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„Sînt un biet tînăr nevoit să-şi 
croiască un drum prin lume cu pana 
sa... Aparțin tuturor, îmi aparțin mie 
însumi, dar nu aparțin nici unei coli... 
Nu simt deasupra mea nici un + tăpîn 
sau dascăl căruia să-i datorez supunere, 
în afara legilor eterne ale binelui și 
ale frumosului, spre care tind, chiar 
şi aşa, într-o manieră nedesăvîrşită, 
Se prea poate să nu fiu în stare 
să țin forma departe de influența 
timpului, dar spiritul îmi va rămîne 
negoethean, netieckean, nesehlegelean 
și nemăsluit.“ 
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PREFAŢĂ 


WILHELM HAUFF, de la a cărui moarte s-au împlinit mai 
bine de o sută şaizeci de ani, ne-a lăsat o moştenire literară 
de vreo două mii de pagini de tipar, rodul a numai douăzeci 
şi cinci de ani de viață. Într-un timp record, şi anume între 
1825 și 1827, au fost create două romane, schițe, şase nuvele, 
scrieri de critică şi satiră literară, recenzii, foiletoane şi în 
specjal trei almanahuri de basme, care din condeiul lui Hauff 
au trecut în patrimoniul basmelor populare, unde s-au înrădă- 
cinat atît de adînc, încît nimeni nu se mai întreabă astăzi de 
numele autorului lor. 

Opera lui Wilhelm Hauff nu este desăvirșită, ea reunind 
toate plusurile şi minusurile caracteristice unui scriitor tînăr, 
talentat, aflat la începutul carierei sale. Naturaleţea, ușurința 
si prospețimea narațiunii, nepăsarea tinerească, pofta de-a cri- 
tica arivismul colegilor de breaslă precum și diferite nedrep- 
tăţi şi nemulțumiri resimțite de multe ori în mod subiectiv 
alternează cu imperfecțiunile formei, cu o viziune neconsoli- 
dată asupra lumii, cu preluarea conştientă, voită sau incon- 
stientă, întîmplătoare a diferitelor stiluri şi mode literare. 

Scriitorul s-a născut la 29 noiembrie 1802 la Stuttgart, ca- 
pitala ducatului Württemberg în Suabia, într-o familie bur- 
gheză cu tradiții liberale. Tatăl, August Friedrich Hauff, era 
secretar guvernamental în serviciile ducelui de Württemberg. 
Provenea dintr-o familie respectabilă din Würitemberg. Tatăl 
acestuia, Johann Wolfgang Hauff, fusese consilier regional și 
și făcuse un renume militînd pentru drepturile dietelor. Mama 
scriitorului, Hedwig Wilhelmine, fiica consilierului guvernamen- 


tul la curtea de apel, Karl Friedrich Elsässer din Tübingen, 
se căsătorise în august 1799 cu August Friedrich Wauff. La 
citeva luni după nuntă, acesta fu ridicat din ordinul ducelui 
Friedrich și întemnițat timp de nouă luni în cetatea Hohenas- 
perg. Era bănuit de idei subversive, dar după ce acuzația se 
dovedi a fi neîntemeiată, reveni în serviciul de stat. 

Wilhelm a fost cal de-al doilea copil din cei patru. Primii ani 
ai copilăriei şi-i petrece în orașul natal. După moartea soțului ei 
in 1809, la virsta de numai treizeci şi șapte de ani, mama scrii- 
torului se stabileste definitiv cu Wilhelm și cele două fiice, Ma- 
rie şi Sophie, la Tübingen. Fiul cel mai mare, Hermann, tre- 


cuse din 1603 în grija bunicului, Aici, la Tübingen, Hauff ur- 
mează Şcoala latină pînă în anul 1817. Mai mult decit latina 
sreaca și ebraica Îl interesau însă pe tînărul Hauff cărţile din 
biblioteca bunicului, unde, după cum susținea chiar el, pă- 
trudea în lumea romanelor germane cavalerești şi picarești 
ale lui Vulpius şi Spieß, Cramer, și Fouquă, dar citea si ro 
mane de Fielding, Goldsmith şi Smolleit, se familiariza cu 
Goethe şi Schiller. Hauff nu era un elev eminent, dar avea 
un talent de declamator deosebit, ceea ce o determină pe mama 
sa să-l Îndrume spre studiul teologiei. Astfel începu să frec- 


din losta mănă 


venteze timp de trei ani seminarul teologie 


de benedictini Blaubeuren. Viaţa spartană din cadrul 
tirii, stilul de învățătură pedant, sever îi dădeau senzația că 
se află într-o „colivie“. Singurele bucurii erau plimbările oca- 
zionale prin împrejurimile pitoreşti şi vizitele în oraşul Uhn, 
care-l făceau să uite atmosfera încorsetată de la Blaubeuren. 
Acolo i se doșteptă lui Hault interesul pentru acţiunile poli- 
tice ale statului german. 

La insistențele mamei sale, Wilhelm a dat un examen de 
admitere la mănăstirea din Tübingen, a cărei facultate de teo- 
logie a început să o frecventeze pe 15 octombrie 1820. În fosta 
mănăstire de călugări augustini, desemnată de ducele Ulrich 
von Wurttemberg a fi loc de formare a clerului evanghi 


nu domnea un regim prea sever, nivelul de instruire fiind me- 
diu. În centrul învăţămîntului se aflau materiile specifice pro- 
iilului teologic, la care se adăugau filologia si filozof 

Hauff se simți atras din ce în ce mai mult de viața stu- 
dențească. Se alătură în anul 1822 Asociatiei Studențeşti Ger- 
mane — Burschenschaft — unei organizații fondate în 1815 la 


Jena. Printre țelurile urmărite de această asociație se nu- 
mără reunificarea Germaniei, adoptarea unei constitutii libe- 
rule şi reînnoirea obiceiurilor studenţeşti. În urma asasinării 


scriitorului August von Kotzebue de c? 
Ludwig Sand, asociația fu interzisă de către Liga Germană în 


tre studentul K 


819, iar universitățile trecură sub supravegherea poliției. 
Îndepărtarea revoluționarilor burghezi realizată la începu- 


tul anilor '20 în toate statele germane avu repercusiuni asupra 
dezvoltării vi l 


toare a concepției lui Wilhelm Hautt despre lume 


și asupra gîndirii sale politice. Din cauza represaliilor incepu 


D 
să se retragă tot mai mult din viaţa politică. 

În toamna anului 1823, Hauff făcu cunoștință în timpul unei 
călătorii de vacanţă cu verişoara sa Luise, mai tinără decit ul 
cu patru ani, care avea să devină soţia sa. 

Hault susținu cu succes în vara lui 1024 examenul de 
absolvire a seminarului evanghelice din Tübingen. Certificatul 
atestă rezultate bune la specialităţile teologice teoretice si 
practice, dar și la limbi străine și filozofie. Deşi avea toate 
premisele asigurate pentru a duce o viaţă liniştită și a încheia 
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) căsălorie, se hotări să porieuscă pe un alt făgaș. Dorința sa 


era să obţină o catedra de literatură și estetică la Univer 

din Tübingen. De aceea, propuse ca în următorii d I 

så dobindească titlul de doctor şi să întreprindă o cè de 
Să p 


llauff să preia funcția de preceptor la Stuttgart si să pre 
t i i t Y i 


din octombrie 1824 liilor presedintelui departamentului de y 
boi din Wurttemberg, Ernst Eugen von Hügel. 

Pe tărîmul literaturii, Hauff debutează ca editor. Antolo- 
ia „sa Kriegs- und Volkslieder (Cîntece de război si popu- 
are} apărută în 1824, vădeşte o deosebită erudiție, nu depă- 
eşte însă nivelul publicaţiilor de acest gen ale vremii. Adevära- 


tul talent scriitoricesc, de care el însusi era conştient, nu se 


manifestă în 
Într-o suită rapidă, aproape concomitent, iau naştere în 


ă în domeniul liricii, ci al prozei epice. 


iarna lui 1824 si în prima jumătate a anului 1825 romanul 
Der Mann îm Mond (Omul din lună), primul volum din Mittei- 
lungen aus den Memorien des Satan (Comunicări din memoriile 
Satanei) și Das Märchenalmanach aul das Jahr 1526 (Almanah 
de basme pe anul 1826). Acestea văd lumina tiparului în au- 
ust, respectiv noiembrie 1825. 

lauft își cucerește faima prin romanul Der Mann im Mond 
sub numele scriitorului Heinrich Clauren (pseudon 
mul consilierului de curte din Berlin, Carl Gottlob Heun). Falsul 
rine cunoscut cind Heun afirmă că romanul e un plagi 


publica 


intentează o acţiune juridică pe considerentul inducerij în er 


blicului şi furtului lite 


Heun ciştigă proce 


este condamnat la o pedeapsă de cincizeci 


rea exemplarelor pe care cumpărătorii în 


+ le păstreze — totuşi el era cel învins. Haulf demonstrase 


umili intregi că acea așarzisă „rmanieră inimitabilă a autorulu 


ilă, caracterizată fiind de un stil 


de alegerea unor subiecte grosolane si o 


nevoie decit de puţin talent și de o conjuni 


u a o depăși. 


cu Clauren a însemnat un moment important 


reaga creație literară a lui Hauff: confruntarea cu 
wlivitatea literară din timpul său. În ultima parte a secolu- 
lui al optsprezecelea, literatura începuse sà adopte caracterul 
de marïă care trebuia negociată, care se supunea mecanismului 
le cerere și ofertă. Aceasta însemna că trebuia să te conformezi 
constient cerințelor publicului cititor ṣi să produci sau să pu- 
blici numai ceea ce cu siguranță avea să aducă maximum de 


gea un număr de pastise mai 


protit. Un roman de succes : 


mull sau mai puțin reuşite, se crea repede o modă literară, Dacă 
e inporta vreun nou gen pe piaţa cărților, ca de pildă ro- 
manul istorie al lui Wal 
prolut cit mai mare, cum reiese din schiţa Die Bi:cher und die 


ter Scott, se urmărea obţinerea unui 


ieseueli (carțile şi liiuea cititorilci) o rellecție iroincū 


iivică cu privire la propriile începuturi scriitoriceşti precum 
iceiurile cititorilor şi practicile editoriale din timpul 
Condiţiile de pe piața literară îi transformau nu numai 
pe editori, ci şi pe scriitori în concurenți. Se formau grupuri 
literare care se ciocneau În dispute aprinse, critica literară era 


redusă la funcția inferioară de armă în lupta pentru cucerirea 
publicului prin recenzii care fie că lăudau prea mult, fie că 
incercau să-l distrugă pe adversarul literar prin orice mijloace. 
Hauii era la rîndu-i dependent de legile pieții cărților și 
nu se dădea în lături să aplice şi el unele rețete aducătoare de suc- 
el, romanul Lichtenstein. Romantische Sage aus der würt- 
en Geschichte (Lichtenstein. O legendă romantică din 
istoria Wurttembergului), apărut în iarna 1825/1826, prin care 
Hauff pastişcază în mod conştient două modele literare de mare 
popularitate : romanele istorice ale lui Walter Scott și poves- 
tirile lui James Fenimore Cooper, în timp ce prin Comunică- 
rile din memoriile Satanei, a căror primă parte a apărut ano- 
nim în 1025 (a doua parte avea să urmeze în 1826), el preia 
ca modele romanul german de groază şi în special pe E.T.A. 
Hoffmann cu Llixirele diavolului, 


Hauff se retrage adesea în trecut, deoarece în prezent nu 
e nimic de admirat, dar se străduiește în egală măsură şi în 
Memorii şi în scrierile care vor urma să fie cît mai aproape 


de evenimentele din contemporaneitate. Das Märchenalmanach 
auf das Jahr 1820 (Almanah de basme pe anul 1826) izvorăşte 


tS 
astfel în bună parte din realitate. Cele şase basme şi poves- 
tiri sînt legate printr-o povestire-cadru care începe în secolul 
al X-lea — după campania din Egipt a lui Napoleon — și 
se continuă de-a lungul călătoriei unei caravane de la Merca la 


le trei culegeri de basme (în 1826 şi 1827 au mai apă- 
rut încă două almanahuri de basme) pot fi considerate basme 
în adevăratul sens al cuvîntului, În Almanahul din 1827 Hautt 


Cairo. Numai puţine din cele paisprezece scrieri în proză reti- 
î 


n Ci 
n Ç 


, 
pune lajă în faţă cele două forme narative de „basm“ şi „poveste“ 
şi le compară, susținînd superioritatea poveștii față de basm -— 


concepţie care se regăseşte in practica sa scriitoricească. Con- 
centindu-si atenţia asupra poveștii inspirate din viața obiş- 
nuită, Hauff se îndepărtează de tradiţia basmului romantic, care 
uim: 


a o poetizare, o estompare a cotidianului departe de pro- 


biemele re: 


ăţii. Acestea trebuiau să constituie, după părerea 
scriitorului, adevăratele teme ale creaţiei sale artistice. Cu 
citeva excepţii, basmele, legendele, poveştile şi povestirile de 
enturi din cele trei almanahuri sînt situate într-un anumit 
mediu determinat în spaţiu și timp, iar condiţiile sociale şi ma- 
teriale ale vieţii, felul și conţinutul acţiunilor sînt descrise 
cit se poate de concret şi de verosimil. 


CULge a acea: 


Hauff 
a-și destăta citi 


ii de toate virstele cu isprăvi nemaiintil- 
nite, ci pentru a proiecta în lumea basmului nedreptăţile şi ne- 
mulțumirile din prezentul german. Eroii săi trebt 


piept  despotismului şi nelegiuirilor, lurtișagurilor 
vici, invidiei si răutăţii oamenilor, fă 


de defecte. Acesti eroi nu sucombă, dar trebuie să 


ră să fie nici 


i Fi r i Trei Taj 
scump : Orbasan alege deşertul drept patrie a sa, Micul Muck își 
pierde credința în oameni în urma experienței sale amare şi 


e retrage în singurătate. Descoperirea că asemel rătăciri 


se plătesc cu pierderea unor norme de comportare ană esta 


4 ) 


ă de numai dou: 


concluzia pe care tînărul  Haulf, în vîr 
i trei de ani, o trage după o experiență de viață nu prei 


Haina de poveste ascunde în realitate judecata 


unui obs atent al unor vremuri întunecate, cînd Ge 

nia se zbătea sub povara asupririi feudale, cînd bunul plac al 
ul duce sau conte, al unui prinț sau regi l 

prermă. Wilhelm Hauff-povestitorul rămîne pentr 


tinăr -neîmpăcat cu alcătuirea societăţii din -y 


i i x in el 13146 la 
lăurit' povești nemuritoare şi a făcut din ele un mijloc d 
i 


inpotriva or de lucruri di 


X-lva. Cuvintele spuse -de pictor şeicului dii 
credinţa scriitorului despre adevărata m 


„Ceea ce zuzri ști după 


le obicei, mai izbutit decît ceea ce lucrezi din | 
în primele luni ale activității a preceptor în tasa pre- 
edinte l, Wilhelm Hauff de o mare parte din 
i i Va era [9] 


crleriie 


EN re-i 
jí 1 să exercite o funcție și să-si € 
nța în cii. La o an după 
| 1 || i i teza de doctorat la Uni a 
doilea examen, Hauff își susținu teza d l 
tatea din Tübingen, iar diploma care avea så poarte d d 
0) oc ie 1825 constituia premisa cea mai însemnati pentru 
candidatura la postul de universitar. 
La 30 aprilie 826, Hauff își încheie activitatea de pre- 


ceptor și începu călătoria sa de studii, trecînd prin Mainz și Metz 
si ajungînd la Paris. El folosi șederea la Paris pentru a face 
| inoștinţă cu numeroase opere de artă şi cu viaţa teatrală bo- 
pată, dar şi pentru a scrie, Aici definitivă cel de-al doilea 
almanah de basme, scrise Die Bettlerin vom Pont des Arts 
(Cerşetoarea de pe Pont des Arts) și  redactă pentru „Abend- 
zeitung“ din Dresda trei articole despre spectacolele cîntăreţei 

Vezi ciclul de povestiri Der Scheik von Alessandria und 
ine Sklaven (Seicul din Alexandria și sclavii săi). 


Sontag la „Theâtre Italien", care îl consacrară ca 


lie 1826, Hauff părăsi Parisul şi se îndreptă prin 
Bruxelles, Anvers, Gent, Koln, Göttingen şi Kassel spre Bremen. 
Aici petrecu unsprezece zile, timp în care fu de mai multe 
ori oaspete în casa primarului Smidt, se întilni cu legatari și 
senatori, bucurindu-se de simpatia şi stima prietenilor din ge- 
nerația mai veche sau mai nouă. Avea de gind să trăiască în 
anii următori ca scriitor liber profesionist, nelegat de obligaţii 
familiale sau vreo meserie. Această dorință de independenţă 
rămase mai degrabă episodică. Afecţiunea sa puternică pentru 
Josefe Stolberg din Weimar, care locuia pentru cîtva timp la rude 
în Bremen, se stinse la fel de repede precum se înfiripase, iar 
ambițiile sale legate de călătoria de studii se rezumară la cele 
cîteva săptămîni cît dură aceasta. 

călătorie îl purtă pe Hauff de la Bremen spre 
și de acolo la Berlin, unde colegii de breaslă îl în- 
cu aceeași simpatie. 

scriitorii și artiștii cu care Hauff făcu cunoştinţă 
la Berlin se numără Willibald Alexis şi Julius Eduard Hitzig — 
prietenul și biograful lui E.T.A. Hoffmann —, Chamisso și 
Fougué, pictorul Schadow şi sculptorul Rauch. 

În penultima stațiune a călătoriei sale, la Leipzig, Hauff 
intră în legătură cu editorul F. A. Brockhaus, în ale cărui 
„Blătter für literarische Unterhaltung“ publică mai multe re- 
cenzii în anul 1827. Hauff înțelesese și mai bine dedesubturile 
activităţii publicistice. Editorilor care încercau să-l cîştige ca 
autor, cerîndu-i „memorii diabolice sau oameni din lună sau 
ceva picant și amuzant“, le adresează cuvinte de dispreț. Situaţia 
literaturii germane din anii '20 ai secolului al XIX-lea este 
adesea lu în derîdere de către Ilauff, întreaga piaţă a căr- 
ților fiind invadată de produse literare mediocre, triviale. Scrii- 
torii generaţiei tinere, care aveau să găsească forme poetice 
noi şi să determine o înflorire a literaturii — cum ar fi Lenau 
Grabbe, Heine, Büchner, Immermann — nu publicaseră încă 


in i 


aproape nimic. 

În cîteva săptămîni după plecarea din Bremen, Hauff ter- 
mină Phantasien im Bremer Ratskeller (Fantezii din pivnițele 
primăriei orașului Bremen), care surprind impresii ale scrii- 
torului cu ocazia vizitei sale în acel oraş între 26 august și 
6 septembrie 1826. În ziua de 2 septembrie, Hauff a vizitat 
într-adevăr pivnițele primăriei într-o societate mare, cu ocazia 
unui „ospăț“ la care a fost invitat de cunoscutul primar Johann 
Smidt, politician de seamă și fondatorul orașului Bremerhaven, 
împreună cu cîţiva senatori. Beţia din timpul nopţii, în singu- 
rătate, e o născocire. Povestea de dragoste este o aluzie la pa- 
siunea sa pentru Josefe Stolberg din Weimar, care se afla în 
vizită în casa senatorului Gildemeister și care l-a respins pe 
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Ilauff. Acesta a început să scrie povestirea în cele cîteva zile 
petrecute la Hamburg după șederea la Bremen şi a terminat-o 
la Berlin. A apărut în anul 1827 în „Berliner Konversationsblatt 
für Poesie, Literatur und Kritik“ — numerele 90—103 — 
condusă de Willibald Alexis, care avea să scrie la rubrica 
Preundesnachruf (Necrolog unui prieten) a aceluiași ziar din 1 de- 
combrie 1827: „Așteptările mele nu mi-au fost înşelate cînd 
no-a trimis la redacţie Fanteziile din pivnițele primăriei ora- 
sului Bremen. Ce spirit poetic plin de prospeţime se desprinde 
din ele şi ce nobilă satiră ! S-au bucurat de apreciere una- 
nimă“. 

Spre deosebire de lucrarea sus-mentionat i, pentru Cerse- 
toarea de pe Pont des Arts nu se cunosc mărturii ale seriito- 
ului cu privire la apariția acestei nuvele. Proiectul inițial da- 
tvază din perioada pariziană. Indicarea exactă a detaliilor cu 
privire la oraşul în care se află Podul Artelor, care duce peste 
Sena în faţa Luvrului, denotă o oarecare familiaritate a lui 
Hauff cu această parte a capitalei franceze. Hauff însuşi a 
locuit la Hôtel de Flandre, Rue Notre Dame des Victoires, Nu 
e stie precis dacă Hauff a început nuvela la Paris, dar este 
sigur că n-a definitivat-o acolo. Lucrul de bază la nuvelă a fost 
realizat între Bremen ṣi înapoiere, deci septembric-octombrie 
1826. Din 17 noiembrie 1826, ea a început să apară în numerele 
276—3053 din „Morgenblatt“. A fost publicată cu mici modifi- 
cări stilistice în volumul I al ediţiei de Nuvele, apărută pos- 
tum, în trei volume, în anul 1828. 

Acţiunea se petrece la Stuttgart, în anul 1824, iar nuvela 
situează în centru problema iubirii reciproce, a comuniunii cu 
partenerul ales. Hauff pledează pentru acest drept, pentru în- 
deplinirea lui în orice condiţii, deoarece întrezăreşte într-o con- 
viețuire fericită posibilitatea ca fiecare din parteneri să-și păs- 
treze integritatea propriei personalități — o posibilitate care, de 
regulă, nu se adevereşte. îndrăgostiţii au de înfruntat multe 
greutăți, autorul străduindu-se să prezinte cauzele sociale ale 
obstacole. Acestea nu pot fi înlăturate decît prin schim- 


Je 


acestor 
barea structurii sociale, pentru care nu există încă premise 
reale. Eul, zona sufletului, sint singurele refugii ale individului. 

Sederea Ja Dresda şi cunoștința cu Ludwig Tieck - de 
la care preia elemente de stil constituie punctul cuiminant 
“i totodată sfîrşitul călătoriei de studii a lui Wilhelm Hauff. 
De acolo se întoarce în Suabia. Începe să ducă tratative cu 
Johann Friedrich Cotta în legătură cu un post de redactor la 
ziarul „Morgenblatt für gebildete Stände“, Cotta a încercat în 
acelaşi timp să-l cîştige pe Heinrich Heine ca redactor, dar 
n-a izbutit să cadă la învoială cu el. În decembrie 1826, in- 
cheie un contract cu Hauff, care de la 1 ianuarie 1827 preia 
rubrica culturală din „Morgenblatt“. Partea ştiinţifică o rea- 


H 


liza Iratele lui Hauff, Hermann, care, după moartea lui Wilhelm 
fu însărcinat cu întreaga redacție. 

Talentul de critic literar și jurnalist este atestat de foile- 
toane. schi i raé Sa x - P 
toane, schițe, și recenzii apărute în 1827 în „Morgenblatt“* si 
în „Literaturblatt“, dar si în i 


e E T PRR 
ALLET 


„Abendzeitung“ la Dresda, în 
r literarische Unterhaltung“ la Leipzig, în „Berliner 
wK arent Ane 6 , îi: Ş ` 4 i ; 
honversationsblatt” precum și în „Der Eremit in Deutschland“ 


Nuvelele sale anăryră făr A : s Ea aa 

Nuvelele sale apărură fără excepţie mai întîi în ziare si în edi- 
ţii de buzunar, Hauff tăcîndu-si un nume la public ca scriitor 
de literatură de agr 


ament („Unterhaltungsliteratur“). 
f: 2 P s ` DoT a 1 . 
La 13 februarie 1827, Hauff încheie la Nö dlingen căsătoria 


, 
l wa Sa Luise. TÎnăra pereche se instalează la Stuit art, 
ultimele nouă luni de viaţă, Jauti le petrece scriind la nai 
Ute lucrări deodată. Pe lîngă redacție, la „Morgenblati ‘s care 
apărea zilnic, si „Taschenbuch für Damen“ pe anul 1828, se pre- 
Get i de o serie de alte lucruri zia stice și beletristice : scrie 
velele Jud B (Evreul Süß), Die letzten Ritter von Marien- 


urg (Ultimii cavaleri din Marienburg), Das Bild des Kaisers 


ăratului) precum si Märchenalmanach auf das 
Janr 1828 (Almanah de basme pe anul 1828). 


Niivolz Pyro PI f i i 5 $ 
uvela Evreul Suß a fost publicată în 


„Morgenblatt“ in 
tă față de manuscri 
azurat, iar Hauff învinu 
burg 


e 1827, într-o formă scurt 


5. Acesta fu- 
de faptul că luase apărarea 
z. Bănuiala că avea legături cu o societate 


4 


zo-revoluționară se dovedi a fi neîntemeiată. 


iunea se bazează pe evenimente pet 


recute între 12 februa- 
i f TrA 72 şi : A 

şi 4 februarie 1738. Hauff îi scrie editorului Cotta că 
a prin această nuvelă „să dea o im: 


zine cît se poate 


1 n ; 
spre niste 1 


des nişte vremuri atît de funeste pentru tara noastră“, 


vremuri le-a trăit Würitombergul sub domnia ducelui 


karl Alexander. Acesta devenise catolic în slujba austriacă de 


razboi și astfel intră în conflict cu dietele protestante dețină- 
e multe drepturi ale landului. Această dispută între 
pturile vechi și noi, între dicte si ducele Karl Alexander s-a 


mini 


rului de cabinet si directorului de fi- 


reul Sü3 Oppenheimer. 


lucrează in această nuvelă surse de inspirație 


ral Jaiäri i ice i i i f 
wal, relatări istorice scrise din acele vremuri, în 


Wolfe 


4 arta va] ] [i ] 
are parte preluate de la bunicul său Jol 


g Hauff, 


PRR 4 bà i4 ? 

care a trăit sfirsitul ev Bătrinul Lanbek unul din 
le nuvelei — are trăsăluri asemănătoare cu el. Mo- 

tivul eovreului Süß a fost preluat si atat mai amplu de Lion 


romimul său istoric Jud Süß (Evreul irut 


ucerea la volumul de nuvele, Hauff dă socoteală 


lé 
i manieră umoristică asupra conținutului si formei 0 
q? lor“ aa] A O - ' š 5 A o i 

~ y sale Faptul ca în Germanian vV lumina tiparulu 
‘atitea nuvel araia csi 
atitea nuvele se explica prin aceea cà „luu ı minunată a bas- 
12 
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mului“ nu mai găseşte un public receptiv, lirica este cultivată 
de cîţiva aleși, iar din drama veche n-au mai rămas decit cri- 
licii teatrali. „Într-o perioadă atit de mizerabilă“, constată Hauff, 
„nuvela este un lucru destul de comod“ pentru a prezenta su- 
ă. După părerea sa, nu sint 


biccto luate din realitatea proza 
multi scriitori — el însuşi se numără printre ei — care să posede 


cheia nevăzută“ cu care se pătrunde în „paradisul veșnice verde 


ul poeziei“ şi care permite accesul la „comoara nesccată a 
lantezici“. Piorderea „adevărului poctic“ Hauff vrea s-o înlocuiască 
cu „adevărul istorie... curat, cu adevărul pur și Simplu“ al 
povestirilor sale, ale căror subiecte provin din întîmplări reale 
din viaţa de zi cu zi și pe care vrea să le realizeze „cit se poate 
de veridic“. În acelasi timp, Hauff, spre deosebire de alţi scriitori 
"mantici contemporani, se fereste de acea concepţie potrivit 
imeia „adevărata poezie“ ar fi „pură invenție“, 

Wilhelm Hauff a fost scriitorul care a știut întotdeauna nu 
numai să recunoască lipsurile artistice din scrierile sale, dar 

să folosească experiența acumulată în creaţia sa. 

Dacă nuvela Ultimii cavaleri din Marienburg 
punctul culminant al criticii lui Hauff față de neajunsurile vieţii 
literare contemporane, nuvela Portretul împăratului este cea 


marchează 


mai însemnată din creația sa nuvelistică. Acest lucru se da- 
lorează în primul rînd subiectului care depăşeşte condițiile strict 
'vrmane, în al doilea rînd constelației reușite a personajelor, prin 
care autorul izbutește să confrunte opinii contradictorii şi să 
conducă acţiunea spre o soluţie neașteptată, dar verosimilă. 
Situaţia politică din Württemberg la care trimite nuvela cra 
următoarea : Wiurttembercul sub ducele Friedrich II, care su 
verna din 1797, încheiase în 1802 la Paris un acord cu Napo- 
leon, potrivit căruia acestuia i se cereau despăgubiri pentru 
vogiunile de pe partea stinsă a Rinului care fusesera pierdute. 
Prin respectarea acestui contract, Württembergul întră în pose- 
ia unor orașe subordonate pini atunci direct impăratului, unor 
i și aşezăminte pe care Friedrich le reuni într-un non 


lat, Neuwiirttemberg, pe care și-l însusi în 1803 prin comitetul 
principal al delegaţiei parlamentare. Urmă apoi înglobarea do- 
meniilor micii nobilimi feudale, depinzind direct de împărat, 
In 1895, Friedrich încheie o alianţă cu Franța, obţinu deplină 
uvovanilate, primi demnitatea de rege la 1 ianuarie 1806 si 
intră în Confederatia Renană. Vechiul ţinut și Neuwiirttem- 


borgul le reuni într-un stat absolut unitar. Pentru nobilii feudali 


tipul lui Thierberg unul din personajele nuvelei aceste 
lenomene social-politice au însemnat pierderea propriei lor su- 
i. precare de altfel, nu prin revoluţie, ci in numele 


voranili 


werii legii, prin voinţa stăpinitorului absolut. Napoleon apare 


| ca om de stat care a dus Württembergul cu forța pe 
1 unificării statale, punind capăt măcar parţial caracterului 


ultistatal al Germaniei. Astfel i-l prezentase probabil Hügel, 


[3 


admirator fervent al lui Napoleon, pe acesta preceptorului 
Hauff. Hügel făcuse ‘parte cîtva timp din imediata companie 
a lui Napoleon. Pe de altă parte, Hauff însuși, în calitate de membru 
al unei asociații studențești (Burschenschaft) din Tübingen, făcuse 
cunoștință cu colegi din Germania de nord luînd act de pozi- 
ţia lor ostilă împăratului. Cu vizitei anului 


826 în Germania de nord, în special în urma şederii la Bre- 


ocazia din vara 
men, diferențele dintre nord şi 


discuțiilor cu 


mai clare. 


oraşului 


sud îi deveniră și 


În urma Hügel și Smidt, primarul 


Bremen, lui Hauff i se oferă posibilitatea unei duble aprecicri 
a împăratului Franţei. La acestea se adaugă judecățile cu pri- 
vire la valoare si nonvaloare, bine și rău ale faptelor lui Na- 
poleon, ce se numărau printre cele mai disputate subiecte de 
discuţie după moartea lui Napoleon în anul 182 

Nuvela a fost publicată în „Taschenbuch für Damen“ pe 


anul 1828 si a fost apoi reeditată, cu unele modilicări, în volu- 


mul al treilea al e i de Nuvele. 


În nuvelele şi Wilhelm 
o analiză psihologică dublată de una 


sale. El 


povestirile sale, Hauff întreprinde 
ociologică a personajelor 
mediu cu 


tipuri, caractere, ocupaţii. Multe trăsături ale 


prezintă omul lipsuri și slăbiciuni, diferite 
operei lui Hauff, 
ca de pildă separarea dintre vis și realitate, contradicția dintre 
spirit si natură, real și ireal, obiectualizarea imaginii despre na- 
tură şi raportul omului faţă de natură sint simptomatice pentru 
dezvoltarea spirituală din perioada pentru 
turile gîndirii științifice. Natura, lumea. societatea sînt 
derate ca fiind evaluabile si 


respectivă, începu- 
consi- 
determinabile. 

Dispariția arhetipurilor, a forțelor mitice și metafizice spe- 
cifice romantismului determinată de creşterea influenţei 
raționalismului. Şi în privința preferinței pentru roman şi 
nuvelă, pentru Hauff un 
realismului timpuriu. 

S-a 


gentă“ * 


este 


deci genul epic, este reprezentant al 


scamănă cu o „lentilă 


legăturile 


lui Hauff 
familie și 


spus că 
Noțiunea de 


operi conver- 
dintre mem- 
apropie de clasicism, la fel echilibrul între sentiment 
şi rațiune. Abundența de reflecții, de jocuri 
cuvinte pline de har și simţ ironic îl apropie de iluminism. De 


strînse 
brii ci îl 
maxime şi de 


critica adresată cercurilor 


publicului, 


romantismul tirziu se apropie prin 


i 
si modolor iterare, gustului modei vestimentare 


și obiceiurilor timpului,  înrudindu-se pe plan ideatic cu 


f 


Motivele romantice de Doppelgänger (alter ego), Widergängei 


Eichendorff, Heine si Hoffmann 


(potrivnic), Fluch- und Traummotiv (motivul blestemului şi al 
Irmgard Otte, Das Bild der Dichterpersönlichkeit Wilhelm 
Hauff und das Bild des Menschen în seinen Werken, Mün 


chen 1967, pg. 172. 
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viului) 


apar modificate. Oscilaţia între atitudinea raţională și 


lortele spirituale ale inconştientului îl situează la trecerea din- 


re romantism si realism. 
Intr-o din aprilie 1827 către editorul ziarului 
\bendzeitung“, Karl Gottfried Theodor Winkler, Hauff în- 
parcă să-si definească poziția ca scriitor al timpului său și al 
i „un biet tînăr... 


scrisoare 


literaturii germane, numindu-se pe sine însuși 
voit să-si croiască un drum prin lume cu pana sa“, dar care 
i-a păstrat mindia și libertatea. „Aparţin tuturor, îmi aparţin 
mie însumi, dar nu aparțin nici unei școli... Nu simt deasupra 
mea nici un stăpin sau dascăl căruia să-i datorez supunere, în 
Wara legilor eterne ale binelui şi ale frumosului, spre £ are tina; 
hiar şi așa, într-o manieră nedesăvîrșită. Se prea poate să nu iu in 


1 ţin forma departe de influenţa timpului, dar spiritul 


INI] 


lare Sé 


imi va rămîne negoethean, netieckean, ne schlegelean si ne- 
mòàsluit®. 

Prin luna septembrie a anului 1827, Wilhelm Hauff face cu- 
noştintă la Stuttg cu poetul Wilhelm Müller, care a încetat 
din ță la numai două săptămîni după întilnirea cu Hauff, 
fapt care l-a impresionat pe acesta din urmă deosebit de 


mult. La sfirşitul lui octombrie, se îmbolnăvește si Hauff, iar 
la 18 noiembrie moare la Stuttgart de „febră nervoasă“. Cauza 
imbolnăvirii suprasolicitarea fizică şi psi- 
programul ultimele luni fiind foarte 


tost 
din 


constatat a ti 
său de lucru 


s-a 


hică, 
Incărcat. 

Literatura germană a 
o personalitate scriitoricească promițătoare. 
| Uhland a formulat poate cel 


pierdut prin această moarte prematură 


Ludwig mai nimerit acest 


A , Mgaa i 
lucru în poezia sa La moartea timpurie a lui Wilhelm Hauff : 
„Acestei vieți în tînără splendoare 
Bogatei primăveri ce toamnă n-are...“ 
* Ludw Uhland, Balade, Antologie şi traducere de Ionel 
à '. ` TR Q 
Marinescu, Editura Albatros, Bucureşti, 1976, pg. 88. 


NOTA TRADUCĂTORULUI 


„Volumul de față cuprinde cinci din 
mai reprezentative nuvele ale scriitorului ger- 
man Wilhelm Hauli (1802—1827): Cintăreaţa 
(Die Sängerin, 1826), Cersetoarea de pe Pont 
des Arts (Die Bettlerin vom Pont des Arts 
1826/1827), Evreul Süß (Jud Sii5, 1827), Fan- 
tezii din pivnițele primăriei orasului Bremen 
(Phantasien im Bremer  Ratskeller 1827), şi 
Portretul împăratului (Das Bild des Kaisers 

respectîndu-se ordinea cronologică a a- 


cele 


827), 


pariției lor. 
= raducerea a lost tăcută după volumele: 
ft > > žne) îi 3 ; í 
jag Werke ¿n zwei Bänden, Aufbau Ver- 
is Berlin und Weimar, 8. Auflage 1970 (vol 
1) și Wilhelm Hauff : Phantasien im Bremer 
Ratskeller. Novellen, Verlag Philipp Reclam 
jun., Leipzig 1979. i 
M. L 


CINTAREAȚA 


- Ciudută întîmplare, îi spuse cunsilierul comercial 
bolnau unui cunoscut pe care-l întîlni pe strada princi- 
pală din B., trebuie să recunoaşteţi că trăim vremuri 
prele. 

— Vă reteriţi la povestea din nord? întrebă cunos- 
cutul, Aveţi ştiri comerciale, consiliere ? V-a făcut con. 
lidenţe ministrul de externe în calitate de vechi prieten ? 

— Ei, Lăsaţi-mă cu politica şi cu efectela publice, Din 
partea mea, fie ce-o fi. Nu, cu mă refer la povestea cu 
Dianctti. 

- Cu cîntăreaţa ? Cum ? Iar au angajat-o ? Se zvo- 
nea că s-a încurcat cu capelmaistrul... 

Pentru numele lui dumnezeu, exclamă consilierul 
comercial şi rămase pe loc înmărmurit. Prin ce taverne 
vă pierdeţi timpul, de nu știți ce se petrece în oraș ? Va 
să zică nu ştiţi ce s-a întîmplat cu Bianetti ? 

— Habar n-am, pe onoarea mea. Da’ ce-i cu ea? 

— Ei bine, nimic deosebit, decît că astă-noapte a fos 
injunghiată. 

Consilierul comercial trecea printre cunoscuţii săi 
drept un mucalit căruia cînd își făcea plimbările pe strada 
principală de dimineaţă pînă în prînz îi plăcea să acos- 
leze oamenii și să le improvizeze ceva pe moment, Cu 
alare, cunoscutul nu păru prea impresionat de această 
„live senzațională, ci răspunse : 

— Altceva nu mai știți pe ziua de azi, Bolnau ? Cred 
că aţi ajuns la capăt cu glumele dumneavoastră, fiindcă 
va cam place să exageraţi. Dacă ne mai întilnim alta 
dată pe bulevard, gîndiţi-vă la ceva mai înţelept, altfel 
mă văd nevoit să fac un ocol cînd vin acasă de la can- 
celarie. 

Tot nu mă crede! exclamă cel care se plimba. 
Lite, tot nu mă crede. Dacă as fi spus că l-au înjunghiat 
pe împăratul din Maroc ați fi luat ştirea de bună și ați 
li dus-o mai departe, fiindcă acolo s-au mai întîmplat 
usttel de lucruri. Dar că aici la B. a fost înjunghiată o 
cintăreață, nu vrea să creadă nimeni pînă nu vede cor- 
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tegiul funerar. Prietene, să stii, de data asta e 
pe cinstea mea. 

— Omule ! Gîndeşte-te ce spui! spuse prietenul în 
grozit. Moartă zici ? Bianetti înjunghiată ? 

— Acum o oră nu murise încă, dar că e pe moarte, 
asta-i sigur. 

Vorbiţi, pentru numele lui dumnezeu! Cum să 
injunghii o cîntăreaţă ? Ce, trăim în Italia? La ce mai 
e bună atunci onor poliţia ? Cum s-au petrecut lucrurile ? 
Înjunghiată ? 


ade ărat, 


Nu strigaţi așa ca din gură de şarpe ! ripostă Bol-- 
nau liniștindu-l. Oamenii au şi scos capetele la geamuri 
să vadă ce e cu zgomotul de pe stradă. Puteţi să vă 
lamentaţi cît vreţi, dar sotto voce”. Cum s-au petrecut 
lucrurile ? Ei, vedeţi, tocmai asta e. Nimeni nu știe încă. 
leri seara frumoasa copilă mai apărea pe scenă, drăgă- 
laşă, fermecătoare ca de obicei, iar astă-noapte la ora 
douăsprezece l-au luat din pat pe consilierul medicinal 
Lange, cum că Signora Bianetti ar fi pe moarte. A fost 
înjunghiată în inimă. Tot oraşul nu vorbeşte decît despre 
asta, zvonind bineînţeles cele mai năstrușnice lucruri. Se 
petrec însă lucruri ciudate, încit nu se poate face lumină. 
De pildă, în casa aceeu nu intră decit medicul și persoa- 
nele care o servesc pe ca. S-a aflat și la curte și a venit 
un ordin care interzice gărzii să treacă prin fața casei. 
Întreg batalionul trebuie să facă un ocol prin piaţă. 

— Ce spuneți! Dar nu se știe deloc cum s-au petre- 
cut lucrurile ? Nu există nici o urmă ? 

— E greu să nimeresti adevărul în atîtea zvonuri. 
Bianetti, orice s-ar zice, e o persoană foarte cumsecade, 
despre care nu se poate spune nimic de rău. Ei bine 
cum sînt oamenii, în special femeile, cînd se vorbeşte 
de cursul normal al vieții sărmanci fete, ridică din umeri 
şi vor să ştie tot despre ca, de cînd s-a născut. Despre 
viața dinainte ! N-are decît șaptesprezece ani și e de un 
an și jumătate aici. Care viaţă dinainte ? 

— Nu vă irosiţi în introduceri, îl întrerupse cunos- 


cutul, treceţi la subiect. Nu se ştie cine a înjunghiat-o ? * 


— Păi asta spun si eu, cică ar fi omorit-o un amorez 
respins sau gelos. Oricum împrejurările sînt ciudate. leri, 
zice-se, ar fi vorbit la balul mascat mult timp între patru 
ochi cu o mască pe care n-o cunoștea nimeni. Puțin după 
aceea a plecat şi cîțiva cumeni ar fi văzut aceeasi mască 
suindu-se în trăsura ei. Mai departe nimeni nu ştie 
nimic precis. Dar voi afla curînd cum stau lucrurile, 


* Cu voce joasă (it.). 
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Stiu cu că aveţi metodele dumneavoastră şi precis 

iti și la Bianetti acasă un suflet caritabil. Aveţi oameni 
care vă relatează cronica orașului. 

Prea multă cinste, prea multă cinste, rise consilie- 

rul comercial, simtindu-se putin flatat. De data asta însă, 

uam nici un alt spion decit pe consilierul medicinal. Poate 

ati observat că eu, contrar obiceiului meu, nu mă plimb 

De toată strada în sus și în jos, ci mă învirt între Karls- 

IvaBe şi Friedrichsstraße. aa 

Am observat acest lucru, dar m-am gîndit că vă 


plimbaţi ca un amorezat în fața ferestrei doamnei con 
ilicr Baruch. Ş | 
Lăsaţi-mă cu Baruch! Am rupt relațiile de trei 
„soţia mea nu vedea cu ochi buni legătura, fiindcă ca 
linde prea sus. Nu, consilierul medicinal Lange trece în 
liccare zi la ora douăsprezece pe strada principală ca să 
meargă la palat, iar eu stau înfipt acolo, ca să-l iau ime- 
3 
diat în primire cînd dă colțul. | 
Rămîn si cu cu dumneata, spuse prietenul, vreau 
z . . A . . 3 > 
ă aflu detalii la povestea cu Bianetti. Permiteți, Bolnau, 
nu-i așa ? SR 
iati 1: lină alala]4 grg D 
- Nu mă deranjati, stimate, replica ce lălalt, dar stiu că 
luaţi prînzul la ora douăsprezece, nu lăsaţi să vi se Ta- 
cească supa. Și-apoi, poate că Lange nu vrea SA, Tata iz 
tăinuiri în prezenţa dumneavoastră. Veniţi mai bine după 
masă la cafenea, acolo veţi afla totul. Acum faceţi 
bine și plecaţi, uite-l că a și dat colțul. 


. Lui 
— Nu cred că rana e mortală, spuse consilierul medi- 
cinal Lange după ce se salutură. Lovitura n-a fost prea 
cură. Si-a recăpătat cunoștința si, lăsînd deoparte slă- 
biciunea provocată de hemoragia puternică, în momen- 
lui de faţă e în afara oricărui pericol. 

- Mă bucură, ripostă consilierul comercial și îl luă 
de braţ pe doctor cu un aer familiar. Vă conduc citeva 
lrăzi pînă la castel. Dar, pentru numele lui dumnezeu, 
puneţi-mi amănunte despre povestea asta. Nu ne dumi- 
rim deloc cum s-au petrecut lucrurile. 

Vă jur, răspunse celălult, că totul e învăluit într-un 
mare mister. Abia aţipisem că mă trezi Johann al meu 
cu vestea că sînt chemat la cineva gray bolnav. Imi pun 
repede hainele pe mine, alerg afară, în anticameră o 
lată palidă care, tremurînd toată, îmi şopti aproape mper- 
ceptibil să iau cu mine și trusa cu pansamente, Acest 
mănunt m-a pus pe ginduri. Mă năpustesc în trăsură, 
o aşez pe donşoara palidă pe capră lingă Johann ca să-mi 
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arate pe unde s-o luam şi pe-aici ţi-e drumul pina la Lin 
denhut. Cobor în faţa unei căsuțe si o întreb pe dornnui 
şoară cine e pacientul. 

- Îmi închipui că nu mică v-a fost mirarea. 

Tare uimit um tost cînd am auzit că e vorba de 
Signora Bianetti! E drept că n-o cunoşteam decit de la 


Consilierul medicinal tăcu ginditor şi posomorit, în 
zadar se chinuia să alunge imaginea care i se întipărise 
în minte. 

— Ei, ce-aţi văzut ? strigă însoţitorul nerăbdător din 
cauza întreruperii. Doar n-o să mă lăsaţi așa nelămurit. 

— Multe mi-au fost date să văd în viaţă, continuă 
doctorul după ce se reculese, lucruri de care mi-a fost 
groază, lucruri care m-au întricosat, dar nimic nu mi-a 
răscolit atît de tare sufletul ca acea privelişte. Într-o 
cameră slab luminată o femeie tînără, palidă zăcea pe o 
canapea, în fața ci în genunchi o servitoare bătrînă o 
ştergea cu o batistă pe piept. M-am apropiat. Capul mu- 
ribundei era alb și ţeapăn ca o statuie, părul negru revăr- 
sat pe umeri, sprincenele întunecate şi genele de la 
ochii închiși formau un contrast înfiorător cu paloarea 
strălucitoare a frunţii, a feţei, a gitului frumos. Straiele 
albe cu multe falduri, care făceau parte din costumul ei, 
erau năclăite de sînge, pe podea singe și din inimă părea 
să ţișnească un fir roşu — toate acestea se întăţisară în 
clipa aceea ochilor. mei, cra Bianetti, cîntăreaţa. 

— O doamne, ce impresionat sînt, spuse consilierui 
comercial mișcat si-si scoase o batistă lungă de mătase 
ca să se şteargă lu ochi. Exact așa zăcea și duminica tre- 
cută, acum opt zile, în „Othello“ cînd a jucat-o pe Desde- 
mona. Și atunci efectul a fost atît de inspăimintător şi 
de veridic şi de-a dreptul cutremurător încit ai fi zis că 
maurul a înjunghiat-o cu adevărat. Şi acum, iat-o chiar 
în situaţia asta ! Ce impresionat sînt ! 

— Nu v-am interzis eu orice emoție ieșită din co- 
mun ? îl întrerupse medicul. Vreţi să vă apuce din nou 
crizele ? 
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Aveţi dreptate, spuse consilierul Bolnau şi-şi viri 
repede batista în buzunar. Aveti dreptate. Constituția 
mea nu e făcută pentru aşa ceva. Povestiţi mai departe, 
un să număr în treacăt geamurile de la ministerul de 
război, asta ajută în asemenea cazuri. | | | 

Număraţi şi dacă nu ajută, continuaţi cu aapi 
de sus al palatului. Bătrina servitoare dădu la o pare 
batista și plin de uimire am văzut atunci o lov itură sa 
de cuţit, foarte aproape de inimä. Nu era timp de pier- 
dut cu întrebările, chiar dacă mi se nghesuiau o Titl 
lime pe limbă, am examinat rana ȘI am pus un pansa- 
ment. In timpul întregii operații, rânita n-a dat RARI. B 
cmn de viaţă. Numai cînd am exam! at rana a tresăriț 
\m lăsat-o să se odihnească și am vegheat-u 


«(e durere. 
n timpul somnului. | PEAY 
D r pe fată şi pe bătrîna servitoare nu le-aţi între 
le unde i sẹ- trage rana £ i . À 
Numai dumneavoastră am Să V-0 Mărturisesc, con- 
iliere, fiindcă imi sînteți prieten vechi. Cînd pe moment 
nN rai era nimic de făcut pentru bolnavă, le-am explicat 


i i leget, dacă nu-mi spi ot ce s-a 
că nu. mai. mişe un. deget, dacă nu-mi spun tolt 


Dat € 


intimplat, l i TE 
Si ce v-au spus ? Spuneți odată ! ' TA. 
După ọra unsprezece cîntăreaţa venise acasă înso- 
lili de o mască bărbătească înaltă. La auzul era la 
vesti probabil că le-am privit cu prea mult subinţe es 
pe cele două femei că au început din nou să plingă șI 
m-au asigurat cu jurăminte extraordinare că nu trepuia 
ă mă gîndese la nimic rău în legătură cu stăpîna lor. i 
De n ult, de cînd sînt în slujba ci, după ora patru pă 
amiaza nici un bărbat n-a mai călcat pragul casei. F a n 
cea tînără, care sigur că o fi citit cîteva romane, susținea 
chiar că Signora e un înger neprihănit. a | 
Același lucru îl sustin și eu, spuse consilierul Co- 
mercial care începuse să numere impresionat geamamike 
palatului de care se apropiaseră. și eu spun la fel, ma i 
poate spune nimic rău pe seama lui Bianetti, € o ra a 
dulce, curată şi ce vină are că e lrumoasă și că își cistiga 
viste a C J} ? 
DR ar ee replică Lange, în privința asta un 
medic are un simţ psihologic neîntrecut, O singură pri- 
vire asupra trăsăturilor angelice ale nefericitei TENE din 
convins de virtutea ei mai mult decit jurămintele i 
vistelor ei. Dar ascultați mai departe : Cintăreaţa a mira 
cu străinul în camera asta şi a dat-o afară pe cmnerista 
ci. Aceasta, poate din curiozitate ce avea sä insemne 
această vizită nocturnă, rămăsese aproape de uga. Auzi 
un schimb de cuvinte aprins în limba franceză între stă- 
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pina ei și o voce groasă, cavernoasă de bărbat. Signora 
ar fi izbucnit în cele din urmă în hohote de plins, băr 
batul ar fi înjurat îngrozitor. Deodată o aude pe stăpîna 
ei scoţînd un țipăt strident, atunci nu se mai poate abţine 
de frică, deschide ușa și în aceeași clipă masca trece pe 
lîngă ea, străbătind vestibulul pină la scară. Îl urmăreşte 
cîțiva puși, la picioarele scării aude un trosnet înfiorător, 
probabil că el se prăbușise, De jos se aud gemete si 
vaiete ca de muribund, dar e îngrozită, Se întoarce la 
ușă — cîntăreața zace într-o baltă de sînge și după cîteva 
clipe închide ochii. Fata nu ştie ce să facă, o trezește pe 
servitoarea bătrînă să vegheze la căpătiiul stăpînei lor și 
aleargă la mine ca s-o salveze pe Signora dacă se poate, 

— Și Bianetti n-a scos încă nici un cuvînt? N-aţi 
întrebat-o nimic ? 

— M-am dus imediat la poliţie și l-am trezit pe 
director. Pînă la miezul nopţii a dat ordin să se caute 
prin toate cîrciumile, prin toate localurile, prin toate cot- 
loanele din or Aș. Pe usa aceea n-a mai ieșit nimeni și 
de acum încolo oricine intră este verificat la sînge. Oa- 
menii care locuiesc la etajul de sus au aflat toată poves- 
tea abia cînd poliţia a cercetat casa. E de neînțeles cum 
a putut scăpa criminalul, care în urma căderii se lovise 
rău de tot avînd în vedere balta de singe găsită jos lingă 
scară. Și mi se pare verosimil să se fi rănit în cădere cu 
propriul său pumnal. E cu atît mai puţin de înţeles cum 
a scăpat, deoarece ușa de la intrare era încuiată. Bianetti 
s-a trezit pe la ora zece şi a declarat directorului de poli- 
ție că nu știe nici în ruptul capului, nici nu bănuiește 
măcar cine putea fi masca. Toţi medicii și chirurgii sînt 
obligaţi ca atunci cînd sînt chemaţi la un pacient rănit 
printr-o căzătură suu cu un pumnal să anunţe acest fapt, 
ca poate în felul acesta să se dea de urma criminalului. 
Aşa stau lucrurile. Sînt convins însă, pe viața mea, că 
este o mare taină -la mijloc, pe care cîntăreața nu vrea 
s-o dezvăluie. Căci Bianetti nu e persoana care se lasă 
condusă acasă de un bărbat complet necunoscut. Acest 
lucru pare să-l ştie şi fata ei în casă care a fost de față 
la interogatoriu. Căci văzînd că Signora nu vrea să recu- 
noască nimic, ea nu pomeni deloc de schimbul de cuvinte 
pe care-l auzise, pe mine însă mă rugă din priviri să 
n-0 deconspir. „E o poveste inspăimîntătoare“, spuse 
ca cînd mă conduse după aceea pînă la scară, „dar nimen: 
pe lume nu m-ar aduce în starea să dau în vileag ceva, 
dacă Signora nu e dispusă s-o facă.“ Îmi mai mărturisi 
ceva, care poate ar lămuri toată povestea. 

—— Ei bine, n-am voie să aflu și eu acest amănunt ? 
întrebă consilierul comercial. Vedeţi cît sînt de încordat, 


NA 


l ti-ma, a utați-n a sa ma dest C, entr u mey 
nezecu tf ] NU-l EX lus sa ma apuce d nou cri ele 
| LCU, o C IN 


acelea ale mele. 
Ascultati, ariga 
Dolnau în orașul acesta afară dc - 
există vreunul în lume și tu Aa pita E measai 
ă ine nici unul în orașul ecesta, ras 
- Afară de mine nici un i D 
„c ici ac! i -am bucu 
holnau. Cînd m-am mutat aici al um opt a Ara pi ie 
rat că nu mă numesc Schwarz, W ciB i rien fica ata 
ă ar naşte o m 
i: să Bauer tru că s-ar naște jimi 
Müller sau Baucr, pei > nA te pa dara 
incurcături neplăcute. La Kassel ni ură ri kg ori 
iii a si în rest nu mal exista n alt 
lin familia mea si În re e: ici XI e era 
i i bo slob decit fiul meu, nefericitul meloman pi jo 
r e Aa : 3 Î erica. Di 
lără urmă de cînd a plecat cu vaporul în Am ri 
de ce mă întrebaţi de numele meu, grin Fi „caile 
Ei bine, dumneavoastră nu puteti îi, sye 
i : Ă î rici ar e deje 1ă- 
iar fiul dumneavoastră e in nm ae me da ca a 
4 zi arde eta a te > bolnavă, i 
i sfert, prințesa Solla e D | 
“prezece şi un sfert, 1 y p aa ot De 
ăi prea mult cu dumneavoastră. Rămineţi € , 
rova € 


EE EERST o — 
Bolnau, gîndiți-vă, mai trăieşte kg a 
dumneavoastră ? Mai 
i-mi unde anume ? 


au revoir ] sui 
Nu vă mişcati de Ai 
puternice de braț, pina nu-mi spuneţi ce-a 


Sni EA « 1 însfăcă 
aici, exclamă Bolnau şi Maa 
mărturisit 


fata. Ultimul ei 


tie Da bul a Bahan 
“i bine, dar vă ţineţi gura, DBolna 
Ei bine, dar vă ţineţi £ Re 


cuvînt înainte de a-şi pierde cunoștința a 
* 
A M i 
ă ată pe ssilicrul comercial 
Çi i 'ăzuse vreodată pe consili t 
Nimeni nu-l väzus( í ieil arse 
Bolmau atît de grav şi de alătut, mergînd z pa pân 
4 f ; A păi ` ~ gie sa 
rog a atunci cînd îl părăsise doctorul în aja. Ba e 
uli De i ; vioi si tanțos, ȘI CIT ` 
i icei, ave: mers vioi și tantos, $ d le 
De obicei, avea un la = 
er toate fetiscanele si cucoanele cu = ark 
c > 2 P z a i - 
i ci J a '€ ărbaţii si le pove 

amabil, si cînd glumca cu bărbații SI le 
amabil, si cind g l : l X e 
ți i dăde: aizec > ani. AVOz 
lea tot felul de noutăţi nu-l dăde ai saizeci de hau 
4 te motivele să fie vesel și bine-dispus. Agoni 
: a 5 y usica s5 
ri ] diferite speculații © avere destul de he ra rit 

rhe ă e ( iloare se stabilise 1 
onsiderase că e multumitoare i e 
i ppe yai eg B. si-si trăia viața în feri- 
ing fiu, acesta urma 


saluta pe 
se poate de 


ună cu soţia sa, în linişte, la A 
cire si voie bună. Avusese un singu e remi de are 
 varcurgă acelasi drum ca și bătrinul com Ahe 
sa Dare gc i ab ` ; a fa Put 
ga de afaceri şi de comert, după cum fuse A tu 
T si ar în împărăția sune š 
‘iul însă trăia $ a doar în Împärat lor, 
însă trăia şi plutea do pă k mal 

iza `“ i tori pentru el afacerile si comerţul i 
ata pa i ivial si josnic. Tatăl avea un ger 
Sa. E a ETE ova trivial şi josnic. late en 
sè se păreau ceva ti ; „Eee tit tu E 
k ri n dur, fiul la fel, tatăl se înfuria dep Ne 
sale i a fe în era de mirare 
i fel. tatăl exagera în toate, fiul la fel. Nu er d kp 
pr teau convietui. Iar cînd fiul împlini ctg eta 
îi vaii a si vuia să se retragă în liniște 


ani, tatăl avea cincizeci 
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din afaceri lăsîndu-le în grija fiului. 
duiră cit se poate de curind, fiindcă într-o frumoasă zi 
de vară fiul dispăru o dată cu niste note de pian, ajunse 
de-a dreptul în Anglia si scrise cu cordialitate că vrea 
să plece în America. Consilierul îi ură noroc la drum şi 
se retrase la B. 

Gîndul la meloman, cum îl numea el pe fiul său, îi 
intuneca adesea zilele, fiindcă îl rugase să nu-i mai apară 
niciodată în faţa ochilor şi nu cra de așteptat că se va în- 
toarce nechemat. Işi reproşa uncori că nu procedase inteli- 
gent cind îl îndrumase spre comert. Dar timpul, societatea 
şi buna dispoziţie îi alunga î negre. Trăia 


1 aceste Eps 
în veselie şi voje bună si cine voia să-l vadă i bine-dispus 
intre orele eri și două 


n-avea decit să se plimbe 
sprezece ziua pe strada principală. Dacă vedeai un băr- 
îimbrăcăn ninte foarte modernă, 


bat înalt, uscăţiv, a cărui 
e si şi cravasă, ale cărui gesturi mobile nu 


Lucrurile se rîn- 


ale cărui 
prea mai cadrau cu părul lui suf, de că-l vedeai pe acest 


bărbat saluti sd în dreapta și-n stînga, oprindu-se la fie- 
altul și ges 


care pas = trăncănească ba cu seri | ba 
ticulînd puternic patea fi convins că e consilierul comer- 
cial rai a 

Dar astăzi totul 
cu înjunghicrea cintareei î 
ultimul cuvînt al doctorului îl lovi drept în inimă. „Bol 
nau“, spusese Bineri 1 înainte de a-și pierde cunoştinţa. 
Fa pronunţase numele său onorabil în condiții atît de 
delicate ! Genunchii îi tremurau și aproape că nu-l mai 
țineau, capul îi era aplecat înainte, coplesit de griji și 
de gînduri. „Bolnau“, gîndi cl, „consilier comercial regal. 
Dacă moare acum cin ăreaļța, dacă fata divulgă secretu! 
şi-i face cunoscut directorului de poliție împrejurările 
crimei și cuvîntul acela fatal! Cite concluzii n-ar putea 
trage atunci un jurist iscusit dintr-un singur cuvînt, mai 
ales cînd îl mînă orgoliul să-si demonstreze perspica 
citatea într-o asemenea «cause célèbre» *.“ Se uită prin 
lornietă cu o figură disperată spre înc 
fronton se vedea de e pete „ACOLO, 
bită stimă și 
lungul anilor.“ 

Începu să respire mai greu, îşi dosfăcu nodul de la 
cravată, dar tresări speriat. Nu cra acela locul unde ti 

lega de gît o zgardă de cînepă, locul în care te stră 
pungca sabia rece ? 

Dacă se întilnea cu vreun cunoscut care-l salut: 
spunea : „Hopa, a si dă 


adineauri povestea 
4 


afectase foarte mult, acum 


'hisoarea al cărei 
Bolnau, cu deose- 
serviciile făcute de-a 


consideraţie pentru 


Ax 2 
t 


aflat toată tărăsenia si-mi 


* Cauza celebră (franc.). 
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înțeleg că e bine informat.“ Dacă trecea un altul pe lîngă 
el fără să-l salute, era convins că se prefăcea că nu-l 
cunoaste pentru a nu-și strica reputajia în compania 
unui criminal. Puțin mai lipsea să se creadă pe cl însuși 
părtaş la crimă şi nu era de mirare că făcu un ocol mare 
prin faţa biroului de poliţie. Nu putea să stea la geam 


directorul, să-l zărească şi să-l cheme sus? „Sti 


hiar 
mate, n-ai vrea să vii puțin pînă sus? Am ceva de dis- 
utat cu dumneata.“ Nu simțea el cum îi tremură 


lot trupul, nu vedea cum i se schimonoseste fața ca 
unui biet păcătos numai fiindcă s-ar putea crede des- 
pre ceł că e cel pe-care l-a acuzat cîntăreata cu ultimui 
ci cuvint ? ; 

Şi-apoi, îşi aminti din nou cît de dăunătoare e o ase- 
menea emotie p atru constituția sa. Căută speriat gea- 
murile ca să se liniștească numărîndu-le, dar străzile şi 
casele se învîrteau în jurul lui, turnul cu ceas se înclina 
parcă batjocoritor înaintea lui, îl cuprinse o spaimă cum- 
plită, fugi pe străzi pînă cînd ajunse la cl acasă epuizat, 
day lui întrebare după ce-și veni puțin în fire fu dacă 
I-L căutase cineva de la poliţie. 


* 
3 + 
Spre seară, cind consilierul medicinal 
vadă pacienta o găsi mult mai bine deci 


sl Ş 
Se aşeză pe pat. lîngă ea şi începu să pi d despre 
intimplarea nefericită. Fa-și proptise brațul de pernă, 
frumosul căpsor și-l sprijinea în mîna delic ată. Mai era 
incă palidă la față, dar chiar așa, cu puterile sleite, 
un farmec unic. Ochii negri nu-si pierduseră ace 
cără, acea expresie, de care doctorul, deşi era un bărb Și 
rezonabil și depăşise vîrsta la care fantezia să vină în 
sprijinul frumuseții, se simţise atras de mult încă, de 
scenă. Recunoștea în sinea sa că rareori văzuse un cap 
atit de frumos, un chip atit de drăgălaş. Avea trăsături 
ogulate și datorită îmbinării si armoniei lor exercitau 
un farmec pe care nu si-l putea explica cu nici un chip. 
Dar ochiului de consilier medicinal versat în probleme 
psihologice nu-i rămase ascuns motivul. i 
noblete a firii, care se rovărsa as 
strălucire surprinză- 


ate 


4 
Lei Li 


Era acea IPA 
sufletului, acea upra 
tor trăsături feciorelnice cu o 
are de frumusețe. 
Cred că îmi studiati trăsăturile, doctore, spuse cin- 
lăreaţa zîmbind. Sînteţi atit de tăcut și de ginditor, mă 
priviți si parcă aţi uitat complet ce v-am întrebat. San 


e ceva prea cumplit pentru auzul meu? N-am voie să 
€ 


aflu ce spune orașul despre nenorocirea m 


De ce vreţi să auziţi toate presupunerile acelea 
prosteşti pe care le născocesc şi le colportează oamenii 
fără ocupaţie ? Tocmai mă gindeam cît de curat vi se 
reflectă sufletul pe trăsăturile Dumneavoastră 
aveți pacta lăuntrică, ce vă pasă de judecata oamenilor ? 

— Mă ocolit, răspunse ca, vreți să-mi scăpați, spu- 


fetei. 


nîndu-mi lucruri frumoase. Şi mie să nu-mi pese de 
judecata pameni r? Care fată cinstită se poate opune 
astfel societății în care trăiește încît să-i fie indiferent 


credeţi cumva, adăugă ca 
fiindcă aparţin unci 
mare preţ ? 


ce se spune despre ca? Sau 
mai grav, că n-am să întreb nimic, 
categorii sociale pe care nu se pune prea 
Necunoașteţi că mă consideraţi o ușuratică. 

l 


Nu, desigur că nu. N-am auzit decît lucruri fru- 
moase despre dumneavoastră, Mademoiselle Bianetti, 


despre viața dumneavoastră linistită, retrasă, și că av eți 
ată în lume, chiar dacă, fiind singură, 
sînteți expusă de multe ori intrigilor. Dar de ce vreţi să 
știți ce spun oamenii ? Dacă în calitate de medic nu con- 
sider pricini ce asemenea ştiri ? 

— Vă rog, doctore, nu mă mai tortu 


aţi atita, exclamă 


r 
ca. Vedeți, citesc în ochii dumneavoastră că nu se vor- 
De ce să r 
pentru liniştea 


mă lăsaţi în igno- 
decît 


jet) 


care e mai mea 
ai d 


periculoasă 


Acest ultim motiv foarte 


întemeiat. Și nu putea o | vreo 

Ma aae à DE ò - PY 

femeie vorbăreaţă si să relateze ceva și decât 
pen el s ? 

- Cunoasteti oamenii de pe-aici, răspunse el. B. este 


nd e vorba de 
E-ade- 


> doamne, ci 
să fie de are pi AN 


de mare, dar, 
poate 


un oraş destul 


o asemenea stire, cît 


vărat, sînteţi în centrul discuțiilor, nu e de mirare, și 
fiindcă nu se stie nimic precis se născocese tot felul de 
povesti ciudate. De pildă, că bărbatul mascat care vor- 
bea la carnaval cu dumneavoastră şi care fără îndoială 


e acelasi cu făptașul ar fi cică un... 
Ei bine, spuneţi odată, îl rugă 
PREA pină la capăt! 
— Un fost amorez de-al dumneavoastră care v-a iubit 
în alt oraş şi care voia să vă omoare din gelozie. 
Toate astea pe seama mea ! O, nefericita de mine ! 
exclamă ea ie îndurerată și cu lacrimi în ochii ei 
fru noși. Cît de duri sî ai oamenii fată de o sărmană, săr- 
i fată fără apăr ă ajutor! Dar spuneţi mai 


v 1? v 1 
cîntăreaţa plină de 


încordare, 


-— 


Signora, v-aş fi crezut în stare de mai multă tărie, 
puse Lange îngrijorat de emoția bolnavei 


ă mă credeți că regret să 
dacă nu m-aş fi temut 
lie întrebaţi. 

Cintăreaţa își șterse repedi 
Vreau să fiu liniştită, 
liniştită ca un copil; 


fi spus și ali 


că mi-o iau alții î 


lacrimile, 
spuse eu rizind nostalgic, 
vreau să fiu veselă ca si cînd oame- 
nii care mă condamnă acum mi-ar s toți în cor 
„Dravo“. Povestiţi mai departe, dragă, bunule doctor ! 
—- Ei bine, oamenii are i vrute și nevrute, con- 
tinuă celălalt supărat. Astfel, cînd aţi apărut ultima dată 
in „Othello“, într-o min de rangul întîi ar fi stat un 
conte străin. Acesta v-ar fi recunoscut și v-ar fi văzut 
acum doi ani la Paris cata -o casă rău famată. Dar, doamne, 
sinteţi din ce în ce mai palidă. 
N-am nimic, lumina slabă 
mai departe ! 


> 


e de vină. Mai departe, 


Ei bine, vorbăria aceasta a circulat la început 
numai în cercuri restrinse, Treptat însă a ajuns la public 


și dat fiind acest incident, se face asociatie 
două evenimente, plasînd legătura gi pita 
cu criminalul în acea vestită casă din Paris. 

Pe chipul expresiv al bolnavei situl e în timpul 
discuţiei o paloare ae vii cu o roșşeață intensă. Se 
ridicase în capul oaselor vrind parcă să nu-i scape nici 
un cuvint din ştirea înspăimîntătoare, privirea fixă și 
arzătoare îi era aţintită asupra gurii medicului, abia mai 
respira, inima părea să i se fi oprit în loc. 

— Acum s-a sfîrşit, spuse ea înălțind o privire îndu 
rerată spre cer şi izbucnind. în hohote de plîns, acum 


s-a sfîrşit, dacă a aflat el toate astea a devenit şi mai 
gelos. De ce n-am murit ieri? L-aş fi avut alături pe 
bunul meu tată, scumpa mea mar m-ar fi consolat 
de batjocura acestor oameni nemiloși ! 

Doctorul se miră de aceste cuvinte enigmatice. Vru 
ă-i spună un cuvînt de consolare care s-o lini că 


cind deodată uşa se dădu în lături 
barbat înalt şi tînăr. Chipul izbitor 
dar o încăpățînare pt îi întuneca pr 
ochii, părul îi atirna re ) 

partitură mare rulată pe care o flutura în vînt și o agita 
lără să poată articula vreun cuvînt, Văzîndu-l, cîntă- 
rcaţa strigă tare, doctorul crezu pentru moment că strigă 
de frică, dar de fapt era de bucurie, fiindcă pe buze îi 
fiutură un zîmbet dulce, ochii începură să-i străluc j 
printre lacrimi. 


cu zgomot si intră un 
de frumos 

ivirile, îşi roti 
Tinea în 


e frunte. mină 0 


2 ue mine 


-— Nenorocito ! exclamă tînărul întinzindu-i 


te Itere 


tuos mîna cu partitura lungă, renunță is, cîntecul tău 
de sirenă, vin să te judec! 


O, Carlo ! 
dulce si mieroasă ca sunetul de 
bești astiel cu pe pie a ta ? 
Tînărul vru să răspundă cu patos tragic, însă docto- 
], căruia ed Îe apariţie i se păru prea emoţionantă 
pentru pacienta sa, interveni: 

— Stimate domn, spuse el oferindu-i o priză de tutun, 


gîndiți-vă că Mademoiselle e într-o stare în care aseme- 


îl întrerupse cîntăreaţa și vocea ei suna 
flaut, cum poţi să vor- 


nea scene o pot afecta prea mult din punct de vedere 
Nervos. 
Celălalt îl privi cu ochi mari și întoarse par a 
spre el. 
Cine eşti, rimă ? exclamă el cu voce gravă, răsu- 


e ești tu de te viri între mine şi mînia mea ? 
Lange, răspi unse 

intre titlurile n 
î tipin aici 


nătoare. Cin 


nedicinal 


nora e bolnavă si vă spun cu binişorul s-o 
să modulați astră presto assai 
ghetto cumsecade. 


tore 


Inava speriată, lăs 
meu, Carlo nu-mi face 
nii răi despre mine! 
baţi joc! Să știi, un 
ului tău și mi-a lumi- 
aceea nu trebuia cu să 
eneai ? De aceea imi 
ind te întrebam de 
as fermecat de o 
că nu e decii min 
bărbatului conţine fortá 

at dus de nas de ruladele 


Oh, 


ja Ze fue sn 
tu prietenul 


unel i 
O. | o! ) bo] va, 7 ai sti cum mi Se înfig 
irepi nimă vorbele tale, că bănuiala ta cumplită mă 


pătrunde mai adîne decit lama de oţel a criminalului. 
rumbiţo, strigă celălalt rîzînd înfio- 
rător, amorezii tăi ar trebui să fic orbi, atunci ţi-ar plă- 
i trebuie să fie un băr- 
porumbițe. 
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cu ei? Parizianul 


urm: 


blîndei 


* Cerule ! (franc.) 


i a 


Acum însă e prea de tot, domnule, exclamă uoe- 
lorul şi-l apucă pe nebun de haină, părăsiţi imedi: 
camera, de nu, chem pe locatari să vă dea afară. 

Plec și singur, rîmă, plec, strigă celălalt şi-l dădu 
lu o parte pe consilierul medicinal încît acesta căzu foarte 
contortabil într-un fotoliu. Da, plec, Giuseppa, și nu mă 
mai întore niciodată. Rămii cu bine sau mai degrabă 
mori, nefericito, ascunde-ţi sufletul într-un loc în care 
să nu mai fiu nevoit să te întîlnesc vreodată. Mi-a 
blestema fericirea decît s-o împart cu tine, fiindcă 


lumea asta m-ai înșelat atît de rușşinos în dragostea, în 
viaţa mea. 


Strigă aceste cuvinte, agitînd încă puţin partitura, dar 
ochii lui sălbatici, pe care şi-i rotea în orbite, erau scăl- 
dați în lacrimi cînd îi aruncă o ultimă privire iubitei și 
iesi din cameră suspinînd. 

După el, opriţi-l! strigă cîntăreața 
poi, e în joc fericire: ı mea. 

În nici un caz, preastimată, 
ridicîndu-se din fotoliul său, această scenă nu va fi 
jucată mai departe. Vreau să vă prescriu ceva care să 
vă liniştească, din care veți lua cíte două linguri pline 
la fiecare oră. 

Nefericita se prăbușise în pernele ei sleită de puteri, 

pierduse din nou cunoștința. 

Doctorul o strigă pe fată și ajutat de ea încercă din 
nou s-o aducă la viață pe bolnavă, dar nu se putu abţine 
să n-o ocărască bine pe fată în timp ce pregătea esențele. 

— N-am dat eu dispoziție să nu intre nimeni, abso- 
lut nimeni, şi uite că i se dă drum ip bezmeticului ăsta 

EY 


, aduceți-l îna 


replică doctorul Lange 


care era s-o omoare a doua oară pe frumoasa dumitale 
domnişoară. 

Pe nimeni altcineva n-am lăsat, spuse camerista 
plingînd, dar pe el nu l-am putut alunga. Dînsa m-a tri- 
mis azi de trei ori la el acasă să-l înduplec să vină doar 
pentru o clipă. A trebuit să spun chiar că e pe moarte 
si că vrea să-l mai vadă o dată înainte de a muri. 


Așa ? Şi cine e ăsta mă rog? 


solnava deschise ochii. Se uită cînd la doctor, 
fată, privirile rătăciră prin cameră iscoditoare. 

\ plecat, a dispărut pentru totdeauna, şopti ea, 
oh, doctore, duceți-vă la Bolnau. 

Oh, doamne, ce vreţi de la nefericitul meu de 
consilier comercial, s-a necăjit din cauza pățaniei dum- 
neavoastră încît cred că a căzut la pat. Cu ce vă poate 
ajuta el? 


cînd la 


LA 
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ea, mergeţi la capelm aistrul 
de 
locuiește la „Hôtel de Por- 


am gresit, 


amă Boloni si 


i 
1 x 


de el, spuse doctorul, dar ce să 


a-i spun tot, numai să mai 


y nu, n-ọ să pot să-i spun eu. Doctore, 

] + x că l y “Xp . ră ] $ 
dacă dumneavoastră —— da, am încredere în dumnea- 
i - am să vă povestesc totul si dumneavoastră 


esti mai iepurte. neferici nu-i aşa? 

ă lispozi să vă liniștiți dumnea 
ce se poate face. 

ine dimineață, azi nu 
domnule consilier medici- 


doctorului batista dum- 


toată încăperea un 


use acesta, vă înselaţi, eu 


nu port decit batisie din olandè 

—— Imposibil! replică fata. 
Nu ea nimănui de-ai casei şi în afară de 
neavoastră n-a fost nimeni aici. 

Doctorul se ciocni de privirile cîntăreței care se opri- 
seră nerăbdătoare asupra lui. 

— Această batistă nu i-o fi căzut altcuiva ? o întrebă 
cl privind-o intens. 

— Arătaţi-mi-o, răspunse ea speriată, la asta nu m-an 
gîndit. Cercetă batista și găsi într-un colț o monogramă 
ştearsă. Se făcu palidă, începu să tremure. 

— S-ar părea că vă sînt cunoscute și această batistă 
Și persoana care a pierdut-o, spuse Lange mai departe. 
Ar putea fi un indiciu, pot s-o iau ? Pot s-o întrebuintez ? 

Giuseppa părea că se luptă cu ea însăşi. Cînd îi întin- 
dea batista, cînd o retrăgea speriată și încordată. 

— Fie, spuse ea în sfîrșit, chiar dac-ar veni încă o 
dată cel înfr icoșător și m-ar nimeri și mai bine în inima 
mea rănită. Am mă încumet, luaţi-o, doctore. Miine 
sînt dispusă să vă dau explicaţiile în legătură cu batista 


em găsit-o azi noapte pe 
dum- 


podea. 


Li L] 


„LB lesr de mult îl preocupau aceste 
intimplări pe consilierul medicinal Lange. Experienţa sa 
y Í o povară în aceeași măsură în ca 

bucurii, fiindcă nenumăratele vizi 


să le facă mai întîi la bolnavi N 


iu lesne c 


Te 
+ 
LE 


| 


să meargă a doua zi de-a dreptul la cin- 
afle acele lămuriri și explicaţii după care 
nerăbdătoare. Dar la ceva tot erau bun 
în treizeci-patruzeci de putea, după 
să tragă cu urechea la ce se 


impiedicau 
lircaţă ca $ 
inima îi bătea 
aceste vizite : 
cum obișnuia el să spună, 
povesteşte despre Bancii, 


(g>) 


ase 
case, 


i Ayy Q` a y Fi T `y 
Oale SVEA a ane una-alta 


Oamenii ridicau din umeri cu pes ip, atirei 
O judecau cu atît mai puţină bunăvoință cu cit erau 
mai supăraţi că de atîta timp nu se comunicase nimic 
ulicial şi precis despre povestea ei. Duşmanii ei — și 
care cîntăreață de excepţie nu are, dacă mai e și u 
moasă pe deasupra şi în vîrstă de optsprezece ani 
duşmanii ei se bucurau de răul ci și fă eau aprecit 
malițioase, moderaţii spuneau : „Așa e la un asemenea 
popor. Unei fete germane nu i s-ar fi întîmplat aseme- 
nea lucru.“ Prietenii ei o compătimeau pentru repu- 
tatia ci aproape mai mult decît pentru sănătatea ei. 

„Sărmana fată!“ gîndi Lange și hotărî s-o slujeas 
cu si mai mult devotament. 


Despre capelmaistru se știau puţine, nici rele nici 
bune. Venise de vreo nouă luni la B., îşi închiriase o 


cameră mică de mansardă la „Hotel de Portugal“ și trăia 
foarte retras și cumpătat. Părea să se întreţină din ore 
de canto și compoziţii muzicale. Toţi observaseră la el 
o oarecare exaltare și aroganță. Cei care-l cunoscuseră 
îndeaproape îl găseau foarte interesant și mulţi melo- 
mani îşi rezervaseră seara o masă la „Hotel de Portu- 
gal“ numai pentru a savura minunatul său divertis- 
ment muzical. Dar aceştia căzură de acord că ceva nu 
e în regulă cu Boloni, fiindcă neglijează, ba chiar dis- 
preţuieşte cîntecul feminin, vorbind cu înhlăcărare des- 
pre corurile de bărbaţi. În rest n-avea nici un cunos- 
cut, nici un prieten. Nimeni nu știa nimic de eae heen 
sa cu cîntăreața Bianetti. 

Pe consilierul Bolnau îl găsi tot în stare proastă şi 
în pat. Părea foarte abătut și spunea cu glas nesigur, 
răgușit tot felul de prostii despre lucruri care erau com- 
plet în afara cercului său EA preocupări. Avea lîngă 
el o culegere de cazuri juridice celebre pe care le stu 
dia de zor. Doamna consilier susținea că citise din ca 
toată noaptea și din cînd în cînd gemuse și se tînguise 
îngrozitor. Lectura sa îi viza în mod deos ebit pe con- 
damnaţii nevinovaţi și consilierului medicinal îi măr- 
turisi că de fapt pentru cineva care iubeşte oamenii e 
o mare consolare că justiţia germană acţionează încet. 
Fiindcă e de așteptat ca nevinovăția să iasă mai uşor 
prins azi şi miine spînzurat,. 


la iveală decit să fii 


Cintăreaţa Bianetti „* pentru care doctorul salvase în 
sfîrşit o oră, era pos somorită Şi abătută ca şi cînd pen- 
tru ea nu mai exista nici o speranță pe pămînt. Ochii 
îi erau tulburi, plînsese mult probabil, rana se prezenta 
neașteptat de bi Dar o dată cu ameliorarea stării sale 
fizice liniștea sănătatea sufletului ei păreau să dis- 
pară 

— M-am gîndit o mulțime, spuse ea, și am desco- 
perit, dragă doctore, că dumneavoastră vă implieaţi în- 
îr-un mod ciudat în destinul meu. Nu vă cunosteam 
dinainte. Recunosc, nici nu știam prea bine că există 
un consilier medicinal Lange la B. Şi acum, cînd din- 
tr-o dată am ajuns atît de nefericită, dumnezeu îmi 
trimite un prieten atît de apropiat ca un tată. 

— Mademoiselle Bianetii, ripostă Lange, un medie 
mai are de făcut şi alte lucruri la patul bolnavului, nu 
numai să ia pulsul la mîna Stîngă, să oblojească răni 
Și să prescrie mixturi, Credeţi-mă, cînd stai așa singur 
la patul bolnavului, cînd asculţi cît de neliniștit bate 
pulsul interior al sufletului, cînd vrei să pansezi răni 
nevăzuie de n imeni, medicul se transformă în chip ciu- 
dat într-un prieten şi legăiura misterioasă dintre trup 
Și suflet iese în evidenţă Și în această împrejurare. 

— Așa e, spuse Giuseppa apucîndu- l încrezătoare de 
mînă, așa e, și sufietul meu Şi-a găsit un medic. Poate 
că va trebui să faceţi multe pentru mine. Poate că va 
trebui să acţionaţi în numele meu chiar și înaintea 
curţii de judecată. Dacă sînteți pregătit să faceţi acest 
mare sacrificiu de dragul unei sărmane fete care n-are 
nici un sprijin, sînt dispusă să mă destăinui dumnea- 
voastră. 

— Sint gata s-o fac, spuse bătrînul prietenos, strîn- 
gîndu-i mîna. 

— Dar gîndiţi-vă, lumea mi-a atacat bunul renu- 
me, mă acuză, mă judecă, mă condamnă. Dacă oamenii 
vor arăta Și spre dumneavoastră batjocoritori că sinteţi 
de partea acelei cintăreţe rău famate, de partea acelei 
italience n pe (0) doamne, de partea mea, veţi putea 
oare suporta acest lucru ? 

— Voi încerca, exclamă doctorul cu seriozitate și 
hotărîre. Povestiţi-mi ! 


* * 


— Tatăl meu, începu cîntăre: ta, a fost Antonio Bia- 
netti, un violonist celebru care s-ar putea să z fie cu- 
noscut din tinerețe, fiindcă reputația sa se ăspîndise 
pretutindeni în urma concertelor date la curți si în ma- 
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rile orașe. Îmi aduc aminte de el numai din copilărie, 
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pe care eram în stare s -0 
lourte corect la trei ani. Mama a fost o cîntăr 


trecută la vremea ei și obisnuia să prezinte pete arii 
si canțonete la concertele tatălui meu. Aveam patru 
uni cînd a murit tatăl meu în timpul unui voiaj, lăsin- 
sărăcie. Mama mea a fost nevoită să se de- 
cidă pentru canto ca să ne întreținem. S-a căsătorit după 


du-ne îi 


un an cu un muzicant care la început i-a făcut o curte 
teribilă pentru ca apoi să reiasă că se căsătorise cu ca 
doar ca să se folosească de vocea ci. A ajuns director 
muzical la W-b-g *% un orășel din Franţa, și abia atunci 
a început chinul nostru. | SENTE, Aaa 

Mama mea a mai avut trei copii și și-a pierdut vo 
cea În asemenea măsură, isteti aproape că nu mai pu 


tea scoate nici un sunet. Asifel secase cea mai 
alui meu vitreg, fiindcă toate con- 
certele sale fuseseră strălucitoare si multe la numi 
num i datorită mamei mele. Din acel moment o - 


ici i 1.17} Tar da min 
ingrozitor. Mie nici nu mai vru să-mi dea de m 


ursă de bani a ti 


nui A 
care pină cînd nu i un mijloc de a mă folosi. 
rtur i cîntă la vioară cele mai 


F A fi i Ti al D 25 i si Spontini ne ra a 
bucăţi de Mozart, Gluck, Rossini si Spontini pe care 


nică seara, repurtind multe aplauze. 
ciseră numele de 


a Schepperi, asa îmi po 


i 


eppa, ajunsi se unul din acci copii minune 

pe care natura îi inzestreaza cu un frumos talent, € 
marele jor ghinion. Omul acela gro: nic mă punea să 
cînt in ficcare zi, mă biciuia, zile întregi nu-mi dăáden 


ı intonam bine. Mama nu mai 


nimic de mîncare dacă 1 tă 
| se 


i 

L 
putu îndura mult timp chinurile mele, viaţa parcă 
vocea în lacrimi ute. Într-o zi frumoasă de primăvară 
găsit-o moartă. Ce să vă mai povestesc de anii mei 


le tortură care au în epar atunci ? Aveam unsprezece: 
edi f E č i se i p s îi 
ani si trebuia să conduce menajul, să văd r frații ma 
mici si pe deasupra să mai învăţ să cînt pentru con- 


certe ! Oh, a fost un chin infernal! 


Po vremea aceca venea la noi un domn care aducea 


mereu tatălui un sac plin cu monede de cinci franci. NU 
pot să mă gîndesc la el decit cu groază. Era un tip 


inalt, slab, de vîrstă mijlocie. Avea ochi mici, strălu 
citori si cenușii care-l distingeau de toți oamenii pe 
care îi văzusem vreodată datorită expresiei lor nepo- 
cute, pătrunzătoare. Pe mine părea dă, ma îndeăgisa în 
mod deosebit. Cînd venea îmi lăuda înălţimea, ținuta, 
cîntatul. Mă lua pe genunchii săi, deși resim- 


chipul, l ii i = 

team fără să vreau o silă inexplicabilă față de el. Mă 
i Probabil în Alsacia (nota autorului). 
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săruta deşi tipam, îmi spunea binevoitor : „Încă doi-trei 
ani și eşti gata, Și făcînd această profeție 
el şi tatăl meu vitreg izbucneau într-un ris sălbatic. 


Pia 
Le. 


a, Sc nepperi 


La cea de-a cincisprezecea aniversare a mea tatăl meu 
vitreg îmi spuse : „ASCI ultă, Schepperl, n-ai nimic, eşti 
un nimic, nu-ţi dau nimic, nu vreau de la tine nimic, 


îmi sînt de ajuns cele trei pușlamale ale mele. Christel 
(sora mea) o să fie acum în locul tău copilul minune. 
Ce ai, picul de voce, îl ai de la mine, cu asta ai să te 
descurci mai departe. Unchiul de la Paris vrea să te 
ia de milă în casa lui.“ „Unchiul de la Paris ?* am stri- 
gat eu mirată, fiindcă pînă acum nu știam nimic de un 
asemenea unchi. „Da, unchiul de la Paris“, fu răspun- 
sul, „poate să vină dintr-o clipă într-alta.“ 

vă puteţi imagina cît m-am bucurat. Sînt trei ani 
de atunci, dar și azi e la fel de vie amintirea acelor 
ore, de parcă ar îi fost ieri. Bucuria de a scăpa din 
casa tatălui meu, bucuria de a-l vedea pe unchiul meu 
care se indura de mine, bucuria de a ajunge la Paris, 
unde îmi închipuiam că e sediul eleganţei și al fericirii —— 
eram copleșită de atîta bucurie. Ori de cîte ori trecea 
cite o trăsură mă uitam afară, să văd dacă nu cumva 
e unchiul care vine să mă ia în impărăţia lui. Intr-o 
seară se opri o trăsură în faţa casei noastre. „Ăsta e 
unchiul tău“, strigă tata. Am alergat pe scări, mi-am 
deschis braţele spre salvatorul meu — deceptie cruntă ! 
Era bărbatul cu monedele de cinci franci. 

Aproape că-mi pierdusem cunoştinţa în acele clipe, dar 
totuși n-am să uit niciodată bucuria nebunească pe care 
o emanau ochii lui cenușii, văzindu-mă că am mai cres- 
cut. Și acum îmi sună în urechi vocea lui răgușită. 
„Acum ești tocmai bine, porumbiţa mea, acum vreau 
să te introduc în lumea mare.“ Mă cuprinse cu o mină, 
cu cealaltă aruncă un sac de bani pe masă. Acesta 
plesni, o ploai e strălucitoare cu monede de argint şi de 
aur se rostogoli pe podea. Cele trei surori mai mici ale 
mele și tata jubilau, alunecau pe podea încolo Și în- 


coace și culegeau monedele — era preţul meu de cum- 
părare. 
A doua zi plecat la Paris. Bărbatul cel slab 


nu-mi venea numesc unchi — îmi turuia ce rol 
strălucitor voi juca cu în salonul lui. Nu mă puteam 
bucura, o teamă, o neliniște inexplicabilă luaseră lo- 
cul bucuriei mele, fericirii mele. Trăsura se opri în 
faţa unei case mari, luminate. Ajunseserăm la Paris. 
Vreo zece-douăsprezece fete frumoase, drăgălașe cobo- 
riră scara lată, mai mult sărind, ieşindu-ne în întîmpi- 
nare. Mă îmbrăţișară și mă sărutară spunîndu-mi sora 
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Giuseppa. L-am întrebat pe slăbinog : „Aces 
tele dumneavoastră, domnule ?% „Oui, mes 
fants“ *, exclamă el rizînd, iar fetele şi numeroșii 
vitori încuviinţară cu un rîs aspru, răsunător. 

Hainele frumoas se, camerele luxoase îmi luară ochii, 
Scara următoare am fost îmbrăcată elegant. Am fost 
dusă în salon. Cele douăsprezece fete, cum nu se poate 
de dichisite, stăteau la mese de joc, pe canapele, la 
pian. Discutau aprins cu domni mai tineri și mai vîrst- 
nici. Cînd am intrat s-au ridicat cu toţii, mi-au ieșit 
inainte şi m-au privit. Stăpînul casci m-a condus la 
pian, am fost nevoită să cînt. Toată lumea m-a aplaudat, 
M-au atras în discuție. Expresiile mele necultivate, pe 
jumătate italienești erau considerate naivităţi. Eram 
admirată, şi azi roșesc cînd îmi amintesc de cuvintele 
care mă făceau să înțeleg acest lucru. Astfel se scur- 
seră mai multe zile minunate, petrecute în plăceri. Tră- 
iam nestingherită, aș fi putut trăi mulțumită, dacă nu 
m-aş fi simţit foarte prost, aproape speriată în acea 
casă, în acea societate. În nevinovăția mea credeam că 
aşa e lumea cea mare şi că trebuie să te supui obiceiu- 
rilor ei. Am observat însă într-o soati, cînd am trecut 
intîmplător pe lîngă scară 


cară, că domnii care ne vizitau 
ii dădeau portarului bani, primeau în schimb bonuri 
albastre şi roşii şi le predau pe acestea servitorului din 
fața salonului. Un filfizon tînăr care trecu lîngă mine 
îmi arătă delicat un bon din acelea roșii. Nici pînă azi 
nu știu de ce am roșit. Dar spere i ai departe ce s-a 
întîmplat. R 
Vedeţi, dragă doctore, am aici o bucăţică neînsem- 
nată de hîrtie. Ei îi datorez salvarea mea. Am găsit-o 
într-o dimineaţă printre sandvişurile de la micul dejun. 
Nu știu ce mînă binevoitoare a adus-o, dar cerul să răs- 
plătească inima care s-a îndurat de mine. Conţine ur- 
ademoiselle ! Casa pe care o locuiţi este 
e vedeţi în ju- 


mitoarele : „ 
o casă de plăceri. Domnişoarele pe care j 
rul dumneavoastră sînt femei uşoare. ne-am în- 
selat în privinţa Giuseppei ? Vrea să și răscumpere o 
rază de fericire printr-o căinţă îndelungată ?“ 


Lumina aceasta puternică mă ameninţa să orbesc de 
tot, fiindcă mă smulgea cam prea brusc din naivitatea 
mea de copil şi din visul unei vieți fericite, fără griji. 
Ce era de făcut ? În viaţa mea nu învățasem încă să iau 
hotărîri. Bărbatul căruia îi aparţincă această casă era 
un vrăjitor cumplit care putea să-mi citească orice gînd 


si care acum poate ştia şi ce aflasem eu. Si totuși pre- 


Ja, bunele mele copile (franc.). 
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feram să mor decît să mai zăbovesc aici o clipă. — Au- 


zisem chiar vizavi de casa noastră o fată vorbind ita- 
lienește. N-o cunoşteam, dar oare cunosteam eu pe ci- 


neva în acest oraș imens ? Aceste sunete ale patriei mele 
îmi treziră încrederea în mine. La ca am 
am s-o rog în genunchi să mă salveze. 


Era șapte dimineaţa. Rămăsesem 


sa ma auc 


credincioasă apu- 


căturilor mele de la ţară, mă trezeam întotdeauna în 
zori și obișnuiam să iau micul dejun imediat după 
aceea şi acest lucru mă salvă. La ora aceea toți mai 
dormeau, chiar și o mare parte din servitori. Numai 


portarul era un pericol. Dar putea cl să-si imagineze că 
cineva ar evada din acest templu al splei ndorii ? Eu 
indrăznit, mi-am aruncat pe umeri paltonașul meu ne- 


gru, neînsemnat, am luat-o la fugă pe scări în jos, ge- 

nunchii îmi tremurau cînd am trecut pe lingă loja por- 

tarului. Nu mă observă, treci paşi si iată-mă liberă. 
Vizavi, pe dreapta, locuia fata aceea italiancă. Am 


traversat în fugă strada lată, am 
deschis un servitor. Am 

plin de bucle negre care 
a rîs și a spus că mă refer 


bătut la 
întrebat de doamna 
vorbeste italieneşte. 


probabil la micuța Excell 


Seraphina „intocmai, întocmai“, am răspuns eu, „Con- 
duceti- -mă i dzerabă la ea.“ Pe moment se codi, fiindcă 
cra foarte devreme, dar 1 rugăminţile mele îl convinseră. 
Mă conduse la etajul al doilea într-o cameră, mă rugă 
să aştept și chemă apoi camerista să mă anunţe exce- 


lenței. Crezusem că frumoasa italiancă e de categoria 
mea socială. Mi-ar fi fost ruşine să mă destăinui cuiva 
așa sus-pus. Dar nu mi se dădu prea mult timp de gîn- 
dire. Camerista apăru ca să mă ducă la patul stăpînei 
ci. Da, ea era, frumoasa, tinăra doamnă pe care o au 
zisem vorbind italieneste. M-am aruncat la picioarele 
ei şi am implorat-o să mă ia sub oblăduirea-i. l-am is- 


torisit toată povestea mea. Păru mişcată şi-mi promise 
că mă salvează, Îl chemă pe servitorul care mă con- 
dusese sus și-l rugă să păstreze cea mai profundă tă- 
cere. Apoi mă trimise într-o cămăruță, ale cărui feres- 


tre dădeau în curte, îmi dădu de 
și așa am trăit cîteva zile 
teama viitorului meu. 

Era casa trimisului unei mici curți germane în care 
fusesem eu primită. Excellenza era nepoata lui, italiancă 
de origine, crescută de el la Paris. Era o făptură blindă, 
amabilă, ale cărei binefacori nu le voi uita niciodată. 
Venea în fiecare zi la mine si mă Îmi spuse că 


lucru și de mincare 
cu bucuria salvării mele, cu 


consola. 


trimisul făcuse cercetări în casa aceluia rău 
prin intermediul servitorilor săi. ) erau con- 
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sternaţi, dar se ţinea totul sub tăcere. Servitorii de din- 
colo şuşotesc pe ascuns că o domnişoară s-ar fi arun- 
cat în Sena de la o fereastră la etajul al doilea. Stra- 


nic coincidență! Camera mea era pe colț și o latură 
a ci dădea spre stradă, iar cealaltă cobora drept într-un 
canal. Mi-am amintit că atunci dimineaţa am deschis 


latura accea. Probabil că rămăsese 
se găsise o explicaţie pentru dispa- 
întoarcă în 


o fereastră de pe 
deschisă și astfel 


vitja mea. Signora Serap! vina trebuia să se 
Italia tot e pe atunci și avu amabilitatea să mă la 
cu dinsa. „făcu chiar mai multe pentru mine. Îi de- 


ei din Piacenza să mă ia în casă 


i pe i ărinții mi l 
cå pe co pi lor. Îmi cultivă talentul, ei îi datorez li- 
be a, viaţa, arta, oh! poate mai mult decit sînt în 


Piacenza l-am cunoscut pe ca- 
ordine de idei, nu este 


lare să mu ltumesc ! La 
polmaistrul Boloni, care, în altă 


italian. Părea că mă iube dar nu mi-a mărturisit-o 
niciodată. Curînd după aceea am acceptat chemarea la 


apreciată aici, lumea-mi era 
viaţa si renumele meu erau 
neîntinate, oh doamne, în tot răstimpul acesta n-a fost 
văzut la mine niciodată vreun bărbat în afară de — pot 
4 vă destăinui această frumoasă legătură fără să roşesc 

Poloni care a venit la scurt timp după mine. Mi-aţi 
auzit viaţa, spun am făcut eu ceva ca să merit 
o pedeapsă atit Am păcătuit eu oare atit de 
cumplit ? 


teatrul de aici. Am fost 
binevoitoare în general, 


isprăvi cint consilierul medicinal o 


iŭ smile, 


reata, 


După ce 
apucă de mî 


Mă socot norocos, spuse cl, să mă pot asocia și 
cu puținilor oameni pe care i-ați întilnit în drumul 
vieţii dumneavoastră. Resursele mele sînt într-adevăr 


prea slabe ca să pot face pentru dumneavoastră ceea ce 
a făcut remarcabila mica Evcellenza, dar cu ajutorul 
dumneavoasiră voi încerca să vă descilcesc soarta tristă, 


voi încerca să-l potolese pe domnul furtună, prietenul 
dumneavoastră. Dar spuneţi-mi, unde s-a născut de fapt 


domnul Boloni ? 

Mă întrebaţi prea multe, răspunse ea evitind. Nu 
stiu decît că e german de origine şi, dacă nu mă în- 
şel, şi-a părăsit patria acum cîțiva ani din motive fami- 
liale. A trăit cîtva timp în Anglia și în Italia şi a venit 
aici de vreo nouă luni. 

? Dar de ce nu 


mie ? 


aţi spus și lui mai de 


mult ceea ce mi-aţi povestit 


| Giuseppa roşi la această întrebare. Lăsă privirea în 
Jos Și răspunse : i 

—— Sinteţi medicul meu, prictenul meu, părintele 
meu, cînd vorbesc cu dumneavoastră parcă ar vorbi un 
copil cu tatăl său. — Oare puteam eu să-i povestesc 
toate acestea tinărului domn ? Doar ştiu cît de gelos 
cît de susceptibil, cît de ușor iritabil este și niciodată 
nu m-am simţit în stare să-i povestesc din ce cursă 
scăpasem. 

„ina Stimez, admir sentimentul dumneavoastră. Sîn- 
teţi un copil bun, credeţi-mă, un bărbat în vîrstă se 
simte bine să dea peste asemenea sentimente decente 
din timpuri străvechi. Căci azi e de bonton să treci peste 
ele. Dar încă nu mi-aţi povestit tot. Seara de la balul 
mascat, noaptea aceea cumplită ? 

— E adevărat, trebuie să vă povestesc mai departe. 
Ori de cîte ori mă gîndeam în sinea mea la o salvare 
lăudam providența care a făcut să se creadă în casa 
aceea că m-am sinucis. Eram convinsă că dacă omul acela 
ingrozitor ar avea cea mai vagă bănuială că sînt în viată 
ar veni să-și ia înapoi victima sau s-o distrugă, fiindcă 
plătise destule monede de cinci franci pentru mine. De 
aceea, atita timp cît am stat la Piacenza. am refuzat 
ofertele îmbietoare ale teatrului, fiindcă mă temeam să 
apar în public. După vreun an și jumătate însă, Sera- 
phina îmi aduse într-o dimineaţă o filă dintr-un ziar 
parizian în care era anunţată moartea Cavalerului de 
Planto. 

— Cavalerul de Planto? o întrerupse medicul. Așa-] 
chema pe omul acela care v-a luat din casa tatălui dum- 
neavoastră vitreg ? 

_ — Așa-l chema. Eram plină de bucurie, toate teme- 
rile mele dispăruseră şi nimic nu-mi mai stătea în cale 
să-i despovărez pe binefăcătorii mei. După cîteva săp- 
tămîni am şi venit la B. Alaltăiori secară m-am dus la 
balul mascat şi vă mărturisesc că eram foarte bine-dis- 
pusă. Boloni nu trebuia să știe în ce costum voi apărea, 
voiam să-l tachinez şi apoi să-i fac o surpriză. Deodată, 
cum mergeam singură prin salon, aud o voce, soptindu-mi 
la ureche : „Schepperl, ce-ţi face unchiul ?“ Parcă m-ar 
fi lovit un trăsnet, nu mai auzisem numele acesta de 
cînd scăpasem din mîinile acelui om îngrozitor. Unchiul 
meu! N-aveam nici un unchi, avuscsem unul care se 
dădea în lume drept unchi, Cavalerul de Planto. Abia 
am putut să mă adun ca să răspund: „Le înșeli, mască !6 
Am vrut să fug, să mă topesc în mulţime, dar masca 
mă luă de braț şi mă strînse tare. „Schepperl !“ spuse 
necunoscutul, „te sfătuiesc să mă însotești de bună voie. 
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altfel am să povestesc lumii în ce societate te învîr- 
teai inainte.“ Eram distrusă, în sufletul meu se făcu 
beznă, un singur gind mă însuflețea, teama de ruşine. 
Ce puteam eu să fac, o biată fată neajutorată, dacă 
omul acesta, oricine ar fi fost el, spunea astfel de lu- 
cruri despre mine ? Lumea l-ar fi crezut, iar Carlo, ah 
Carlo n-ar fi fost singurul care m-ar fi condamnat. L-am 
urmat pe bărbatul de lîngă mine fără să opun nici o re- 
zistență. Îmi şopti cele mai groaznice lucruri. Pe un- 
chiul meu, cum îl numea el pe Cavaler, l-aş fi neno- 
rocit, pe tatăl meu, toată familia mea o dusesem la 
picire. N-am mai suportat, m-am smuls din mîinile lui 
și am alergat la trăsură. Cînd am privit înapoi am con- 
statat că făptura aceea infamă mă urmase pe scară. „Merg 
cu tine acasă, Schepperl !“ spuse rizînd îngrozitor. „Mai 
am să-ţi spun cîteva vorbe.“ Simţeam că mă lasă pute- 
rile, că leşin, mi-am revenit abia în trăsură, masca stă- 
loa lîngă mine. Am coborit şi m-am îndreptat spre ca- 
mera mea, el mă urmă. Începu din nou să vorbească. Spe- 
riată de moarte că aș putea fi- trădată am dat-o afară 
pe Babette. „Ce cauţi, aici, nenorocitule !“ am strigat 
eu mînioasă văzîndu-mă atit de jignită. „Ce poţi să 
spui de rău de mine? Am ajuns acolo în casa aceea 
fără voia mea. Am părăsit-o cînd am văzut ce mă aş- 
teaptă.& „Schepperi, lasă nazurile, există două modali- 
tăți de-a te salva. Ori plăteşti pe loc zece mii de franci 
în bijuterii sau în aur ori mă urmezi la Paris. De nu, 
mîine tot oraşul va ști despre tine mai multe decît ţi-ar 
face plăcere.“ Eram din cale afară de nervoasă. „Ci- 
ne-ţi dă dreptul să ai asemenea pretenții?“ am strigat 
eu. „Haide! spune oraşului ce vrei, dar să părăseşti 
imediat această casă. Chem vecinii.“ Am făcut cîţiva pași 
spre fereastră, el a alergat după mine, m-a înșfăcat 
de braţ. „Cine-mi dă dreptul ?“ spuse el, „tatăl tău, po- 
rumbiţo, tatăl tău.“ Un ris diavolesc răsună din gura 
lui, văpaia lumînării căzu pe doi ochi cenușii, pătrun- 
zători pe care-i cunoșteam prea bine. În clipa aceea m-am 
dumirit pe cine aveam în faţă. Știam acum că moartea 
lui nu fusese decit un truc inventat într-un oarecare 
scop. Disperarea îmi dădu forţe supranaturale. M-am 
desprins, voiam să-i smulg masca. „Vă cunosc, Cavalere 
de Pianto“, am exclamat eu, „dar veţi da socoteală în 
fața justiţiei despre mine.“ „N-am ajuns încă atît de 
departe, porumbiţo“, spuse el şi în aceeași clipă am sim- 
tit un fier în inimă, am crezut că mor. 

Doctorul se cutremură. Era ziua în amiaza mare și 
totuși se simțea înfricoşat de parcă s-ar fi vorbit despre 
fantome pe întuneric. I se păru că vede rinjetul răguşit 
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al acelui diavol, că în tele perdelelor de la pat stră- 
chii sfredelitori ai acelui monstru de om. 

.. Va să zică sînteţi de părere, spuse el după ciîtva 
timp, că așa-zisul cavaler n-a murit, că e aceeaşi per- 
soană care a vrut să. vă omoare ? 

— Vocea lui, ochii lui m-au convins, batista pe care 
v-am dat-o ieri m-a făcut să fiu sigură. E cusută pe ea 
monograma lui. 

— Şi mă împuterniciţi să acţionez în numele dum- 
neavoastră ? Pot să dau chiar eu în vileag justiţiei tot 
ce mi-aţi spus ? 

— N-am de ales, totul! Dar nu-i aşa, doctore, că 
vă veți duce la Boloni și-i veți spune tot ce v-am po- 
vestit eu? Are să vă creadă, a cunoscut-o și pe Sera- 
phina. 


— N-aş putea u Si eu, co ă consilierul me- 
dicinal, cum îl cl pe trimisul în a cărui casă v-ati 
ascuns ? l 

De ce nu ? Era baronul Martenow. 

Cum. ? ] vesel, baronul Martenow ? 
Nu e în servii 

Da, Îl fost trimisul curții.. de la 


] 
Paris şi apoi la Pi 
Oi, atunci e 
licinal frecîndu-si 
sit de ieri aici. A 
t „Hotel de Portugal“. 
In ochii cîntăreţei răsări o 
emoţii, inima îi tresălta. 

— Uite cum a fost dat să vină aici un bărbat, spuse 
ea, pe care l-am crezut la sute de mile depărtare, pentru 
a confirma adevărul povestirii mele! Duceţi-vă la el, 
oh, de-ar auzi și Carlo, dacă v-ar asigura că am spus 
adevărul, 

O s-o facă, împreună cu mine, am să încerc. Cu 
bine, copilă bună. Fiţi liniştită, trebuie să vă meargă 
și bine pe pămînt și să luaţi cuminte mixtura, la două 
ore, două linguri pline ! 

Spunînd 1 Cîntăreaţa îi mul- 
tumi cu privirile ei prietenoase. Era mai linistită și mai 
veselă. I se părea că o dată cu dezvăluirea misterului 
scăpase de o mare povară. Privea mai încrezătoare spre 
viitor, fiindcă o soartă mai miloasă părea să se îndure 
de ea. 


e, spuse consilierul 
bucurie. 11 cunosc, a 


lacrimă şi, cuprinsă de 


( 
] 
i 


a naatas ] 
acestea aoc 


Li s 


Baronul Martenow, căruia Lange avusese mai de mult 
ocazia să-i facă un serviciu important, îl primi pe acesta 
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prietenos şi-i dădu relații suficiente despre cîntăreaţa 
Bianctti. El confirmă aproape literal povestea ei şi pe 
deasupra exprimă cele mai înalte cuvinte de laudă la 
adresa caracterului ei. Ba mai promise că oriunde se va 
afla în acest oraş va vorbi peste tot în favoarea cîntă- 
veţei pentru a combate zvonurile care circulau pe seama 
ci. Se și tinu de cuvînt, fiindcă în special datorită pres- 
lanţei și felului său nobil cu care-i luase italiencei apă- 
varea, prietenii admiseră că în cîteva zile opinia publică 
la adresa ei se va schimba ca printr-o minune. Consilierul 
Lange însă urcă, în aceeași zi în care îl vizită pe baron, la 
catul întîi al „Hotelului de Portugal“ încă vreo cîteva 
trepte pînă la mansardă. La numărul 54 locuia capel- 
maistrul. Se opri puţin în faţa ușii ca să-şi tragă su- 
fletul, fiindcă treptele înalte îl obosiseră. De după ușă 
se auzeau sunete bizare. Înăuntru părea să fie cineva 
grav bolnav, fiindcă se deslușeau gemete şi vaiete în- 
fundate. Între acestea se mai auzeau și înjurături în- 
liorătoare în franceză şi în italiană de parcă nerăbda- 
rca voia să lase loc văicărelii și un ris răgușit de dispe- 
rare făcea din nou trecerea spre acele gemete profunde. 
Consilierul medicinal se înspăimîntă. „N-am observat 
cu deunăzi un pic de ţicneală la Maestro“, se gîndi el, 
„să fi înnebunit de-a binelea sau să se fi îmbolnăvit 
de durere ?“ Își îndoise degetul gata să bată la ușă, cînd 
privirea îi mai căzu o dată pe numărul ușii. Era 53. 
Cum se putuse oare înșela astfel? Era să intre peste 
un om complet străin. Supărat pe sine însuși merse mai 
departe cu o uşă. Aici era numărul 54. Aici se auzeau 
cu totul alt fel de zgomote. O voce groasă, frumoasă 
cînta un cîntec acompaniat la pian. Consilierul intră. Era 
tînărul pe care consilierul îl văzuse ieri la cîntăreață. 

În cameră zăceau partituri, chitare, viori, coarde și 
alte accesorii muzicale şi în mijlocul lor era capelmaistrul 
într-un halat de casă larg, negru, cu o bonetă roșie pe 
cap și o partitură în mînă. Doctorul a mărturisit după 
aceea că văzîndu-l își amintise de Marius * pe ruinele 
Cartaginei. 

Tînărul păru să și-l amintească de ieri și-l întîimpină 
destul de îmbujorat. Fu însă atît de amabil încît să 
arunce dintr-o mișcare un teanc de partituri de pe foto- 
liu pe jos pentru a-i oferi un loc musafirului. Între timp 
cl se plimba prin cameră cu paşi mari, iar halatul său 


* Aluzie la consulul roman Caius Marius (157—386 î.e.n.) care, 
în urma înfrîngerii sale, a fost împiedicat să pătrundă în pro- 
vincia romană Cartagina, din Nordul Africii. 
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cu dibăcie tot praful de pe mese, și 


slergea în 
de pe cărţi. 

Nu-l lăsă pe consilierul medicinal să scoată nici un 
cuvînt, striga el mai tare. i 


Veniţi de la ea? stiri să el. Nu le e rușine firelor 


dumneavoastră albe de păr ajungeţi codoşul unei ase- 
menea muieri ? Nu mai vreau să aud nimic. Mi-am ÎNgro- 
pat norocul, după cum vede port doliu după fericirea 
mea pierdută. Mi-am pus halatul negru, care, dacă vă pri- 
cepeți cît de cît la psihologie, este un semn că pentru 
mine acea persoană a murit. Oh, G ppa, Giuseppa ! 

Stimate domnule capelmaistru, îl întrerupse docto- 
rul, vă rog să mă ascultați.. 

Să vă ascult ? Ce știți dumneavoastră despre as- 
cultat ? Auziţi, dacă vorbim despre ascultat, aş vrea să ve- 
rific ce auz aveţi. Bătrîne! Uite, asta e muierea, con- 
tinuă el ridicînd capacul pianului și cîntînd ceva ce doc- 
torul, care nu era prea mare cunoscător de muzică, nu 
știu să aprecieze. 

— Ascultati moliciunea, dulceața, unduirea ? Dar nu 
sesizați în aceste treceri felul neserios, superficial, lipsit 
de caracter al acestor făpturi ? Dar ascultați mai departe, 
spuse el pe ton ridicat cu ochi scăpăr rători. scuturîndu-și 
minecile largi de la halatul de doliu, unde pun mîna băr- 
baţii e forță şi adevăr. Niciodată nu se iveşte ceva necu- 
rat, sunetele sînt divine, sacre. Izbi cu putere în clape, 
dar doctorului i se păru și de data aceasta că e o muzică 
cu totul obișnuită. 

— Aveţi un fel ciudat de-a face caracterizarea oame- 
nilor, spuse el, dar dacă tot am ajuns aici v-aș ruga, sti- 
ii, să-mi prezentați și mie la pian un consilier medi- 

Muzicianul îl privi dispreţuitor. 

Cum îndrăzneşti, tu, rîmă ce eşti, să intri cu un 
do diez fals și piţigăiat cînd eu dau un acord în do ma- 
jor măreț si strălucitor ? 

l Răspunsul doctorului fu întrerupt de o bătaie în ușă. 
Își făcu apariţia o figură mică și pocită, se înclină şi 
spuse * 

— Domnul bolnav de la numărul 53 îl roagă politice 3S 
pe domnul capelmaistru să nu mai facă zgomot și glume 
așa de tare, deoarece are o constituție slabă şi e pe 
moarte 


- Vă rog să-i transmiteți domnului respectele mele 
cele mai umile, răspunse tînărul. Din partea mea poate să 
dea ortul popii cînd îi face plăcere. Mi-e groază în fie- 
care noapte de vaietele și gemetele sale ṣi cele mai cum- 
plite sînt înjurăturile sale nerușinate și rîsul său turbat 
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Ce vrea francezul, să fie el stăpin peste „Hôtel de Portu- 
palt? Dacă el mă deranjează, îl € deranjez și eu. 

Dar iertaţi-mă, stimate, spuse pocitania, n-o mai 
duce mult, n-aţi vrea ca în ultimele sale clipe să... 
F asa de bolnav domnul ? întrebă consilierul medi 
cinal cu compasiune. Ce-i lipseşte? Cine-l tratează ? 
Cine e ? 

Cine e nu știu. Eu sînt lacheu plătit. Cred că se 
numește Lorier şi e din Franţa. Alaltăieri era în bună 
tare, dar cam melancolic, fiindcă nu ieşea, n-avea nici 


moască speci ificul acestui oras. Ieri dimineață 
sit grav bolnav în pat. Se pare că l-a lovit dam- 
ia noapte. Dar pentru nimic în lume nu vrea 
un doctor. Înjură îngrozitor cînd îl întreb dacă nu vrea 
i chem doctorul. Se îngrijește și se pansează singur. Cred 
că are și o rană veche din timp ul războiului, rană care 


s-a deschis. 


În clipa aceea se auzi bolnavul de alături strigind cu 
voce răguşită și pronunțind cîteva blesteme. Lac Heul își 
lăcu de trei ori cruce și alergă dincolo. 

Doctorul mai încercă o dată să vadă dacă vorbele sale 
n-au efect asupra amorezului de piatră şi de data asta se pare 
că reuşi. Luase în mînă o partitură din care cînta încet 
ca pentru sine. Doctorul se folosi de această a itmosferă 
mai calmă şi începu să-i povestească viaţa cîntăreţei. La 
înce ie capelmaistri ul păru să nu-i dea atenţie. Citea de 
zor din partitura sa, de parcă nu mai era nimeni altul în 
cameră în afară de el. Încetul cu încetul deveni mai atent, 
încetă să mai cînte. Îşi ridică ochii de pe partitură si 
serută aprins chipul doctorului, apoi lăsă din mînă caiet tul 
de note şi-l privi îndelung pe povestitor ; interesul părea 
să-i crească din ce în ce mai mult, ochii îi străluceau ; se 

apr opie, îl apucă pe doctor de braț și cînd acesta își în- 
cheie povestirea, sări în sus emoţionat și începu să se 
plimbe prin cameră în sus şi în jos. 

— Da, strigă el, pare adevărat, e o licărire de adevăr, 
o probabilitate. E posibil, poate că aşa stau lucrurile. 
Doamne, nu poate să fie şi o minciună ? 

— Asta se cheamă, cred, decrescendo în scumpa dum- 
neavoastră artă, domnule capelmaistru. Dar de ce să te 
cobori așa în cazul acesta de la adevăr la minciună ? Dar 
dacă v-aş oferi un zălog pentru adevăr, ce-aţi zice atunci, 
Maestro ? ` 

Boloni se 


opri gînditor în fața lui. 

Ha, pe acela care e în stare de aşa ceva, consiliere, 
îl acopăr cu aur, chiar şi acest gînd merită să fie răsplă- 
tit din belsug si regeşte ! Da’ cine mi-ar putea fi mie che- 
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îi 


zaş | — Totul e atît de întunecat — labirinturi încilcite — 
nici o ieşire — nici o stea călăuzitoare ! 

— Stimate prietene, îl întrerupse doctorul, am recu- 
noscut un pasaj din „Fraţii“ lui Schiller în ediţie de bu- 
zunar Cotta, pagina 175, dacă-mi amintesc bine. Făcînd 
abstracție de aceasta, cunosc un asemenea chezaş, o ase- 
menea stea călăuzitoare. 

— Ha, cine-mi dă aşa ceva, exclamă celălalt, acela e 
prietenul, îngerul, dumnezeul meu sînt gata să mă în- 
chin lui ! 

— La pagina respectivă e vorba, ce-i drept, despre o 
sabie cu care trebuie dată o lovitură fatală cuibului de 
vipere. Cu atît mai mult vreau eu să vă conving. Acel 
trimis care a luat-o pe Giuseppa în casa sa locuieşte din 
întîmplare aici în hotel, la numărul 6. Dacă vreţi, îmbră- 
aţi-vă în frac, puneţi-vă la gît o eşartă și vă conduc la 
el. Mi-a promis că are să vă convingă. 

Tînărul îi strînse doctorului mîna cu emoție, dar nici 
acum nu-şi ascunse un oarecare patos. 

— Aţi fost îngerul meu păzitor, spuse el, vă sînt 
foarte recunoscător pentru această înştiinţare. Mă îmbrace 
imediat în frac şi vă urmez deîndată la trimis 


> 


+ bd 


Împăcarea cu iubitul ei avu mai mare efect asupra 
cîntăreței decît licorile miraculoase ale medicului. Starea 
sănătății ei se îmbunătăți vizibil în zilele următoare si în 
curînd fu în stare să se dea jos din pat pentru a întim- 
pina vizitele prietenilor ei apropiaţi. Directorul de poliţie 
așteptase această schimbare de situaţie pentru a urmări 
mai departe cazul. Era un om prevăzător şi, conform re- 
putaţiei sale, cu greu îi scăpa cineva de care se interesa, 
chiar de era la sute de mile depărtare. Consilierul medi- 
cinal îl pusese la curent cu povestea cîntăreței, apoi luase 
legătura cu baronul Martenow şi aflase unele amănunte 
care-l interesau deosebit de mult. Și anume, trimisul îi 
mărturisise că atunci cînd cu întîmplarea tinerei Bianetti 
profitase de ocazie să aducă vorba în locuri sus-puse des- 
pre viața depravată a Cavalerului de Planto. Nu omisese 
să scoată în evidenţă în primul rind amănuntul că acea 
sărmană copilă fusese de fapt vîndută. Acea casă rău fa- 
mată fusese desființată de poliţie la scurt timp după accea, 
iar baronul punea acest lucru în principal pe seama de- 
mersurilor sale. Auzise şi el de moartea Cavalerului de 
Planto, fusese de aceeaşi părere cu directorul de poliţie 
că trebuia să fi fost un truc al acestuia ca să-și continue 
în siguranţă îndeletnicirile, amîndoi neavînd nici un du- 
biu că încercarea de asasinare a cîntăreței se datora nu- 
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elui om îngrozitor. Cit de greu era însă să te ţii 
le criminalului. Străinii care se aflau la ora aceea 
in B. nu erau suspecți, după cum declara directorul. Două 
lucruri ar fi putut duce la ceva mai sigur : batista găsită 
in camera lui Bianetti ar ajuta să se descopere ceya dara 
s-ar da peste una asemănătoare. Ca atare, descrierea ei 
exactă era în mîinile tuturor croitoreselor si spălăioese- 
lor care se îngrijeau de garderoba străinilor din Ba Apot 
directorul presupunea, din motive psihologice, că va urma 
in curînd un al doilea atentat asupra vieţii cîntăreţei în 
cazul în care criminalul mai era prin apropiere. 

Prin urmare, directorul de poliție íl însoțea pe docto- 
rul Lange ori de cîte ori acesta o vizita pe cîntăreață 
imediat după restabilirea ei. Acolo se discutau citeva mă- 
suri, unele păreau bune, dar greu de îndeplinit, altele se 
respingeau pur și simplu. Giuseppei însăși în ra Ra 

ın gînd cu care cei doi bărbaţi fură pe deplin de 


minte 1 


t t 
acord. . . . A x . {w 
„— Doctorul, spuse ea, mi-a dat permisiunea să les săp- 
a ai han îr sn ră , aa ace 
limina viitoare. Dacă n-are NIMIC împotriva mi-aş face 
din nou apariția în lume la ultimul bal mascat al carna 


valului. Simt o atracție deosebită să mă arăt mai întii 
la locul unde a început de fapt nelericirea mea. Dacă ne 
ab i 7] 5 A . s netă RIA e Ă ~i Ae va 
ingrijim să se răspîndească această veste in E, gi Sara 
mai e aici cavalerul sînt mai mult ca sigură că se va apr fe 
dia din nou de mine, ascuns în spatele unel măști. Va 
ei ita să vorbească, nu se va irăda cu nimic, dar nu va 
evita să atenteze la viaţa mea, îl voi recunoaste dintr-o 
mie. Statura sa, lăptura sa, in special ochii, mă vor ajuta 
1 recunosc. Ce părere aveţi, domnii mei ? 
Planul nu suna rău. i i TE 
Pun pariu, spuse directorul, că are să apară şi el, 
dacă află că veniţi la acest bal. Chiar dacă numai pentru 
urevedea mobilul urii sale și a-și realimenta mînia. Mă 
î 


mai gîndesc că n-ar trebui să vă puneţi nici o masca pe 


Iată. ca să vă recunoască mai uşor, şi în apropierea dum- 
»avoastră să cadă mai repede în propria lui cursă. Am 


j i 3 . AJ? E În . =! P 3 y 
imbrac în costume de domino câțiva vlăjgani destoinici 


al dumneavoastră îl 


escorteze. La un 


vor înhăta pe vulpoiul bătrin. 


să vă 


impul convorbirii, Babette, camerista cîntăreţei, se 
plimba în sus ṣi în Jos. Auzise de hotărîrea stăpînei ci, 
anume să-l găsească pe criminalul sau pe ajutorul lui și 
se credea ea însăși obligată să contribuie pe masura for- 
telor ei la această descoperire. il pindi deci pe director, 
isi luă inima în dinţi şi-i spuse că de curînd îl făcuse atent 
pe doctor asupra uñui amănunt care ar putea duce la 
descoperire, dar el nu-i acordase prea multă atenție. 
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Nici un amănunt nu-i de ne sli] at în asemenea situa- 
ţii, micuța mea, răspunse oul poliţiei. Dacă știți ceva. 

Cred că Signora e prea discretă şi nu vrea să facă 
destăinuiri. Cînd a = t înjunghiată şi a leșinat în mîinile 
mele, ultimul ei suspin a fost -— Bolnau. 

Cum ? exc mau directorul stupefiat și lucrul ăsta 
mi s-a trecut sub tăcere pînă acum ? Un amănunt atît de 
important ? Aţi auzit bine, Bolnau ? 


Pe onoarea mea, spuse micuța și-și puse mina pe 
inimă în semn de confirmar 5, A Spis q 3olnau“ atît de 
dureros, încît nu pot să cred deci că așa se numeste cri- 
minalul. Dar, vă rog, să nu mă daţi de gol. 

Directorul avea principiul că nici un om, oricit ar pă- 
rea de cinstit, nu se dă în lături de la o faptă rea. 
Consilierul comercial Bolnau, pe altul nu cunoştea în ora- 
șul acesta, îi era cunoscut ca un om așezat, dar — n-avea 
el oare exemple că tocmai asemenea oameni, despre care 
lumea n-avea nimic de spus, dădeau cel mai mult de furcă 
justiției ? Nu putea să fie de conivenţă cu Cavalerul de 
Planto ? Cu aceste considerații îşi continuă drumul, 
apropie de strada principală, își aminti că pe la ora aceea 
consilierul comercial obişnuia să treacă pe acolo. Se ho- 
tări să-l descoasă puţin. Într-adevăr, cobora strada, saluta 
în dreapta, saluta în stînga, vorbea la fiecare pas cu cîte 
un cunoscut, zîmbea ca pentru sine cînd pleca mai de- 
parte, părea vesel și bine-dispus. Îl mai despărţeau vreo 
cincizeci de paşi de director , cînd îl observă. Se făcu pa- 
lid, se întoarse şi vru să cotească pe o stradă laterală. 
„Ciud at! Foarte ciudat !* gîndi directorul, fugi după el, îl 
strigă pe nume și-l determină să stea pe loc. Consilierul 
comercial era întruchiparea jalei. Bălmăji cu voce caver- 
noasă un „bon jour, bon jour“, vru să schiţeze un zîm- 
bet, dar îl podidiră lacrimile, chipul i se schimonosi în- 
tr-o grimasă, genunchii îi tremurau, dinţii i se auzeau 
clănțănind. 

— Ei, ei, sînteţi destul de scump la vedere. Nu v-am 
văzut de cîteva zile trecînd pe la fereastra mea. Nu pă- 
reţi în apele dumneavoastră, adăugă directorul cu o pri- 
vire pătrunzătoare. Sînteţi atît de palid, nu vă simțiți 
bine ? 

— Nu — am doar un mic fi pa cîteva zile într-a- 
devăr nu m-am simțit prea strălucit, dar slavă domnului, 
acum mă simt mai bine 

— Aşa? Nu v-aţi sfiit bine ? întrebă celălalt mai 
departe, n-aş fi crezut. Parcă v-am văzut acum citeva 
zile la balul mascat, păreaţi destul de vesel. 
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Desigur, dar imediat a doua zi am căzut la pat, 
m-au apucat din nou crizele mele. Acum însă sînt com- 
plet restabilit. 

— Fi, atunci n-o să ratați următorul bal mascat. E 
ultimul şi se spune că va fi deosebit de strălucitor, sper 


să vă văd acolo. Pînă atunci, adio, domnule consilier co- 


mercial. 
* + 


N-am să-l ratez ! strigă după el consilierul Bolnau 
cu o expresie jalnică. „Are o bănuială !“ își spuse în sinea 
lui, „ştie ceva despre ultimul cuvînt al cîntăreţei. Se 
pare că ea s-a Însănătosit, dar oare bănuiala nu-l macină 
pe polițist? Nu mă urmăreşte el pentru că mă crede sus- 
pect ? Poliția secretă va fi pe urmele mele. La fiecare pas 
am să văd feţe viclene, necunoscute. Nu mai pot să vor- 
bese nimic, că se va raporta totul, se va interpreta. Ce- 
rule, am să fiu eai t un răzvrătit, un individ pericu- 
los z. totuşi, am dus o viață liniştită şi pașnică întocmai 
ca Wilhelm Tell” în actul al pati ulea !“ 

ri tfel vorbea nefericitul Bolnau în sinea lui. Teama se 
amplifica atunci cînd se gîndea la invitația capcană în 
legătură cu următorul bal mascat. „Vrea cu siguranță 
să sugereze că nu voi îndrăzni să mă apropii de cîntă- 
reață, fiindcă sînt cu constiința încărcată. Dar trebuie să 
mă duc, să-i spulber bănuiala. Oare — nu mă va apuca 
în apropierea ei tremuratul şi bilbiitul, tocmai pentru că 
el ar putea să creadă că tremur de remușşcare și de frică?“ 
Se chinui cu aceste închipuiri, îl preocupară zile întregi, 
iși aminti că un scriitor celebru demonstrase într-o operă 
de-a sa că poate să-ţi fie frică de frică ṣi acesta părea să 
lie exact cazul lui. Dar simţea că trebuie să-și ia inima 
în dinți şi să înfrunte pericolul. Ceru persoanei care în- 
chiria măști să-i aducă cel mai clegant costum de pașă 
din Janina **. Se îmbrăcă în fiecare zi cu el și făcu exer- 
ciții în faţa oglinzii ca să aibă un aer cît mai dezinvolt 
în acel costum. Își făcu o păpușă din halatul său de casă 
și o aşeză pe un fotoliu. Ea o reprezenta pe cîntăreaţa 
Bianetti. Se învîrti în jurul ci ca un paşă, se apropie de 
ca şi spuse: „Mă bucur nespus să vă văd într-o aseme- 
nea stare bună.“ A treia zi știa să spună lecţia fără să 
tremure, de accea își propuse lucruri și mai grele. Voia 
Aluzie la piesa lui Schiller „Wilhelm Tell“ (1804) 
* Ali Pașa din Janina a fost forțat de sultanul turc să pre- 
i si apoi decapitat. Între- 


viola Janina la 1 septembrie 1922 


a leguituri secrete cu Napoleon si cu englezii si, ca atare, era 
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bomboane şi un punci. Făcu exerciţii cu ] 
pe care-l aşeză pe o farfurie. La început zăngăni înfioră- 
tor între degetele care-i  tremurau. Dar își înfrinse si 
această slăbiciune, putînd chiar să spună destul de dega- 
jat: „Stimată, nu v-ar face plăcere un punci şi cîteva 
bomboane ?“* Totul mergea strună, nici un muritor nu tre- 
buia să-l vadă tremurind. Ali Paşa din Janina se simțea 
pen de curajul de-a merge la balul mascat, cu toată frica 
de frică. 

Consilierul medicinal Lange nu pierdu ocazia s-o scoată 
cl pentru prima dată în lume pe bolnava lui însănătoşită. 
Ea încuviință cu plăcere, mai ales că, datorită îngrijirii 
sale credincioase, a devotamentului său părintesc față de 
ca, el își cîștigase dreptul la cea mai caldă recunoștință 
din partea ei. Prin urmare, apăru cu ea Ky balul mascat 
şi părea destul de mîndru de locul său a i de fata cea 
frumoasă şi interesantă. Oamenii din B. s un popor ciu- 
dat. În primele zile o vorbiseră de rău pe al ant de 
la saloanele cele mai nobile pînă la berării, dar cînd îi 
luară apărarea bărbați cu greutate, cînd se declarară pt 
blic în favoarea ei femei de vază, se ininarse roata şi lo- 
cuitorii din B. alergau pe străzi imp (i de soarta 
sărmanei copile şi se topeau de entuziasm că ca se însă- 
nătoşise. Cînd intră în salonul în care avea l 
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ară Ax 
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sionat 


loc balul 
at toată lumea părea s-o fi așteptat doar pe ea, ca pe re- 
gina balului. Începură să chiuie și să jubileze, să bată di: 
palme și să strige „bravo“ de parcă ea ar fi interpreta 
cele mai Sres rulad e. Și consilierului medicinal i se 
sau aplauzele. „Vedeţi, acela e“, strigară toţi 
el a salvat-o.“ 
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Ciîntărcaţa se simți plăcut impresionată de aplauzı 
mulțimii. Fermecată de murmurul admiratoril 
că uitase motivul serios care o condusese în 
Dar cele patru dominouri solide care o urm: 
pas, întrebările doctorului dacă nu a 
cenușii ai cavalerului, îi reaminteau în 


reau pas cu 
păruseră încă pai 
ntruna de intenţii] 


ci. Nici ci, nici doctorului nu-i scăpase că un ture înalt 
şi uscăţiv (în B. costumul său purta numele Ali Paşa) 
se înghesuia mereu pe lingă ci şi ori de cîte ori îl smul- 


geca torentul de măşti apărea din nou alături de Cin- 
tăreața îl atinse pe doctor, făcîndu-i semn cu ochiul în- 
spre paşă. El îi întoarse semnul spunîndu-i : „L-am ob- 
servat de mult.“ Pașa se apropie cu pași nesiguri, cîntă- 
reața îl strînse mai tare de brat pe Lange. Acum era 
aproape de tot, ochii ficsi 


gușită îi spuse; 


, cenușii o priveau prin mască 


şi o voce r 
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Sint nespus de încîntat, st 
våd într-o asemenea st 
Cintăreaţa se înlo 


dadu înapoi, cuiri 


imată domnişoară, să vă 
are îimbucurătoare, 

arse speriată, tromurind. Și masca se 
murată de privelişte și dispăru în mul- 


El e ? strigă consilierul medicinal. 


Stăpîniţi-vă, tre- 
buie să acţionăm cu 


calm și băgare de seamă. Credeţi că 
Încă nu sînt sigură, ripostă ea, dar cred 
ochii, 

Consilierul medicinal le dădu 
dominouri să fie cu ochii pe acel pasă şi plecă mai de- 
parte cu doamna. Dar abia făcuse cîţiva pași prin salon 
ca apăru din nou turcul. De data asta însă se ținea la 
distanţă, de parcă o studia pe cîntăreaţă. 

Doctorul se apropie împreună cu însoțitoarea sa de un 
butet pentru a-i oferi acesteia o 
spaima trasă. Cînd privi înapoi 
ture. Și iată că acum ţinea pe o farfurioară un pahar de 
punci si cîteva bomboane. Se - apropie de cîntăreaţă, 
ochii îi scăpărau, paharul se clătina si zănpănea ciuda! po 
farfuria care tremura. Ajuns lingă ca, îi întinse farfuria 
si spuse : 

= Stimată, nu v-ar face plăcere un punci şi citeva 


boamha: ii 
VEMDOANC ! 


că-i recu- 


NO 


instrucțiuni celor patru 


coaşcă de ceai după 
n e SE | Ta y 
dădu din nou peste 


Cintăreata îl privi încremenită, se făcu palidă, 
rte farfuria şi strigă 


înfricoșător ! El e 


împinse 


- la, omul cel 


otrăvească ! 


„cl o, vrea să mă 


Paşa din 
Vice 


Janina rămase mut şi ne 
inițiativă de apărare. Fără să 
lasă dus de cele patru dominouri. 
in aceeaşi clipă doctorul se simți tras cu putere de pal- 
tonul său negru. Se întoarse, în faţa lui se afla lacheul 
i t „Hôtel de Portugal“, palid și schimo- 


mişcat, renuntase la 
se împotrivească se 


nosit de frică: 

Fie-vă milă, domnule consilier medicinal, urm: iți-mă 
repede la numărul 53, tocmai vrea să-şi dea duhul don 
nul acola francez. 

Ce tot îndrugi acolo ? spuse doctorul supărat, vrind 
sa-l împingă deoparte, ca să-l urmeze pe cel prins la di- 
recţia de poliție. Ce mă interesează pe mine dacă-l chea- 
mă dracul la cl ? 

Dar vă rog, strigă micuțul aproape urlînd, poato-l 
mai puteți salva. Domnia-voas tră e medic în oraş şi e ob- 
ligat să vină la străinii din hoteluri ! 

Medicul îşi înăbusi înjurătura care-i 


. statea pe limbà 
Inţelese cà nu putea să scape de acel 


drum neplăcut, îi 
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făcu un semn capelmaistrului Boloni, i-o predă pe cinta- 
reată şi se grăbi să ajungă cu omuleţul la „Hotel de Por- 


tugal.“ 


În holul acela mare era liniste şi pustiu, Aproape că 
trecuse de miezul nopţii, lămpile de pe coridoare și scări 
ardeau slab, răspindind o lumină mohorită. Pe măsură ce 
suia la bolnavul singuratic consilierul nu se mai simţea 
în largul lui. Lacheul deschise ușa, doctorul intră, dar era 
cît pe-aci să se dea înapoi. O fiinţă care pusese ia 
pe imaginaţia sa zile și nopți fără ÎREia LE ZATEA a 
pat, în carne şi oase. Era un bărbat înalt, uscatiy; in i 
două virste, îşi trăsese adînc pe frunte un fes de TR e 
stătea tuguiat în sus, pieptul îngust, braţele sale pila 
erau acoperite cu o flanelă, de sub fes mijea un iv: marc, 
ascuţit pe o faţă trasă cafenie, pe care ai fi crez ab sud» 
pictrită de moarte dacă nu i-ar fi dat cât de cit viata i a 
expresie groaznică, întricoșătoare ochii cenușii, pătrunză- 
îndoise degetele lungi, strijite care răsăreau din 
: încheieturile slabe și zgiria pă- 


tori. Isi 
mînecile largi o dată cu 
tura de pe pat, rizînd răguşit, ca un dement. l 

Uitati, a început să-și sape groapa ! şopti cocoşatul, 
trezindu-l la realitate pe doctorul care se holba la bolnav. 
Asa, exact asa şi-l imaginase el pe Cavalerul de Planto, 
ochji acei: cenusii perfizi, 
gura aceea uscată, fantomatică - C găse: pe 
sese cîntăreața despre acel om înfricoșător. Dar deodată 
se reculese, nu venea cl tocmai acum de la arestarea 
acelui cavaler? Nu putea să aibă şi- altcineva omii 
cenusii ? Era de mirare că un bolnav arată palid și tras ? 
Doctorul rîse de el însuși, se bătu cu mîna peste frunte de 
parcă ar fi vrut să alunge aceste gînduri şi se apropie de 
pat. Dar niciodată în atiţia ani nu-l cuprinsese la 
patul unui bolnav atîta groază și atita panică — aici ce-a 
putea explica, aici simţea o strimtorare, un fior, de care 
în zadar încerca să scape, şi fără să vrea tresări cînd 
simti mîna rece, umedă într-a sa în timp ce căuta pulsul 


pe 


trăsăturile acelea malefice, fi- 
se găsea aici tot ce-i spu- 


fără vreun rezultat. a Cadu 
Nătîngul ! strigă bolnavul cu voce răguşită, vorbind 
de-a valma cînd în franceză, cînd în italiană, cind pie 
ă icată, năti > COCOȘ: i-a adus un doc- 
germană stricată, nătîngul de cocoşat mi i a trai 
tor. nu ? O să mă iertaţi. N-am dat niciodată doi bani } 
, H ` t r i A | ai i 
măiestria dumneavoastră. Singurul lucru care mă poate 


vindeca sînt băile de la Genova. I-am și dat ordin anima- 
lului să-mi înhame caii. Am să plec chiar în noaptea asta. 

Sigur că veţi pleca, şopti omulețul, dar cu sase cai 
egri ca tăciunele şi nu la Genova, unde s-a înecat ră- 
posatul Fiesco *, ci acolo unde urlă animalele şi-ţi clănţă-= 
ese dinţii. 

Doctorul își dădu seama că nu mai e nimic de făcut 
in cazul de față. Citea semnele morţii apropiate în ochii, 
in mișcările neliniștite ale bolnavului, chiar şi acel dor 
de-a călători, de-a pleca în lumea largă era adesea un 
nesager al sfîrşitului grabnic. Îl sfătui deci să stea întins 
iniștit şi-i promise că-i va pregăti o băutură răcoritoare. 

Bolnavul rîse amar. 

— Să stau întins, să stau întins liniștit ? răspunse el. 
Dacă stau întins, nu mai pot să respir. Trebuie să stau în 
șezut, în trăsură trebuie să stau, să plec departe, departe 
de tot! — Ce spune omuleţul ? A comandat caii ? Cîine 
mic, mi-ai aranjat bagajele ? 

— Doamne sfinte ! se văită omuleţul. Acuma se gîn- 
dește la bagajul său. Da, o să iæ cu el o valiză grea de 
păcate, monstrul. Nu se poate povesti cerului ce-a mai în- 
jurat și ce-a mai hulit. 

Consilierul medicinal îl mai apucă o dată de mînă pe 
bolnav. 

— Aveţi încredere în mine ! spuse el, poate că medi- 
cina vă foloseşte la ceva. Servitorul dumneavoastră îmi 
spune că vi s-a redeschis rana de la un glonte. L.ăsați-rnă 
să vă consult. 

Bolnavul consimţi miriind, arătă spre piept. Doctorul 
desiăcu pansamentul prost făcut și descoperi o înțepătură 
în apropierea inimii. — Ciudat, era de aceeași mărime, în 
acelaşi loc ca rana cîntăreței. 

— E o rană recentă, o înțepătură ! strigă doctorul și-l 
privi pe bolnav bănuitor. Unde v-aţi ales cu ea? 

Credeţi probabil că m-am lovit? La naiba, nu. 
Aveam un cuțit în buzunarul de la piept, am căzut pe 
scari ȘI m-am zgiriat puţin. 

„S-a zgîriat puţin !“ gîndi Lange. 
moară din cauza acestei răni.“ 

Intre timp îi pregătise o limonadă și i-o dădu bolna- 
vului. Acesta o duse la gură cu mîna nesigură ; părea să-l 
intremeze. Citeva clipe stătu liniștit și tăcut, dar văzînd 
că-i picuraseră cîțiva stropi pe pătură începu să înjure și 
ceru o batistă. Lacheul alergă la unul din geamantane, 
îl deschise și scoase o batistă — doctorul privi într-acolo ; 


- . ` .jv . A . . . y 
o bănuială cumplită se trezi în el — privi din nou, avea 


„Și totuși, are să 


aceeași culoare, era din acelaşi material, era batista gă- 


* Aluzie la piesa lui Friedrich Schiller „Conjuraţia lui Fiesco 
la Genova“ (1783) 
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sită la cintăreată. Omuletul vru să i-o întindă bolnavu- 
lui ; acesta o împinse Înapoi. | 

— Du-te la toţi dracii, animalule! De cite ori să-ţi 
“pun, stropeste-o cu apă heliotropică. 

Lacheul scoase o sticluță si stropi batista. Un miros 
plăcut se răspindi în cameră — era acelaşi parfum pe 
care-l avusese batista aceca găsită. 

Consilierul medicinal tremura din toate încheieturile. 
Nu mai încăpea nici o îndoială, în faţa lui se alla ucigu- 
sul cîntăreţei Bianeiii, Cavalerul de Planto. Era un neaju- 
orat, un bolnav, un muribund care zăcea în pat, dar doc- 
torul avea senzaţia că în orice clipă ar putea să sară din 
pat și să-l apuce de grumaz. Își luă pălăria, ceva îl mina 
să plece de lîngă omul acela înlricoşăior. 

Văzîndu-l că pleacă, micuțul lacheu îl apucă de haină. 


Stimate, gemu el. Doar n-o să mă lăsaţi singur cu 
el. Nu suport. Dacă moare ucum şi se transtormă imediat 
intr-o fantomă în tlanelă cu fes pe cap care se plimbă 
prin cameră în sus și în jos! Pentru numele lui dumne- 
ou, lie-vă milă, nu mă părăsiți ! 


Li 
3 


Bolnavul rînji înfiorător şi rise şi înjură de-a valma, 
ar fi vrut parcă să sară în ajutorul omuleţului, scoase un 
picior lung și uscat de sub pătură, se agăţ 
strijite de doctor. Dar acesta nu mai răbadă. Părea să se 
molipsească de nebunie, îl împinse la o parte pe cocosat 
si ulergă din cumeră, auzind pînă la ultima treaptă, risui 
hidos al criminalului. 


kd * 


În dimineaţa după acea noapte o trăsură frumoasă de 
oraş trăgea în față la „Hôtel de Portugal“. Din ea cobo- 
riră trei persoane, o doamnă voalută si doi domni mai in 
virstă, care suiră scările. 

- Domnul magistrat Plalle a și urcat? îl întrebă 
unul din aceşti domni pe chelnerul care-i conduse sus 
Acesta confirmă şi domnul spuse mai departe : 

- Si totuși, ce ciudată coincidență a soartei să cadă 
pe scări şi să se înţepe chiar cl în piept cu pumnalul, 
să se rănească Și să nu poată dispărea, iar tocmai dum 
neavoastră, Lange, să fiţi chemat la el. i 
/— Desigur, spuse doamna voalată, nu găsiţi însă o fa- 

/ talitate inedită si în privința acestor batiste ? Una o pierde 
| tocmai la mine, ce întimplare! Cealaltă o cere chiar în 
Lelipa în care doctorul se mai află la el. 


. v t 3] larn 
Asa a fost să fie, răspunse cel de-al doilea demn, 


nu se poate spune altceva decit că aṣa a lost sa He. Dar 


în viltoarea asta aproape că era să uit : Spuneți-mi, Ce s-a 


intimplat cu Paşa din Janina? Signora s-o fi înselat. 
l-or fi dat drumul ? Cine era bietul om ? 

M-am convins că nu e nici mai mult nici mai pu- 
tin, spuse primul, decît un complice al cavalerului, pe 
care-l urmărese de mult. L-am și adus aici, va fi confrun- 
tat cu criminalul. 

Imposibil ! exclamă doamna, un complice ? 


Da, da, spuse domnul rizind pe sub mustață, stiu 
o mulțime de lucruri, chiar dacă nu se vede pe mine. 
Dar, slavă domnului, am ajuns, aici imediat e numărul 53. 
Mademoiselle, aveţi amabilitatea să intraţi la 54. Capel- 
maistrul a fost de acord şi n-are să vă dea afară. Garan- 
tez cu pentru asta. Cînd ajungem cu interogatoriul la 
dumneavoastră am să vă chem. 

Nu trebuie să mai spunem că cele trei persoane erau 
cintăreaţța, doctorul si directorul. Veniseră să-l acuze de 
tentativă de crimă pe Cavalerul de Planto. Directorul si 
consilierul medicinal intrară. Bolnavul stătea în pat în 
aceeaşi poziţie în care-l văzuse doctorul noaptea trecută. 
Numai că la lumina zilei trăsăturile sale ieșeau şi mai 
tare in evidenţă, expresia ochilor care începuseră să-i 
devină sticloși era şi mai cumplită. ÎL privea cînd pe doc- 
tor cînd pe director cu expresia neînsufleţiiă, apoi părea 
să se gindească la ce se petrece în camera sa, fiindcă 
magistratul Pfalle, un bărbat scund, tînăr, cu obraji ru- 
meni şi ochi mici își pregătise o masă, îşi pusese înainte 
un teanc de hirtii și ţinea în mînă o pană lungă de lebădă 
ca să scrie protocolul. 

— Animalule, ce vor oamenii ăştia ? îl întrebă bolna- 
vul cu voce stinsă pe lacheul mititel. Stii doar că nu ac- 
cept vizite. 

Directorul se apropie mult de el, îl privi intens si 
spuse apăsat : 

- Cavalere de Planto ! 

—- Qui vive !* strigă bolnavul şi-şi duse mîna dreaptă 
la fes vrînd parcă să salute milităreste. 

Domnul meu, dumneavoastră sînteți Cavalerul de 
Planto ? continuă celălalt. 

Ochii cenușii începură să-i sticlească, aruncă nişte pri- 
viri ucigătoare spre director și magistrat, își scutură 
capul cu o expresie batjocoritoare si răspunse : 

- Cavalerul a murit de mult. 
- Aşa? Dar dumneavoastră cine sînteți? Răspun- 
deti ! Vă întreb în numele regelui ! ! 

Solnavul rise. 


* Să trăiţi ! (Franc.) 
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vă numesc Lorier. Animalule, dă-i domnului ac 


tele mele. 
Nu e nevoie. Cunoaşteţi batista aceasta, domnul 
meu ? 
Cum să n-o cunosc, ati 
La ce bun întrebările acestea, 
moclaţi, domnule ! 


Vă rog să vă 


luat-o de pe scaunul meu 


scenele acestea ? Mă inco- 
uitaţi la mina dumneavoastră stingă, 
directorul, acolo aveţi balista. Aceasta de aici s-a 
găsit în casa unei oarecare Giuseppa Bianetti. 

bolnavul aruncă o privire furioasă spre Îşi 
strînse pumnul şi serîșni din dinţi. Tăcu plin de încăpăii- 
nare, desi directorul repetă întrebările. Acesta îi făcu un 
semn doctorului care ieşi şi apăru în cameră la scurt timp 
după aceea cu cîntăreața, cu capelmaistrul Boloni şi cu 
trimisul din... 

Domnul baron de Martenow, se întoaree directorul 
spre acesta, îl recunoasteti pe omul pe care la Paris l-ati 
cunoscut drept Cavalerul de Planto ? 

Îl recunosc ca fiind unul si același, răspunse paro- 
rul şi repet declarațiile mele la adresa lui, care la vremea 
aceca au fost consemnate în procesul-verbal. 

— Giuseppa Bianetti, consideraţi că cel care y a luat 
din casa ci 


spuse 


yžrhati 
bărbat 


tatălui dumneavoastră vitreg si v-a adus în casa 
sa de la Paris e unul și același cu cel pe care-l învinuiți 


> tentativă de crimă ? 

Cîntăreata se cutremură la vederea acelui bărbat în- 
lricoșător. Vru să răspundă, dar chiar el o scuti de măr- 
turisire. Se ridică în capul oaselor, fesul de lină părea să 
devină și mai ascuţit, braţele îi erau ţepene, le misca 
anevoie, dar degetele crispate săpau întruna. Vocea se 
des prindea din pieptu-i slabă şi răgusită, chiar rîsul şi în- 
jurăturile se transformaseră în soapte. 

Ai venit să-mi faci o vizită, Scl 
Frumos din partea ta. Nu-i aşa că te desfată privelistea 
pe care ţi-o ofer? Îmi pare nespus de rău că nu te-am 
nimerit mai bine, te-aș fi scutit de durerea de a-l vedea 
pe unchiul tău batjocorit înaintea plecării sale de către 
awste bestii germane. 

Ce nevoie mai avem de o altă mărturie ? îl între- 
rupse directorul. Domnule magistrat Pfälle, scrieți ordi- 
nul de arestare pentru... 

- Ce faceţi ? strigă doctorul, nu vedeți că 
pecetluită ? N-o mai duce nici un sfert de oră. 
dacă mai vreți să-i puneţi vreo întrebare. 


depperl ? spuse el. 


soarta îi e 
Grăbiţi-vă, 

Directorul îi ordonă lacheului să strige aprodul să-l 
aducă deîndată pe arestat. Bolnavul se prabusea din ce în 


ce mai mult, ochii săi păreau nemișcaţi avînd o singură 
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direcție, spre cintăreaţă, dar şi acum parcă scăpărau de 
furie si ciudă, 

-— Schepperl, spuse din nou, m-ai făcut nefericit, m-ai 
distrus, de aceea ai merita să mori. L-ai ruinat pe tatăl 
tău, l-au trimis la galere, pentru că mi te-a vindut pe 
bani. M-a implorat să te ucid. Imi pare rău că am ezitat. 
blestemate să fie aceste miini care nici măcar n-au mai 
lost în stare să lovească cu siguranță ! 

plestemele cumplite pe care le pronunța la adresa lui 
și a Giuseppei fură întrerupte de o nouă apariţie. Doi 
aprozi aduseră un bărbat în straie turceşti. Era nefericitul 
Ali Paşa de Janina — jalnic stătea turbanul pe capul con- 
silierului comercial Bolnau. Toţi rămaseră înmărmuriţi la 
apariţia lui, în special capelmaistrul părea foarte mirat, 
Se fācea cînd palid, cînd roşu şi-şi întoarse faţa. 

=- Domnule de Planto, spuse directorul, îl cunoaşteţi pe 
omul acesta ? 

Bolnavul închisese ochii, îi deschise cu greu și spuse : 

Duceţi-vă la toți dracii, nu-l cunosc. 

Turcul îi privi pe cei din jur plin de supărare. 

Ştiam că va Li aşa, spuse el cu ton plîngăreţ. De 
mult am bănuit. Mademoisele Bianeiii, cum aţi putut să 
nenorociţi astfel un om nevinovat ? 

Ce-i cu domnul acesta ? în 


trebă cîntăreața. Nu-l cu- 


nosc, domnule director, ce-a făcut ? 
Signora, spuse directorul foarte serios, în faţa jus- 
tiției nu încape iertare sau cruțare. Trebuie să-l cunoaş- 


teți pe omul acesta. Este consilierul comercial Bolnau, 
Propria dumneavoastră cameristă a mărturisit că i-aţi pro- 
nunțat numele în momentul crimei. 
Desigur ! se văită pasa. Numele meu în 
rări atît de necurate. 
de lie pi se miră ; chipul ci frumos se îmbujoră şi, 
profund cmoţionată, îl apucă pe capelmaistru de mînă. 
Carlo, strigă ca, acum trebuie să vorbesc, nu pot 
să ascund adevărul, Da, domnule director, am pronunțat 
acest nume drag, dar nu m-am referit la domnul 
las 


Împreju- 


acesta, 


13, 


- La mine |! 
N 


inte. N 
tată, 


exclamă capelmaistrul și făcu un pas îna- 
umele mu, ani n-are nimic împotrivă iubitul meu 
este Karl Bolnau 
- Karl ! renal ! Americanul ! exclamă turcul si-l 
îmbrăţișă. Acestea sînt primele cuvinte inteligente din 
viaţa ta, m-ai scăpat dintr-o mare nenorocire. 

— Dacă aşa stau lucrurile, spuse directorul, sînteţi li- 
ber și în chestiunea aceasta nu mai avem de-a face de- 
cît cu domnul Cavaler de Planto aici de faţă. 


Ji 


Se întoarse spre pat. Acolo doctorul ţinea mîna crimi- 
nalului într-a sa. O aşeză grav si calm pe pătură și-i în- 
chise ochii încremeniți. 

— Directore, spuse el, de acum are de furcă cu jude- 
cătorul de sus. 

Toţi îl înţeleseră. leşiră din odaia mortului înfricoşă- 
tor și intrară dincolo, la capelmaistru, la fericitul fiu re- 
găsit al paşei. Cîntăreaţa își ascunse fața la pieptul iu- 
bitului, lacrimile îi curgeau șiroaie, dar erau ultimele pe 
care le vărsa după soarta ei nefericită. Pașa se învîrtea 
în jurul frumoasei perechi, părea să pună la cale ceva mă- 
reț. Vorbi pe ascuns cu consilierul medicinal, apoi se 
apropie de fiul său și de cîntăreaţă. 

— Scumpă Mademoiselle, spuse el, am îndurat multe 
din cauza dumneavoastră, mi-aţi pomenit numele într-o 
împrejurare atit de necurată încît vă rog să-l schimbaţi 
cu al dumneavoastră. Ieri mi-aţi refuzat farfuria cu pun- 
ciul, oare mă veţi respinge din nou dacă vi-l prezint 
acum pe domnul Karl Bolnau, fiul meu muzician, cu ru- 
gămintea să-l luaţi de bărbat ? 

Ea nu se împotrivi. li sărută mîna printre lacrimi de 
bucurie, capelmaistrul o strînse în braţe entuziasmat şi 
uită de data asta complet de patosul său. Consilierul co- 
mercial însă îl apucă de mînă pe doctor : 

— Lange, spune şi dumneata, aș fi putut eu să-mi ima- 


cară 


mi-ai băgat frica în oase, încît am început să număr gea- 
murile de la palat, pentru că mi-ai spus : „Ultimul ei cu- 
vînt a fost Bolnau !“ ? 

— Ei şi acum, ce mai vrei ? răspunse consilierul me- 
dicinal zimbind. Tot a fost bine că ţi-am spus-o atunci. 
Cine ştie dacă lucrurile s-ar fi petrecut la fel fără ulti- 
mul cuvint al cintăreţei. 
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prin lume 


„Ah, de-atita timp ; 
Caut tot ce-aveam mai drag. 
Pe Titan cu-al său renume 


L-am trimis la tine-n prag. 


Timpul trece, nu ne iartă, 
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| 1821 seara 


din Stutt 


„Regele 


a, între orele două si it: 


u după-me 


pulă din grădina publică, ar trebui să-si aminte 


memvria îl ajută, de niste făpturi care, 
trăgeau oricui atenţia. Şi anume, era vorbi 
baţi care nu se poiriveau deloc cu oaspetii 
restaurantului sau cu cci ce se plimbau prin 

blică din Stuttgart, ci păreau mai degrabă să-si 
in Prado din Madrid sau într-o cafenea din I 
Sevilla. Inchipuiţi-vă un bărbat mai în vîrstă, îna 

l 


i 
tiv, cu părul negru încărunțit, cu ochii 


al 


t, Uscă- 
adinci, scăpără 
de culoare căprui închis, cu un nas acvilin şi o gură fină 


cu buze subţiri. El păşeşte încet, mîndru si drept. La că- 
masa și ciorapii săi negri de mătase, la rozetele mari de la 
pantofi și la cataramele late ale jartierelor, la sabia lungă 
și îngustă de la șold, la pălăria înaltă, ușor ascuţită, cu 
boruri late, așezată pe frunte într-o parte, vă aşteptaţi, 
ducă sînteţi înzestrat cu puțină imaginaţie, la o tunică 
scurtă, despicată, si la o manta spaniolă în locul fracului 
negru, pe care-l purta bătrînul. 

lar servitorul, care-l urmează cu același pas mîndru, nu 
vă aminteşte prin figura lui de ștrengar nătîng, prin îm- 


trofa a doua din poezia lui Friedrich Schiller, Klage der 
Linguirea lui Ceres) (1736). 
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brăcămintea sa de pe alte meleaguri, viu colorată, prin 
felul său de-a nu se sinchisi de nimic din jur și de-a se 
holba la toate, fără să admire de fapt ceva anume, de 
acei servitori din comediile spaniole, credincioși stăpînilor 
lor ca o umbră, interiori acestora prin cultură, egali lor 
în trulie, superiori lor în viclenie și potlogărie ? Sub braţ 
duce umbrela de soare şi mantaua de ploaie a stăpînului 
său, în mînă o tabacheră de argint cu trabucuri și o scă- 
părătoare. 

Cine nu s-ar fi oprit să-i privească pe aceştia doi cind 
treceau agale la plimbare ? După cum se știe, nu era ni- 
meni altul decît Don Pedro di San Montanjo Ligez, inten- 
dentul prințului de P., care se afla la vremea aceea în 
Stutigart, cu Diego, servitorul său. 

Se întîmplă adesea, ca un eveniment mărunt, neînsem- 
nat să lie suticient pentru a-l face pe un om cunoscut și 
deosebit, şi aşa se petrecură lucrurile şi cu tînărul Fro- 
ben, care timp de o jumătate de an (căci de atîta timp 
trebuie să fi stat la Stuttgart) se arăta zilnice pe la orele 
două iix la intrarea în grădina publică, trecînd de trei 
ori in jurul lacului şi de cinci ori pe aleea principală, pe 
iingă toate irăsurile strălucitoare, pe lingă  domnișoare 
irumoase, pe lingă o mulţime de directori, consilieri şi ofi- 
teri, nebăgat de nimeni în seamă, fiindcă avea o întăţi- 
şare de om cu totul şi cu totul obișnuit, în vîrstă de vreo 
douăzeci și opt-ireizeci de ani. Dar de cînd se întilnise 
intr-o după-amiază pe aleea principală cu Don Pedro, de 
cînd acesta îl salutase prietenos şi, luîndu-l confidenţial 
de braţ, se plimbaseră amindoi de cîteva ori în sus şi-n 
jos discutind înllăcărat, de atunci toţi îl priveau curiosi, 
ba chiar cu oarecare stimă ; căci acel spaniol mîndru, care 
de obicei nu vorbea cu nimeni, îl tratase cu vizibilă con- 
siderație. 

Cele mai frumoase domnişoare găseau acum că el n-ar 
fi tocmai urît, că fața lui ar avea ceva interesant, ba chiar 
atrăgător, ceva ce nu întilneşti prea des prin grădina pu- 
blică. Directorii şi feluriți consilieri se-ntrebau : cine să 
iie oare tînărul ? Şi numai cîțiva ofițeri puteau da lămu- 
riri, cum că ar mînca din cînd în cînd la Muzeu cîte un 
biftec, că de o jumătate de an ar locui pe Schlosstraße 
şi că ar călări un cal frumos de Mecklenburg, care este 
al lui. Mai adăugau multe privitor la calitățile acestui cal, 
ce statură are, ce culoare, ce vîrstă, cam cît ar costa, și 
așa se întindeau cu vorba despre cai, conversaţie care tre- 
buie să fi fost foarte instructivă și ar fi meritat să o as- 
culți. 

Acum îl puteai vedea pe tînărul Frâben foarte des în 
compania lui Don Pedro, și de obicei se întilnea cu acesta 


scara la „Regele Angliei“, unde şedea cu seniorul la o 
masă mai retrasă, cufundat în discuţii. Diego stătea în 
spatele scaunului stăpînului său şi-i servea pe amindoi 
de zor cu vin de Neres și trabucuri. Nimeni nu putea în- 
telege de fapt cum se împrieteniseră cci doi domni si ce 
interese îi legau. Se făceau tot felul de presupuneri în- 
drăzneţe dar la urma urmei, cole mai bune lămuriri nu 
le-ar fi putut da decît tînărul domn însusi, dacă ar fi fost 
întrebat. 
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Oare nu fusese frumoasa galerie de picturi a fraţilor 
Boisserse și Bertram * locul unde se întîlniseră pentru pri- 
ma oară şi făcuseră cunoştinţă ? Acesti oameni primitori 
îi îngăduiseră tînărului să viziteze expoziţia lor ori de cîte 
ori dorea, şi venca acolo de fiecare dată pe la ora prin- 
zului, cînd se deschidea galeria. Pulca să plouă sau să 
ningă, vremea putea să te îmbie la cele mai minunate 
excursii prin împrejurimi, cl tot venea; adesea părea 
foarte bolnav, dar totuşi venca. Am  supraostima pe ne- 
drept gustul artistic al domnului von Froben dacă cun 
am socoti că el ar fi studiat sau copiat minunatele ta 
louri ale bătrînilor olandezi. Nu, intra încet $ 
luta tăcut și se retrăgea într-un salon mai 
unde admira îndelung un tablou, după care pă 
de tăcut galeria. Proprietarii erau prea delicațti ca să-l 
descoasă cu privire la atracția sa ciudată față de acel ta- 
blou ; dar și ei au observat cu sigurantă că adesea, cînd 
ieşea, cu greu îşi putea stăpîni lacrimile care-l podideau. 

Pictura nu avea cine știe ce valoare istorică sau artis- 
tică. Ea reprezenta o doamnă în costum jumătate spaniol, 
jumătate german din vremurile de altădată. Un chip ve- 
scl, îmbujorat, cu ochi senini, plini de iubire, cu o gură 
fină, grațioasă și cu o bărbie rotundă, 
prindea parcă aievea de pe pînză. Fruntea-i frumoasă era 
încadrată de un păr bogat, iar pălărioara împodobită cu 
pene albe, stufoase stătea ștrengărește într-o parte. Peste 
straiele care nu lăsau să se zărcască decît gîtul frumos si 
delicat atîrnau lanţuri grele de aur, care erau o măr- 


delicată se des- 


Frații Sulpiz (1793—-1854) si Melchior (1786 1851) Boisserće 
au adunat împreună cu prietenul lor Johann Baptist Bertram 
(1776—1841) o importantă colecţie de tablouri germane și olan- 
deze din evul mediu, care între 1819—1827 se afla la Stuttgart, 
«deschisă marelui public. În 1827 colecţia a fost dobîndită de Lu- 
dovie T al Bavariei pentru Pinacoteca din München. 
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ru castitatea cît si pentru Înalta po- 


turie deopotrivă pent 
ziție socială a doamnei. 

„Le pomenesti că e amorezat de 
menii, ca și Kaiaf de pu! Turandot, des 
cu mult mai puţine speranțe, fiindcă tabloul are vreo trei 
sute de ani și originalul nu mai este în viață.“ 

După cîtva timp însă, Froben nu mai era singurul : 
mirator al tabloului. Prinţul de P. vizitase într-o zi ici - 
ria împreună cu alaiul său. Don Pedro, intendentul su. 
părăsise mulțimea de vizitatori şi privea tablourile de unul 
singur trecînd dintr-un salon într-altul ; dar, lovit ca de 
trăsnet, se oprise cu un strigăt de uimire în faţa tablou- 
lui acelei doamne. Cînd prinţul părăsi galeria, toată lu- 
mea îl căută mult timp în zadar pe intendent. În cele din 
urmă fu găsit cu brațele încrucișate, cu ochii scînteic- 
tori pe jumătate închiși, cu buzele strinse, cufundat în 
contemplarea tabloului. 

I se aminti că prințul coborise deja scara, însă în acea 
clipă bătrinul domn nu părea să se mai gindească decil 
la un singur lucru. Întrebă cum ajunsese acolo acest ta- 
blou. I se răspunse că fusese pictat de un maestru renu- 
mit cu cîteva sute de ani în urmă și că, printr-o întâm- 
plare, ajunsese în mîinile proprietarilor actuali. 

— O doamne, nu! zise el. Tabloul este nou, nu are o 
suită de ani. De unde, spuneţi-mi de unde ? O, vă implor, 
unde pot s-o găsesc ? 

Bărbatul era în vîrstă şi avea un aer 
pectabil încît această izbucnire sentimentală să poată fi 
luată în deridere ; dar cînd auzi din nou că ta bloul ar fi 

vechi şi pictat probabil chiar de Lukas Cranach, dădu 
din cap ncîncrezător. 

— Domnii mei, spuse el, punindu-şi mîna solemn pe 
inimă, domnii mei, Don Pedro di San Montanjo Ligoz vă 
Causa oameni onorabili. Dumneavoastră nu sînteţi vin- 
zători de tablouri şi nu intenţionaţi să mi-l vindeţi pe 
acesta ca pe unul vechi, iar prin amabilitatea dumnea- 
voastră pot admira tablouri, fapt pentru care me- 
ritaţi toată stima acestei provincii. Dacă nu mă-nsel, am 
cunoscut-o pe doamna pe care o reprezintă acest tablon. 

Cu aceste cuvinte ieşi salutînd respectuos. 

Într-adevăr ! spuse unul din proprietarii galerici, 
dacă nu am şti atît de precis de cine e pictat acest ta- 
blou, cind si cum a ajuns în posesia noastră și câţi ani 
de-a rindul a stat agăţat la C., ne-am putea înșela cu pri- 
vire la această doamnă. Oare nu tot o amintire îl deter- 
mină pe tînărul Froben să vină aproape zilnic în fața 
acestui tablou, iar ochii bătrîinului Don Pedro nu scăpă- 
rascră de o înflăcărare tinerească atunci cind mărturisise 


tablou 


retul prinţesei 


„pgindeau oa 


mult prea res- 


aceste 


S 


că o cunoscuse pe doña pictată aici ? Curios cit de des îi 
: închipuirea chiar și în oamenii cu scaun la cap, și 
pun rămäsag că portughezul va mai veni si altá dată 
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Si asa s-a si întimplat. Nici nu se deschise bine galeria 
in dimineata următoare, că se şi ivi Don Pedro di San 
Montanjo Ligez trecînd cu pas hot: rit și semet pe lingă 
sirul lung de tablouri, din salon în salon, oprindu-se acolo 
unde se afla doamna cu pălăria cu pene. Se mînie însă 
că locul din faţa tabloului era ocupat şi că nu putea cer- 
ceta singur şi nestingherit trăsătură de trăsătură, așa cum 
ar fi i it. Un tînăr stătea în fața tabloului privindu- -] 
indelung, trecu apoi la fereastră, își aruncă ochii la norii 
care e ata pe cer si se întoarse din nou la pictură. Dă- 
irînul domn se supără si mai mult, dar trebuia să 
rubde. 

Viu să. -si umple timpul ujtîndu-se la celelalte tablouri, 
dar gindindu-se numai la doamna aceea, întorcea tot me- 
reu capul pentru a vedea dacă tînărul a plecat. Acesta însă 

neclintit ca un zid, pierdut în admiraţie. Spaniolu! 
tusi pentru a-l trezi din lunga-i visare ; celălalt visa îna- 
inte; lovi de cîteva ori cu piciorul în podea, tînărul în- 
toarse capul, își îndreptă fugitiv ochii frumosi spre bătri- 
nul domn, dar imediat după accea îi aţinti din nou asupra 
tabloului. 
= San Pedro! San Jago di Compostella! murmură 
bătrînul, ce diletant nerod si plicticos! Indispus, părăsi 
salonul si galeria, căci simțea că astăzi îi era răpită orice 
plăcere din cauza supărării. Mai bine ar fi asteptat! În 
ziua următoare, galeria cra închisă, asa încît era nevoil 
să mai astepte patruzeci și opt de ore pînă să poată sta 
lin nou în faţa tabloului care-ă interesa asa de mult, e 
inte să bată clopotele de la biserica mănăstirii ora două- 
sprezece, sui în mare grabă scara, intră în lede îndrep- 
tîndu-se spre salonul bine cunoscut şi nimeri bine! Era 
primul, cra singur şi putea privi nestingherit. 

Privi ţintă la portretul doamnei, ochii i se umplură 
treptat de lacrimi, își șterse cu mîna genele încărunțiteo. 

— O, Laura! sopti el încet. 

Deodată auzi foarte clar un suspin aproape de urechea 
lui, se întoarse speriat, tînărul de alaltăieri era din non 
mi. şi privea tabloul. Supărat de a se vedea întrerupt, 

lină uşor capul, tînărul răspunse ceva mai amabil la 
sul dar nu mai puțin mindru decît spaniolul. Si de data 
asta bătrinul aştepta ca tînărul, a cărui prezență era ne- 
dorită, să plece; dar în zadar, văzu spre disperarea sa 


stătea 


cum acela își luă un scaun și se așeză la cîțiva paşi îna- 
intea tabloului pentru a-l contempla în liniştea și tihna 
cuvenită. 

Fanlaronul, murmură Don Pedro, îmi vine a crede 
că vrea să-și ridă de părul meu cărunt. 

Părăsi și mai întristat ca alaltăieri salonul. 

La intrare dădu peste unul din proprietarii galerici şi-i 
mulţumi călduros pentru plăcerea pe care i-o prilejuise 
colecţia, dar nu se putu abţine să nu se plîngă puţin de 
tînărul care-i perturbase liniștea. 

Domnule B., spuse cl, aţi observat poate că unul 
din tablourile dumneavoastră m-a atras în mod deosebit ; 
mă interesează enorm, are pentru mine o însemnătate, 
pe care — pe care nu v-o pot exprima. Am venit ori de 
cite ori mi-ati îngăduit, pentru a contempla portretul, 
m-am bucurat să-l privesc nestingherit, căci mulțimea nu 
zăboveste de obicei prea mult acolo și imaginaţi-vă că 
un tînăr răutăcios m-a pindit si a venit de fiocare dată 
cind veneam și eu, rămînind numai ca să-mi facă mie în 
ciudă ore în şir în faţa tabloului, care de fapt nu are de 
ce să-l intereseze. 

Domnul B. zimbi, căci își închipuia prea bine cine ar 
fi putut să-l supere pe bătrinul domn. 

— N-as putea fi de acord cu ce aţi afirmat la urmă, 
răspunse el, tabloul pare a-l interesa la fel de mult pe 
tinărul domn, căci nu ce pentru prima oară că-l priveşte 
atita timp. 

— Cum aşa ? Cine este el? 

Este domnul von Fröben, continuă celălalt, care se 
află de cinci-șase luni aici, şi de cînd a dat prima oară cu 
ochii de acest tablou, anume de acea doamnă cu pene la 
pălărie pe care o priviţi și dumneavoastră, vine cu regu- 
laritate în fiecare zi la aceași oră să contemple portretul. 
De aici reiese că și tinărul trebuie să fie interesat de acest 
tablou, deoarece vine să-l vadă de atita timp. 

— Domnule, şase luni? exclamă bătrînul. Nu, l-am 
judecat toarte greşit, să mă ierte dumnezeu pentru aceasta. 
Cred chiar că, în supărarea mea, m-am purtat nepoliticos 
faţă de el. Şi e un cavaler, spuneţi ? Nu, nu vreau să se 
spună despre Pedro de Ligez că s-a purtat nepoliticos cu 
un străin. Vă rog să-i spuneţi — dar nu, lăsaţi, am să-l 
întilnesc eu din nou și am să vorbesc cu cl. 


4 
A doua zi, cînd veni din nou și-l găsi pe Fröben în 
fața tabloului, se apropie de el cu o expresie prietenească 


pe faţă. Cind însă tînărul se dădu respectuos la o parte 


02 


pentru a-i ceda bătrînului domn locul mai bun, acesta se 
inclină politicos şi spuse : 

— Dacă nu mă-nșel, señor, v-am mai văzut de multe 
ori stînd în fața acestui tablou. Și pe mine mă interesează 
foarte mult și nu mă satur niciodată privindu-l. 

Fröben fu surprins de aceste cuvinte. Şi el observase 
apariţia bătrinului în faţa tabloului. Aflase cine este 
acesta și după salutul distant și rece de ieri nu se aștep- 
tase nicidecum ca acesta să i se adreseze atit de prietenos. 

-— Mărturisesc, domnul meu, zise el după citeva clipe 
de șovăială, acest tablou mă atrage mai mult decit ori- 
care altul, căci este ceva în această pictură, care pentru 
mine are mare importanţă. 

Bătrinul îl privi întrebător, ca şi cum nu s-ar fi mul- 
tumit întru totul cu acest răspuns, iar Fröben continuă 
cu mai multă siguranță : 

— Este ceva ciudat cu operele de artă, în special cu 
picturile. Pe lingă un tablou trec adesea mii de oameni, 
găsesc desenul exact, aprobă coloritul, dar nu se lasă im- 
presionaţi prea tare, în timp ce pentru un anumit om, un 
anumit tablou poate avea o importanţă deosebită. El ră- 
mine țintuit locului, nu se poate desprinde din fața lui, 
se întoarce tot mereu înapoi pentru a-l contempla din nou. 

Poate că aveţi dreptate, spuse băirînul îngîndurat, 
cu ochii pe tablou, dar eu socotesc că acest lucru se poate 
alirma mai degrabă cu privire la marile compoziţii, la 
tablourile în care pictorul a concentrat o idee mai pro- 
lundă. Mulţi oameni se perindă prin faţa unui asemenea 
tablou pînă ca cineva să pătrundă într-un tirziu impor- 
tanţa lui și-apoi să înţeleagă mesajul profund al artistu- 
lui. Oare şi despre acest portret s-ar putea alirma acelaşi 
lucru ? 

Tînărul roși. 

— Şi de ce nu? întrebă el surizind. Trăsăturile fru- 
moase ale acestui chip, fruntea nobilă, ochii aceștia gîn- 
ditori, gura aceasta suavă, oare artistul nu le-a creat 
dintr-o profundă inspirație? Trăsăturile acestea nu ascund 
ceva atît de atrăgător încît... 

— O, vă rog, vă rog, îl întrevupse bătrînul cu blîndeţe, 
a fost într-adevăr o persoană foarte frumoasă cea care i-a 
pozat artistului, în familia ei sînt femei frumoase. 

Cum ? Care familie ? exclamă tinărul mirat, îndo- 
indu-se de deplinătatea facultăţilor mintale ale bătrinu- 
lui, și totuşi, vorbele lui erau pline de încordare. Acest 
tablou nu e decit rodul imaginaţiei, domnul meu ! Are o 
vechime de cel puţin cîteva sute de ani ! 
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- Asadar, credeţi si dumneavoastră în povestea aceea ? 
şopti bătrînul. Intre noi fie vorba, de data aceasta ochiul 
cunoscător al proprietarilor a fost indus în eroare ; o cu- 
nose pe această doamnă. 

- Pentru numele lui dumnezeu ! O cunoasteti ? Unde 
este ea acum ? Cum o cheamă ? întrebă Frâben vădit emo- 
ționut, apucîndu-l pe portughez de mînă. 

Să spunem mai bine că am cunoscut-o, răspunse 
acesta cu voce tremurindă, ridicîndu-si ochii inlăcrimaţi 
înspre doamna din tablou. Da, am cunoscut-o în Valencia 
acum douăzeci de ani. E mult de atunci! Nu e alta decit 
Dona Laura 'Tortosi. 

Douăzeci de ani! repetă tînărul întrisi 
Douăzeci de ani, nu, nu este ea! 

Nu este ea? se înverşună Don Pedro. Nu, uneti 
dumneavoastră? Credeţi oare că un pictor ar fi putut irasa 
acest chip din propria sa imaginație ? Si totusi, nu vreau 
să iiu nedrept, a fost un om iscusit acela care a pictat-o, 
căci culorile sale sînt reale și fidele, fidele şi proaspete cu 
viaţa înfloritoare. Dar credeți că un asemenea artist n-ar 
crea un cu totul alt tablou din imaginaţia sa ? Si nu adini 
teţi, chiar fără a cunoaşte familia Tortosi, că această 
douimnă are evidente asemănări cu această familie, trà 
sături specilice naturale și nu contratăcute, trăsături pe 
care nu le poţi întilni în tablourile din imaginaţie, ci nu 
mai în portretele bune ? Acesta este un portret, vă spun 
eu, señor, ṣi pe legea mea nu-i altul decît al Doñei Laura, 
aşa cum am văzut-o acum douăzeci de ani în minunat 
Valencia. 

-—- Stimate domn, ripostă Fröben, există asemănări, 
asemănări Ínşclătoare. Adesea crezi că ai întilnit un pric- 
ten îmbrăcat într-un costum ciudat, după moda vec he, și 
dacă-l întrebi, afli că e de fapt ev său din ră: Doiul 
de treizeci de ani sau chiar vreun străin. Recunosc si cu 
că acest tablou are trăsături specifice familiei, că se asea- 
mănă cu drăgăluşa Doña Laura, dar acest tablou, acesta 
este vechi, si cel | puțin un lucru se ştie din registre şi cărţi 
bisericeşti, că în beare Sfînta Magdalena din C. a stat 
agătat tim; p de o sută cincizeci de ani, urmare a unei do 
nații întimplătoare, nu la comandă și că după toate pro- 
sinne a a fost executat de pictorul german Lukas 

ranacn. 


== Atunci să-mi in 


at si abătut 


a 


l diavolul lumina ochilor! strigă 
Don Pedro supărat, se ridică şi-şi luă pălăria. E o înse- 
lăciune a iadului, ea vrea să mă mai chinuie înc-o dată 
acum, la bătrineţe, prin acest tablou. 

Ochii bătrinuiui erau plini de lacrimi cînd părăsi cu 
pasi grăbiţi și apăsaţi galeria. 


i 
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Si totuşi nu venise aici pentru ultima oară. Fröben şi 
el se mai întîlniră de multe ori în fața tabloului, iar 
bătrînul îl îndrăgi tot mai mult pe tînăr pentru judecata 
sa plină de modestie dar fermă, pentru joviala-i sinceri- 
tate, pentru întreaga sa făptură care vădea o educație 
aleasă, cunoştinţe remarcabile și un tact rareori întîlnit 
la această vîrstă. Bătrînul era străin în oraş, se simțea 
singuratic, dar nu era într-atît de izolat de lume încît să 
evite să stea de vorbă din cînd în cînd cu cineva. Așa se 
făcu că se apropie pe nesimţite de tînărul Frâben ; se 
simţea nespus de atras de acesta, cu atît mai mult cu cît 
amîndoi împărtășeau acelaşi sentiment preţios, anume dra- 
gostea față de acea pictură. 

Și astfel, bătrinul îl însoțea cu plăcere pe tînăr în 
plimbările sale, îl invita adesea să-i țină serile companie. 
Intr-una din seri, cînd sala de mese de la „Regele Angliei“ 
era neobișnuit de aglomerată și în jurul celor doi erau 
atîția străini încît se simțeau stinjeniţi în discuţia lor 
intimă, Don Pedro i se adresă tînărului său prieten : 

Señor, dacă astă-seară n-aţi făcut nici unei doamne 
promisiunea să-i cîntaţi din lăută în fața porţii zăvorite, 
sau dacă nu vă reţine nici o altă promisiune făcută, ei 
bine, atunci v-aş invita la mine acasă să golim o sticlă cu 
Pietro Ximenes veritabil. 

— Mă onoraţi prea mult, răspunse Froben, nu mă 
reține nici o promisiune, fiindcă aici nu cunosc nici o 
doamnă şi prin părţile locului nu este obiceiul de-a se 
cînta cu lăuta pe străzi și de-a se sta de vorbă cu iubita 
pe la geamuri. Vă voi însoţi cu plăcere. 

— Bine, aveţi răbdare numai o clipă pînă cad la învo- 
ială cu Diego ; am să trimit să vă cheme. 

Bătrînul făcuse această invitaţie cu un ton sărbăto- 
resc care lui Fröben i se păru ciudat. Acum abia își aduse 
aminte că nu avusese niciodată ocazia de a vizita locuința 
lui Don Pedro, căci totdeauna se întîlniseră în sala comună 
de mese a restaurantului. Dar în toate acestea înţelegea să 
vadă o politeţe deosebită cu care portughezul îl invita la 
el. După un sfert de oră apăru Diego cu două steşnice de 
argint, se înclină respectuos în faţa tinărului și îl rugă să-l 
urmeze. Fröben îl urmă şi observă că trecînd prin sală 
toţi oaspeţii întorceau capetele și îl priveau curioși. La 
primul etaj Diego deschise o ușă și-l pofti pe musafir să 
intre. Surprins, acesta rămase în prag. Bătrînul său prie- 
ten îşi scosese fracul, îmbrăcase un pieptar negru brodat 
cu roșu și-și încinsese o sabie lungă cu mîner de aur; 
o mantilă roșu închis îi cădea peste umeri. leşi solemn 


inaintea oaspetelui său şi scoase mîna sa uscăţivă din 
manseta bogată spre a-l saluta. 

Piţi binevenit, Don Frobenio, spuse el, nu vă lăsați 
impresionat de pereţii aceştia lipsiţi de strălucire, în că- 
lătorie, după cum știți, nu e ca acasă. Mult mai confortabil 
este ce-i drept în salonul meu din Lisabona, divanurile 
mele sînt cu adevărat maure ; dar asezaţi-vă, vă rog, pe 
această sola îngustă. Am un vin bun, vechi de la domnul 
Schwaderer. Aşezaţi-vă. 

Cu aceste voibe îl duse pe tînăr în dreptul unei sofale. 
O masă înaintea ei cra plină cu prăjituri și vin. Diego 
urnă vin și aduse ţigări și chibrituri. 

De mult, începu apoi Don Pedro, de mult veiam 
să vă vorbesc contidenţial, Don Fröbenio, dacă vreţi să-mi 
acordați această onoare. Vedeţi, cînd ne întîlneam adesea 
pe la ora prinzului înaintea portretului Laurei, atunci 
cind eraţi adincit cu totul în contemplare, cu vă obser- 
vam, şi iertați-mă dacă la bătrîneţe ochii mei au păcă- 
tuit turîndu-vă pe dumneavoastră din ochi — am consta- 
tat că subiectul acestui portret are o însemnătate mult 
mai mare pentru dumneavoastră decit mi-ați mărturisit 
pină acum. 

Froben roşi. Pătrînul îl privi atît de atent și pătrunză- 
tor, de parcă voia să citească în adîncul sufletului său. 

— E adevărat, răspunse tînărul, această pictură are 
o profundă însemnătate pentru mine și ati observat prea 
bine că nu opera de artă este ceea ce mă interesează ci 
subiectul tabloului. Ah ! îmi aminteşte de clipa cea mai 
ciudată, dar cea mai fericită din viaţa mea ! Veţi surîde, 
cacă vă voi spune că am văzut odinioară o fată care se- 
măna leit cu acest tablou. N-am văzut-o decit o dată în 
viată si de aceea mă consider fericit să privesc măcar tră- 
săturile ei alese pe care le regăsesc în acest tablou. 

O doamne ! Intocmai ca mine ! exclamă Don Pedro. 

— Totuşi veți rîde, continuă Fröben, cînd vă voi 
mărturisi că nu pot să vorbesc decît numai de o parte a 
chipului acestei doamne. Nu ştiu cum este, blondă sau 
brună, cu fruntea lată sau îngustă, cu ochii albastri sau 
căprui, nu știu ! Dar acel nas drăgălaş, acea gură gingasă, 
acei obraji delicaţi, acea bărbie mătăsoasă, toate le regă- 
sesc în portretul îndrăgit aşa cum le-am văzut în rea- 
litate ! 

— Ciudat! — Şi aceste forme care rămîn mai greu în 
minte, ca ochii, fruntea şi părul, acestea, după ce le-aţi 
văzut o singură dată, trăiesc așa de puternic în sufletul 
dumneavoastră ? 

— O, Don Pedro! îl întrerupse mișcat tînărul, o gură 
pe care o săruţi o dată, o asemenea gură n-o poți uita aşa 


de lesne. Dar vreau să vă povestesc cum s-au petrecut 
lucrurile. 

Nu, nici o vorbă ! îl întrerupse spaniolul. M-aţi con 
sidera foarte rău educat dacă aş vrea să răpesc secretul 
unui cavaler fără să-i spun mai întîi care este ul meu, 
drept zălog. Vreau să vă povestesc despre doamna pe care 
am recunoscut-o în acel tablou neobișnuit, şi dacă mă cre- 
deti demn de încrederea dumneavoastră, îmi veţi povesti 
si dumneavoastră ce vi s-a întîmplat. Dar nu beti deloc. 
i un vin vechi spaniol, trebuie să-l beti dacă vreţi să 
vizitaţi cu mine Valencia. 
săură din Pietro Ximenes «lătător de inspiratie, iar 


bătrinul începu să povestească ; 
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ul în Granada. Tatăl meu co- 
manda un regiment, şi el şi mama mea se trăgeau din 
lumiliile cele mai vechi ale acestui regat. Am lost eres- 
cut în spiritul religiei creștine si instruit în toate învăţă- 
urile care fac fala unui nobil, ṣi tatăl meu a hotărît să 
mă dedic carierei militare cînd am ajuns la vîrsta de două- 
zeci de ani. Dar el era un om aspru și neîngăiluitor în 
serviciul său, și fiindcă el cunoştea bunătatea mamei mele 
aţă de mine și se temea că aceasta m-ar fi împiedicat 
adesea să-mi fac cu supunere datoria de militar, hotărî 
să mă trimită la un alt regiment, anume la Pampeluna 
unde comanda unchiul meu. Acolo am învăţat să slujesc 
cu sivguinţă şi corectitudine, astfel încît în zece ani am 
reușit să ajung căpitan. Cînd am împlinit treizeci de ani 
unchiul meu a fost mutat în Valencia. Era un om influent 
și a știut să înviîrtă lucrurile astfel încît într-o jumătate 
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de an am ajuns adjutantul lui. Insă cînd am ajuns în Va- 


eu m-am năsí 


ca d ` 
enor, 


) 
; 
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lencia, multe se schimbaseră în casa unchiului meu. De 
mult, încă din Pampeluna, rămăsese văduv. În Valencia 


lăcuse cunoștință cu o văduvă bogată, pe care o luase în 
căsătorie cu cîteva săptămîni înainte de sosirea mea. Vă 
puteţi închipui cît am fost de surprins cînd îmi prezentă 
o doamnă mai trecută recomandîndu-mi-o drept soţia sa; 
dar surprinderea mea crescu şi mai mult și se transformă 
in bucurie cînd îmi prezentă și o fată frumoasă ca zorii 
zilei, numind-o fiica sa Laura, verişoara mea. Pînă atunci 
nu ştiusem ce-i iubirea, iar camarazii mei mă porecliseră 
Pedro el Petro *; dar această piatră se topi ca ceara sub 
privirile arzătoare ale Laurei. 

- Aţi văzut-o, Don Frâbenio, pictura aceea redă tră- 
ăturile ei angelice, dacă se poate spune despre un artist 


* Cel de piatră /span.). 
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muritor că poate egala minunatele opere ale naturii. Ah, 
tocmai aşa purta ea părul, la fel de curajoasă ca în tablou 
își punea pe cap pălăriuța cu pene bogate, iar cînd des- 
chidea ochii căprui de sub genele-i lungi, mi se părea că 
se deschid porțile raiului şi că un înger radios mă saluta 
prietenos. 

Iubirea mea, Señor, a fost fericită; puteam fi zilnic 
în preajma ei; acele bariere care îi separă în patria mea 
pe îndrăgostiţi transformînd iubirea în durere, teamă, mîh- 
nire si prefăcătorie, acele bariere nu ne despărteau pe noi. 
Şi cînd mă gîndeam la viitor, ce înfloritor mi se părea ! 
Unchiul meu mă iubea ca pe propriul său fiu; dacă nu 
mă înșelam, nu-iidisplăcea faptul că-i curtam fiica. lar din 
partea tatălui meu nu întîmpinam nici o piedică, întrucît 
Laura se trăgea dintr-o familie de viță nobilă, iar averea 
mamei sale era renumită. Cît de puternică era dragostea 
mea vă puteţi închipui și din faptul că iubeam fără chin 
și suferință ; pentru că de obicei iubirea se naşte din plă- 
cuta constatare că poate nu-i ești iubitei tocmai indiferent. 
Dragostea este precum focul care se întinde pe sub aco- 
perișuri și, poticnindu-se de un zid, pătrunde bruse în 
casă, mistuind-o, pentru ca apoi să se înalte trosnind nă- 
valnic spre cer. Atracția de la început crește. Piedicile 
aparent insurmontabile te ațîtă. Te cuprinde o dogoare 
are nu se stinge decit în brațele iubitei. Vorbesti cu 
iubita după gratii, trimiţi scrisori prin cameristă, cînd 
visezi și cînd veghezi îţi închipui figura ei, tăptura ei atit 
de atrăgătoare, căci pînă nu de mult erau acoperite de văl 
și de mantilă. În sfîrşit, viclenia sau forța înlătură barie- 
rele. Parcă plutești, o conduci pe aleasa ta în fața alta- 
rului — apoi începi să-ți priveşti comoara cu mai multă 
atenție. E aceeași senzație pe care o simţi pe o pajiste fru- 
moasă ca un covor sub care de fapt e un teren mocivlos, 
cînd păşești ca pe un pămînt tare şi picioarele {i se scu- 
fundă, iar din adîncuri tîşnese izvoare. În fiecare clipă 
răbulnește cîte o toană nouă la doamnă, zilnice îşi dă la 
o parte vălul şi mantila de pe suflet, încît în cele din 
urmă ai prefera să stai din nou după gratii, să cînți sere- 
nade de dragoste, dar — să nu te mai întorci niciodată. 


7 
— Pe legea mea, sînteți un critic aspru, replică Frö- 
ben roșind, este și ceva adevărat în ceea ce spuneţi, dar 
chiar așa ? Nu, atunci ar fi mincinoasă acea scînțeie divină 
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care ti se întige în inimă ca o flacără = 
cuvintată în care e de ajuns o jumătate de minut ca să 
È l i O, oare 


acea clipă bine- 


intelegi, si totuşi cred în origincu ei cerească. 
mie nu mi s-a întîmplat la fel ? E a e I 
Inţeleg ce vreţi să spuneți, grăi Don Pedro ; clipa 
aceca e cerească, dar adesea se bazează pe o amară Înse- 
lătorie. Ascultaţi mai departe : pe mine nu mă împiedica 
nimic si totusi iubeam cu aceeași pasiune ca ṣi un cava- 
ler tînăr din Spania. Singura piedică putea fi inima Lan 
rei, dar ochii ei mi-au spus de multe ori că nu disproţu- 
ieste a se întilni cu ai mei. Toate micile gingășii pe care 
lo faci în asemenea situaţii Doña Laura le primea cu plă- 
cere, si după un sfert de an îmi îngădui să-l decla: dra- 
gsostea mea. Părinții băgaseră de seamă de mult luceruj 
cesta. Unchiul meu îsi dădu consimțămíintu şi-mi 
că peniru serviciile pe care i le-am adus, a obtinut pentru 
i ic de maior pe lîngă rege. O dată cu avan- 
area mea dădu încuviințarea să-i mărturisesc tatălui 
meu dragostea mea pentru a-și da consimțămintul. Am 
ıt întocmai. Ah, de ce am făcut-o? Oare nu avem în 
icirea ca pe o jucărie 
frumoasă pentru urmă dintr-o datà ? La 
curt timp după ce devenis pe norocul meu, anı 
tăcut cunoştinţă cu un căpitan dintr-un regiment elvet 
pe care l-am îndrăgit si care venea zilnic în casa mea. 


albaştri, cu 


spuse 
pu 


„ata un demon care ne oferă fr 
3 a o distrug 


un tinăr frumos, blond, cu ochi limpezi, 
albă si obrajii rumeni. Părea prea gingasş 
] 


e de arme erau atit de vestite, încît zburau 


ă faptele sa 


in £ ; | 
din gură-n gură. Cu atit mai periculos era el pentru femei. 
Intreaga sa fără era cu totul nouă pentru această ţară 


in care soarele bronzează fețele, în care sub părul negru 
Cînd povestea despre ghețari, despre 

lin patria sa, toată lumea asculta cu plă- 

amne s-ar fi încumetat chiar să topească 

ta cin inima sa. 

-0 dimineaţă veni la mine un prieten, care ştia de 

tea mea pentru Laura si care vorbindu-mi în mare 


inelul urez 5 > 
nă îmi dădu a 


ochi 


înțelege că trebuie să fiu cu ochii-n 
au să mă căsătorese cu verişoara mea înainte să 
altminteri s-ar putea întimpla lucruri 
să-l descos si am 
Joia Laura se întilnca din cînd în cind cu un 
a o prietenă căsătorită. Acesta se lurisa în casă 
„ităzurat într-o manta. M-am despărțit de prietenul meu 


alor, căci 


` Eram înmăui murit. Am Început 


i) 


mulțumindu-i. Nu credeam nimi: din toate acestea, dar 
un ghimpe de gelozie si de neincredere se inlipsese în 


purtarea Laurei lată 


si bună cu mine 


a z 4 IT N PR la 
mine. Am început să mă gindesc la 


le mine, era neschimbată ; era drăgălasă 


ca şi înainte, mă lăsa să-i sărut mîna, ba chiar și fru- 
moasa-i gură — dar la asta se rezuma totul ; de-abia acum 
îmi dădeam seama cit de rece era ea întotdeauna cînd o 
îmbrăţișam, căci nu-mi stringea mîna după ce eu i-o 
stringeam pe a ei, nici sărutul nu mi-l înapoia. 

Indoielile mă chinuiau. Prietenul veni din nou, puse 
și mai multe paie pe foc aducîndu-mi știri şi mai exacte, 
aşa încît am hotărît în sinea mea să supraveghez cu mai 
multă atenție mişcările iubitei mele. De obicei, luam masa 
de prînz împreună, unchiul, mătușa, frumoasa mea veri- 
șoară și cu mine. În seara zilei în care prietenul meu mă 
avertizase pentru a doua oară, mătușa o întrebă la masă 
pe fiica ei dacă n-ar vrea să-i ţină de urit pe balcon. 

Ea răspunse că-i promisese prietenei sale să-i facă o 
vizită. Fără să vreau, oi îi privit-o mai pătrunzător, pen- 
tru că ea lăsă ochii în jos și roși. Cu o oră înainte de înse- 
rat se duse la acea doamnă. Cînd se înnoptă, m-am stre- 
curat pînă la casa cu pricina şi am stat la pindă. O gelozie 
turbată mă cuprinse cînd am zărit în capul străzii o silu- 
etă întășurată într-o manta turișîndu-se pe lîngă case 
M-am postat în fața ușii de la intrare, silueta se apropie 
și vru să mă dea uşor la o parte, dar eu am apucat-o de 
manta spunînd : „Señor, oricine aţi fi, am convingerea 
că-n această clipă am în aţa mea un om de onoare și din 
acest considerent vă somez să-mi dați socoteală.“ 

La primul meu cuvînt l-am simţit că se cutremură. 
Stătu o clipă pe ginduri, după care grăi: „Ce înseamnă 
asta ?“ 

„Juraţi-mi pe onoarea dumneavoastră“, am continuat 
eu, „că nu veniţi în această casă pentru Doha Laura di 
Tortosi.4 

„Cine îndrăzneşte să-mi ceară socoteală unde mă duc ?“ 
strigă el cu voce înfundată, prefăcută. După accent mi-am 
dat seama că era străin. O sumbră bănuială încolţi în su- 
lletul meu. „Căpitanul di 3an Montanjo îndrăzneşte“, am 
răspuns eu smulgîndu-i mantaua de pe față, înainte ca el 
să se dumirească — era prietenul meu Tannensee, elve- 
țianul. 

Stătea în fața mea ca un infractor, fără a mai fi capa- 
bil să scoată vreun cuvînt. Eu trăsesem sabia mea din 
teacă și mut de mînie i-am făcut semn să facă acelaşi 
lucru. „N-am altă armă asupra mea decît un pumnal“, 
ripostă el. Eram tocmai pe punctul de a-l sirăpunge cu 
sabia fără nici o ezitare, văzindu-l însă atît de nemișcat, 
așteptindu-se la orice, n-am putut să comit acea grozăvie. 
Am reuşit să mă stăpinesc totuși, poruncindu-i să-mi dea 
socoteală a doua zi dimineaţa în faţa porţii oraşului. L-am 


70 


a a 


impiedicat să intre în casă, postîndu-mă în fața ușii. El 


acceptă si plecă. 


Am mai stat mult timp la pîndă pină cînd sosi lectica 
pentru Laura şi pînă ce am zărit-o urcîndu-se în ea ; apei 
am urmărit-o încet pînă acasă. Chinurile gelozici nu m-au 
lăsat să închid un ochi, iar pe la miezul noptii am auzit 
niste pași apropiindu-se de uşa camerei mele. ușă iau 
bătăi ; mirat, mi-am pus mantaua pe umeri şi am dese ia 
Era bătrina servitoare a Laurei, care-mi dădu o scrisoare 
si dispăru repede. . 
| Señor ! Dumnezeu să vă ferească de o asemenea scri- 
soare ! Laura îmi mărturisea că de mult îl iubea pe ces 
tian, dinainte de-a o cunoaşte cu; că de teama miimel 
mamei sale, care-i urăște pe toți străinii, îl oprise s-0 ceară 
in căsătorie ; că ca, doar constrinsă de amenințările mă- 
tusii mele, răspunsese la avansurile mele. Işi lua a 
viņa asupra ci, jurînd pe ce avea mal scump. că de mu a 
ori Tannensee avusese intenţia sa-mi mărturisească totu 
dar că nu făcuse acest lucru numai datorită rugămințilo: 
ci, de teamă ca apoi să nu fie păzită cu şi mai mare seve- 
ritate. Fa-mi dezvălui un secret îngrozitor, care ar păta 
onoarea familiei, dacă cu nu aș înlesni fuga ci şi a căpita- 
nului. Mă imploră să renunţ la ducl, căci dacă el va [i 
răpus, ei, soţiei lui, nu i-ar mai rămine altceva de făcut 
decît să-si ia viața. Încheie apelind la mărinimia mea, că 
mă va stima veşnic, dar nu mă va iubi niciodată. 

Trebuie să recunoașteţi că o asemenca scrisoare poate 
stinge toate flăcările iubirii, întocmai ca şi apa rece; ca 
stinse chiar o parte din mînia mea. Dar onoarea mea nu-mi 
permitea să iert faptul că fusesem înșelat, de aceea m-am 
inființat la ora stabilită la locul duelului. Căpitanul pro- 
babil că îsi dăduse și cl seama cît de tare mă jignise. Deși 
cra un spadasin mai bun decît mine, cl doar se apăra și 
nu din vina lui m-am lovit la mînă în spada lui intre 
degetul mare și arătător, aşa că nu mai eram în stare să 
continui lupta. În timp ce mă bandajau, i-am dat scrisoarea 

Laurei. El o citi, mă imploră să-l iert, iar cu am făcut-o 
cu inima îndurerată. a: 

Povestea dragostei mele s-a sfirşit, Don Fröbenio, căci 
după cinci zile Doña Laura dispăruse cu elveţianul. 

| Si cu ajutorul dumneavoastră ? întrebă Fröben. 

Am ajutat cît um putut. Desigur că durerea mă- 
lusii mele a fost mare; dar în astfel de împrejurări era 
mai bine să nu-și mai vadă fiica decît să [ie pătată onoa- 
rea casci. 

Nobile domn ! Ce mult trebuie să vă fi costat acest 
lucru ! Într-adevăr, a fost o grea încercare. 
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-— Da, aşa este, răspunse bătrînul zîmbind amarnic. La 


inceput am crezut că rana aceasta nu se va mai cicatriza 
niciodată, dar vremea schimbă multe, prietene LN ai 
văzut-o niciodată de atunci, n-am mai auzit nimic de eci 


doi, numai o singură dată au pomenit ziarele di spre Dravu 
colonel Tannensee care luptînd sub Napoleon a opus 
timp rezistență dusmanului în bătălia de la Briol 
li fost oare același, Laura să mai fie în viață, n-as sti 


să spun. 
i 


si am zărit-o din nou pe Laura mea după două; 
lungi, asa cum cra ca în zilele tinere 
răni s-au redeschis și ştiţi că o vizit 


Cind însă am sosit în acest oraş, cînd am viz 


8 


Don Pedro di San Montanjo Ligez istorisise povestea 
sa cu un aer grav, ceremonios, asa < j 
intendent al prințului de P., unui băr 
castiliană. După ce termină de povestit g 
de Xeres, își ridică pălăria, îsi trecu cu 
și bărbie şi spuse tînărului de lingă el: 

— Ceea ce n-aş fi încredințat multor osn 
povestit dumneavoastră cu lux de amănunte, 
nio, nu pentru a vă ispiti să-mi dovediţi acceasi încredere, 
cu toate că taina dumneavoastră ar rămîne îngropată în 
pieptul meu precum colbul regilor i în [ 

cu toate că aş fi curios să aflu în i 
scază acea doamnă — dar curiozitatea nu se cade celor in 
vivstă, şi cu asta bas ta. 

Fröben îi multumi bătrinulu i pentru destăinuirile sale. 

Cu porem vă voi povesti micul meu roman cît s-o 
putea de bine, zise el zîmbind, el nu contine secretele nici 
unci doamne si sfirseşte acolo unde altele încep. Dar 
dacă-mi permiteţi, vă voi povesti miine, căci astăzi este 
prea tirziu. 

— Fie cum doriți, răspunse Don Pedro stringindu-i 
mîna, voi ști să apreciez dovada dumneavoastră de in- 
credere. 

Astfel se despărţiră. Spaniolul îl conduse politicos pe 
tinăr pînă în pragul vestibulului său, iar Diego îi lumină 
calea pînă-n stradă. Conform obieciului său, a doua zi 
Prâben se duse la galerie; stătu multă vreme în fata 


tabloului și într-adevăr, în ziua aceasta se gindi mai mult 


la bătrîn decît la femeia zugrăvită. Da aşteptă mai bine 
de o ora. bătrinul nu veni. Cind se făcu ora doua, se 


duse în grădina publică, înconjură agale lacul trecind pe 


să trăsuri frumoase, pe lîngă doamne şi mai frumoase, 


vectori si locotenenţi, își puse de 


enumăraţ ] 
y i binoclul la ochi privind în josul aleii, dar silueta 
u n în vîrstă nu se zărea; zadarnic 


ta oa negre și subţiri, pălăria ascuţită, pe 
iego îmbrăcat în haine pestrițe, cu umbrelă şi manta 


i. 
năvit ?“ se întrebă el şi fără să 
piata din fața 


a palatului și spre res- 
ura pentru a-l vizita pe Don Pedro. 


i i au fost, răspunse chelne- 
re: seară, prinţul a primit cîteva 
depeşe, iar azi aia a alteţa sa a plecat cu tot alaiul 
în șase t răsuri spre W. Intendentul, care călătorea în tră- 
mă: o scrisoare. 
äbdälor, E röben întinse mîna după acest ultim 
amiciţie. Pe scrisoare nu se putea citi decît Don 
Montanjo qs maior Rio di S. A. etc. 
i vru să i »uzunar scrisoarea cu aceste 
cuvinte reci de despărțire tă descoperi pe verso 
încă vreo cîteva cuvinte scrise cu creionul. „Rămîneţi cu 
bine, stimate Don Fr&benio ; mi-aţi rămas dator cu poves- 
tea dumneavoastră; salutaţi-o și săi -utaţi-o pe Doña Laura.“ 
Această propunere a bătrînului domn îl făcu să zîm- 
bcască și totuşi, cînd în zilele urme ătoare rămase din nou 


fața picturii, it decît oricînd, fiindcă pleca- 
ea lui Don Pedro lăsase un d în inima sa. El se între- 
inca aşa de bine cu bätrînul domn în vîrstă, de multă 
N € in vusese relaţii atit de clau e cu oamenii ca 
um, Ci ntele n sfirşit că i cineva singuratic, 
è speranță poat complet neferi Dacă n-ar fi fost 
să-l captiv 1 farmecul său ne obișnuit, de mult 

fi părăsit el Stuttgart-ul care n-avea nici o frumuseţe 
eniru cl. Cind într-o zi domnii Boisseree îi arătară o copie 
g tă c acel tablou si i el o primi ca 
Un € l soartei, își luă rè bun de la original, îm- 
achetă cu grijă copia şi așul Ja fel de tăcut pre- 


t 333 


t nu se datorase decit tabloului 


galerie. si ani ajunsese în capitala 
in călătorie pe țărmurile Rinului, 
stat a mărturisi că ultimele 
ul de mult - Nu fără ruşine și oare- 

upăr rile si dorin- 


arep muependent, anul 


J 


a r fi oprit ceri qd 
eis S poziţii a tinder ituri, fă 
) eju Acela o {h d i i de e 
F. cuse pe cineva ? Nu n lăcut í i ia ai sc | h . 
sin nEn urătatea pe care simplul motiv era deştept si avea mereu drepta 


„Oare o mai fi avînd vorba accea a lui 
fi tentat să te ndet la Fröben zîmbind. „Inevitabila lui vorbă : "N 

! î De cîte ori, cînd nici nu se gîndea că se va înt 
Dar oare am citit cu adevărat bi de cîte ori mă apuca de mînă, excl | 


j lam 
Tu era pe fiecare pagină chipul ei ? Pașii mei se îndrepta pune direct, n-am 


` spus eu că se va întîmpla as 
a sau puteam să mă plimb şi să u m-ati ase cultat ? Tar dacă 


ii p € lacă îi demonstram l: 
mă contopesc limea care forfotea ? Nu e curată zilci că întîmplător afirmasem toci i 
; drum după o himeră, să cercetezi lăsă convins sub nici o formi bombanind 
chip de fată, dacă nu recunoști gura | sir.“ 


scute ?“ că experici 

], credea că ia hotărîri ferme și rii înconjurătoare l-au făcut pe 
šsea mai încet în susul dealului, lept. Mosii sa se afl: 
sufletul său rătăcea pe alte locuri de pe Vale a Rinului 
lesfăcea seara bagajul şi dădea călătorul se apropia 1 


Fröben spera 
Î 


n 
1 d , Ă d 
uitind să inima la vederea măreției munți 


şi cu atît mai des își spunea: „Nu, 1t 


untoase de pe Neckar, 5 pe aceste meleaguri nu poţi decit 
heim, Wor! Mainz avură fii prietenos şi participativ şi d ] 
șnuit. Îl destindeau, îi trebuie să uiţi, chiar dacă într-adevăi 
vesele. Si cînd într-o dimi- ce la el nu se întîmpla d foarte rar. 
avea în faţa ochilor săi deci 
pe care o ţinea minie ş$ 10 


i 
compatriot de-al său prin 


rarăs de drum ajunsese treptat Spre TR i. ba iil 
se gîndea la prietenia aceasta nu unui servitor, s resă de stăpîn si fu ID 
iseas trivirea de tura ocea prii 
“ad li apro e: intimp de obicei 7 l 
tocmal ci € € ( y i n t. Ba onul OM 
Ol Pak ( i cam j r ȘI acea i mă il 
( torie. viata tumultu itale ca Pé i Dom i 
SI] omare l ťasiser: exteriorul | ] ; 
ce rte din ria ac oameni care, refuzînd aoaia D 
in | u a lor lect alese, í rare, că o da 
profi ; Th i ) i con- c nfip 
vinge S í Pie na [ j ul 
ne Itii învaţă AU O începu să f] ci Se arse si zi n fata 
scă despre agricultură, cresterea vitelor, gos sa un i ateng: gii tainas 
i tele asemenea ṣi se consideră drept agricul- Îl privi 
văscuti, drept gospodari practici, căutînd să obțină > 2 înţ dl Tera : 
` calea cea mai directă ceea í e găseşte ped 
i soism îl făc veaca pe - Nu mă cunoşti, Faldner ? re] 
i brezi se þé st ar fi uitat oare de tot cu pepiniera asta 


e seai 
- E posibil, 
a-l impr 


a! anhimhat ri 
1 scnimparl. i$ 


pentru aşa ceva. 

- Prietene ! spuse Fröben, pe care 
făcea fără vrea să-și amintească de j 
timpul călătoriei. Prietene, gîndește-te puț 
spus tu mereu că nu sînt bun de agricultor, de 
tor şi de altele asemănătoare şi că ar trebui să 


să 


țişez o carieră juridică și diplomatică ? 

- O, bunul meu Frâben, zise ce t sub 
în tot aşa de slabă ţi-e m 1? Nu ti-am spus eu 
încă de-atunci ? 

Mă rog, ai u mai c în 
rupse musafirul său. bine y JI i 
cruri mai înțelepte, cum ţi-a mers î nu ni i 
văzut, cum o duci. 
Baronul porunci să tr-un pavil 
povesti desy viat [stori 
era decît o tinguir e vre i = 


bunia oamenilor. 
puținii ani care 
agricultură datori 
bîndite în călătorii. Dar, 


altă parte se izbi de o nesupunere 
crătorii săi, care făceau pe atotstit 
noranța lor o lungă experiență. 
cum mărturisea, o viață } si tr 
discordie și supărare, iar unele procese iscate 


de 


a unor 


vesnica 


s g ig 
Mina de griy 


dispute legate de hotare îi an l cek d 
bucurie care îi ui rămîn după í : j 

„Sărmane prieten ! l en impul gastei 
povestiri. „V a să zică ai răm: CU aceear marota, car 
pus stăpînire pe tine c: e ălbație care nu-l poti 
tine în frîu ?“ 

Veni ovest * acesta 
ji spuse a cuvi tri 


la cîteva legații ; 
luase un concediu lung, că acum călătorea din nou puțin 
prin lume. 

— Fericitule ! exclan 
diez: azi aici, mîine acolo, nu 
tori încotro şi cît timp vrei. Fi 
Ce n-aş da să pot pleca și eu din 
lume ! 


5 
Ia 


tu nu pricepi nin 


bind încurc 


se Í ırce toate, că 
Si-n al doil — am iacut 


u mai pot călători. 


— Cum, eşti însurat: 
um aflu acest lucru ! 
ne-mi — mai degrabă mi-aş 
cerul decît să mă gîndesc la 
- De șase luni, r 


iră să-l priveas 


| 


acest 


sîndesc cum judecai pe vi 
aş fi crezut niciodată să 


p e y 
u, scuză-mă ! spuse Faldner atunci e J 


- Ei bine, de 
mbind, de atunci 2 
tale n-ai să găseşti nici 
mi-ar fi trebuit şi care 


viri posomorite. 

„Are dreptate“, şopti el. 
~ {Ín aceeași clipă apăru în fața 
femeie. 
>, pe nerăsuflate. Cine a rostit acest la res 
Baronul se ridică și o privi uimit pe sotia 
cum culoarea altă dată palidă a obrajilor ei 
i ă arzătoare. É 

Nu, e de nesuportat ! exclamă el 
cîte ori să-ți mai spun că Hufeland 


— Cine a plecat chiar acum de la tine ? între 


neşti (1796). 


orice mişcare pripită oamenilor de constituţia ta; zi 
toată ! Sigur ia ] 3 şi ł 
acum, contra telepciu 
dină, unde e rè i repet ) 
unui copil ; să 

— Akom vr tine, Sepi 
cu voce şa de dr 
mul l-am făcut în trăsură si nu m-am încălzit deloc. 
Fii bun! 

Obrajii tăi te trădează, continuă el îmbu 

buie să te dă sc si pe tine tot m TE ti 
pus nici şalu te-am î t, d: 7 
cobori : în í nci > asen à 
lucruri, dacă n ti? O doamne, u simt € 
înnebunesc. l i cel 1 ic hu ze pl 
încăpăţinarea ta veşnică n i c lată îm 
vine să... 

- Te rog, i ) i PA 
iaei mari în N i ıt toată zi Si « 
vrut să-ți fac o sur] dar n -am 
la ș sal $ şi la răcoar artă-m rre ) 


ta ? 

— Bi ne, 
asemenea scene, şi mai ales lac 
dată, pentru numele lui dumnezet 
liciune de a plînge din orice 


safir, pe Fröben, despre care ti-e 

lătorit împreună. Poartă-te cum 

auzi? Să nu li l ni să nu fiu nevoit să mai 
duc și grija gospodări Se vé a în salon 


El păși tăcut în 
Josephe îl urma m 6 i 
dar oricît ar fi vrut să vorbească, î 
adînc în inimă. 


Cînd noaptea tîrziu baronul își 
camera sa, acesta nu se putu abtine 
o dată. 

— Pe legea mea, Franz! spus p$ g 
cu foc, aşa o femeie îți trebuia. Int atotăe auna a 
pipi dar nu mi-aş fi putut înc] i niciodată că tu, 

1 maximele şi pretenţiile tale ciu să reuşeşti să-ți 
aduci acasă o copilă atît de drăg 

- Da, da, sînt mulțumit de ea, 
aprinzînd mai tare lumînarea. Ni 


inun 


paw 
4 
an 
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ă te obişnuieşti cu gîndul ăsta, în lumea asta imper- 
loctă. 

Omule ! Sper că nu eşti nerecunoscător faţă de atita 
frumusețe. Am voni multe femei, dar pe onoarea mea, 
nici una de o asemenea fru nuseţe ireproşabilă ca soția 

Ochii aceştia ! Ce expresie emoţionantă ! Pe fruntea 

ei frumoasă plutesc parcă cele mai dulci visur i 

lueta aceasta gingaşă, zveltă ! Nu ştiu însă, ă 

admir și mai mult fineţea și tactu 1 ei, ceia și ei c pă e 
spiritul ei cultivat. 

Dar eşti fermecat întru tot 


zîmbi Faldner, de 
te știu ai citit prea mult şi ai fost mai puţin 
ic; întotdeauna am spus eu. — Cu femeile e lucru ciu- 
dat, continuă el oftînd. Crede-mă, într-o casă de multe 
ori e mai bună una care are simţ practic și care învirte 
totul cu spor decît un așa-zis spirit cultivat. Noapte bună, 
fii fericit că esti încă liber — nu te > grăbi prea tare să te 
însori. 

Fröben privi mirat în urma lui cînd părăsi 
„Cred că ticălosul nici acum nu e mulțumit de sog 
a găsit un înger şi cu pretenţiile lui ridicole 
ormă casa într-un iad. Sărmana femeie !“ 

Nu trecuse cu vederea cît de speriată se agăța de 
privirile soţului ei în tot ce făcea sau spunea, cum se 
uita el de aspru la ea dacă, în concepţia sa, făcuse vreo 
greşeală, cum îi făcea el adesea semne cu mîna, cum 
iși muşca buzele şi gemea, cînd credea el că oaspetele 
nu-l vede. Și cu cîtă răbdare îngerească îndura ea toate 
acestea ! Făcuse o impresie profundă, minunată asupra 
lui. Părul blond bogat care încadrează o frunte mare 
te face să te aștepți la ochi albaștri, obraji rumeni, poate 
chiar la un nas cîrn, caracteristic mai deg grabă blondelor 
decit brunetelor. Dar nimic din toate acestea. Sub ge- 
nele aurii răsăreau ca raza lunii de după norii străvezii 
doi ochi căprui care nu te surprindeau prin ardoare 
sau prea mare vioiciune, ci printr-o undă de melancolie 
gînditoare pe care Frâben o iubea la nesfirșit la femeile 
frumoase, dar pe care rareori îi era sortit s-o întilnească. 
Nasul îi dădea un aer de grecoaică, obrajii îi erau palizi, 
doar o umbră de roșeaţă îi colora, iar singura urmă de 
viață pe faţa ei în loc de trandafirii din obraji erau 
buzele, la văzul cărora nu se putea să nu te gîndești 
la niște cireşe roșii, delicate. 

„Și această făptură minunată“, con e ae Froben în 
gînd, „atît de gingașă, de zveltă, iar cînd trece pr in ca 
meră parcă plutește. Pluteşte ? Ca și cînd n-aș fi văzut 

are destule de îndurat, că buzele ascund cuvinte de 

Lli 


î 
miîhnire, că ochii nu așteaptă decît s: í 


rămînă singuri 


ca să poală 
ei. Nu! L 
timp, „nu se poate să se fi căsători 
Lumea care se ui nde în spatele 
mare pentru înţelesul iui Fald iner, 
delicată pentru spa 7 srosolan: 
O compătimesc !“ 


met 
D, F 2 
M 


e apropiase de w 
bagajele. Il 


privir 
„Nu cumva ) 
„Nu s-a strecurat un alt 
m-am surprins eu Îr 
meu, ceea ce nu 
un folos ?“ De 
surprins. Deodat: 
acum dormit 
anume cè 


r întrebă el. 
tablou în inima mea? Da, nu 
umi gîndindu-mă la soția prietenului 


vine, iar ei nu Î- nici 


putea fi de 


cilci 


rea un vis 
ănare 
fruntea er 


care 1 se pa 
> 
Culoasa 


drept Cu 


mir: 


He Teest 


totul a , dar i se păru c: o mar 
asemănare nasului, guru | și bă ba chiar 


Şi în ţinuta 


tios 


clamă el. „Nu mi s-a părut mie dn 
această voce? Ce simt? Să 


prietenului meu să fie fata 
decît o dată, nu prea 
dar pe care o caut de 
— da, şi ea era înaltă, i 
cînd am strîns-o la pieptul meu i-am 
tire, fină. Iar în seara aceasta nu ni s-au încrucisat de 
multe ori privirile, ochiul ei 
Să mă fi recunoscut și ea ? 


bine si e car 
bine Şi pe ca veșnic, 
ceea 


£ 


CCCA 


in mantie, 


alia asi 
talla SUD- 


nu m-a cercetat pe ascuns ? 


ir — prostul de mine! 


Design 


Mr că a Bă žcätNnrit 4 

Cum să se fi căsătorit cu o cerşetoare oarecare tocmai 
Faldner care avea suspiciunile , principiile sale 

tere despre nobilime și faimă ner pătată : 7 


Privi din nou cu atent tie 
că are certitudinea că e ea, 
Se tîngui de memoria care-l nesocotea. Tabloul 
nu se contundase întru totul cu amintirile sale, 
nu și-o mai închipuia pe necunoscută altfel 
tablou ? Iar acum că dăduse peste o nouă 
izbitoare nu se aj r labirint de 


a in faţa unui 
Aruncă la o pe arte tabloul şi-şi ascunse fruntea 
între per 


cînd i se părea 


tabloul : 
cind îl cuprindea îndoiali 
Et acesta 


încît 
decit ca în 
asemănare 

îndoieli ? 


fierbinte 


De patil 


pe patul său. Işi dorea un somn adin 
ca să Sepi îndoielile acestea, ca să-i apară în vi 
> DU 3 -c ATA sali c il LA i 


ratul tablou. 


Cind în dimineaţa următoare F'roben intră în salonui 
inde urma să ia micul dejun, neobositul său prieten 
plecase călare să inspecteze o lucrare de terasament la 
hotarul moşiei sale. Servitorul care îi dădu această ştire 
adăugă, cu o expresie solemnă, că stăpînul său nu va 
putea să se întoarcă pină la prînz, deoarece mai are de 
inspectat moara sa cu aburi, parchetele din pădure, o 
nouă grădină pe lingă multe altele. 

Și stimata doamnă ? întrebă oaspetele. 

A fost acum o oră în grădină să cu 
ı fi aici în curînd la micul e, 

plimbă in salon 


Si Vi 
Froben se 


za 
1a 


AS s " | aen aent ¿ jp t H 4 
trecută. Cît de schimbate apar toate. ima aginile l 
AS: A ai wi Fa sk 
dimineţii față de ul serii! La fel păţi și cu gin 
S 1 


a = al y Jicoră ioni e 
durile încileite care îl r idiseră ieri 


de îndoielile trezite de 


fantezia sa 


[i 


isi spuse el, „e la urma urmei un om bun ; desi gur, cîteva 
particularități, puțină cruzime, mai mult în exteri rul 
său. Dar cine are c 

obișnuiește, Li a 


deci 


orbit de satana încer ci nd s-o consolez cu blindeţe şi s-o 


jez, ca la toată vraja s fie doar rodul 
imaginației mele ; ă înde aproa nu era decit o 
femeie rii care cu ochii ei visător în care citeam 
melancolie număra îngrijorată ochiurile din ciorapul pe 


"umbrite de 


care-l tricota sau care în spatele frunţii 
sri se frămînta ce rai pregătească pentru cină“. Ur 


entru a se 
pentru a ale 
astăzi i se 


a aceste 

ironie, 
de ieri, care 
f t în aceste speculații 
cepu să citească cărțile d 
are anunța logodna lui 
cu înflorituri: „Baronul F. 

Josephe von Tannensee“. 

„Von Tannensee ?% Numele acesta lumină ca un fulger 
sumbra asemănare dintre soţia prietenului său și ta- 
bloul său drag. „Cum ? Să fie oare fiica acelei Laura, pe 
care a iubit-o bunul meu Don Pedro? Ce bucurie i-aș 
prilejui dacă ar fi așa, dacă i-aș putea transmite știrea 
despre dispărută. Nu găsea în acel tablou minunat ase- 
mănarea cea mai înșelătoare cu verișoara sa? Fiica nu 
poate semăna cu mama ? 


gînduri 


tir at | 
senüumentu 


w g 


r 
proste 


ești 


ia ac Se. 
cuvintele 


taldner cu logodnica 


[e=) 
pa 


> O roseată 


tunecați 


și uit 


pe moşie ? 


miek. remurînd, 


oglindă cum îi 
amintirile ți 


femeile sii 


ea cercuri se află ceva ce imprimă noel yr acea 
J 4 
l 


xului meu. 
— E un sîmbure de adevăr în ceea ce spuneti, observă 
i accept ultimul lucru afirmat, anume că femeile 
influenţă asupra mea nu atit în ceea ce pri- 


voste felul meu de-a gîndi, ci de a exprima cele gîndite. 


luatia mea m-a obligat să roc-în ca a timp multă 
vreme în lumea mare, ile doamnelor. 
í t de putin se 


Dear tocmai 
potrivesc cît de putine 


$ 
`J 
Ae 1117) 
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ul. De aceea 
cama domnilor 


tretină o 


de două- 


lis la modă peni 


l, boston-ul, faro- 2 
mai în vîrstă si a doamnelor car 
wversaţie. În Franta se ocupă de j 


aci-treizeci de ani ; ac sia pădiţi care 
ormat dur i ) re își dau 
ă le lip pentru a purta o conversație. 
Cică « nd toată lumea se postează în jurul căminului 
anapea în Germania, bea ceai și duce discuții 

A oa : i N TIND" p . b S P ye a 

K i spirituale femeile par a fi ieşit din făga 


(1 i [€ asn ebul să 
sati-mă cermin, co uă Froben de zor, luînd 
vrea mîna frut i femei într-a sa. O doamnă 


di i Q ea acasă în fie- 
re săp ; de sase ori pe săp- 
nă í asă la ea. În ase- 


menea societăţi, tineretul dansează cel mult de cîteva ori 
și dacă e vorba de vreun bal mare, ceea ce se întîmplă 
mai rar. Restul domnilor și doamnelor din cerc fac con- 
versaţie. Există bărbaţi neînchipuit de cultivați, într-a- 
devăr spirituali, rezervaţi și plicticoşi în cercurile de băr- 
baţi, dar care sînt deosebit de glumeţi și. de volubili 
faţă de doamne, uluind pe toată lumea prin bogăţia cul- 
turii lor sociale, a cunoștințelor generale. Nu orgoliul îi 
face pe acești bär baţi strălucitori sau locvaci, ci senti- 
mentul că partea interesantă a cunoștințelor lor se adre- 
ă mai degrabă femeilor decît bărbaţilor, care sînt mai 
sistematici si mult mai exigenți. 

— Bine, îmi pot închipui asemenea bărbaţi, dar con 


Datorită acestor bărbaţi, discuţia capătă sri 
fond, viaţă ; femeile, în special femeile spirituale nu vor 
purta între ele discuții atît de vii ca mi: cînd 
se află de față măcar un bărbat în calitate de martor 

it În timp ce datorită acestor bărbați se pune 
ceva hazos, interesant, femeile se supraso- 
1 mod nefire Pentru a putea spune totuşi un 
pentru a părea sp ituale, cultivate ele trebuie 
ot ce au, să deschidă toate robinetele spiri- 
lor, ca să-și aducă aportul substanţial la fluxul 
l! i > se scălda societatea. Scu- 
ă, aceste resurse se termină de obicei imediat; 
i-vă, să fii spiritual o între agă iarnă în fiecare 
i şapte seri la rînd, ce chin! 

— O nu, exageraţi, prea ve £ e 

Nicidecum ; spun doar ut, ce-am trăit 
eu însumi. De cînd asemenea conversaţie a devenit o 
modă în zilele noastre fetele sînt crescute cu totul alt- 
fel ca înainte ; sărmanele creaturi ! Ce nu trebuie să în 
vete de la al zecelea la al cincisprezecelea an al vieţii 
lor! Istorie, geografie, botanică, fizică, ba chiar desen 
artistic și pictură, estetică, istoria literaturii, de canto, 
muzică și dans să nu mai vorbim. Aceste discipline un 
bărbat le învaţă abia după al optsprezecelea, douăze- 
cilea an al său de viaţă; le învaţă treptat, deci mai te- 
meinic ; unele le învață prin el însuși, știe să le aplice 
deci mai bine și apare în acele cercuri la douăzeci şi 
trei de ani sau mai tîrziu, afișînd o mare siguranţă 
de sine dacă are cît de cît înţelepciune a vieții şi în- 

demînare. Dar fata? Vă rog! Cînd o copilă din astea 
nefericite iese în lume la cincisprezece ani îmbuibată de 
cunoştinţele cele mai variate și de toate măiestriile, ce 
iu i se pare totul la început! Deși i-ar fi mai dragă 


camera sa solitară, este cărată fără nici o milă în toate 


a 
ł 


cercurile, să cănească, să-şi sco 
tocească de de va fi dată la o 


re 
: 1 
i Ge 


parte | parte! Nici nu mai 
are Hiag să-i ran cale ir oştințele din şcoală; 
curînd i se pretinde și mai mult. Trebuie să vorbească 
la fel de bine ca şi cei mai în mi Sire despre obiecte de 

ă, despre literatură. Culege toată ziua tot felul de ter- 
meni artistici, citește ziare pen tru a-și face o părere des- 
pre cea mai nouă carte şi fiecare seară este, de fapt, 
pentru ea un examen, o verificare ca la școală, unde 
trebuie să arate dibăcie tot ceea ce a învățat. Că un 
bărbat cu o tă cultură, cu reale cunoştinţe are 
oroare faţă de ivrăgeală, de asemenea se- 
aidocţi vă puteţi lesne imagina ; mai întîi va ridiculiza, 
apoi va considera periculos acest prost obicei, va blestema 
această supracultură care sm ulge femeile din cercul lor 
linistit transformîndu-le în semibărbaţi, în tim p ce băr- 
baţii | evin semifemei, obisnuindu-se să discute și să bîr- 
feasc ă okil în manieră feminină ; va tînji în numele 
d aani aa mai nobile di 1p pă aeea liniste casnică, acea 


sirena în care se acasă și în care oricum stră- 
lucese mai tare decît unul din cercurile acelea spi- 
rituale 


- E ceva adevărat în ce-aţi spus pînă acum, replică 
doamna von Faldner ; nu pot să judec prea bine, fiindcă 
n-am avut niciodată norol sau ghinionul să trăiesc în 
acele cercuri. Dar mi se și acolo, ca peste tot, 
ceea ce este mai puţin iese decît din exagc- 
rări. E adevărat ce spur femeile ne avem locul 


în cercurile mai restrînse, în cămine, aceea ne este me- 


seria. Nu vom avea nici un punct de sprijin, ne avîn- 


tăm într-un teren ne r dacă părăsim întru totul acest 

cerc. Vreţi să ne răpiți de tot plăcerea unei discuţii spi- 

rituale cu bărbaţi ? E adevărat, asemenea sapte seri pe 

săptămînă duc la nefiresc, la o cultură rafinată sau la 

epuizare ; dar nu se poate găsi un drum de mijloc? 
— Poate că m-am exprimat prea dur, voiam... 

- Lăsaţi-mă să spun si eu ceva, spuse ea blind, în 
trerupîndu-l. Aţi afirmat chiar dumneavoastră că femeile 
între ele poartă rar o discuţie așa-zis spirituală mai 
multă vreme. Știu prea bine cît de penibilă este în so- 
cictatea de femei o doamnă oarecum spirituală, căreia 
totul îi se pare frivol dacă nu e ceva general, interesant. 
Ne simţim strîmtorate, speriate și cu bucăţica noastră de 
știință vrem să roșim mai degrabă în faţa unui bărbat 
decît a unei femei. De obicei, dacă se adună numai fe- 


mei sau fete se dezbate despre gospod irie, menaj, vecini, 
poate si despre ştiri sau modă ; dar să ne limităm numai 
[9 E 
0) 


ce este IMn ger 


- Doamne ! al DUS 

E adev sia rm ea mai cu zel, e ades 
bărbaţii posedă acea cultură profundă, mai așezată, acea 
claritate si ă care exclude și ză ac 
cultură sau știința Dar cât 
de mult ne place nouă femeilor irec 
la o cuție a bărbaţilor referito i nu prea 
îndepărtate. De pildă la o discuţie O te inte 


Jé 

resantă pe « are am citit o, despre ta pe 

văzut. Desigur că învăţăm foarte mult dacă ascul 
sau no este chiar îngă iduit să vorbim și noi; 
nează și devine mai obiectivă jude 

ne-o facem în tăcere și oricărei femei 

fie pe plac asemenea discuţie. De ali 
că bărbaţii ne iau în nume de rău, 
continuare, dacă nu ieşim în evidenţă, 
modest care ne-a fost desemnat o dată. 


betul cu care încheiase a 

ei încît Froben nu past acă trebuia 

useţea acestei femei, sau j 

meri că c vuceritor de a se expri 

Desigur, spuse el 

gur, am fi foarte nedrept 
menea pretenții juste 


tare obrą 
i 
i 
ZA 


nespus de nefericită pe nici un 
ecou în ciuda unui spirit dia deşi se bucură d 
lectură și de o discuţie aleasă ; într-adevăr ar trebui 
se considere foarte nefericită, redusă d la propria e 
persoană. 

Josephe roși, no f tă d 
un nor Întunecat ; , la îsi dădi 
atunci speriat seams i > află o astfel de fe 
necie descrisă de el pînă acum fi ici 0 ţi 
dăduse în vileag propria ei mîhniri tul ei grosolan 
putea oare să corespundă acelor cerințe delicate? El 
care nu vedea în soția sa decît pe prima sa menajeră, 
el care dispreţuia orice manifestare a spiritului pe placul 
i după interesele omului spunînd că e ceva nepractic 
putea el oare să mulţumească pretențiile de a 


RR 


cumva de temut că o 


e ca Fröben să se fi recules, să fi dat frazei 
lta întorsătură mai generală, deviind discuția de 
acel subiect, Jos ephe spuse fără să se simtă lezată: 

Noi, femeile de la ţară, savurăm mai rar această 


plăcere, ce-i drept; de altfel nu sîntem atît de singure 


lonelul von Ta 


necunoscut 


părea unui străin; ne vizilăm adesea; ui- 


ați-vă ce listă masivă de vizitatori atirnă acolo la 


röben privi într-acolo și-și aminti de cartea de vi- 
el scoțînd-o la iveală, tocmai am 

un mic furt. O trase din buzunar și 
credeţi, că pînă ieri nici n-am ştiut că 
este căsătorit ? Iar numele dumneavoastră 
această carte de vizită. Vă numiți Tan- 


Ah, da, spuse e 
i 


> ea surizînd, iar acest nume necunoscut 
în frumosul nume „von Faldnert. 

t? Dacă tatăl dumneavoastră a fost co- 
see atunci numele dumneavoastră nu 


zu tată! exclamă ea, mi s-a povestii 
re el că era considerat un ofiţer curajos al împă- 
li și u Í O ca general. Nu l-am cunoscut; 
„ cînd s-a întors dintr-o bătălie 
niciodată; au trecut treisprezece ani de cînd 


Ni 
e ? întrebă Frâben mai departe. 
il privi 1 
| nu mama mi-a spus că avea rude 
( L ) 
S ma nu se numeste Laura și 
ntr-o fa ie spaniolă ? 
$ id cepînd să tremure la auzul acestor 
se numea Laura, răspunse e dar pentru nu 
dumi tiți despre noi, de unde? 
) familie s continuă ea i stăpinită, nu, 
j A me vorbea £ si era nem- 
Cum? Mama dumneavoastră a murit ? 
> trei ani spunse ea cu nostalgie. 
= | wu mă jeniţi că vă întreb mai departe; 
i il u şi ochi căprui ca ai dumnea- 
) u nan ? 


mult cu ea 7 


Aţi cuno ) am l lamă ea spe 
riată, tremurind mai tare. i a > 
Nu, dar ascultați ce stranie coincidenţă, replică 
Fröben. Ar trebui să mă înșele memoria, dacă n-ar 
fi adevărat că am cunoscu de seamă a mamei 


dumneavoastră. Sp e | 
Si îi povesti despre Don Pedro. li descrise cum se 
întilniseră în faţa tabloului, ceru să i se aducă din ca- 


meră copia tabloului ca să i-o arate. li spuse cum se 
cunoscuseră mai îndeaproape şi cum Don Pedro ij po 
din urmă i-o repetă cu 
timent de delicateţe dată 


un an Întreg in urmă 


vestise toată istoria 
nare menajar 
acele întîmplări și 


si încheie spunînd că dacă Josephe n-ar numi-0 nem- 
toaică pe mama ei, ar crede că mama ] ı și acea Dona 
: r cd a PR PE PET ad ý 7 Ir ian Tany Na 3 
Laura 'Tortosi a spaniolului, căpitanul elveţian Tannensee 
i tatăl ei, colonelul ) iceleași persoane. 
săi ndi zi le a Arra Dai pariere, mia 
Josephe căzu pe gînduri; asa meditind își ] use mina 
p s încheie. nu păru că vrea să răs- 
la frunte ; după ce el încheie, nu păru că vrea să răs 
pundă imediat. 
N S 1) ( ] N 
A LED i € ai 11 A 
lăsat dau ( | i ) trani U Joc ıl 
întîmpl: 
as ] í ivoastră, 
spuse sca la C S sca dii 


frumoșii ei ochi. De v 
are învăluie totul îi 
putea eu să sper să mai fi 
Doamne, ce-am fă 
lacrimile îi curg șiroaie. 


LU. 


r hă NR | 
lotul nu e decit o bănuială 


~ \ 7 Pr a f + namtnină ~ 

prostească. Mama dumneavoastră a fost nemțoaică, ru 

j teñ ol lise ctră ctłiti NG hini 
dele dumneavoastră si dumneavoastră știți mai 

15 

R dele mele ) € t DRL AN OC 
mal ăsta e necazul meu ci n. Fer cei ce pot 
privi în urmă s multe £ y ca egate de 
oameni buni prin legături de singe; cit de pl: sîni 


un al doilea 


cuvintele unchi, mătușă ; sî 
in numele 


tată, o a doua mamă, și ce v 
frate ! Pe cuvintul meu, dacă aș | 
cineva, aş invidia de multe ori pe 
are un frate, cel n apropiat, fires 
și protector. | 
Na š CORREC, itat > SE: prea Grinta 

Fröben se trăminta agitat ; să vrea atinsese O 
coardă în sufletul Josephei care acum începuse să vi- 


fată sau alta care 
deschis prieten 
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ta m-a pus uneori destul de ciudat la încer- 
Am fost singurul copil la părinți, aşa încît n-am 
de marea binefacere de a avea frați; am locuit 
oameni străini și de aceea n-am avut nici rude. 
tăl meu nu părea să trăiască în cea mai bună înţele- 
săi în Elveţia, căci mama mea îmi povestea 
că se supăraseră pe el, fiindcă nu se căsătorise 
tă bogat veția de care vroiau cu orice preţ 
a. Şi pe tatăl meu l-am văzut numai 
1 armată şi şiiţi cît de tulburi erau vremu- 
al împăratului. Nu-mi mai rămăsese altcineva 
mea mamă și-ntr-adevăr ea înlocuia toate ce- 
rude. Cînd ea muri, m-am văzut foarte singură 
căci în atîtea milioane nu era nimeni la 
lus şi să pot spune: „Acum ei au murit, 
hrănit și apărat, fiţi voi părinţii mei. 


dumneavoastră nu se numea deci Tortosi, 


altfel decit mamă şi niciodată nu 
liţiile ei dinainte ; ah, și cînd m-am 
mare, ea era mereu bolnavă! Tatăl meu o 
- Laura și-n puţinele hirtii care s-au găsit după 
a ei și care mi-au fost predate, ea era numită Laura 


xclamă Fröben vesel. E limpede ca lu- 
; Laura se numea mama dumneavoastră, Tort- 
e altceva decît 'Tortosi, pe care fugarii îndră- 
l-au preschimbat, Tannensee era numele acelui 
n Valencia, el este tatăl dumneavoastră, colo- 
nsee, ba chiar mai mult, nu spuneţi dum- 
că acest tablou seamănă perfect cu mama 
strá Laura, iar scumpul meu Don Pedro n-a 
cut-o în original pe Doña sa Laura? Acum nu 
mé teļi singură, aveţi cel puțin un văr onorabil, pe 
Don Pedro di San Montanjo Ligez ! Ah, cum se va bucura 
rictenul meu de faimoasa legătură de rudenie ! 
— O doamne, soţul meu! exclamă ea îndurerată și 
şi învălui faţa în năframă. 
Pe 


o moștenire fru- 
miraculoasă. Luă mîna Jo- 


plîngea amarnic. 


dacă cre 

Nu-i 
c ie să-şi ur- 
meze cursul firesc, totul cum se cuvine şi 
ordonat, și toi ce este ieş it din comun urăște din tot 
sufletul. A trebuit, nu fără amărăciune, a 
trebuit să consider m-a lua A in căsăto. ie 
păi batul bogat, k lumi 


aceste 


cunoa Și 


documente pe ca da milia “mea. 
Nu i trebuie oare, ea plingind mai tare, nu trebuie 


unească cu 


să aud în fiecare 
f iliile cele nai Ge y ză, că 
torească 


fiecare d 


se casa- 


pune de 
ie nu este 
vechi, că nu se şiie 1 fi i mele, ba 
chiar că unii Tannensec din Elveţia au renunțat la „von“, 


ata cina St 


devenind negustori ? 

Abia acum se nat tînărul 

„Deci am nimerit ă 
nicie nefericită“ 
ea din dragos 
iar Faldner 
era frumoasă, 
mana femeie! Şi ba 1 
nefericirii ei, o nea să i sir 
Un sentiment amestecat c 
său, de milă și compasiui 
nefericită îl atrase spre ea; îi 
să-i insuile curaj și încredere. 

— Consideraţi că nu v-am spus nimic, şopti el, văd 
că vă indispune; la ce-i serveşte lui Faldner ? Să tre 
cem sub tăcere aceste presupuneri prosteşti pe care le-am 
avut şi care nu pot duce la nimic. 

Josephe îl privi lung la auzul acestor cuvinte; la- 
crimile ei secară în ochii larg deschişi, iar Froben crezu 
că ii pe chipul ei un soi de mîndrie. 

Domnul meu, spuse ea şi trupul ei păru să se 
îns alte, este imposibil să cred că ceea ce spuneți poate 
fi adevărat ; în orice caz veţi şti că soția baronului von 

Faldner nu împărtășește cu dumneavoastră nici un se- 
as pe care să nu-l ştie și soțul ei. Spunînd acestea îm- 
pinse ceștile de ceai destul de brutal din faţa ei, se 
sculă și, după o scurtă plecăciune, îl părăsi pe musafirul 
înmărmurit. Frâben vru s-o urmeze, să-i ceară iertare 
pentru ce făcuse, să repar totul dintr- o dată, dar e: 
dispăruse deja după uș: a fi el în stare să 


5 


il, într o ) cas 


p zentru u că 
2 străluc cu ea. Săr- 

ul îi face reproşuri din cauza 
ntă chi iar ce-i datorează lui !“. 
le supărare faţă de prietenul 
femeia frumoasă și 
a, se strădui 


se ridice de pe sofa. Cobo în nu ştia 
dacă să se supere pe el u alitatea 
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R 
a ioarie 


i ) n singele 

ai |: UP zi niri 7 “31 nye 
necep 1 sei ȘLE at, iar spiritul său avu 
prilejul să mediteze asupra räsi ceva ce servea Jo- 


scuză. „Nu-l iubeșt 
prea dur, vrea să fie mai mult stăpîn decit 


S-a înmuiat cl 


A Pee E! N r varsi ET : 
am vorbit cu ea despre plăceri 


e ale vieţii, am văzut-o cum s-a speriat cînd s-a 


a mi ce apăsa în fericirea 
. Qi p i Pai nori ati i 
D Lu 1a a speria liindc: 
( cest neajuns u ten al sotului ei? Și incă 
ceva : cînd i-am spus totul, absolut totul, cînd am vorbit 
€ siguranță despre originea ei, cînd am atins 
> PRE Ai m J 3 e: s) PE $ 
te cam nede altieil Nu 1 4e 


alicat niște coarde pe ca 
u trebuie să-și fi it din fire ? După 
bănuiala şi suspiciunea bai COPI 


i speriată și mai stingher 
“% ndu-se cu mîna pe frunte, 
Pete | ap he e $: Tan T i 
í 5-0 cred în stare să împartă eu mine o tain: 


celui mai apropiat prieten, 
teamă că dacă ar fi tăinuit 
în mîinile mele; nu i s-o 

) 


oare inda tă, tedelirată întreaga propunere ?* 


de elevat, cît de nobil i se părea acum caracterul 


tei femei ; de unde lua ea, la tinerețea ei, căci nu 
să aibă decît cel mult nouăsprezece ani, acea tărie, 
acea prudenţă, acea cultură ieșită din comun, acele ma- 
niere rafinate ? Simţi poate pentru prima dată în viața 
sa că femeilor le este înnăscută o oarecare doză de fineţe, 

cetenie, putere, stăpînire de sine, pe scurt, că le este 
innăscută o taină de care un bărbat, chiar și cel mai 
mîndru și mai important, nu este capabil. 


pute 


SII 


16 


Baronul von Faldner se întoarse la masa de prînz, 
iar Josephe îl întîmpinase cu drăgălăşenia-i obișnuită, 
poate ceva mai gravă ca de obicei. Repede însă, el se 
smulse din îmbrăţișarea ei. 

— Să-ţi vină să înnebunești, Fröben, exclamă el fără 
să se uite la soţia sa. La un preţ exorbitant mi-am co- 
mandat o maşină cu aburi din Anglia și o aduc aici prin 
contrabandă, cu riscul să se aleagă praful de toate, doar 
legile de aici. Şi acum, când consider că sînt 
în siguranță, cînd am contat pe un cîștig de optzeci, 
iar de s tă, acum nu merge. 

i Josephe pălind. 
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nu se 
ă se 
O av 


Mainz ; 


spuse ticălosul, iar acum, că i-am dat A Ja A $i B lë B, 
căci totul este numerotat si descris, acum nici d l 
le mai descurcă ; n vine 

Se AT indispuși ] i así ` su 
părarea lăi ă pricinuită de eșuarea speranţelor și de 
posibila p pitalului bînd mult vin 


du-se în 


gust. Josepi he era 
ca de obic rile ei 


vedea în tăcere de îndato: 

stăpină a i numa Fröben ştia să interpreteze 
oarecum sentimentele ei, fii i ea evita să-l privească 
în ochi. I se pusese un nod în git; citi pe chipul prie- 
tenului său supărarea datorată speranței spulberate, iar 


pe faţa frumoasei femei curajul, dirzenia, dar și teama 
învederată, i se părea uneori că el era cel care aduses 
nenoroc în casa aceasta. Conversaţie j ane- 
voie, cu întreruperi, iar cînd se letul 
se înd părtă la un semn ăi pn aceasta trase cu 


greu aer j 
Ai pam azi “dimine: tă o 
ciudată între mine și p 
plâns adesea de lipsa 1 
m-am edificat, căci cl 
multor rude de vază. 
Faldner îl privi mirat și întrebător prietenul 
în prima clipă acesta fu cam surprins, dar trebuia acţionat 
cu prudenţă. În acel moment, resimţi în mod deosebit su- 
perioritatea unui bărbat de lume faţă de felul 
bădăran chiar, de-a gîndi al baronului Faldner și cu mai 
mult calm, folosindu- se cu înţelepciune de împrejurări, 
istorisi povestea ci lată a tabloului şi cum a făcut el 
cunoștință cu Don Pedro. 


spuse : 


destul de 
cum qti, ne-am 
partea mea, acum 
p time existi >] 


josnic, 


Contrar tuturor aşteptărilor, baronul se vă 
zînd cu ochii în timpul povestirii. 
— Ei — ciudat, erau singurele cuvinte care-i mai 


röben eaea, exclamă : Ce 
poate fi mai limpede decît aceasta ? Doña Laura Tortosi 
și Laura von Tortheim, căpit: anul elveţian Tannensee și 
tatăl tău sînt una şi aceeași persoană. ogat, spui, 
dragă Frâben, e bogat intendentul ? e ne- 


scăpau ici-colo, iar cînd F 


căsătorit și încă mai nutrește vechea ventru 
Dulcinea din Valencia ? Ei drăci m sephe, 


poate pică o moștenire grasă în þe ani ! 


: 1 această alirm Oas 
vtole si t să audă aceste cuvinte 
ulgari sinea ei se simtea elibe- 

u de sătoare, strînse mîna soțului 

i poate 1 de data asta îi spusese 

va mai amarnic decît de obicei ; apoi spuse des 
ul cle bin DUusă 


pare o ciudată 
prietenului 


priveşte, mi se 
neobisnuita întîlnire a 


ce mă 


potrivire a soartei în 


nostru cu spaniolul ; da, cred chiar că erau cintece spa- 
niole acelea pe care mama mea le cinta la lăută din cind 
in cînd, cînd răminea singură. Da, poate aşa se explică 

ptul că nu sînt crescută în spiritul ie ra voastre, 


ım ştiu precis, era re for at. Ei, 
nostru scrie lui 


prietenul 


dldner, scrie-i bă 


1 lui, ci 


fă-mi plăcerea! spuse Fé 


it-o pe Laur 


mai degrabă 


Don că n-ai g: 


=) 


acesteia ; poate că duce la ceva, mă înţelegi ; 
vrei să-i tot p său, decît tie, norocoaso ! 
spus otde înă și baroanei Landskron 


ad NU are 


ps 
-~J 


băutură, iar 


sticle cu l 
Josephe se ridică la auzul acestor cuvinte și se îndepi ărtă, 


Baronul mai comandase nişte 
nedelicat se purta 
aceea distinsă, frumoasă, simţea 
grosolănia soțului ei, simţea 
de supărat : 


Pentru Fröben era de neînțeles cît de 
ictenul său cu fiinţa 


se făcea rusine de 


, i pa 
ie acestea si râs) c destul 


De unde eu ? Crezi că-i întreb pe oamenii 

34 39 TES y Tar 9) 

care am face „cit valoraţi ?*, ca un englez: 
Ah, îți știu ideile referitoare la acest aspect, rise 


individ care atlet și 


are Si 


ir vivre e la fel de unul care are rente de 
două ori o sută de mii ; dar pe legea mea, cu 
Don trebuie să n iri w eu contez intru totul pe 


Desigur, poţi conta întru totul pe mine. Dar 
pi 


fost cu baroana Landskron ? Nici nu mi-ai 
soția ta. 

fapt o poveste scurtă, replică Faldner 
nou vin în pahar, 


ui cunoscut-o pe 
ăi asta e de 
turnindu-și sie și prietenului său din 


imi € OȘU cul pré tic, tactui n arat In a bd 
menea lucr im avut libertatea intre fi le 
țării ; bogs înstărite, frumoase, drăgt toate mi-au 
stat la înc Dar mi-am spus: nu ce strălucește 
e aur și mi-am ales o gospodină vrednică. Astfel am 
ajuns din întimplare pe moşia baroanei Landskron. Jo- 
sephe mai era pe atunci ca domnişoară von Tannensee 


dama ei de companie. Copilul silitor, neobosit îmi plăcea ; 
știa să facă totul atît de grațios și de îngrijit, 
ceai, să curețe mere, să rupă fasolea, să 
scurt m-am gîndit că ea și numai ea va ajunge o bună 
gospodină. Am discutat cu baroana despre aceasta. La 
început m-au speriat ra rezumate ale ee Landskron 
despre originea Josephei. Îmi spuse că ea o 
mama Josephei și după n moariteă ei o luase pe fată la ea ; 
n-avea avere, dar baroana îi dădea o zestre onora 
Certificatul de cununie al pă e i £ certificatul ci de 
botez erau în regulă — e > ești de obicei 
neghiob, așa că am luat-o la mine. 
— Şi ești desigur nespus de 
tură diafană. 
— Da, da, 
nevoit să-i 


ude florile, pe 


unoscuse 


Y 
De 


A 


oarecum ; practică nu e absolut d 
confisc cărțile ale: 


eloc şi sînt 
ı stupide, numai ca s-o obis- 


nuiesc cu casa și cu grădina ; cum s-o scoţi la capăt aici 
la țară, dacă gospodina stă confortabil pe canapea, ci- 
tește romane și almanahuri, are trăiri, pentru care simte 
o mare atracţie şi nu se îngrij i bucătărie, nici 
de grădină ? 

— Dumnezeule, pentru asta poți să angajezi o servi- 
toare ! observă Fröben pe care vinul şi conversaţia îl 


încălziseră și-l mihniseră şi n nai mult. 


Servitoare ? întrebă Fé i privindu-l 


( 
Prietene, nu 


ochi mari. Servitoare! Uite 
te pricepi la așa ceva! Nu mi-ar vinde servitoarele pe 
la spate jumătate de grădină, le frumoase, f | 
i salata ? Și bucătărie. De să iei destul 
tul unt dacă totul e pe min: rvitoa Nu, 

femeia trebuie să fie stăpină și din ) n da 
greș cu Josephe ; dar hai, ciocnest pare 
totul 

Frâben nu ni să intervină oricît i-ar fi fost de 
rănit sufletul, simţul său delicat prin ceca ce vedea și 
auzea aici. Îl urmă pe stă pinul casei cînd acesta se ridică, 
îi suportă îmbrăţișarea plin de răbd i acceptă invi- 
taţia acestuia de a-l însoţi la noua cu aburi mai 
degrabă pent a nuo vedea pe prea curind 


7 


împlare decit 
Fură 


după 


vărășie 


de bucuria 


baronului, aduși caii, 


să toarne j 


bilă. | 


Josephe i 
ochi, privea mel 
îna ci grațioasă. 

Soția ta ne face semn de rămas bi 
l'uldner ; dar acesta rise de el. 

Ce părere ai ? spuse el călărind mai departe. 
a am obișnuit-o atît de delicat și de moale, încît să ne 
dospărţim pentru o după-masă cu sărutări și rc ei i de 
nînă, cu salutări și fluturat de batiste ? Ferească dum- 


DUUCLA 


m, exclamă el lui 


Xe 


nezeu, n-ai face decît să răsfeţi femeile, iar dacă ţi se 
va întîmpla să te căsătorești, ţine minte, să faci și tu 
ca mine. Nici un cuvînt dinainte despre vreo călătorie 
wu vreo plimbare călare. Se aduce calul. — „Încotro, 


dragul meu ?“ întreabă ea atunci pentru prima sau a doua 
oară. Nici un răspuns, îți pui mănușile. „Dar ai să mă 
laşi așa singură ?* întreabă ea mai departe și te mîngiie 


| pe obraji; apuci calm cravașa și spui: „Da, vreau să 
| dau o fugă pînă la fermă în seara asta, mai e una și 
| lta de făcut acolo. Rămii cu bine și dacă nu mă întorc 
| pină la ora nouă, nu mă mai aștepta cu supa“. Ea tre- 


re, tu te faci că nu observi; 
lu îi faci semn cu cravașa; 
| e apleacă și flutură batista, 


ea vrea să te urmeze, 
ea se repede la fereastră, 
strigînd mergi cu bine! și 


ïe de zor batista albă. Las-o să fluture și n-o băga 
1 seamă. Dă pinteni calului și ia-ţi zborul; pot să-ţi 
arantez că aşa cîştigi respectul femeilor. A treja oară a 


nu m-a mai întrebat nimic, slavă cerului, 
păt văicărelilor ! 

in timpul acestei cuvîntări remarcabile baronul îsi 
umpluse pipa, o aprinsese și pufăia acum privind de sus 


cim purile şi pădurile, fără să aştepte vreun răspuns din 


inea 


am us 


M 
p= (E 


oaspetului ; acesta își muşcă buzele, vorbele par- 
batului grosolan îl apăsau pe inimă. „Cîine de om“, îsi 
puse cl, „mai rău decît un cîine, căci natura te-a în- 
trat cu minte. Cum se călărește un cal sau cum se 
la ză un copac în pămînt mai bun ai învățat, dar 
um să te porți cu un suflet ales înţelegi o inimă care 
ste iți este pesie poate. Cum privea ca în urma lui, 

l lină de atîta nostalgie, căci el nu-și luase rămas bun de 
lu ca, plină de atîta răbdare îngerească, uitase din nou 
iviniele lui brutale ; avea o privire plină de atîta iubire ! 
Iubire ? Oare mai poate să-l iubească? Nu o jigneşte 
de mii de ori în delicateţea ci? Nu vede ca oare că el 


arată clinelui mai multă tandrete decît ei ? Sau, con- 
nuá el în visarea lui, cum să simtă ea tandrete 

de cel pe care-l depășește cu mult ca spirit si de 
re tolus se teme? Sau să fie aceasta acum şi 


una s 


înflorească, să se ofilească 
dragoste ? Dar acest gînd l-aș suporta 
acela că ar putea să-l iubească într-a 
poate, nu trebuie să fie așa !“ 

Fără să vrea, la aceste cuvinte a 
pinteni printr-o mișcare mai rapidă, acesta se inălțţă și 
zbură ca vîntul. 

= Hø. ho; 


nine ? 


băiete ! Vrei să te iei la în 
strigă baronul în 
dau un avans de 
din urmă. 

„Plin de măiestrie își calculă distant d crez 
Froben a parcurs avansul dat, porni în salturi mari cu 
calul său, ajungînd spre marea lui bucurie în același 
timp cu prietenul său la moara cu aburi. i 


urma sa şi-şi strînse pipa. 


două sute de paşi şi tot am să te prind 


modest, dar 
faima de a fi foarte iscusit, 


Mecanicul, un om 
neral de 


ți progresat? întrebă F 
Pe onoarea mea, ori core 


un ticaios ȘI 


meștere ] | f 

easuri, de o noară cu | 

șa cum îmi i 
Bărbatul păru peat telor $ 


baronului, se îmbujoră tare la față și 
o înjurătură care-i stătea pe limbă, dar se : 
mîna prin părul rar, de parcă ar fi vrut să 
supărarea cum îți mingii părul de pe cap. 
Am onoarea, domnule baron, răspunse el, daca mi 
pun în față schița și cotele unei maşini împreună cu 
angrenajele și șuruburile, pot să | 
chiar dacă n- 


CU | 


se 


alcătuiesc o maşină 
m văzut-o niciodată pînă atunci. Dar în 
cazul acesta trebuie să am mînă liberă si răspund cu 
capul că totul va merge cum trebuie, dar asa l 

Ei bine, fiindcă v-am ajutat și eu, vreți S i? 
Să treacă deci totul în seama mea? Dumneavoastră ati 
spus că n-aţi văzut niciodată asemenea maşină, iar 
văzut vreo două-trei în Franţa și Anglia și ştiu pre: 


că roțile cele ne il j 
iar cele mic ise su 
96 


Dar, pentru numele lui dumnezeu, să-mi permită 


inàltimea voastră, ripostă artistul nerăbdător, moara 


aceasta a dumneavoastră cu aburi are o altă struc- 
luă, se poate vedea după desen. 
Desen încolo, desen încoace, mașinile cu aburi 


sint maşini cu aburi, una seamănă cu cealaltă. Sint dus 
de nas din toate părțile, bani aruncati pe fereastră. 

intre timp Fröben luase desenele în mină şi le stu 
diase. Găsi că structura acestei mori este foarte simplă 
si frumoasă, iar dacă se potrivesc roțile și suruburile 
insemnate poate [i montată uşor de tot. În tinerețe stu 
diase temeinice matematica și fizica, văzuse şi cunoscuse 
odată cu prietenul sàu cele mai renumite uzine de ma 
sini, dar pentru că nu vorbea decît rar despre aceasta, 
domnul von Paldner, care stia să se fălcasca nespus 
de mult cu cunoștințele sale, îl bănui că nu se pricepe 
decît puţin sau deloc la maşinării. Se întoarse spre mce- 
canic, iar cînd supărarea lui Faldner risca să se amplifice, 
incepu să se intereseze de piesele indicate in desen, iar 
cînd acela i le arătă, cînd se văzu cit de corect se po 
trivese unele într-altele îi spuse lui Faldner : 
- Pariez că nu cesti dus de nas, căci la fel de bine 
cum se îmbucă F si H în P, observi că sînt punctele 
principale pin care sînt puse în legătură piua cu presa de 
ulei, trebuie să se îmbuce și restul. 

Ah. dumnezeu v-a trimis aici, 
bucuros, cum ați înteles imediat! Da, F este punctul 
principal, H se angrencază aici în mecanismul bielei, aici 
se fixează roata KL. 

Maşinăria este extrem de simplă, continui Froben, 
si toată eroarea prietenului meu porneste de la faptul 
că are î vedere structura uzinelor mai mari, Care sigur 
că arată altfel. Cred că-ţi amintesti că în Devonshire am 
văzut o moară de ulei la Sir Henry Smith, 
truită aproape după acest plan. 

Baronul îsi ascunse mirarea în spatele 
nic cu care-l privea cînd pe prieten cînd pe me 

Faceţi ce vreţi, spuse indiferent, mă bătut 
în povestea asta; ar fi fost mai înţelept să fi luat cu 
mine un mecanic englez. Incearcă-ți puterile pe suru 
bäria blestemată, cred că dacă vin să te iau peste citeva 
ccasuri, te vei fi săturat de această maşină ABC, căci 

privința asta esti ageamiu. 

Părăsi clădirea fluicrîn 
inspre pădure. 

Frâben puse să se desfacă din nou tot ce fusese îm 
atunci dupa planul cr 


= 


exclamă mecanicul 


CATE Era CON 


UNUL SUris iro 


se sul ne cal 


si porni călare 


Wnai pina meeput de baronul in 


uși. Numerele furà ordonate, se înveseli treptat cu această 


îndeletnicire, căci îi alunga imaginile sumbre din suflet 
și zimbind observă cum îl privea mecanicul cu ochi stră- enpe de aisâad J Hri i far dacă îi cădea 
lucitori, cum se uitau la el plini le respect ucenicii și mumplätor in mina d isura, dacă o privea în 
calfele ca la un mește r bătrin și cu Pepe în me- orii ee tabita ewtoanieatie “me si tea jenat, credea că 
suie lor. in atelier se instauraseră buci Pa La viaţa, de trebuie să-i ceară iertare portretului neinsuflețit pentru 
inde in dimineața aceasta nu se auzi a decit porun- weastă neglijență. „Dar“ îsi spunea ol în sinea lui. vrind 
cile, injurăturile baronului, rug minţile ŞE argumentele parcă să se sc UZE, 0 sare e nedrept să-i îndulcese sår- 
BIER LEUR y m curna totul Sa PD CES, RL pertectă or- g manci prietene citeva zile din viața-i lipsită de bucurii? 
dine, iar seara, cind baronul se intoarse din pădure ca Cit de puţin îi trebuie acestei făpturi minunate ca s-0 
să-l la pe oaspetele său, rămase inmărmurit şi păru că inveselesti. Să-i citeşti o carte frumoasă, să vorbeşti cu 
o e a na de-aici el tare | ca, s-o însoțeşti într-o plimbare la locurile ei preferate 
confuzie. dar mecanicul îi Map lea mbind desenul îl eii asta e tot ce-i trebuie pentru a fi mai veselă şi mai 
it e Ea ) senină. Ce rai ar fi în casa lui Faldner dacă ar împărţi 

duse la cilindru si-i á, cind pe hîrtie, cind pe meca- i : zi Tarona | ia: 
nism, mindru de bucurie, ce realizaseră iati eee din deese MIRA. alei: aaa cl, af i 
f y mțea de altfel plăcut emotionat și flatat, 
Diaci ` luară să-si măi sească cu toată sinceritatea că Josephe 
domnul cel e utasase de el. Nu i se parea ei I 
; toare fiecare dimineată, fiecare seară ? Pînă cobora el la 
Fisa | micul dejun ea pregătea totul cu grijă și plăcere ; cînd 
a salonul cu o priveliste minunată spre Rinul în 
tat, cînd terasa de unde avea in fată un tablou cam- 
À : ~ ; pestru al muncitorilor pe ogoare al în vii, atit de aproape 
priere uii SAN lo rostea inti SAVERS AAS ȘI incit să poată privi totul ca într-un tablou fidel si totusi 
poi spre castel. | SA iti a ai A talhas fn zar 
destul de departe pentru | a nu fi "pulpon ti în a savura 

li iţi dimineaţa, cînd alegea o boltă în grădină în care 

lumea era încercuită de platani stutoși, ce nu dădeau 
voie să intre decit acrului proaspăt al dimineții sau auro- 
lin zori. Ea îsi făcea aparitia mereu altfel, plină de 
ize, iar cind se apropia prietenul se scula in pi 
bucuroasă, îi întindea frumos mina pentru a-i da 
bună ziua, cît de vioaie ştia să lege o discuţie în timp 
ce el, fermecat de înfățișarea ei, nu avea încă glas, înce 
pea să povestească una-alta, îmbrăcind vorbele într-o 
ună proprie, plină de o vrajă neobişnuită datorită dis- 
poziţiei și observaţiilor line. lar cînd dădea ea apoi re- 


73 A 13 , 
ṣe acestea tanioul De 


s 


continua asa, afirmă mecan 


icul, şi dacă 
ne dà si miine o mina de ajutor ca 
şi astăzi, va garantez că vom termina înainte de dumi 


o nouă sârbă 


ronul, dind desenul înapoi, 


dacă erau cuvinte de ocară 


ştia prea bine 
mire cole pe care $ 


Continuarea fericită a n poate chiar 


| 

şi perspectiva care se ezărea cu privire la galbenii | rpi 

lui Don Pedro îl binedispuseră pe baron în următoarele | ioa 
| 


ontării masinii, 


zile. Fröben îi scrisese spanioluiui la W. si gazda sa il 
făcu să promită că va rămîne atita timp acolo, pină 
cind va sosi un răspuns din W. Si ) 

purtă ceva mai omenos si probabil din respect pentru 


prieten mai degrabă decit pentru ea ii dadu și ci voie s 


soma ae trebua ile casnice și după-mesele şi serile, cin pede și aterntă taciîmurile de la micul dejun la o parte, 
A ca mai A ales ; a E a > emita larinsils. Damă | - i Y 
pe baron îl rețincau afacerile, să asculte lecturile lui | cind scotea el cartea, cind se aṣeza ea cu lucrul de mină 
bye A asia i weka Tai Ai A zică Š i e Kae 

Fröben sau să se plimbe cu acesta. In citeva zil a f pe care rareori il abandona vizavi de el, uitindu-se ne 


înflori 
in obraji 


comă 


răbdătoare la buzele lui, lui Fröben i se părea că dă uitării 
j i totul, lumea întreagă, și cîteva ctipe scurte, binecuvin 
poi dulce pe buze, tate visa că e un soț fericit care stă alături de soția sa 
| öben îşi mărturisea iubită. 

că rareori îi [use dat să vadă o femeie mai frumoasă, 

da, înfăţişarea ci îl tulbura adesea atit de mult, încât 50 

credea că se întruchipează o imagine iubită din visurile 


sale, că i se redesteaptă amintiri pe jumătate uitate, că 


cind ji 


In ochii prietenului ei, Josephe se bucura de o mare 
cinste pentru că-și alesese același scriitor pe care-l pre- 
fera şi el. E drept că, de multe ori, cind îi citea din 


i vocea ei i se părea cunoscută cind era emolionată si 
mișcată, ca şi cind n-ar fi auzit-o pentru prima dată. 
9 pai 
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: i ee er Ă i a 
minunatele scrieri ale lui Jean Paul, trebuia să-i sară 


in ujutor pentru a-l explica cite o parabolă mai greu de 
deslusit. Dar ea intelegea repede, tactul natural şi rafi- 
unentul ei, specifice şi scriitorului, o ajutau să ghicească 


de multe ori înainte ca prietenul să o asigure că nu 


ureşeşte. ý 

O imensitate de idei zace in aces t Hesperus ! spuse 
ea intr-o zi. Ni se face analiza fiecarei trăiri omeneşti, 
la bucurie si durere, la iubire şi supărare; în timp 
ce inhalăm mircasma dulce a unei flori, ni se descriu 


părțile ei cele mai ascunse, frunzele ei delicate, stami- 
ni s i i -i fie distruse frunzele şi petalele. 
Căci este marea, profunda taină a aces 
tui maestru, de-a nu descrie fiecare simţire mai adincă, 


ci de-a o sugera, insa nu superficial, ci lăsindu-ne să 
pătrundem prin microscopul fin al parabolei pină-n stră- 
iundurile sufletului omenesc, de unde se nd după 
i din ochiul surprins dar fern minunea 
drelinge o lacrimă, 
e pare, replică oaspetele, că in aceste cuvinte 
ați exprimat exact secretul său. In ceea ce mă privește, 
trebuie să recunose că nimic nu-mi este mai antipatic 
pină în străfundul sufletului meu decit efo.tul palpabil 
al unui autor de a explica clar și pe inţelesul oricui 
ce-a simţit sau gindit eroul său sau eroina sa sau al 
treilea, al patrulea personaj în pasajul cutare sau cutare. 
Dar scriitorul nostru! Cit de minunată, cat de bogată 
este și în această privinţă inventivitatea sa, trăim, gin 
dim, plingem fără să vrem odată cu Viktor, iar obr ajii 
palizi ai Kliothildei, durerea ei mută neatinge mai 
profund decît ar putea-o exprima orice descriere, iar în 
fericirea caldă, molcomă a indrăgostiţilor am vrea să 
lim o rază de soare în amurg, cure îi învăluie cind se 
imbrăţişează în grădină, acea privighetoare care le anunţă 
sfînta sărbătorire a mintuirii lor cu vocea-i cristalină. 
Ciudat, observă Josephe, firul acestui roman, ceea 
ce se cheamă scheletul său nu ni s-ar părea cituşi de 
puţin interesant, poate chiar căutat, plictisitor dacă ar fi 
vorba de altul. Şase fii pierduţi, schimbaţi între ei, re- 
găsiți în loc de ri singur ca la Walter Scott de pildă 
sau la autorul lui „Walladmor * care se mulțumește în 
parodia sa cu doi. O tinără doamnă care spre chinul ei 
este iubită de fratele ei, dar care la rîndul ei îl iubește 
pe prietenul acestuia ; o curte mică, simplă în Duodez, o 
casă parohială plină de șobolani şi copii și reşedinţa unui 


iii aa 
Roman de Jean Paul, apărut în 1799. 


* Autorul lui Walladmor (1823/24) este Willibald Alexis. 


nobil în care locuiesc nenobili ; cinditi- la lucruri 
westea obisnuite intr-o ordine, şi veli avea unul din 
„umanele noastre cele mai comune cu fii pierduţi ete. și 


nici măcar o jale autentică, să zic aşa, ci poate asasinarea 
lui Le Baut de către un nobil de la curte sau tru 
vicul sfirsit al lordului in actul al cincilea. Dar ce viata, 
ce lume se înfiripă din această istoria ducă acel scriitor 
o înfășşoară în mantia sa înflorată ! Ce aer spiritual, ui 
inalt şi mai curat decit orice aer p ämÎntean se cană dn 
din dragostea pînă la venerație a lui Vik si Klothilde 
tel, ce tristețe din erorile unci 


d 


față de dascălul lor Eman 
vieți reci cind Viktor şi făptura acecu drăgălasà nu se 
ințeleg, nu se găsesc; ce fericire în sit, cind sufletele 
lor se deschid şi se revarsă de dragoste sub cerul instelat 
al nopţii în durerea de sspărțirii ! 

Da, exclamă tînărul, scriitorul nostru e ca un mare 
muzician. Are în față o temă răsuflată, veche, ascultată de 
mult ; dar în timp ce păstrează melodia vechiului cintecel 
dezvoltă ideile într-o manieră atît de surprinzătoare, de 
nouă, încît uităm tema şi nu mai ascultăm decit modula- 
tiile pe care le face, cu care parcurge in sus și în jos 
scara cerească a sunetelor ca un înger, arătindu-ne un 
cer deschis, binecuvintat în vis în timp ce noi avem poate 
un culcuş mai tare ca Jakob în realitate. Cind e blind ca 
un flaut, pătrunzător ca un oboi, cînd plin, miscător ca 
un corn de vinătoare în depărtări, cînd clocoteste in başi 
puternici, joși, într-un mod maiestuos, elevat, cind șuşo 
tind dulce ca o harpă eoliană sau se topeşte în melancolie 
ca sunetele unei armonici 

- Cit îi sînt de recunoscătoare, spuse Josephe cu 
ilindeţe, că impacă, vindecă rănile durerii noastre. Era 
lą îndemîna lui s-o lase pe Klothilde să se scufunde în 
durerea dragostei neîmpărtăşite, iar înaintea mortii ei, 
Viktor ar mai fi strigat : „Te iubesc mai presus de orice“, 
după care ea ar fi adormit surizătoare. Gindiţi-vă ce du- 
rere imensă, ce amărăciune a soartei dacă am fi asistat 
la scufundarea acestor oameni fără speraniă, fără mîngi- 
iere ! Dar n-ar fi fost posibil! Viktor n-ar fi trăit atîta 
timp, s-ar fi dăruit lui Joachime sau prinţesei, căci un 
bărbat nu poate trăi mult fără o dragoste împărtăşită ! 

— Credeţi într-adevăr ? întrebă Froben cu un suris 
melancolic. Ce puţin trebuie să ne cunoaşteţi, cit de 
meschini ne credeţi dacă n-am avea nici măcar curajul 
de-a iubi cu credință în timpul acestei scurte vieţi, chiar 
lură a fi iubiți ! 

La temei, cred că este posibil, spuse frumoasa 
doamnă. Dragostea neimpărtăşită este o mare nenorocire, 
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iar lorieile nt menite sa suporte in tacere suterinţele 
o viață unireagă, Bărbatul s-ar debarasa de o asemenea 
supărare, altminteri chinul mistuitor l-ar distruge ! 

Nu e aşa cu mai trăiesc şi mai iubesc, spuse 
Fröben privind distrat inainte. 

lubiţi ! exclamă Josephe pe un ton atit de aparte, 
incit tînărul ridică speriat ochii spre ea; ea privi în jos, 
iar cind privirile li se imerucişară, chipul ei se imbujoră, 
dar la fel de repede roşeaţa intensă se transformă din nou 
în puloare. 


MC 
fe 


Da, spuse cl, reuşind cu greu să pară glumet. 
Cazul pe care-l numiți este al meu, jar eu incă mai 
iubesc, poate mai molcom, dar nu mai puțin intens ca-n 
prima zi, iubesc chiar fără speranță, ciuci aleasa inimii 
mele nu stic de dragostea mea si totuşi, după cum vedeți, 
necazul încă nu m-a dobori 


Dar se poate ști, spuse ea contidenţial, dur cu 
voce tremurată, după cum i se păru lui Froben, se poate 
şti cine e tericita... 

— Vedeţi, tocmai acesta e necazul, nu ştiu nici cine 


c, nici unde se află şi totuşi iubesc. Da, mă veţi considera 
un al doilea Don Quijote dacă vă mărturisesc că am vă- 
zut-o doar de vreo citeva ori în treacăt, nu-mi amintesc 
decit porţiuni ale chipului ei, cu toate acestea colind prin 
lume ca s-o găsesc, căci acasă nu-mi mai aflu liniştea. 

- Ciudat ! observă Josephe, privindu-l ginditoare, ciu- 
dat; e drept că pot să-mi imaginez un asemenea caz, 
totuşi dumneavoastră sînteți o excepţie, dragă Fröben ; 
stiti cumva dacă sinteti iubit? Dacă fata vă este cre 
dincioasă... 

- Nu stiu nimic din toate acestea, replică el grav 
masecîndu-și tristețea, nu știu nimic altceva decit că aş fi 
fericit dacă acea făptură ar fi a mea, dar ştiu la fel de 
bine că poate va trebui să renunţ definitiv si să nu fiu 
niciodată fericit ! 

Cu cît tînărul vorbea mai rar despre aceste senti 
mente cu atit mai puternic Îl copleşeau în acel moment 
chinurile legate de amintirea ceasurilor de mîhnire şi-l 
cuprindea o nostalgie greu de înfruntat. Se ridică repede 
si porni spre castel. Josephe privi în urma lui cu dra 
goste nesfirșită, lacrimă după lacrimă se prelinse din 
gencle care-i zvicneau și abia cînd începură să șiroiuscă 
precum un izvoraș pe mina ci frumoasă, o treziră din 


visele ei. Și, rușşinată de parcă s-ar fi surprins singură 
asupra unei vinovăţii comise pe ascuns, roși și-și trase 
nălrama peste ochii care o trădau. 
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Prezicerea bătrinului mecanic se adeveri, căci în ultima 
zi din săptămină se termină lucrul la moara cu aburi. 
Baronul neîncrezător la început, bucuros tare acum cînd 
ii reuşi prima încercare, îi eliberă din slujbă pe bătrin 
si pe ucenicii săi după ce-i umpluse de daruri şi-i invită 
duminică pe toţi vecinii din imprejurimi pentru a inau- 
cura moara cu o mică serbare. Cît de fericit și de vesel 
să fi fost în ziua aceasta, cît de bine dispus și de jovial 
să-şi fi intîmpinat musafirii, Frâben observă totuşi că o 
chinuia pe sărmana Josephe cu o sumedenie de comenzi 
și dispoziţii, incit ea nu putea cu nici un chip să-i intre 
în voie. Ba trebuia să fie la bucătărie, să impingă de la 
spate servitorimea şi să pună şi ea mina, ba critica una 
sau alta la ţinuta ci, ba îl apuca disperarea de nerăbdare, 
dacă ea nu cobora destul de repede scara pentru a-i în- 
impina cu el la poartă pe musafiri, cind voia să se pună 
masa aşa cînd altfel, cînd voia să bea cafeaua în gră- 
dină, cînd în salon. Cu o răbdare îngerească şi cu o re- 
semnare de neînțeles pentru prieten ea suporta toate mot- 
turile acestea. Era peste tot, se îngrijea de toate, ba mai 
ştia și să găsească cite o clipă pentru a-l întreba pe prie- 
ten de ce e tocmai astăzi atit de posomorit, pentru a-l 
imbia să participe la veselia generală. 

Toată lumea era fermecată de frumuseţea, de atenţia 
plină de îndeminare a gazdei; bărbaţii il slăveau pe 
baron pentru fericirea de a avea în casă o asemenea 
comoară, iar citeva doamne mai în vîrstă își exprimară 
pe faţă admiraţia pentru talentele neobișnuite de gospo- 
dină, pentru îndemînarea şi felul ordonat de-a fi al unei 
femei atit de tinere. 

Vezi, îi şopti fericitul lui Frâben, vezi ce minuni 
face o educație ca a mea? În mare sînt destul de mul 
tunit de ea azi, dar dacă n-as pune şi eu mina peste tot 
în taină, ce s-ar alege de onoarea ei de gospodină a 
casei ! Dar se aranjează, dintotdeauna am spus eu că se 
aranjează. 

Veselia generală şi vinul l-au binedispus pe Faldner 
tot mai mult și în sfirșit era timpul să ridice masa, fiindcă 
si el si cîțiva domni din împrejurimi îşi permiteau de 
acum glume şi aluzii care jisneau orice ureche mai 
delicată. 

Plecaseră spre noua moară cu aburi ci fu inaugu 
rată cu bancuri si rîsete, se întourseră si se mirară de 
dispozițiile pline de gust și de confort pe care Josephe 
le dăduse între timp în grădină. Se încumetase să dispună 
amenajarea unci bolte spațioase de verdeață după propria 
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r unanime provocară o min 

că fuseseră folosite pentru boltă 
; lin pădurea sa, că nu i se respec- 
de a ridica un cort din scînduri și covoare. 


3 


ia, mulţumindu-i pentru plăcuta 


î 
sinstiră cu vinurile vechi ale ga: E ġ sati s 
ca vinurlie vecni ale gazdei, aşa 1ncit curind 


prinsă de o veselie generală. Se jucară 


slur spir e, iar după ce buna dispoziție a 
t Crescu ai mult nu fură omise nici jocurile 
Acs ca î i IE n ei cas. eset Se a > ] 
Așa se întimplă că și lui Froben îi veni rîndul 


atá gajul ci ntra unei pedepse, iar Josephe, care 

c ată să împartă pedepsele îi porunci să isto- 
o poveste adevărată din viața sa. Toată lumea 
aclamă a'egerea ei, baronul bătu din palme bucuros de 


EETA atas i sana apd file zi ; 
teymea NOVESLEI sale, lar Cina rropen ezita ȘI se recu- 


Lé eli Cxciama ; 
ă ina $ novastaso covy iy : 
Ei bine, să povestesc eu ceva din viața ta; poves- 
e: tă cu tata de la Pont des Arts ? 
roși şi-l privi dezaprobator ; dar societatea 
care presiniţea aici o eventuală taină amuzantă strigă : 


ea cu fata, povestea cu Podul Artelor“, şi numai 
pentru a evita indiscreția prietenului său care întrecuse 
| inul, conveni să povestească ; baronul promise 
ii că va interveni, dacă povestitorul se va 
de la purul adevăr, deoarece fusese prezent și el. 


Masura 


societa i ESIE GU 


|, că acum ciîliva ani am călătorit cu Faldner 


d am locuit cu el citva timp la Paris în aceeaş 

€ Ar studij comu frecventam aceleaşi cercuri, 
ceam reciproc cunoştinţă cu prietenii mai vechi şi tră 

jam deci nedespăriţi. Am avut un prieten comun, pe 
>mpatriotul ne ctor M., pe cît de amabil pe atit 


[a a! 


ce instruit, care locuia în Rue Taranne, ce duce, după 
t, în Rue Dominique şi se află pe malul 


cuma 
stîng Plimbarea noastră obișnuit: i 
ting i mbarea noastră obişnuită de seară era 
iT led nesta frumos nad nA S N ] 
] ps Elysées peste frumosul pod pînă în Cîmpul 
Marte şi c € | 


ici prin Faubourg St. Germain pină la 
i nostru, unde povesteam pînă noaptea 
Franța, despre tot ce văzusem, 
uiam în Place des Victoires, destui 
anne și alegeam ca drum de întoar- 


umea se asez lay lé 3 $y alar P =y} pia 
lumea se așeză undeva la întîmplare. Bărbaţii 


cere Pont des Arts ca să tăiem pe la Luvru şi să scutim 
de a ocoli pe străzile laterale. Intr-o seară, pe la orele 
unsprezece, plouase, vintul bătea rece și tăios în special 
in apropierea rîului, iar noi străbăteam Quai Malaquais 
irecind peste Pont des Arts spre Luvru. Podul Artelor 
nu este accesibil decît pietonilor, așa încit la ora aceca 
nu mai era animaţie pe și lingă pod. Traversarăm podul 
tăcuţi, întășurindu-ne mai bine în paltoanele noastre, 
tocmai voiam să cobor scările pe cealaltă parte a podului 
cînd îmi reţinu atenţia o priveliște surprinzătoare. 

Sprijinită de pod stătea o siluetă de femeie zveliă, 
destul de înaltă. O pălărioară neagră ascundea faţa ei 
acoperită de un voal verzui; o mantie neagră de mú- 
tase îi înfăşura trupul, iar vintul care îi lipea veșmintele 
de corp lăsa să se întrezărească o talie neobișnuit de 
„veltă şi tinerească; de sub mantie răsărea o minuţă 
care ţinea o farfurie, lîngă acea siluciă cra un felinar 
mic a cărui flăcăruie pîlpiitoare scotea la lumină un picio- 
ruş delicat. Nicăieri pe lume nu fac casă împreună mizeria 
cea mai cruntă cu strălucirea cea mai aleasă şi cu bunä- 
starea ca în acel oraș şi cu toate acestea întilnești destul 
de puţini cerșetori. Te asaltează dar fără nerușşinare și 
niciodată n-ai să-i vezi fugind după vreun străin şi ur- 
mărindu-l cu rugăminţile. Bărbaţi bătrîni sau orbi stau 
uu îngenunchează pe la colţurile străzilor acostindu-te 
cu pălăria întinsă și lăsînd la alegerea trecătorului să le 
ia în seamă privirea imploratoare. 

Cei mai înspăimintători, după mine, erau acei cerşetori 
ruşinoși care noaptea stau intr-un colţ cu capetele înfă- 
surate, cu o luminare care arde în fața lor, fără să se 
miște, ca şi cind ar fi murit; multe din cunoștințele 
mele de la Paris mi-au spus că în mod sigur in ase- 
menea cazuri e vorba de oameni de condiţie mai bună 
care printr-o soartă nefericită au decăzut atit de tare, 
incât ori trebuie să-şi caute de lucru ori, fiind prea ru- 
sinoşi sau poate prea slabi pentru a-și cîştiga o piine, 
recurg la această ultimă soluție înainte să-și dea viaţa 
pradă uitării, aruncîndu-se în Sena ca mulți alți neno 
rociti. 

Din această categorie de cerşetori făcea parte şi si- 
lucta de femeie de la Podul Artelor, a cărei înfăţişare 
mă cuceri irezistibil. Am privit-o îndeaproape ; mădu- 
larele-i tremurau de ger mai puternice decit flacăra mică 
din felinar, dar ea tăcea, lăsînd să vorbească în numele 
ci mizeria şi vîntul tăios al nopţii. Am căutat în buzunar 
o monedă, dar n-am găsit nici un bănuţ, nici măcar un 
lrunc. M-am întors spre Faldner și l-am rugat să-mi dea 
cl o monedă ; acesta, supărat că din cauza ezitării mele 
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pe limba 
te să ajungem o 
— „Doar cîțiva bă 
dar el mă apucă de 


\ i șetorimea şi grăbeşt 
dată in paturile noastre, mi-e frig !“ 


meu ES 
ICU » 


ci silueta înfäşurată exclamă cu o voce tremu- 
rată, dar melodioasă şi spre marea noastră mirare in 
and: „0O, domnii mei, fie-vă milă !“ Această 

cuvinte şi limba noastră m-au impresionat 
atut de tare, incit l-am rugat încă o dată să-mi dea cîteva 


ol ; el rise. „Fie, uite aici cîțiva franci“, spuse el, 
incearcä-ți norocul cu fecioara, dar pe mine scoate-mă 
n etjie“, Imi puse banii în mină şi trecu rîzînd 

t rte pa aceea chiar că nu mai ştiam ce să 
S auzit ce spusese Faldner și nu-mi place 

i l un caz un om nefericit. M- am apropiat 
v-aţi ales un loc 

, pe seara asta prea 

„Oricit de pu- 

tini“, ş se auzi, „de-ar 
i } sul mă luă prin 

rp r e spontan și i totuşi atit de nimerit. 
in 1 3 ul cu care spusese ri cuvinte 
vădeau o easă. „Sîntem compatrioți“, am conti- 
i l ă rog să-mi spuneți, dacă : aș putea să 
) å mai mult decît este posibil aşa 

n tr n ărace 5 I ea cu mai mult 
cu se păru, ea e bolnavă 


alte e vreuaraţi minat doar de 
fata mă ea foarte mult, am 


atrăg 


> Duce „ Tăcu, propunerea păru s-o sur 
rindă u o luați în nume de rău“, am continuat 
el; 3 voința mea cinstită să vă ajut, dacă 


urmaţi“, replică silueta înfäşu 
stinse şi Îl ascunse sub palton 


baronul rîzînd tare cînd Fröben 
teşti mai departe ? Vrei să faci şi 
și atunci ? Pînă aici, doaranelor 
vestit purul adevăr istoric. Mă credea 
ram la cîţiva pași de înălțătoarea scenă 
portalul Palatului și-l priveam : nu stiu 

c s-a desfășurat într-adevăr asa, eiei vintul 
at a spulberat cuvintele, dar am văzut cum doamna 


sia stins felinarul cel mic și a pornit cu cl neste pod. 
Vi-cra prea frig i a Í nez ü 
ventura sa ga m ntă a ul 
u s-a dus să radă nici o mamă ł 
iar aoamna de la Podul Artelor a 
sirenelor numai că în alt fel. a pe 

Se amuză de propria lui glumă, iar bărbaţi se în 
cinseră în hohote grosolane de rîs, > ŞI 
in jos, iar Jose) phe păru la fel de 


: IR RAEN 
vintele povestea cl 


soţului ci 
TAS . 
paiia ca 


anea ȘI-l arunc O SI 1 pP i 
să se simtă ruşi 
ind cu l l ) 
mi-an SCOS gaul e 
semnificnţia pe c ul 
meu VI acestei Ini ; ‘arm 
teți pri continui ȘI, pe Vlaţa meu, auauga 
aa Rai : 
Ci in ochi Eh 
ară 
curatu] auevar, 
Fata o luă pe pod ca 
timp ce păşeam tăcut m ele: &l 
ca avut timp s-o privesc i, a 


toată ţinuta ei, în special vocea 


i 


, Mersul îi era uşor și plutitor. În 


tul cînd -l oferisem s-o conduc. La il 
luă spre Rue Mazarin. „Mama dumneavoast av 
de mult ?* am întrebat eu pășind din nou e ea 


îi încercînd să spionez prin voal cîte ceva 

„De doi ani“, răspunse ea suspinînd, , ê 
situația ei s-a înrăutățit tare“. — „Aţi fost de l ri 
în locul acela ?“ „Unde ?* întrebă ea. — „Pe pod“. JF 
„În seara aceasta pentru prima dată“, Atunci 
nu v-aţi ales un. loc bun, alte pas: 
tate.€ Dar clipa în care am 


Auna a 
punse ea., 


în 
rogretat că l-am spus, fiindcă trebuie s-o fi jignit. Sop 
plîngînd înăbuşit. „Ah, a ici sînt atît de ı l tă și 
mi-era rușine si 

Cît de nemărginit t rea € 

> oblige pe 3 g ose 
si mie îmi treceau prin minte acel d € l 
Faldner, dar le alungam întruna, fi u rebele, n 


sănătoase, dacă făce 
tă de fete, de ce s-e 
inguratic ? De ce 
după cum arătau conturi 
ti din cele frumoase ? Ni 


nenorocire ; 


cu delicateţe în faţa unei sărăcii de care nu era vino- 
vată, care făcea să fie neînchipuit de impresionantă ne- 
fericirea. 

„Mama dumneavoastră are un medic ?% am întrebat 
eu după cîtva timp. „A avut unul, dar cînd n-am mai 
putut cumpăra medicamente a vrut s-o ducă la Hôpital 
des Incurables şi — n-am putut îndura acest lucru. O, 
doamne, sărmana mea mamă la spital !“ Cîtă durere ză- 
cea în ultimele cuvinte ale acestei fete! 

Plingea, îşi duse batista la ochi pe sub voal, feli- 
narul și farfuria pe care le ducea în cealaltă mînă o 
împiedicau să-și țină închis paltonul; vîntul îl desfăcea 
tare, iar eu am văzut că nu mă înşelasem : avea o talie 
subţire, zveltă, purta o rochie simplă, foarte îngrijită, 
atit cît am putut observa în treacăt. Se repezi la pal- 
ton, iar cu, în timp ce o ajutam să și-l pună din nou 
pe umeri am simţit mîna ci moale, delicată. 

Trecusem pe străzile Mazarin, St. Germain, Ecole de 
Medecine si apoi pe niște străzi lăturalnice, cînd deo- 
dată se opri tînsuindu-se că greşise drumul. Am între- 
bat-o în ce cartier locuia si ca mi-a spus St. Severin. 
Eram într-o dilemă, căci nici cu nu știam cum să nime- 
resc pe această stradă. Nu stiu dacă din cauza fricii sau 
a frigului, dar am văzut că începuse să tremure și mai 
tare. M-am întors; am observat că mai ardea încă lu- 
mina la un subsol unde se vindea eau de vie *, am rugat-o 
să aştepte, am coborit și m-am interesat. Mi s-au dat 
lămuriri, aşa că mă credeam în stare să ajung acolo. 
Cind am suit, am auzit vorbindu-se tare în apropiere. 
Am zărit în lumina palidă a felinarului cum se lupta 
fata strașnic cu doi bărbaţi, dintre care unul o apu- 
case de mînă, iar celălalt de palton; riîdeau, îi vorbeau, 
am bănuit cu ce se petrecea, am sărit şi i-am smuls 
mîna din ghearele unuia dintre ei; fără să scoată un 
cuvînt, se strînse cu putere de braţul meu. 

„Domnii mci,“ am spus cu, „vedeţi că ați făcut o 
confuzie, daţi imediat drumul la paltonul domnișoarei !“ 

„Ah, iertare, domnul meu!“ replică cel care o apu- 
case de palton. „Înţeleg că aveti drepturi mai vechi asu 
pra domnișoarei !“ Și se îndepărtară rîzînd. 

Am plecat mai departe, biata copilă tremura puter- 
nic, mă ținea în continuare strîns de brat, era pe cale 
să se prăbușcască. 

„Curaj !“ i-am spus, „st. 
curînd veţi fi acasă.“ 


Severin nu e departe, în 


è 


Rachiu (franc.). 


ba nu răspunse, plingea întruna. Cind am ajuns pe 
trada care după toate descrierile trebuia să fie St. Se- 
verin, ca se opri din nou. 

„Nu, nu trebuie să mă însoţiţi mai departe, domnul 
meu 1% spuse ca, „nu se poate !“ 

„Dar de ce, doar m-aţi luat cu dumneavoastră atita 
bucată de drum; vă rog, nu vă gîndiţi la nici o rea 
intenție !“ Spunînd aceste cuvinte o apucasem fără să 
vreau de mină și poate o strînsesem prea tare; ca îşi 
retrase mîna în grabă şi zise : 

ertați-mi necuviința de-a vă face să veniţi atit de 
departe, acum vă rog să mă lăsaţi singură.“ 
Ti-am dat scama că scena de adineauri o jignise 
profund, că poate îi sădise o neîncredere faţă de mine, 
lucru care mă neliniştea cel mai mult; am luat argin 
lii pe care mi-i dăduse Faldner si am vrut să-i ofer ei; 
dar gindul cît de puţin ar ajutu-o această mică donaţie 
mă determină să-mi retrag mina și să-i întind cele ci- 
teva monede de aur pe care le aveam la mine. 

Cînd le luă, mîna îi tremura. “Credea de bună seamă 
că sînt arginţi, îmi multumi cu voce tremurîndă, sugru- 
mată de emoție și dădu să plece. 

„Încă o vorbă“, am spus cu vrînd s-o mai rețin; 
„per să se însănătoşească mama dumneavoastră, dar 

ar putea să mai aibă ceva lipsuri si dumneata, copila 
mea, nu esti făcută pentru asemenea plimbări nocturne 
ca cea din scara aceasta. Nu vreţi să veniţi peste opt 
zile la aceeasi oră în faţă la Ecole de Médecine, să mă 
interesez de mama dumneavoastră ?% Părea nehotărită, 
intr-un tirziu spuse: „Da.“ —- „Și vă rog să purtați pă- 
läria cu voal verde ca să vă recunosc, am adăugat eu. 
Incuviinţă, mulţumi încă o dată, plecă grăbită și dispăru 
In noapte. 


n 


Sa 
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Cind m-am trezit dimineaţa după această întîmplare 
mi se părea că visasem. Dar Faldner care veni curînd și 
incepu să mă ia peste picior în stilul său delicat, mă 
“mulse din îndoieli. Povestea, văzută limpede la lumina 
ilei, mi se părea mult prea fabuloasă ca s-o fi putut 
povesti prietenului neînerezător. În ultimul timp s-a 
ajuns la acel grad de rafinament în materie de politețe 
are trece de acum în domeniul imoralităţii ; în unele ca- 
uri veji sa pari mai degrabă sălbatic, neglijent ṣi râu, 


lasi t se 


intrezärească o oarecare duplicitate numai 


pentru ca să nu fii considerat un ni pti 
un om cu mintea slabă şi concepții de viată învechite. 

Mai mult decît înșurubările lui Faldner mă chinuia 
în sinca mea ceva, o neliniște pe care nu stiam s-o 
interpretez. Mi-am făcut reprosuri că nu-i văzusem 
nici măcar fața. „La ce bun, îmi spi ncam, la ce ser- 
veşte această discreție exagerată. Dacă dau cîţiva na- 
poleoni nu pot să cer și eu favoarea să-și ridice puţin 
vălul?“ Și totuși, cînd îmi i ım toată purtarea 
fetei, atît de simplă, însă fără vulgaritate, cînd 
mă gîndeam cum mă atrăsese ci aleasă, tonul 


cultivat al răspunsurilor ei mă pun singur 


la punct, oarecum spre supăr: a. Există ceva în 
vocea omului ce-ţi indică tonul pe care trebuie să i te 
adresezi înainte de a cunoaşte trăsăturile şi privirea, 
statutul celui care vorbeste. Nemărginită este deosebi 
rea dintre omul cult și cel incult nu numai în privinta 
formei ci si a rezonanței limbii, iar sunetele fetei erau 
atit de mătăsoase şi de de licate, răspunsurile ei laconice 


ziua nu pu 
seara cînd 


mă urmărea 


erau spuse din str: fun 
team să-mi 
eram în străluciia c 
fata săracă cu pălăriuța neagră, vălu 
ponosit. 

În următoarele zile m-am supărat pe prostia mea 
care era de vină că nu puteam s-o revăd pe fată decît 
peste opt zile; număâram orele pînă vinerea următoare 
şi era de parcă acea capitală a lumii, după cum o nu- 
meau locuitorii ei, nu mai avea nimic atrăgător în ea 
decît pe cerșetoarea de la Podul Artelor. în sfîrșit, în 
sfîrşit se făcu vineri. A fost nevoie să recurg la tot 


verde și pa 


felul de șiretlicuri ca să mă descotorosese în scara 
aceca de Faldner și de restul prietenilor, ci 


întunecat mi-am văzut de drum. Aveam 
mult de o oră și destul timp ca să mă gînd 
barea mea. i i cu, ă 
dumirosc cu 
näs am să-l 


m să mă 
mi fac despre această persoa- 
urmez, dacă acceptă, m-am în- 


sei 


sclat si prima uie să-și arate și fața.“ 

Morsesem repede încît nici nu cra încă ora 
zece cînd ajunsesem la Place de l'École de Médecine 
și-abia la ora unsprezece trebuia să aibă loc întilni- 


at într-o cafenea. am răsfoit um teanc de 
mă gindesc la nimic; în sfirsit bătu ora 


rea. Am int 
ziare fără si 
unsprezece. 

În piaţă erau puțini oameni si oricît îmi concentram 
privirile nu nici un văl verde. Mă tineam ne 
partea şcolii 


ină, fiindcă acolo ardeau mai multe 
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lelinare. Ulipele unei asemenea aşteptări sînt penibile. 
„Daca se mulţumeşte cu aurul de la mine și nici nu 
mai vine? Dacă-și bate joc de generozitatea mea ?* 


gindeam eu după ce taversasem de vreo zece ori piaţa 
incolo şi încoace. Bătu ora unsprezece şi jumătate, în- 
copusem să bombău din cauza propriei mele prostii, cind 
deodată se zări ceva verde în bătaia unui felinar la 
vreo treizeci de paşi; inima începu să-mi bată nebu- 
neşte, m-am grăbit intr-acolo — era ea. „Bună seara“, 
am spus eu intinzindu-i mina, „Frumos că v-aţi ţinut 
de cuvînt; am crezut citiva timp că nu veţi mai veni.“ 
la se înclină fără să-mi apuce mina și păşi alături de 
mine ; părea foarte mișcată ; „Domnul meu, nobilul meu 
Oparit, spuse ea cu voce emoționată, „a trebuit 
ı mă ţin de cuvint pentru a vă mulțumi. N-am venit 
astăzi pentru a face din nou uz de bunătatea dumnea- 
pastra, Cu cită marinimie, cu cîtă generozitate ne-ați 
copleșit cu daruri. Vă pot răsplăti oare recunoștință 
vie a unei fiice, rugăciunile și binecuvintările băirinei 
mele mama ?" 

„Să nı mai vorbim despre asta“, am replicat eu, 
„cum îi merge mamei dumneavoastră ?“ — „Cred că pot 
a sper din nou“, răspunse ea, „medicul nu se poate pro- 
a cu certitudine, ea însă se simte iîntremată. Oh, 
ză mulţume Din darul dumneavoastră i-am putut 
pregăti iar mincăruri care s-o întărească, şi credeţi-mă, 
indul că mai există încă oameni așa de buni a forti- 
licat-o în egală măsură.“ 
Ce-a spus mama dumneavoastră cînd v-aţi întors 
| ra foarte îngrijorată din cauza mea, fiindcă 
se făcuse tîrziu“, răspunse ea, „ah, îmi dăduse atît de greu 
permisiunea să fac această plimbare și-și închipuia 
acum că mi se intimplase vreo nenorocire, l-am poves- 
tit totul, dar cind mi-am desfăcut batista şi am scos 
cadourile pe care le strinsesem, printre cure era aur, 
aur printre monedele de cupru și argint, se miră şi...“ 

poticni şi nu putu să povestească mai departe ; mi-am 
4 poate mama o acuzuse de lucruri grave și am 
inceritate 
l compa 


în continuare, dar ea mărturisi cu $ 
‘nerosu 


motionantă că mama îl socotise pe 
Lriot fie un înger fie un prinț. 

„Nici una nici alta“, i-am spus eu; „dar cît v-au 
juns ? Mai aveţi bani ?“ 


Oh, mai avem“, vru ea să pară curajoasă, dar nu mi-a 


capat că oftase poate fără să vrea. 
„Și ce mai aveți?“ am întrebat eu ceva mai precis 


1 mai insistent. 
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„Am plătit din ei o rețetă la farmacie, chiria pe o 


luna, i-am facut mamei de mincare si a mai şi ramas 
ceva pe deasupra.“ 


Cut de săracăcios trebuie să îi locuit dacă din aceşti 
bani au plătit o reţetă la farmacie, chiria pe o lună și 
mincarea pe opt zile! „Dar vreau să știu exact“, am 
continuat eu, „ce şi cît mai aveţi“. 

„Domnul meu !* spuse ea făcînd jignită un pas îna 
poi. 


„Copila mea bună, nu înţelegeţi“, am replicat eu 
apropiindu-mă de ea; „sau nu vreți să va mărturisiți 
dintr-un sentiment exagerat de delicateţe ; vă întreb cu 
toată seriozitatea, dacă aţi cheltuit cei cîțiva franci și 
aveţi nevoie de ajutor ?* 

„Nu, spuse ea timidă și moale „nicidecum“. 

„Gindiţi-vă la mama dumneavoastră și nu-mi respin 
geţi ajutorul“. La aceste cuvinte îi întinsesem mina, o 
apucă grăbită, o strînse la pieptu-i şi-mi slăvi genero 
zitatea. 

„Ei bine, veniți cu mine“, am continuat eu punin 
du-i brațul intr-al meu; „din păcate n-am plecat de 
acasă cînd am venit încoace şi nu m-am îngrijit de ce 
trebuia; ca atare veţi avea amabilitatea să mă condu- 
ceţi cîteva străzi pînă lu locuința mea, ca să vă dau 
ceva pentru mama.“ 

Se lăsă dusă mai departe în tăcere și oricît de plă 
cut mi-ar fi fost s-o sprijin în continuare, mă simțeam 
aproape jignit că venea fără nici o împotrivire noap- 
tea în locuința unui bărbat. Dar lucrurile se petrecură 
cu totul altfel decît îmi închipuisem. Făcusem poate vreo 
două-trei sute de paşi cînd ea se opri şi-şi trase bra 
tul dintr-al meu. „Nu, nu se poate, nu se cade“, excla- 
mă ca izbucnind in lacrimi. „Ce te mîhnește dintr-o 
dată ?* am întrebat cu mirat, „ce nu se poate ?* 

„Nu, nu merg mai departe, nu se cade să vă 
Les. 

„Peniru numele lui dumnezeu“, am ripostat eu pre- 
făcîndu-mă puţin enervat; „aveţi într-adevăr foarte pu- 
ţină încredere în mine ; ducă n-ar fi mama dumneavoas- 
tră, vă asigur că aș pleca pe loc, fiindcă mă jigniți.“ 

Imi luă mîna, o strînse emoţionată. „V-am jignit 2% 
exclamă ea, „dumnezeu mi-e martor, n-am vrut; vă rog 
să iertaţi o biată fată fără minte ; sinteţi atît de gene- 
ros şi cu să vă jignesc ?“ 

„Bine, atunci vino“, am spus cu trăgînd-o mai de- 
parte, „nu e timp de pierdut, e tirziu și drumul este 
lung.“ Dar ea se opri, plinse şi șopti: „Nu, peniru ni- 
mic în lume nu merg mai departe.“ 


ÎN S0- 
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mai insistaţi.* Tremura ; presimțeam 
amintit de suferința mamei m-ar fi 
insoţit, dar teama ietei mă impresii 
i rămineţi aici“ 


ueți-mi, puteti lucra ?* 


d UACA as 


, » 


Aţi putea să vă îngrijiţi de lenjeria mea fină ?“ 

„Nu“, răspunse ca foarte categoric. „Pentru așa ceva 
nu sîntem dotate.“ 

„Uite o batistă albă“, am continuat eu. „Aţi putea 
a-mi cumpăraţi şase bucăţi și să mi le lucraţi ?* 

Cercetă pinza și spuse: „Cu plăcere am să le cos !“ 
»pre marea mea ruşine am fost nevoit acum să scot to- 
işi banii, deși adineauri egasem că-i aveam. 

„Cumpăraţi şase bucăţi de pînză, am continuat eu, 
„şi aţi putea să terminaţi trei pînă duminică seara ?“ 
Imi promise că da; i-am mai dat ceva pentru mama şi 
iam spus că astăzi nu sînt pregătit, dar duminică aş 
putea să fac mai multe. Ea-mi mulțumi din suflet; pă- 
vea să se bucure că-i dădusem de lucru, căci mai spuse 
incă o dată că se va strădui să facă cît mai frumoase 
batistele, da, dacă nu mă înșel m-a întrebat chiar dacă 
a nu-mi coasă un tiv englezesc. I-am dai mînă liberă, 
dar cînd să ne despărţim am mai oprit-o puţin. „Un 
lucru trebuie să-mi faceţi pe plac“, am spus eu, „eu si- 
uranţă şi cu ușurință veţi putea.“ 

Ce anume ?% întrebă ea. „Aș face orice pentru dum- 


e Fa 
neavoastră.“ 

„Lăsaţi-mă să ridic vălul acesta pe care-l invidiez, 
tı vă văd fața, ca să rămîn cu o amintire de la această 

4 

Se dădu în lături şi-şi ţinu şi mai strîns vălul. „Vă 

x t „replică ca luptîndu-se parcă cu ea în- 

ISLE y frumoasa amintire a binetacerilor dumnea- 


stra ; mama mi-a interzis categoric să-mi scot vălul 
vă asigur“, adăugă ea, „sint urită ca noaptea, n-aţi 
decît să vă speriaţi !* 
Dar această opoziţie nu făcea decit să mă aţiţe și 
mai tare; o tată cu adevărat urită, îmi spuneam cu, nu 
wbeste despre urițenia ci, am vrut să-i prind vă 
lul, dar mi-a scăpat ca printre degete; „Dimanche ! au 
strigă ea și plecă. Mirat m-am uitat în urma 


be duminică ! La revedere ! (franc.) 
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el, se opri cam la cincizeci! de pai de mune, iral lu 
semn cu o batistă albă si-mi 


„Noapte bună.“ 


În următoarele zile ma preocupă gindul cărei pături 
ii aparținea fata. Cu cit îmi aminteam mai mult felul 
ci ales de-a vorbi, delicatetea ei, cu atit mai sus o așe- 
zam în gîndurile mele. Un lucru cra sigur, mi-am pro 
pus să nu mă mai las îmbrobodit ca şi cu vălul. Veni 
duminica ; cred că-ţi mai aminteşti de acea după-amia- 
ză, Faldner, cînd am stat cu prictenii în Montmorency 
în grădina marelui scriitor Voiaţi să plecaţi acasă 
noaptea tirziu, iar cu vă imbiam să ne întoarcem de- 
vreme, și pentru că aţi rămas totuși, cu am plecat în 
ciuda vorbelor voastre de ocară. Bineinteles că nu cre- 
deai ceea ce pretextasem cu, că n-aş putea să suport 
aerul nocturn, dar că mă grăbeam la un rendez-vous cu 
cerşetoarea de pe Pont des Aris nu-ţi închipuiai. De 
data asta ea a fost prima la locul întilnirii și pentru că 
trebuia să-mi aducă batistele, se temea să nu mă înșel 
în privinţa ei, crezînd că nu se va ţine de cuvint. Spo- 
rovăi cu o plăcere aproape copilărească şi parcă cu mai 
multă încredere decit inainte, arătindu-mi batistele la 
lumina unui felinar de pe stradă. 

ji plăcu să audă că îi lăudam lucrul migălos. „Uitaţi, 
v-am cusut şi monograma pe ele“, spuse ea arătind în- 
tr-un colt acel grațios E.v.F. Vru să-mi dea înapoi o 
mulţime de arginti cure-i prisoseau, si numai declarația 
determină să-i 


mea hotărită că mă accepte 
ca remuneratie pentru lucru. 

l-am 
constatat că o asemenca cale pentru donațiile mele su- 


eneste, O 


comandat din nou ceva de lucru, fiindcă am 
rîdea mai mult felului distins de-a fi al fetei, aşa că de 


data aceasta am comandat jabouri si manşete. Starea 


mamei ei nu se îÎnrăutătise, dar ea nu putea încă să se 
dea jos din pat; această ameliorare o consola însă. După 
ce am epuizat subiectul cu mama am îndrăznit s-o în- 
treb direct care sînt de fapt conditiile ci. 

Povestea pe care mi-a expus-o în citeva cuvinte este 
atit de banală în Franta fiecărui 
drept punct de atracţie. Tatăl ci a fost ofițer în marea 


încit serveşte sărac 


* în Montmorency lîngă Paris a trăit scriitorul francez Jean- 


Jacques Rousseau (1712- 1776) 


solda 
în timpul celor o suta 
"a ţinut iar partea si a căzut cu gărzile la 
Vont St. Jean ** A procedat destu de neprecaut, 
lindceă văduva lui pierdu pensia şi trăi de atunci în 
saracie şi mizerie. În ultimii doi ani își tiriseră zilele 
vinzind puținul pe care-l agonisiseră și ajunseseră acum 
in acel grad de mizerie încit unui sărman nu-i mai ră- 
mine altceva de tăcut decit să-și ia zilele. 

Am întrebat-o pe fată dacă n-ar fi putut să-si îmbu- 
nătăţească condiţia căutînd să-si sprijine mama în alt 
fel. 

„Vreţi să spuneţi dacă mi-aş fi luat o slujbă?“ în- 
trebă ca cu singe rece. „Vedeţi, n-a fost posibil lucrul 
acesta. Înainte de îmbolnăvirea mamei ceram mult prea 
linără, trecută de paisprezece ani, apoi starea sănătății 
ci se Înrăutàti atit de brusc încît nu se mai putea ridica 
din pat; avea nevoie permanent de cineva alături de ca, 
iar cu nu puteam da îngrijirea ei pe seama altuia. Da, 
dacă ar fi fost sănătoasă aș fi renegat vechile mele con- 
ditii și m-aş fi dus să lucrez într-un magazin de podoabe 
sau ca guvernantă într-o casă onorabilă, căci am învăţat 
cite ceva, domnul meu; dar așa, nu s-a putut !“ 

Și de data aceasta am rugat-o în zadar să-şi ridice 
vălul. Aluziile cu privire la virsta ei m-au incitat şi mai 
mult, recunosc, să-i văd fata acestei fete care avea poate 
putin mai mult de saisprezece ani; dar mă rugă atit de 
insistent să renunţ, mama ci îi însirase motive atit de 
serioase încît acest lucru nu se va întimpla niciodată. 

Începînd de atunci ne întilneam la trei zile. Aveam 


prima Ħestauratie a Bourbonilor * 
| s-a redus la jumătate, pe urmă, 


de zile 


inalta , dupa 


mereu cîte ceva de lucru pentru ea, ca se achita cu 
promptitudine. Cu cît rămineam în limitele unci pur 
tūri care o udoptasem faţă de ca, cu cit eram mai strici 
in privința bunelor maniere cu atit mai intimă și mai 


deschisă devenea futa. Îmi mărturisi chiar că acasă se 
vindea în cele trei zile la următoarea întîlnire ; şi mie nu 
mi se întimpla oare la fel? Zi şi noapte mă preocupa 
această făptură ciudată care prin spiritul său cultivat, 
prin delicatețea sa plină de drăgălăsenie, prin raportul 
w neobișnuit faţă de mine îmi devenea din ce în ce 
mai interesantă. 


Armata lui Napoleon în campania din Rusia. 
Dupa i 
| NVI-lea din dinastia 


* Aluzie la cele 


abdicarea lui Napoleon la O Ludovic 


ourbonilo 


181E 
ajunge regele Franţei. 


o sută de zile de domnie ale lui Napoleon, 
«după întoarcerea de pe Elba, în 1815. 


+ Sat belgian în apropiere de Waterloo 
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vremea Sa lac O daiat 
de mult cu Faldner. 
ce spun, dar e adevărat că i leam la 
rie cu repulsie ; fata acceca Îmi captivase toate simturile 
in asemenea măsură, încit priveam cu mîhnire o despăr 
tire mai îndelungată. Nu puteam s-o evit fără să devin 
ridicol, pentru că nu exista nici un motiv întemeiat de 
a amina călătoria; mi-era rusine chiar si de mine în 
sumi și îmi imaginam toată neghiobia acţiunii mele ; am 
hotărit plecarea, dar cert era că nimeni nu s-a bucurat 


vreodată mai putin ca mine că pleacă în Anelia 
8 


acea călăto 


20 


Cu opt zile înainte i-am comunicat fetei, ca se spe- 
rie, plinse. Am rugat-o s-o întrebe pe mama ei dacă 
nu-mi era îngăduit s-o vizitez, ea încuviinţă. Data urmă- 
toare însă veni foarte mihnită cu răspunsul că mama ei 
mă roagă să renunţ la această vizită care ar fi prea 
emoţionantă pentru starea ci de spirit. Solicitasem acea 
vizită de fapt numai pentru a o vedea pe fata mea 
ziua și fără văl; am cerut acest lucru încă o dată; dar 
ea m-a rugat să mai vin în ajunul plecării mele, fiindcă 


avea s-o roage pe mama ei pînă va primi permi- 
siuneca să ridice vălul. De neuitat va fi pentru mine 


seara aceea. Ea veni şi prima mea întrebare fu, dacă 
mama îi permisese acest lucru. Ea spuse că da şi-şi ri- 
dică singură vălul. Luna strălucea puternic, iar eu am 
privit curios sub pălărie. Dar permisiunea nu era dată 
decît pe jur nă tate, căci frumoasa mea purta niște apă- 
care îi acopereau partea de sus a feței 
mld cit de atrăgătoare erau por țiunile 
libere! Un nas fin, delicat, otunzi, întloritori, o 
guriță drăgălaşă, o bărbie modelată parcă din 
un git zvelt, orbitor de alb. De ochi nu mi-am putut da 
prea bine seama, păreau însă negri și focoși. 

Roși cînd văzu că o priveam îndelung, fermecat. „Nu 
mi-o luaţi în rău“, sopti ea, a mi-am pus 
această semimască pe față; mama a refuzat categoric de 
la început, apoi a consimțit numai cu această condiție 
şi eu m-am supărat din această cauză, dar ea mi-a 
enunțat citeva motive cu' care am fost de acord." 

„Și care sînt 2 am întrebat eu. 

„Oh, domnul meu ?* replică ca melancolie 
neavoastră veţi trăi vesnic în inimile noastre, dar tre- 
buie să ne uitaţi de tot; să nu mă mai vedeți niciodată, 


obraji 
ceară si 


nume de 


aceste motive 
„Dum- 


ă 
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niciodată, sau dacă mă veti mai vedea să nu mă recu 
noasteti 1 

„Și credeţi că nu voi 
ueavoastră trăsături dacă nu-mi 
Ivuntea dumneavoastră ?% 

„Mama e de părere, cae ea, „vă nu este po- 
sibil; căci dacă nu vezi o faţă decît pe jumătate e greu 

o recunosti.“ 

„Și de ce să nu te revăd, să nu te recunosc ?“ 

La această întrebare începu să plingă, îmi strînse 
mina și spuse: „Nu se cade! Ce importanţă are pentru 
dumneavoastră să recunoașteţi o fată nenorocită, nu, 
mama are dreptate ; e mai bine așa !“ 

I-am spus că nu va dura mult călătoria mea, că poate 
peste două luni sînt înapoi la Paris, că sper s-o revăd. 
la plînse și mai tare și negă acest lucru. Am insistat 
a-mi spună de ce crede că n-am s-o mai văd. 


recunoaște frumoasele dum- 
este îngăduit să văd 
ochii, 


„Presimt“, spuse ea, „că astăzi vă văd pentru ultima 
dată ; cred că mama mea nu va mai trăi mult timp, 
mi-a spus doctorul ieri, ṣi atunci totul s-a sfîrşit! Și 


chiar dacă ar mai trăi, la Londra veţi fi uitat de mult 
o sărmană creatură ca mine |“. 

Durerea ei mă sfișie; am încercat s-o încurajez ; am 
usigurai-o că n-o voi uita cu siguranta ; am rugat-o să-mi 
promită că va veni de întii și cincisprezece ale fiecărei 
luni la locul acesta ca s-o pot revedea; îmi promise 
vizind printre lacrimi de parcă ar fi avut puţine speranţe. 
„Rămii cu bine, la revedere“, am spus eu strîngînd-o 
in braţele mele, „cu bine si gindeşte-te la mine nu uita 
de întîi și cincisprezece !“ 

„Cum aș putea uita !* exclamă 
cu lacrimi în ochi. „Dar n-am să vă mai 
vă luaţi rămas bun pentru totdeauna !* 

N-am putut rezista să nu-i sărut frumoasa gură; ea 
dar acceptă răbdătoare ; i-am virit în mîna ei mică 
ea mă privi încă o dată foarte atentă 
i se lipi și mai tare de mine. „La revedere“ am grăit eu 
desprinzîndu-mă din bratele ci. Ultimul moment de 
adio păru s-o încurajeze ; mă mai trase încă o dată la 


ea privind spre mine 
văd niciodată ; 


rosi, 


un bilet de bancă, 


pieptul ei, am simţit un sărut cald pe buzele mele. „Pen- 
tru totdeauna ! Adio pentru totdeauna !* strigă ea cu 


durere, se dezlipi de mine şi traversă în grabă piața. 
N-am mai văzut-o niciodată! După o şedere de trei 
luni m-am întors de la Londra la Paris ; pe cincisprezece 
m-am dus în Piaţă la Ecole de Médecine, am așteptat 
puste o oră, fata mea nu a venit. Am repetat de multe 
plimbări pe întii și pe cincisprezece, cit de 
Severin, m-am uitat în sus 


ovl aceste 
(o am trecut pe strada St. 
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Tinărul își istorisise povestea cu o patimă care o fă 
l impre sie 


sune producă o 
feminine di 
celelalte don 


eind si gind. 


cea să adevărată şi părea să 
profundă cel puţin asupra părții 
Josephe 
ea 1 
făcuseră 
) 1] 
Daronul 
din cin 


zimbea 


Ei, 
Ui 
> doamne, hoțul! 
'ote de parcă preo 
Delicios, pe onga- 
furat-o 
minunată glumă ! 
aceste cuvi inte. 

că am lăsat com- 
vestit 


întotdeauna am sy 
taţi-vă c a stiu 
Pe ea, Solia mea ] 
tul i-ar fi refuzat ie rtarea pă 
zes men | 
| Goe the 

F Waben 

- Ti-am mai 
plet la o parte 


decit adevi rul ; sper că ai s: 


aLelOr. 
ar | „HR, asta ai 


Poezie 


1 ȘI n-am pi 
sideri ca atare. 
baronul. Adevăr! 


Fereasi mă dumnez t yi 
Fata a fost at ta, >, asta e toată po 
estea, ṣi din vizitele tale la ea pe înserat ai făcut un 


Mic roman. bine povestit, trebuie să 
recunosc. 
Tînărul roși « 
soţul ei Incrementa şi speriată ; i se ] 
părtăşeşte părerea lui şi gîndeşte rău despre cl; nu voia 
să e a stima acestei femei prin acele glume ordinare. 

Rogu-te, să nu mai vorbim despre asta, exclamă 
el, niciodată în vi tă n-am avut motiv să ascund sau să 
denaturez ceva și nu pot suporta să mi se atribuie asta. 
Îți spun pentru ultima dată, Faldner, că pe cuvîntul 
meu, lucrurile s-au petrecut astfel cum am povestit. 

Ei, atunci să mă audă dumnezeu, replică celălalt 
împreunîndu-si mîinile ; dintr-un exces de noblețe și 
delicalețe teoretică ai cîteva sute de franci pe 
o fată șireată de moravuri uşoare, ademenit cu 


1 p 
| 


e furie ; văzu cum îl privea Josephe pe 


runcat 
Care te-a 


* Aluzie la autobiografia lui Johann Wolfg Gocihe (1749—- 


1832), Din viața mea. Poezie şi adevăr (1811—18 314). 
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o mamă bolnavă; 


Sărmanul de 
a o tîrfă din 


islorioară banală despre mizerie si 
nu te-ai ales decit cu un 


line! Să-și bată joc de 


sărut prăpădii 


tine în halul ă 


Mai mult decît de acuzaţia 


din cauza acestei compasiuni batjocoritoare și a rîsului 
ocieiății care aplauda pe socoteala sa bancurile proaste 
ale baronului. Profund indignat voia să părăsească socie- 
tatea cînd fu reținut de un aspect straniu, înfricosător. 
Josephe, palidă ca ceara, se încet de pe scaun ; 
lui ci. dar în același 
moment se prăbusi la pămînt ca si moartă. Toată lumea 
wi în sus alarmată, fusi de-a valma, femeile o ridi- 
cără pe cea leșinată, bărbaţii se întrebau nedumoriţi 
le repede, Frâben aproape 
cunostinta de frică, iar baronul 


dinainte se enervă tînărul 


ridicase 
roplice ceva so 
1 


Vola 


parcă să-i 


picrduse si cl 


mormăi nişte înjuraturi la adresa nervilor slabi ai mu- 
rilor, se legă de decenta nomărginită, de respe a 


crupuloasă a bunei-cuviinte stare de 
ba alergă din 
dădea sfaturi, vo- 


nu-l înțelegea pe celălalt. 


te care te aduce în 
linistoască societatea, 
toată lumea vorbea, 
ilera și nimeni nu-l auzea, 

Josephe își reveni după cîteva minute: ceru să fie 
dusă în camera ei, așa și făcură, iar fetele şi femeile se 
inghesuiră curioase, dîndu-si importanță; ele indicară 
ute de remedii împotriva leșinului, povestiră cum li se 
ntimplase și lor cîteodată acelasi lucru, în cele din urmă 
cazură de acord că marele efort al doamnei von Fald- 
nor, grijile multe si treburile din ziua aceasta au dus 
inevitabil la incident, iar frămintarea din pricina 
baronului, care oricum fusese destul de necuviincios, gră- 
mult lucrurile. 


bise și mai 

Între timp baronul căuta să restabilească vee hea or- 
dine printre bărbați. Porunci să se toarne d 
in pahare, bău zdravăn cînd cu unul 
a se liniștoască po si i 


lirii cu tot soiul de moti 


lesin, mecrea ba Sa 


soția sa; 


1 lz 
NEU la 


oogt 
dACCOSI 


vremurilor 
nervii slabi 


nu este conside- 
inventat 
acolo, că nu 
Totul tre- 
de rafinat, 


să leşini e de bunton; Satana a 
este obiceiuri 
îngăduit să spui lucrurilor pe nume. 
se petreacă nespus de delicat, de ga 


desanțate. Si vine si de 


| Ul este 


de manicrat, de-ți vine să plesneşti, nu alta. Vezi doamne, 
1 ofensat, că am îndri să fac rea care sînt far- 
ociotății ; că nu mi-am pierdut cumpătul de emotie 

Iı durere la auzul unor asemenea poveşti galante, sensi 


bile si mi-am permis cîteva presupuneri practice. Ei și! 
Între prieteni ar trebui să fie îngăduit aşa ceva! Te-aş 
fi crezut mai destept, prietene Fröben, decit să-mi ici 
totul în nume de rău. 

Dar cel căruia baronul îi adresase ultima parte a cu 
vîntării sale de mult nu mai cra printre musafiri, Frö- 
ben se retrăsese în camera sa mihnit, furios pe sine și pe 
lumea întreagă. Încă nu descifrase complet enigma aces- 
tei scene ciudate, sufletul său, pe jumătate enervat de 
crosolănia prietenului, pe jumătate cuprins de groază 
faţă de accidentul prietenei cra încă prea încărcat, prea 
puternice emoţionat pentru a face loc unor ginduri mai 
calme și raţiunii. „Oare nici ca nu mă crede?“ își 
spunea îndurerat, „oare să atirne mai mult în balanță 
cuvintele josnice ale soţului ci decît adevărul curat, sim 
plu pe care l-am povestit? Ce semnificaţie aveau acele 
priviri stranii pe care mı le arunca uneori în timp ce 
povesteam ? Cum a putut s-o impresioneze atit de pro- 
fund această întîmplare, încît să se facă palidă, să tre- 
mure ? Să fie oare adevărat că îmi e bine intenţionată, 
că îmi ia sincer partea, că s-a simţit jignită de batjocura 
prietenului, care voia să mă coboare atît de mult în 
ochii ci? Şi ce urmărise de fapt cînd se ridicase, cînd 
voise să vorbească ? Poate să pună capăt discuţiilor ne- 
cuviincioase ale lui Faldner sau chiar să-mi ia apă 
rarea ?“ 

Gindind astfel se plimbase de zor în sus și în jos 
prin cameră, privirile îi căzură acum pe sulul care con- 
tinca acel tablou, îl desfăşură, îl studie rizind amar. 
„Si cum am putut să mă las atras, să-mi deschid su- 
fletul în faţa unor oameni care nu înțeleg, să vorbesc 
despre lucruri atît de necunoscute oamenilor extrem de 
distinsi ; răul, ordinarul le este mai pe plac, li se pare 
mai fivese decit excepţionalul ; cum am putut să le vor- 
besc acestor marionete despre obrajii tăi dragi, despre 
buzele tale dulci ? Sărmană, sărmană copilă, cu cît ești 
tu mai demnă în mizeria ta faţă de acest  vînător de 
vulpi și adunătura sa, care nu cunosc durerea adevărată 
şi sărăcia lucie decît din auzite si care iau în doridere 
orice virtute ce se înalță peste medie, spunînd că e 
basm! Unde să fii tu oare acum? Să te mai gindeşti 
la prietenul tău şi la accle seri care l-au făcut atit de 
fericit 2% 

Îl podidiră lacrimile în timp ce privea tabloul, gin- 
dindu-se ce nedreptate cruntă îi făcuseră oamenii astăzi 


acelei biete făpturi. Vru să-și inăbuşe lacrimile, dar 


ele izbucniră si mai puternic. Era un loc în pieptul Li 
nărului unde se unau în tăcere şi pentru totdeauna, 
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ca într-un meormînt adînc, toate nostalgiile, toate lacri- 
mile înăbușite ale supărării 


ioșire îl copleşeau atit de 
acelui mormint, lăsind să 


durerile amintirii si 


lire, spărgeau acoperăm 


intu 
© reverse mihnirea reținută timp îndelungat cu atit mai 
mult cu cît curajul său frînt se transforma în melancolie. 


A doua zi Fröben medita asupra întîmplariler din 
iua precedentă și nu se hotăra, dacă să părăsească 
imediat casa în care o sedere îndelungată l-ar mai fi 
expus de multe ori unor nceplăceri, cînd, iată, se des- 
chise uşa si intră baronul abătut si rusinat. 

N-ai venit la masă icri seară, ăzi nu ti-ai făcut 
incă apariția, începu el, apropiindu-se, eşti supărat pe 


f talon inapti A zA 3 4 
ntțclept și iartă-mă ; vezi, s-a petrecut ceva 


cl 


mine; fi 
; 
usem prea mult vin în timpul zilei, 


slăbiciunea, nu mă pot lăsa 


ceram încălzit şi-mi 


HF K cd “pă a : x : ” 
de tachinat. Am fost pedepsit îndeajuns că ziua frumoasă 
a sfirsit atît de nenorocit şi că de acum înainte casa 


tămîni subiectul de discutie 


mea va fi timp de patru săpt 
î de tot viaţa şi fii cu mine 


in împrejurimi. Nu-mi amăr 


prietenos ca și p 


înă acum. 
baltă, rep 
nu-mi place să 


mîine vreau să plec mai departe; nu mai 


dă să în 
posomorit, 1n 


ut despre aceste 


Ta 


Faldner care nu se astep 
i Din cauza unei asemenea 
Am spus dintotdeauna că esti 


We Si se sperie de-a 


cne să vrei să pleci? 


un om care se aprinde uşor. Nu, n-ai să faci una ca 
La; nu mi-ai promis să aştepţi pină cînd sosese sceri- 
ri do la Don din W.? Nu, n-ai să-mi pleci asa cu 
vind; de socictale nu trebuie fie rusine, toată Ju- 
nea, în special femeile m-au certat zAravăn, ti-au dat ţie 


ıl și-au spus că eu sint vinovat de toate. 

rge soiiei tale ? întrebă Fröben pentru 
vila aceste aduceri aminte. 

Complet restabilită, n-a fost decît o mică sperie- 

lori fiindcă a crezut că ne vom certa cu adevărat : te 

leaptä cu micul dejun: coboară acum cu mine si fii 


wlogator și rezonabil. Trebuie să plec la treabă, nu te 

ipara, moara intră azi în functiune. Va să zică osti 
lel Ina inie d 

Deosiciu use ił t päralt. J baltă toată 


Îl urmă pe baron cu simţăminte 


CC ci 
el nu stia să şi le interpreteze prez nd mita ra ri impresie 
înainte bucuros de împăcarea lin t a Tzu A. e | 
stinute ce dumneavoastră re- 


îi raportă soției c ceca ce DORE, ca! cu Ta a i 
răsi castelul pentru a pune în funcțiune moara | miha s E oo R a GPIGESLE SOL DE 
Oare totul să se fi schimbat dintr-o dată sau Pinul e 
cl se transformase ? Trăsăturile Josephei, toată făptura l De e sii poi cuvintele ei 
$ am consolat eu însumi Š 


ei i se păru schimbată cînd intră la ea. Fata-i părea f lu 
scăldată într-o melancolie molcomă, într-o durere linis- n 
tită, și totuşi zîmbetul ci era atît de frumos de apro- nefericit] Desenri Th-di l 
piat cînd ca îl întîmpină. Puse răul de ieri pe seama tat ae ali ag eg SA EN luptat cu mine 
oboselii prea mari şi nu părea dornică să vorbească linare în yiltoarer dlor. dar ñ aaa 
despre întîmplarea cu pricina. Dar Fröben, care tinca lată. Mereu plutea antea Me gre AL E abia IER minio 
la buna părere a prietenei sale, nu putea îndura ca iefericită : dat i artera age 
ca să nu pomenească deloc de povestirea lui. f iste si acum dorinta pate: n al es îi 
Nu, exclamă cl, nu-mi Se ipaţi jé na, € i i stiti să-mi respectati sen atime 


cind eram foarte deznădăjduit si priveam 
cut ; dar la ce bun ? Poate numai ca să 


p 
zi 


grija Ce oameni, 


aceas- 


două. stimată doamnă ! De judecat càl pom 
i A A à i e reprins-o numal 
la mine nu mi-a păsat decît puțin ; ce O ca văd o dată. Si 
asemenea oameni mă măsoară după ceas ritului ae 
L 2 ne asi 
mun ! Dar zău, m-ar durea la nesfirsit, dacă și di la pe veci! Întoareati 1 sul 
4 ` 3 Š Lil ALLL 1] 
voastră m-ati judeca gresit, dacă și dumneavo: | În i că n-ar trebu i 
5 . 2 ` 1 CU ( 
da curs unor gînduri care mă coboară atît de til ' ana abani vana kr ea 
ii = zei x E E o 4 că LE ial conditii sint 
ochii dun avoastră, dacă ați pune la indoiala | la - la toai 
vah Ias Doa : S să toate 
tatea acelei povestiri, pe care desigur că 3 li eu S aurit 
s-o d i ur ech i. Vă implor, spuneļi- 
ci ii > mine şi povestea aceea ? d 
-1 privi îndelung. ochii ei mari se um ! ; į ; 


rimi, îi strînse mîna : n m 
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humea s-ar îndoi de adevar, aş il convinsă ca Spuneți A r E E a | x sad ac 
ces ză , i ya A ca NU Se putea dumiri de purtarea ei: dar 
adevărul! Nici nu stiţi dumneavoastră cit de bme va f laien semn e E Soa a] f S A 
; 1 i | | semn să citească, iar el se conformă, desi ar 
cunosc cu | ai datina fatul. Citi de la ] y ESR e 
A ia 5 P 3 CeSCcarce sulietul. „ti de la n îi TE Tia 
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` cemara i i pig z A 
fară speral , | l reu si le în 
| tua C i | l n U i eusi i se stă 
din cauza să iti prea nu cu calm despre 
profund încât să consic ierat i acest lucru ridicol. Știu tot | tite: cu toate ie piru 
$ B Su ai Se pari Ca YO 
ce se poate spune împotriva, m-am musirat eu SINgur li tremura cînd si 7 | ¢ 
"n s n v m | SENS aii i aruse ate l 
de multe ori pentru că sînt un prost să ak după o blinds familiaritat PE S A 
i i in i ; f Din + familiaritate pă atunci fată 
himeră. după o umbră; nici măcar nu Știu daca Ma Iu 3 Astia 
beste nenorocit, dacă 
4 | clamă Josi heo : PE y 7 s mai cald, care 
ind de vinte ad i! să văi a l-ar fi convins că se în- 
i IN a 


Deoarece baronul urma să pre sea 
i, iar Josephe se retrăsese în c acea le 


înainte d 


a BNNZ 


ură, Fröben se hotărî să doarmă 


arşița pentru a scăpa de acele gînduri chinui- 
toare m niru citeva ore. Se aşeză pe o bancă aco- 
perită cu mușchi în umbrarul care-i prilejuise multe 


ore frumoase în compania fermecătoarei doamne, si 
parte grijile, nu-l mai urmăreau decit 
amintiri dragi se contopeau şi se 

amestecau cu noi imagini atrăgătoare ; fata din strada 
St. Severin plutea spre cl cu vocea ci mieroasă și-i po- 
i i lăsase să aștepte 

i i cisprezece Fi 
ivi, el îi 


venise 
drept 
de bărbie 
era Don 


servitorul sau, se 


peaeapsă, 


ATU 


Siras 


îmbrăcat în 
tăvălea de 


m salt temerar al fanteziei din 

galeria de tablouri. Erau aran 

i€ z1 t n căutarea 
[4 cepu si 
ce t i pa 

ă Si 1 ire 


că tablourile ca 
într-un colt tabloul, dar nu portr 
mărime naturală ; îl privea ta 
galnice ; ieşi viu i 


iri Şa- 


simți un sărut lie in- 
timplă de obicei că te trezesti în vis şi-ţi spui vis că 
n-a fost decît un vis, asa păţi acum şi tînărul. Trezit 
de acel sărut lung crezu « are oci ii des hişi si Că Ve d 
n ch infloritor, trandafiriu « r noscut, aple 


r) 15] Se | 
auzi d NOU t 
văzu o siluetă în 


văl verde. Cînd u să dea € l ŞI rse fata re 
el: erau trăsăturile fetei iubit ca atı i îsi puse 

o semimască. „Nu-i decit un vis!“ işi spuse el rizini 
in sinea sa, vrind să-si închidă ochii din nou; dar sen- 


timentul de a fi treaz, fosnetul vîntului printre frunzele 
li fîntînii arteziene erau prea clare 
i i lma- 
pri- 


din umbrar, 


ȘI 


să-l fi înveselit. 
] 


ginea stranie, vie din vis LU ; 


ăruse, se uită la locul unde 
mai simţea parcă pe 


cara 
care £ 


case asupra lui, 


a e PO o 


Acolo am ajuns decit 


buze rutările fetei iubite. 53 


| viat sinea sa, „s-o visez chiar și cînd 
Vă | preajma mea şi cînd sînt treaz! La ce ne 
Dunie ducă asta ? Nu, n-aş fi crezut niciodată că se 


atît de clar. E o boală a creierului, o tebră 
+ lantezici ; da, nu mai lipseşte mult şi pot să afirm 
că imaginile de vis lasă urme de picior ; căci pașii aces 
tia aici în nisip nu sînt de la piciorul meu.“ Privirea 
n pe banca unde şezuse întins, zări o hirtie mo- 
totolită şi o ridică mirat. Nu era adresată nimănui, avea 
intru totul forma unui bileţel de amor ; ezită o clipă dacă 
| deschidă sau nu ; dar curios să afle cine scrie sub ase- 
menca formă, despături hîrtia— din ea căzu un inel. 
[i tinu în mînă şi parcurse în grabă biletul, îl citi: 
„Adesea îţi sînt aproape, nobilul meu salvator și bine- 
licâtor ; te învălui cu dragostea infinită, generată de re- 
tinţa mea care nu va înceta nici cu viaţa-mi. Știu, 
ta largă bate tot pentru mine, ai străbătut ţări 
ne ca să mă cauţi, ca să mă găseşti; dar te zbaţi 
in zadar — uită o creatură atît de nefericită; ce-ai 
vrut cu mine ? Chiar 


dacă în gind fericirea mea supre- 
aparţin întru totul, niciodată nu se va 


intimpla asta! Pentru totdeauna! ţi-am spus încă de 
atunci, da, te iubesc pentru totdeauna, dar 


vrea să ne despartă pentru totdeauna, să nu trăiesc 
niciodată alături de tine, poate doar în amintirile tale 
binevoitoare. 

Cerşetoarea de pe Pont des Arts.“ 

Tînărul crezu că tot mai visează sau că a început 
din nou să viseze; se întoarse bănuitor, dacă nu cumva 
lantezia sa îl ademenise într-atit încît să nu mai tră- 
iască decît într-o lume de vis; dar toate obiectele din 
iurul său, binecunoscutul umbrar, banca, copacii din de- 
părtări, totul era ca înainte, le vedea, era treaz, nu visa. 
Si rîndurile acestea existau şi ele cu adevărat, nu erau 
himere ale fanteziei sale? „Oare a vrut cineva să-şi 
bată joc de mine ?“* se întrebă el apoi. „Precis, de vină 
c numai Josephe, poate că și apariţia aceea n-a fost 
decît o mască.“ În timp ce înfășură hirtia, pipăi inelul 

cuns în scrisoare. Îl scoase la iveală plin de curiozi- 
late, îl privi și păli. Nu, cel puţin acesta nu era nici 
| umăgire, era acelaşi inel pe care i-l dăduse el fetei 
¿acea noapte, cînd se despărţise de ea pentru totdea- 
ia Oricit ar fi fost de tentat în prima clipă să creadă 
i lucruri supranaturale se simţi totuși cuprins de o 
Dlimă fericire la gîndul că avea un semn de la ființa 
ubită, care îi era așa de aproape, încît nu mai tinu 


Ţ 
cumă de cuvintele scrisorii, nu se mai îndoi o clipă c-o 
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va tregasi, duse inelul 

Fap EE l: A i 
umbrur în grădină şi 
aleile, toate tutișurile 
tările erau zadarnice ; 
dină, pe servitorii din castel, dacă nu văzuseră 
străină ; nimeni nu observase nimic. Vem la masa de 


seară epuizat, incapabil să se mai pîndească la ceva; 
i] Et a $ ` â : 

degeaba îl iscodi Faldner asupra motivului pentru care 
privirile îi erau tull uri , degeaba îl întrebă Josephe dacă 


poate nu-i trecuse Î supărarea de ieri. 


Mi s-a întîmplat ceva, răspunse el, ce s-ar numi 
ninune, dacă rațiunea mea nu ar impotrivi eresu- 
rilor 
30 
Acest incident ciu 


X } t şi rîndurile din scrisorica pe 
care o citise de vreo zece ori Îl puseseră pe tinăr mult 
pe ginduri. Începu să mediteze dacă e posibil ca fiinte 
suprmaturale să pătrundă în viata muritorilor. De cîte 
ori nu-i ridiculiz i visători, care cred ca în 
evanghelie în apariţii, în mesageri dintr-o- altă lume, 
în sfinți protectori care îi apără pe oameni. De cîte 
ori nu le dovedise acestora chiar și imposibilitatea fi- 
zică a apariţiei unor ființe imateriale care să întreprin- 
dă anumite lucruri ? Dar cum să interpreteze ceea ce 
i se întîmplase lui? De multe ori își propunea să uite 
totul, să nici nu se mai gîndească, dar în clipa următoare 
se căznea și amintească din nou cît mai vie imagi- 
nea ei; trăsăturile ei îi apăreau mai clare ca niciodată ; 
o văzuse doar cînd se mai întorsese o dată la colțul 
aleii ; revăzuse atunci gura ei frumoasă, obrajii tranda- 
firii, bărbia, gitul zvelt! Scoase la iveală tabloul acela, 
compară trăsătură de trăsătură, acoperi cu mîna ochii 
și fruntea doamnei şi descoperi feţișoara nostimă asa 
cum răsărise de sub semimască ! l 

A doua zi de dimineață, Josephe fiind foarte ocupată 
cu treburile casei, el se așeză iar în umbrar. Citi si în 
timp ce citea îl frămînta gîndul dacă ea va apărea oare 
din nou. Arşiţa prînzului îl toropea ; cu greu reușea să 
se ţină treaz, citea cu mai mult zel și mai concentrat, dar 
treptat capul îi căzu pe spate, cartea îi alunecă din miini 
și aţipi. 

Cam pe la aceeaşi oră ca și ieri se trezi, dar cît vedeai 
cu ochii nu se zărea nici o făptură cu văl verde ; rise 
de el însuși că o așteptase să vină, se sculă în picioare 
trist și nemulțumit ca să se îndrepte spre castel cînd 
zări lingă el o batistă albă de care nu-şi amintea s-o fi 


D 
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duri. Era goală, dar 


pus acolo; o privi, trebuie să-i fi apartinut totuşi, căci 
in colţ era cusută monograma lui. 


„Cum o fi ajuns aici batista asta ?* exclamă el mişcat 
ind, cercetind-o mai atent, descoperi că trebuie să fie 
una din batistele confectionate de fată, pe care o păstrase 
a pe un obiect sacru. „Să iic ăsta din nou un semn ?“ 
Despături batista şi căută să nu fie iar în ea citeva rin- 

într-un colţ descoperi încă vreo 
iteva litere, cusute ca si numele său; graţioase si mă 
cunte se distingeau cuvintele „Pentru totdeauna !“ 

„Va să zică a fost aici“, exclamă tînărul întristat, „iar 
cu am dormit ca prostul și am ratat dulcea întîlnire ? 
De ce-mi dă oare încă un semn ? De ce-mi repetă acele 
vinte triste, care m-au făcut de ieri din nou atit de 
„etericit 2% 

Și astăzi întrebă servitorii la rînd dacă nu fusese o 
persoană străină în grădină. Negară cu toţi, iar bătrinul 
grădinar spuse că de trei ore nu trecuse nimeni altcineva 
prin grădină afară doar de stăpină. 

Si cum era îmbrăcată ? întrebă 
in mod ciudat. 

Ah, domnule, mă întrebaţi prea multe, răspunse 
orgi Era îmbrăcată în haine alese, dar cum, nu știu 
a vă descriu; cînd a trecut pe lîngă mine m-a salutat 
amabilă spunînd : „Bună seara, Jakob.“ 

Tînărul îl trase deoparte pe bătrin 

Te implor, îi sopti, nu purta un văl verde, nu avea 
ochelari mari negri ? 

Bătriînul grădinar îl privi bănuitor, dînd din cap. 

— Ochelari negri ? întrebă el, stăpîna ochelari mari 
negri ? Doamne dumnezeule, ce vă trece prin minte, are 
ochi ageri ca o căprioară şi să poarte ochelari pe nas, cu 
respect vă spun, să-si pună ochelari mari negri ca feme- 
ile bătrîne la biserică, ca să zbîrniie mai bine cînd cîntă ? 
Nu, stimate domn, gîndurile acestea rele trebuie să vi le 
coateți din cap, nu au nici un rost ; nu mi-o luaţi în nume 
de rău, dar o pălărie ar fi necesară pe asemenea căldură, 

nu faceți insolaţie. 

Astfel grăi bătrinul şi merse mai departe dînd din 
ap; celorlalţi servitori le făcu semn cu un gest bănuitor 
ul degetului arătător îndreptat spre cap, că tînărul mu- 
chiar în toate minţile. 


Frâben surprins 


Fröben nu ajunse nici de data aceasta la nici o con- 
luzie, decit că purtarea acelei fete pe care o iubea ne- 


pus cra de neînțeles. Si acest joc enigmatice cu durerea 
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: A i 
\ergă spre umbrar, se asez acolo cu inima bätindu-i. 
zi își propusese să nu aļipească. „Vreau să văd“, își 
Ş = ... A v . iz 3 a N 
această fiinţă care mă învăluie cu atita 
dă un al treilea semn. Vreau să mă pre- 


ce Faldner îl și aștepta încălţat cu cizme şi pintenat pre- 
texiă o uşoară  indispoziţie pentru a scăpa de acele vizite 
pe cimp, cînd aruncă la întîmplare o vorbă 
aie să-i citească din nou Josephei, baronul începu 


el, „dacă 


imi mal 


supăr lac că dorm și, pe legea mea sate din nou, vreau 

haja | ;-0 însfac si să văd ce hram poartă.“ Citi pînă la prînz, 

Ț E aa ni ai citească nimic ahenluit nimin O mmşia SL Sé q e 4 } ` ! i 

ES Nu, să nu-mi mai citească nimic, absolut nimic. soi se întinse si înehise ochii. De cîteva ori eră să 


De ciîtva timp totul merge pe dos. Asta mai îmi trebuie, 
să-şi petreacă toată dimineaţa cu lecturi şi să-și bage în 
cap tot felul de idei de roman care am observat că au 
și început să înflorească. Pentru numele lui dumnezeu, 
dragă Froben, citește pentru tine și nu mi-o lua în nume 
de rău dacă o trimit pe soţia mea în altă parte. Josephe, 


wmă cu adenDaf, 3 dar așteptarea, nelinişiea şi do- 
rinta sa fermă de a nu aţipi îl tinură treaz. Stătuse așa 
j ătate de oră cînd deodată se auzi foşṣnet de 


e. Îsi crăpă ochii pulin si zări două miini 
j vrind parcă 


leau la o parte crer 


ie 

: feri Acte slim a Aa un drum spre cel ce aţipise. Apoi încet, în cei se auziră 
tu ai să te duci în grădină după micul dejun ; azi tre- in nisip. Privi pe furis spre intrarea în umbrar, 
buie tăiate legumele, Sta aceea fii bună și du-te la pas- | il aaa ra = re api aan HEY părgea pieptul de bucuria 
tor, de mult timp i-ai rămas datoare o vizită, f | cite au da De iul bita lui cu palton negru şi cu 

Spunînd acestea își luă cravașa de pe masă şi plecă i i Alaria gl sare iir piri era ridicat în sus, cu ochi negri 

— Ce înseamnă asta ? Ce are azi? o întrebă Froben de mască, acoperindu-i partea de sus a frumosului chip. 
mirat pe tînăra femeie, care abia își mai putea stăpîni 
lacrimile. 

— Oh, cum așa e întotdeauna, replică ea fără să-şi 32 
ridice privirile. Prezenţa dumneavoastră l-a scos pentru | 
citva timp din cursul obi ișnuit ; vedeţi, acum se poartă Se apropie pe virfurile degetelor. Observă cum i se 
din nou ca înainte. imbujoră faţa cînd se apropie. Îl privi îndelung pe cel 

Doar mne dumnezeule, exclamă el supărat, dar tri- dormit; oftă adînc si-si șterse lacrimile. Apoi păşi mai 


miteļi o servitoare în grădină ! aproape, se înclină deasupra lui, răsuflarea ei îl atinse 
Trebuie să fiu și eu ca care îi vestea atingerea buzelor ei 


i 


— N-am voie, spuse ea 


de faţă, aşa vrea el. 


un mesager 
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lI 


nd ca zorile care se pogoară 


ult spre el, gura ei se lipi 


ai i, își încolăci braţul în 
igi art de spaimă ea se pră 
sari in sus speriat, credea că 1 

tā ȘI tremura cumplit; o ridică de 
idinea rovederii o trase alături de 
gura cu săruturi fierbinţi, o strînse 


esi- 


apă n] 

Mica, nu 
ea] 
saie 


> gene i 
Acum am să 
mai smulge de 
ciudoasă, vreau 
mereu În visele 


exclamă el prăbuşindu-se parcă într-o 


ca intr-un cerc. 


p r me 

osephi 

l ar p 
ALE i 

LUI i de 

ie aveti ine 

7 

exclamă el, răspunsul trebuie să-l aflu; este 
„ batista mea vă implor cti cum au 
două în miinile dumneavoastră, de unde aveti 


opti ea cuibărindu-se mai mult la 


Atunci se făcu lumină în mintea lui 
că de strălucirea ei ridică uşor capul 
de mirare şi iubire. 

Tu ești? Oare visez 
o privi îndelung. N-ai spus n 
ce? O doamne, ce orb am fost! Da, aceștia 
lui frumoşi, aceasta e gura ta fermecătoare 
nu m-a sărutat pentru prima dată. 

Obrajii ci erau roşii ca focul. 
jă şi beatitudine. 

Ce s-ar fi ales de mine fără tir 
exclamă ea în timp ce strălucirea ochilor ci se prefăcu 
în lacrimi. Îţi aduc binecuvîntarea mamei mele, i-ai 
usurat ultimele zile și ai îndepărtat pov iei care 
păsa atît de tare. Oh, cum ti 
fi făcut eu iăr: 


` 


a-l privi plină de 


vré 


= a 
O 
n O 


şi fața cu mîinile, ce-am ajuns ? 


prietenului tău ! 
El observă cum i se ridică și i se cobori pie! 
nesfirsită durere, cum i se prelinseră lacrimile ca niște 


sc printre degotele-i delicate. El simt mult 

il iubea ea și nici un gînd de reproș nu-i trecu prin 
minte pentru că ea aparținea acum altcuiva. 
— Asta c! spuse el trist, strîngînd-o 
ptul său vrînd parcă să n-o ! 
să ne gindim că aşa trebuia să fie, 
Isi 


să fie. căci am fi fost prea fericiţi 


„ 
se; 
lo medicină și eu te mb 
lunci, ah, numai i 
Adincită în amin gitul în spa 


lele privirilor întunecate gîndul la realitate părea să 
estompeze ; amintirea părci i i 
i mult, mai tandră si mai tan 


ii apăru un suris blind care se transformă în gropițe 


sălasşe pe obrajii ci. 


Si nu m-ai recunoscut 


iturile 


trasa 


onoarea 


Ah, răspunse ca, îţi obser 
i mi le întipărisem adînc în i 
mea, nu te-as fi recunoscut. Po: 
vedeam decit noaptea, înfăşurat în 
infundată pe frunte, și cum puteam så 


„cu pălăria 


t gîndesc --- 


gur, cînd i-ai strigat în prima seară lui Faldner 
revedere“ tonul mi s-a părut foarte cunoscut, de p 


mai fi auzit: dar rîdeam mereu de mine îns 


cu presupunerile mele stupide. Pe urmă mi s-a părut 
mie uneori că trebuie să fii tu cel pe care-l căutam: 


dar mă îndoiam mereu ; cînd însă duminică ai pomenit de 


Podul Artelor, deodată faţa ta s-a luminat 
trăiai parcă numai în amintiri și mi-am dat seama du 
pă primele cuvinte că cești tu, tu! Dar sigur că pe 
mine nu puteai să mă recunosti ! 

-— Josephe, replică el, unde mi-au fost minţile? 
Dar ochii, urechile, să nu te recunosc? Încă de prima 
dată cînd te-am văzut m-a trecut un fior de bucurie. 
semănai mult cu acel tablou, pe care printr-o adevăra- 
tă coincidență a lucrurilor l-am asemănat cu tine si 
l-am iubit, dar descoperirea în legătură cu neamul ma- 
mei tale m-a indus în eroare; nu vedeam în tine de- 
cît pe fiica asemănătoare a Laurei și deseori cînd ṣe- 
deam alături de tine gîndul îmi zbura departe, i 

— O, doamne ! exclamă Josephe, e oare adevărat, e 
posibil ? Mai poți să mă iubeşti ? 

-— Dacă mai pot? — 
rule, te numești doamna von Fuldner: te-a 
pentru numele lui dumnezeu, cum s-au petrecut toate 
acestea ? Cum de nu m-ai așteptat i 


un soare 


Dar îmi mai este îngăduit ? Ce- 
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Rina . 7 A pas E e 1 că vyvar 
terse lacrimile, se adună cu greu şi începu să vor- 


Îsi ş 
bească, 

— Vezi tu, spuse ea, o soartă vitregă a aranjat totul 
astfel, ca să mă nenorocească pe mine. Cît ai fost ple- 
cat n-am avut nici o bucurie. Pentru mine n-au existat 
decât serile cu tine. Vezi, încă din acel moment cînd l-ai 
rugat în limba maternă pe însoțitorul tău să-ţi dea niste 
bani, de atunci inima mea a început să bată pentru tine; 
iar cînd te-ai îngrijit de noi cu atita noblețe, cu atita de- 
jicatoţe îmi venea să te stîng la pi 
mărturisesc că te venerez ca pe o creatură divină: nu 
stiu ce lucru mi s-ar fi putut părea greu de făcut pen- 
tru tine ; și ce mărinimos, ce delicat te-ai purtat cu mine | 
Ai plecat, am plins mult timp, căci un sentiment dure- 
vos îmi spunea că va fi pentru totdeauna; la opt zile 
de la plecarea ta mama mea a murit foarte repede, săr- 
mana. Ce-mi dăduseși tu mi-a ajuns ca s-o înmormintez 
si să nu las săi se păteze memoria. O doamnă, contesa 
Landskron, care locuia în vecinătatea noastră si auzise de 
noi, săracele, mă chemă la ra. Mă verifică în toate pri 


tul meu si 


vințele, îmi controlă cu precizie hir le pe 
care a trebuit să i le arăt: părea i ai 
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a domnişoară de companie. Am călătorit. Nu pot 
a-ți descriu cum mi-a sîngerat inima cînd am fost ne- 

părăsesc Parisul ; mai lipseau paisprezece zile să 
linească sorocul pînă la reîntoarcerea ta; atunci 
m-aş li dus pe intii în Piaţă, aş mai fi vorbit o dată cu 
line, mi-aş mai fi luat o dată rămas bun de la tine! 
Dar n-a fost să fie, și cînd am trecut de pe strada St. 
S prin binecunoscuta Piață a Scolii de medicină 
mi s-a rupt inima și mi-am spus: „Pentru totdeauna !“ 
Eduard! N-am mai auzit niciodată de tine, numele tău 


severin 


! s-o fi uitat de mult pe cer 
ctoa ila necunoscuţilor, am avut de 
"du le-am îndurat, ăsta n-a fost 
Ul l 


Jar cînd contesa s-a retras pe 
I Faldner mi-a cerut mîna, 
ătatea ei consideră 

s-a săturat de mine 


1 dată fericită, nu 


am o0Dorvat ca ci 


<) 
O 
A 


ețea ta, cu atitea 
ă cel puţin mai sà 
ta e. Josephe, nu pot, nu 
i; l-am considerat cîndva 
lui, sînt acum musa- 


tea, nu ne este dat 


` desprindea din cuvintele sale ; 
o sărută pe frumoasa femeie pe ochi numai peniru a nu 
tua tristetea care zăcea în ci. 


blind. 


Incă o zi i a 
şi pleci; nineață ca ar 
închide pe veci 


iu nevoită să îndur din n 


asa că trebuie 


vreau să-i măiluri 


Ascultă, 


spuse tînărul după ce stătu puţin pe gînduri. Am să-i dos- 
erin totul astfel, încât să-l impresioneze si pe cl; doar nu 


tu nu-l iubesti și nu eşti fericită; să mi te dea 


le iubeste, 
mie. Casa mea nu c asa de 


mosiile 


rumoasă ca palatul acesta ; 
mele: le cuprinzi imediat cu privirea. Ai renunța 
re bunăstare, dar dacă 
inlinde covor din: mîinile 2 a pe brațe, ai 
li regină în casa mea, iar cu ti-as fi primul, cel mai erc- 


lincios servitor. 


Ia mMk 


2 Molc 


P | sd 

Ce binccu- mare t 

jă me canapea, 

sa H daŭ ina- iñi ) 


iime din ceea Străbătu 


replică el cu 
ne despărtim nu m 


mai existe dreptate în tară dacă 
de ea, exclamă el, a făcut fals în 
toate ; s-a dat de aceeaşi condiți 
ia aceasta este nulă și ncave- 


nlan hap E ! 
exciama paronui 


după ce 


domnul 


deasupra capulu 


uà cravasa cu chiu | 


C: oa- 


mea nu 


> el cu sînge rece 
nenea situatii + 
n primul rînd 


ritoare tă de cel « i 

nu știe prea bine c O pri- ine liţi dusă pină 

E re don pe ban copațiită cu 10, unde ori să-și dea 
fără « i un cuvint, í e-a făcut ıdurora, ori dacă 

ce era de făcut eri ci b l i ! spartă de dumneavoast 


Josephe plecă la contesă; prietenul o sfăiuise s-o 
anunțe la sosire că urma si-i facă o vizită de cîteva zile, 


privire la dispoziţia 


jiințeze cu ] 
să-l convingă să se 


sibil, 


timp în care urma s-0 înst 
prietenului său, și, dacă er: 
impace cu ea. 

—- Nu, exclamă ea pălimasă 
la trăsură, în casa asta nu mă mai 
veci le întorc spatele acestor ziduri. 


întore niciodată, pe 
o femeie 


poate îndura muite, și eu am îndurat mult timp, de era 
să mi se frîngă inima, dar astăzi m-a jignit prea profund 
incit să-l iert. Chiar dacă aş ovoită ntore din 
nou pe F Artelor să cersesc câți de la oa- 
meni, prefer s-o fae decii mai onca pur 
tare josnică din partea acestui om erost tăl meu a 


lOt l soldat tea l (8) espectai intei, 
llica să i irebu St € josită de un | LO 
"vitoari 
pita ; > 
Tinărul scrise Vă sč carea sa si loc 
mai era ocupat cu aranjarea ï mit cind 
Faldner intră in d era. i t N! i se as- 
teptă la noi atacuri şi izbucniri ale furiei sale. Celălalt 


use ; 


Cu 
site azi la 
b TO ca ui 


ăci acea ființă încetase de mult să mai fie a mea, cînd 
ti-a scris scrisoarea aceea prostească 

ln baza vechilor relații dintre noi, replică Froben, 
aş vrea să vezi lucrurile astfel. In primul rînd fiindcă în 
telul acesta aş avea prilejul să vorbesc cu tine linistit 
si calm despre Peniru început ai cuvintul meu 
că între ea sin 1 s-a pet ıt nimic, nici pînă la 
prinz nici înainte, € ` să fi înti chiva onoarea 
ei; că era săracă, că era nei i apeleze ajutorul 
oamenilor... 

Nu, spune mai degrabă că cersea, exclamă Faldlnei 


umbla noaptea pe străzile și 


întierbîntat, și că 


și pe podu- 
rile capitalei aceleia destrinate ca să cîştige bani ; puteam 


să am de atunci plăcerea s-o cunosc mai îndeaproape, am 
fost de față la scena emoţionantă de pe Podul Artelor. 
Nu, chiar te-aș crede în toate, totuși sînt batjocorit; fa- 
milia Faldner şi 


Poveşti, nascociri ! Să må las prins aṣa 


, ‘aDCana ; 


lu fel de bine puteam să mă căsătoresc cu chelnerița de 
lu circiumă dacă avea o halbă de bere pe blazon si adu- 
cea un certificat fals de naştere ! 

Acesta este lucrul cel mai mărunt în ochii 
principalul este că de la început ai tratat-o ca pe o ser- 
viloare şi nu ca pe soţia ta; nu putea să te iubească 
niciodată, nu vă potriviţi. 

- Acesta este cuvintul nimerit, ripostă baronul, nu 
ne potrivim ; baronul von Faldner şi o cerşetoare nu pol 
sa se potrivească niciodată. Şi acum abia mă bucur că 
m-am luat după capul meu și am tratat-o așa, nici n-a 
meritat altfel tirfa. Am spus imediat că are ceva ordinar 
in ea. 

Această grosolănie îl indispuse pe tînăr, voia să-i re- 
plice ceva aspru, dar se stăpini de dragul Josephei. Sta- 
bili cu baronul ce e de făcut şi căzură de acord să pre- 
zinte întreaga poveste în fața justiţiei burgheze şi să 
indice drept motiv de despărţire o-antipatie reciprocă. De- 
sigur că potrivit principiilor lor religioase nici una din 
i nu putea găsi consolare într-o nouă legătură; dur 

hei, chiar dacă privea înspăimintată spre viitorul 
nesigur, nici o soartă nu i se părea atît de grea încît să 
n-o fi putut suporta față de purtarea nedemnă pe care 
fusese nevoită s-o îndure în casa lui Faldner, iar baro- 
nul, chiar dacă în ceasurile de singurătate regreta, căuta 
să găsească ocupaţie în afaceri şi alinare în gindurile 
ale, să nu care cumva să afle cineva ruşinea de a fi avut 
drept soție o cerşetoare cu caracter îndoielnic. 


fi 
JOSE 
4 >C $ 


La cîteva săptămîni după acest incident, Fröben se 
plimba seara în sus şi în jos pe un pod peste Rin în Mainz, 
unde se retrăsese pentru a fi totuși în apropierea Jose- 
phei. Se gîndea la strania înlănțuire a soartei, se gîndea 
lu eventualele ieşiri care să-i mai fi putut face feric 
pe el şi pe iubita lui; deodată trecu peste pod o trăsură 
i cărei construcție minunată atrase atenţia tînărului încă 
de departe. Curînd însă nu-i mai rămăseseră ochii decit 
la vizitiul de pe capră ; acea faţă cateniu-gălbuie, jovială, 
se uita curioasă în jur, i se păru la fel de cunoscută 
tı și culorile stridente ale livrelei. Cînd se apropie tră- 
ura care peste pod nu trecea decît la pas, servitorul îl 


db te 6 


T . 1-3 f 
Deschise fe- 


interiorul ei și 


137 


nuntă di re. Imediat duj cea: lăsă astră pt 
partea trăsurii și ieși la ală chipul binecunoscut al lui 
Don Pedro di San Montanjo Ligez. 'Prăsura se opri. Ti 
nărul se repezi bucuros să deschidă portiera, iar bătrînul 
domn căzu în brațele sale. 

Unde e, unde o ţineţi pe fiica Laurei mele? Oh, 
sfîntă fecioară, e la dumneavoastră ? Spune, tinere domn ! 
Unde e? 

Tînărul tăcu surprins ; îl conduse pe bătrin mai de- 


parte pe pod și-i spus 
miine îl va cor duce sl ea. 
Spaniolul 1 lacrimi de bucurie. 
Cît vă multumese ysi z ei TEEN $ 
At Vă muitumesc penti l ‘Ure pe care Mi le-au 


E ! ey { ] $ loță ji} ` Nm s 
dat! spuse el. De îndat: liber, m-am ase- 


ap! opiere si 


avet 


zat împreună cu Diego trii í şi dus am fost din W., 
pină aici zilnice cîte sase mile, i mai mult nu supor- 
tam. Și trăieşte fericită ? Seamănă cu mama ei, şi ce po- 


vesteşste despre Laura Tortosi ? 

Fröben îi promise să răspundă pr camera 
întrebările. După ce spaniolul se odihnise puţin și se 
schimbase de haine, porunci să se aducă vin, Diego îi 
oferi ca atunci ţigări de foi, iar cînd Don Pedro se in- 
stalase cît se poate de confortabil, tînărul începu poves- 
tea sa. Spaniolul îl ascultă cu interes crescînd ; spre ma- 
rea supărare a lui Diego lăsă ţigara de foi pentru prima 
dată în douăzeci de ani să se fumeze singură și cînd ti- 
nărul ajunse la acea scenă revoltătoare în Faldner și 


sa la toate 


între 
femeia nefericită nu se mai putu abţine ; sîngele lui bă- 
trin, sudic începu să clocotească, își trase p ria mult pe 
ivunte, își înfăşură braţul stîng în palton şi strigă cu ochi 
scăpărători : 

Adu-mi floreta mea 
cinstea mea de creştin ṣi de 
avea o cruce 


id 


lungă, Diego, îl lichidez, pe 
nobil spaniol ; îl înjunghii şi 
pe piept tot am să-l omor, îl trimit 
ră nici o iertare a păcatelor și fără nici o taină 

bisericească, aşa am să fac. Adu-mi sabia, Diego ! 
Dar Fröben îl trase înspre el pe bătrînul care tre- 
mura Vlăguit pe furie; încercă să-i explice că toate 
cesare ; căci Josephe 


daca ar 


în iad fè 


1 


acestea nu sînt ne era cliberată ae 


sub dominati: elui om barbar ṣi trăia despărtită de 
Pentru a-l linisti şi mai mult aduse acel tablou si-l 


despături în fata ochilor miraţi ai lui Pedro. Acesta îl 


privi fermecat. 


Da, ea e, exclamă el, uitînd de toate celelalte 
armana, nefericita mea Laura ! 

il îmbrăţișă pe tînărul 1, îl numi fiul 

i multumi cu voce su tă pentru tot 


e Licuse de nefericiiei mame si sărmanei saie 


fiice. 
În cealaltă dinineaţă 


dragul 


o porni cu Fröben spre moşia 
ontesei. A fost un tablou emoţionant cum ținea în brate 
bătrinul domn frumoasa, tînăra făptură a Josephei, 
cum îi studia atent trăsăturile, cum i se înmuia trep- 
tut fața sa severă, cum a sărutat-o apoi mişcat pe ochi 
i pe gură. 

- Da, tu eşti 
ti-a dat altceva dec 
ochii ei, aceasta e gura ei, 


fiica Laurei ! exclamă el, tatăl tău nu 
At părul său blond, dar aceştia sint 
acestea sînt frumoasele trăsă- 
turi ale neamului Tortosi! Fii fiica mea, iubită copilă ; 
nu am rude și sînt bogat ; prin rudenie, inimă și supăra- 
rea de douăzeci de ani îmi eşti mai aproape decit oricine 
pe lume! 

Privirile ci îndreptate spre Frâben peste umărul său 
nu păreau tocmai să confirme această ultimă afirmaţie, 
dar ea îi sărută miscată mîna şi-l numi unchiul său, ul 
loilea ei tată. 
>ucuria revederii dură de altfel doar cîteva zile. Don 
ro explică foarte hotărit că-l cheamă afacerile sale 
de): tugalia şi totodată nu înţelegea deloc ce o reţinea 
pe Josephe să-l urmeze într-acolo ; avea principii prea 
evere cu privire la paragrafele bisericii sale, încît să fi 
putut considera posibil ca Fröben s-o ia de nevastă pe 
Josephe, soţia divorțată a altuia. Nu ne este cunoscut ce 
au negociat îndrăgostiții cu privire la acest punct dispu- 
tat; un singur lucru este cert, că Frâben i-a atras aten- 
lia de cîteva ori să treacă la credința evanghelică, că ea 
refuzase însă această propunere foarte categoric, chiar 
dacă cu durere infinită. Deseori i-ar fi propus tînărul, 
disperat de despărţirea care se apropia, să-l lase pe Don 
Pedro să plece, să-și trăiască viaţa, să rămînă în Germa- 
nia, el intenționa să-i stea în preajmă ca prieten dacă nu 
ca soț. Dar refuză şi acest lucru ; îi mărturisi deschis că 
e simte prea slabă să ducă la bun sfîrşit cu cinste un 
asemenea raport, și mai mîndră acum datorită nenorocu- 
Jui ei, se dădu în lături la gîndul unei relaţii neonorabile 
cu un bărbat pe care-l respecta la tel de mult pe cît îl 
Și apoi, îi mărturisi că un gînd și mai ales îi va 
călăuz i pașii. 

„Să-și piardă el“, îşi spuse ea, „floarea tinereţii cu o 
liinţă care nu poate să-i fie decît prietenă ? Să renunte 
din cauza mea la înălțătoarele plăceri casnice, la ferici- 
rea de a stringe în jurul său copii și nepoți? Nu, m-a 
mai pierdut o dată, timpul îi va alina durerea și de data 
asta, va uita o ființă nefericită care se va gîndi veşnic 
la el, îl va iubi, se va ruga pentru el.“ 


B 
Ped 
in l 


iubea 
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eskea ag contesei cu noua sa rudă 
mare zo Olanda. Fröben, pe care-l 
Í ia © va urme 
galia pentru a fi acolo 


prietenul ei conduse iubita îi 


) 


călătoria prin Germania și Olanda ; si ori de cîte ori ea-l 
ruga să nu îngreuneze si mai mult despărțirea printr-o 
. . v p: . S” a 5 3 s 
ompanie prelungită, el o ruga cu lacrimi în oc! 
Numai pînă la mare si-apoi pentru totdeauna ! 
In luna : tui an în Ostende se pregătea o 
corabie care mărfuri şi persoa tugalia 
a o dim ă, ceața se ridicase și zilele păreau 
tore. pe ntru călătorie. Era ora nouă dimineața cînd 
, i 


răsună de la englez o lovitură de tun, semn că pasag 
trebuiau 
apropie O 
pina pe c 


O la 
bagaje, 


să se pei spre coastă. In același timp se 


șalupă care scoase scîndura pentru a-i ih im- 
ai fite țărm veniră multe persoane cu 
recură peste scîndură și în curînd şah 
plu, iar melia încărcătură fu dusă í la b ord. 
pornească șalupa pentru a doua oară se văzură 
soane apropiindu-se de ștrand, care se ii ealn prin 
mersul lor, prin ţinuta și îmbrăcămintea lor de restul de 
pasageri mai sărăcăciosi. Un domn înalt, mai în virstă 
mergea înainte cu pas țanțoș; avea o pălărie cu bor 

late și o mantie atit de elegant și de confortabil dată 
peste umeri, încît un călător care-l văzu venind exclamă : 


QZ + 
Să mor dacă nu e spaniol ! 


in spatele lui venea un domn mai tînăr care condu- 
cea o doamnă frumoasă, zveltă. "iinărul domn era foarte 
palid, voia parcă să înlrîngă o mare supărare pentru a 
alina cu vorbe una și mai mure la doamnă. Frumosu-i 
chip îi era roşu de atîta plius în jurul ochilor și frunții, 
gura crispată de durere, iar obrajii și părţile de jos ale 
feţei palide. Mergea clătinindu-se, sprijinită de braţul tî- 
nărului ; pălăriuţa cu pene de strut fil fiind, rochia de 
mătase neagră grea filliind, lanţuri bogate de aur în ju- 
rul gîtului și pieptului nu păreau să se potrivească la 
călătorie, in de aceca se putea crede că îl coni 


e pe ti- 
năr pină bord. Ín spatele amîndurora mergea un ser- 
vitor în i ine colorate ; E muia sub braţ o umbrelă 
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curind pe Josephe în Portu- 


şi-i ascundeau lacrimile liniștite de or 


Cind ajunseră acolo unde nisipul mai era ud de la 
luxul dinainte, pe locul de unde se fixa scîndura de ṣa 
i ir A, iar frumoasa pereche privi după vas, 
poi se uitară md la altul, iar doamna își așeză capul pe 
bărbatului, încît penele de strut săreau pe faţa lui 
chii curioşilor. Bă- 
uinul domn stătea nu prea departe, se înlăşura în man- 
tia sa privind întunecat spre mare, iar ochii lui scînte- 
iau, nu se ştia dacă de la o lacrimă sau de la reflectarea 
valurilor strălucitoare. Şalupa veni la mal clipocind, lu 
lisată scîndura, iar lovitura de tun de pe vas îi despărți 
pe cei doi din îmbrățișarea lor. Bătrinul domn se apropie, 
ii întinse mîna tinărului, i-o scutură puternic şi se sui 
poi repede pe scîndu ă, urmat de servitorul său, după 
a si tînărul îi dăduse mina plin de cordiulitate. Cei doi 
ri se mai îmbrăţișară o dată; el se desprinse primul 
conduse pe doamnă spre scîndură. „Pentru totdea- 
una!“ şopti ea cu un suris melancolic. „Pentru totdea 
ună i răspunse tinărul privind-o tremurind, cu lacrimi 
n oci „Incă o stringere de mînă și ea se întoarse spre scîn 
dură paraa a sui. Iat-o apma sus, contramaistrul, un 
, spătos, aştepta în dre ptul scindurii, întinse o mină 
i spre a o ajuta pe lrumoasa doamnă și pregătise cì- 
teva cuvinte de mingiiere binevoitoare. Ochii ei întune- 
cati se mai îndreptară o dată dinspre marea nestirșită 
pre tinărul domn. Silueta ei înaltă minunată plutea se- 
meaţă pe scîndura îngustă, gitul ei fin era întors spre 
țărm, penele care-i fluturau la pălărie păreau să salute. 
El desiăcu braţele, pe chipul său se contopea beatitudinea 
dragostei cu durerea despărțirii. ă 


umărul 


Deodată ca nu se mai 
putu stăpîni ; sări de pe scindură pe țărm şi pină să-și 
impreuneze contramaistrul mîinile în semn de mirare ea 
i și sărise tînărului de git, își şi pusese buzele pe-ale lui. 
Nu, nu pot să trec mia exclamă ca, vreau să 

tu, am s cătuşele unei 


în ; am să fac orice vi 
credințe care mă împier iic să-mi ur sentimentul pe 


arunce 


e mi-l dictează inima ; tu esti patria mea, familia mea, 
torul ; rămîn ! 


Josephe, scumpa mea Josephe ! strigă tînărul strîn- 
gind-o la piept cu entuziasm furtunos. A mea, a mea 
Dumnezeu älăuzit 


pentru totdeauna ? ti-a călăuzit inima; 0, as 
li it de chinul despărțirii ! 
Incă mai erau îmbrăţisaţi cînd bătrinul domn veni cu 


pusi grăbiţi de pe punte, cobori scîndura si se apropie 
vă luaţi rămas bun 
nu te ajută cu nimic, 


puse el, e suficient dacă 
vino, Josephe, toi 
acum vor trage pentru a treia oară. 


pe marginea 


urmau si 


să fac 


y Mani 
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curajoasa, cind stàte 


mă uitam la valuril 
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atunci am înteles ce trebuie 


ph 
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UN acolo sus 


acestea cara 


A 
fi 


„Sub ochii voştri o dramă-ncepi 


Cortina se ridică pe a lumii scenă 
) Pe care timpu-a prefăcut-o-n scrum. 


Si la o luptă de demult uitat 


Veti as 
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Carnaval se sctbat niciodată la Stuit- 
ci 1 atît pom anul 1737. Dacă 
! i un oa se construite în 

est Scop încerca să cu- 
l cu p č si stră i 


măs 
cîntecele multimii care 
are ale corpurilor, nu-si pute: 
irttemberg : rigid datorită unui protes- 
a chiar ascetic care detesta petrecerile 
cle reminiscențe ale unui alt 
întunecat si tulbure da 
mizerie si sărăcie în care-l 


e unui ministru 


dacă auzea risetele și 
7 r p 
Ie | 


groas 


repetate a 


altor 


leauna d ice responsabilitate fată de trecut si viitor. 


IMCroasc 


daseră scările și anticamerele ca să-i 


iul mu ali. A i te mit e ureze noroc, iar 
pe unii iuncționari cinstiți şi de treabă teama de a nu-si 


nenoroci familia din încăpăținare îi trimitea si pe ei cu 
3 Ga $ À $ a: Cc > Pi -4 L 
sārut-mina în casa evreului. 
HA annn] Ar a St a 
Din aceleaşi motive se umpleau şi seara sălile de 


carnaval. Pentru partizanii şi prietenii lui era o serbare 


a bucuriei pe care aveau de gind s-o mai organizeze si 
alte dăți. Bărbaţi care-l urau în sinea lor. dar care erau 
AEN, să-l admire” pe față se înfășurau în dominourile 
lor Serișnind din dinți și plecau cu nevestele si copiii 
la întrunirile strălucitoare ale prostiei, convinşi că nu- 
mele lor vor fi trecute în registru și lipsurile vor rä- 
mine neobservate. Poporul lua aceste zile drept ore de 
visare în carc, lăsat în voia simţurilor, dădea uitării mi- 
zeria apăsătoare. Nu se punea la socoteală că sumele 
mari de bani plătite la intrare nu erau decit o taxă în 
plus achitată evreului pe cale ocolită. as 

Punctul culminant al serii îl constitui moment 
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care se deschiseră larg ușile, peste întreaga multime se 
lăsă o tăcere plină de aşteptare şi în cele din urmă își 
făcu apariţia în salon un bărbat de vreo patruzeci de 
ani cu trăsături frapante, bine conturate, cu ochi strălu- 
citori ca niște seîntei, care alergau ageri printre rînduri. 
Purta un domino alb, o pălărie albă cu pene purpurii 
peste care-și pusese neglijent masca neagră. N-avna ni- 
mic prețios pe el decît un solitar neobişnuit de mare 
care-i susținea la git gulerul purpuriu dintr-un voal de 
mătase ce-i cădea peste domino. Era însoţit de o doam- 
nă z7veltă, delicată, care atrăgea toate priviri] 
ci cu costumul ei oriental încărcat de sus 
aur Și pietre scumpe. 

„Domnul director de finante, domnul ministru“, sopli 
mulțimea cînd trecu salutînd elegant printre rîndurile 
care i se deschideau în față. Ajuns în mijlocul salonu- 
lui principal fu întîmpinat cu surle și trîmbite. si un nu 
măr  consideral “tin 


asupra 


bil de măşti îl aplaudară în timp ce pe 
altele le vedeai retrăgindu-se ca de la un spectacol di 
şänțat. General însă părea să fie interesul fată de fru- 
moasa orientală care venise cu ministrul. Modul său de 
viaţă era prea bine cunoscut, așa încât cei mai multi bă 
nuiau că sub masca doamnei împopotonate se ascundea 
una din favoritele sale, numai că existau divergențe de 
opinii, careia dintre cle să-i fi acordat onoarea de astă- 
dată. Una cra prea mică de statură, alta prea solidă 


fant alie def Tie i d 
fată de talia aceasta zveltă, alta prea &reoale pentru a 


năai ots A tear mA SE % A A gi s ; 
pâși atit de ușor pe podea de parcă ar pluti, iar a patra 
la care te-ai fi gindit n-avea în nici un « părul acela 


ag l; v} . ygs mi j | 
negru iuclos, care se revărsa în bucle bogate peste um 


rii drepţi și nici ochii aceia negri minunaţi, care scăpă- 
rau din spatele măștii. 

La ocazii atît de strălucitoare și de ameţitoare cum 
cra acest carnaval, mulţimea nu mai zăbovea asupra ace- 
luiaşi lucru dacă nu-şi satisfăcea imediat curiozitatea. 
„Cind o să-şi scoată masca o să vedem“, spuneau toţi, 
fără să-i acorde doamnei mai multă atenţie decît atît 
cît era necesar pentru a o urmări dansînd menuet. Trei 
bărbaţi tineri însă stînd degeaba în spatele perechilor 
care dansau nu-și mai luau ochii de la această apariţie. 

Cine să fie oare? exclamă unul din ei nerăbdă- 
lor, Aş fi dispus să-i cumpăr cevreului ăluia afurisit, 
cincizeci de bilete de intrare dacă mi-ar spune de unde 
vine fata asta pe care a adus-o în salon ca pe o prin- 
(esă. 

Frate dragă, spuse al doilea fără s-c slăbească din 
ochi pe orientală în timp ce vorbea, frate dragă, parole 
d'honneur *, acestor contradicții nu le pot veni de hac 
nici dacă ai fi studiat cu Descartes logica de la „cogito, 
ergo sum“ **. O făptură atît de neobișnuit de delicată, 
tinuta asta, gesturile astea dictate de cele mai noi şi 
mai alese maniere, felul ăsta de a-și mișca încheietu- 
rile în joacă. aşa cum n-am mai văzut decît în cele 
mai înalte cercuri de la Viena, și Paris, distincția cu 
care-și poartă capul. 

— Al naibii să fiu, ai dreptate, frate dragă, îl între- 
rupse al treilea, toate stea la un loc şi — să vii cu 
Süß la bal! Categorie, o a.emenea aberaţie n-am po- 
menit de cînd sînt. 

— Din cunoștințele noastre, continuă primul, din 
cercurile noastre nu poate să facă parle. Chiar dac-o 
fi adevărat ce se zvoneşte, anume că unii taţi nenorociţi 
si-ar trimite fiicele cu petiţii la evreu, într-aşa hal să se 
facă de ris n-ar fi admis nici unul, încît să-și lase trup 
din trupul său să apară la bal cu mazeta asta. 

Rogu-te, pentru numele lui dumnezeu, frate dra- 
pă, mai încet, are spioni peste tot şi pe noi oricum nu 
ne prea înghite. Gîndeşte-te la familia ta, vrei să te 
nenoroceşti ? Adevărat că nu poate fi o fată de condiţie 
prea bună și totuşi pentru o fiică de burghe” are un fel 
de-a fi prea condescendent. Stai, cine-i sarazinul care 
vine spre noi ? Turbanul lui e de aceeași culoare cu cel 
al iubitei evreului ! 

Cei trei tineri se întoarseră și zăriră un bărbat zvelt, 
inalt si chipes, îmbrăcat în sarazin, care se distingea de 


* Pe cuvint, de onoare! (Franc.) 
** Gindesc, deci exist (lat.). 
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celelalte măști prin bogăţia plină de simplitate a cos- 
tumului său precum şi prin mers și ținută. Și el pusese 
ochii pe cei trei tineri, fiindcă se apropie încet de ei 
și ezită să treacă mai departe. 

- Care ţi-e parola ? întrebă unul din tineri, crezînd 
că-și recunoaște un prieten în spatele măștii, n-ai alt 
cuvint de ordine decît „Allah“ sau mai știi şi altul ? 

— Gaudeamus igitur juvenes dum sumus *, răspunse 
sarazinul oprindu-se. 

— El ce, el e, strigară doi din tinerii aceia şi dădură 
mina cu sarazinul, bine că ne-am gîndit la parolă, alt- 
fel n-aş fi avut nici un semn distinctiv pentru tine, 
fiindcă eram atît de convins că te-ai îmbrăcat în țăran 
încît am pariat cu căpitanul pe o sticlă cu vin că eşti 
aici ca țăran. 

Haideţi la bufet, spuse al doilea, am să-ţi prezint 
acolo pe cineva, frate Gustav, care e ncrăbdător să te 
cunoască și, știi tu, cu măști e mai greu să te recunoşti. 

— Prietene, replică Gustav, nu-mi scot masca, am 
motivele mele. Oricit mi-ar plăcea să fac cunoștință cu 
domnul acesta trebuie să-mi rezerv plăcerea pe mîine. 

Și dacă ar fi vorba de Pinassa, de care-ai întrebat 
atit de des ? 

- Pinassa cu care te-ai bătut ? Ei, atunci se schimbă 
lucrurile, pe el vreau să-l văd și să-l salut. Dar masca 
nu mi-o scot decît pentru cîteva clipe și în cel mai 
ascuns ungher al sălii de mese. 

Ne-am înţeles, frate sarazin, răspunse căpitanul. 
Dar să deschidem a doua sticlă, atunci ai să ne dez- 
vălui motivele pentru care nu vrei să-ți descoperi chipul 
în fața prietenilor. 
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În sala de mese pe care-o aleseră nu erau decât cîțiva 
oameni, fiindcă aici se vindeau numai vinurile cele mai 
alese, fructe fine și băuturi calde în timp ce hanurile 
mai mari în care găseai vin de ţară, bere și mîncăruri 
mai grosolane atrăgeau mai multă lume. Într-un colţ al 
încăperii se afla o măsuţă goală unde sarazinul, dacă 
se întorcea cu spatele spre restul sălii, își putea scoate 
masca fără teama că va fi recunoscut. Aleseră locșorul 
acesta, iar cînd paharele le stăteau pline dinainte, cei 
doi tineri viteji îşi scoaseră măștile și căpitanul începu 
să vorbească. 


* Să ne bucurăm, așadar, cît sîntem tineri (lat.). 
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l'răţioare, am onoarea să ţi-l prezint pe neîntre- 
cultul cavaler Pinassa, pe cel mai renumit spadasin al 
limpurilor noastre, căci el a reuşit printr-o invincibilă 
lurță-cvartă-terţă să mă aducă hors de combat”. Pe 
mine, închipuiește-ţi, la Leipzig, în valea de neuitat a 
rozelor, tocmai pe mine, decanul uniunii studențești. Şi-a 
purăsit ca și mine muzele, a cîntat „De nu-mi dă aju- 
tor Minerva **, Bellona *** mă va sfătui“ şi și-a dat bă- 
trina spadă şi garda enormă a sabiei pe care-și lua 
micul dejun în schimbul sabiei de paradă a unui locote- 
nent din armata ducelui de Wurttemberg. 

- Schimbul n-a fost rău, domnule de Pinassa și 
tara mea își pune nădejdea în el, spuse sarazinul aple- 
cîndu-se în faţa noului locotenent. Dacă v-aţi decis oda- 
tà să intraţi în serviciul nostru, această carieră ar fi 
cea mai plăcută. Civilul are puţine șanse în vremurile 
noastre dacă nu-si cumpără de la evreu o slujbă în 
chimbul a cinci mii de guldeni sau al conștiinței și al 
numelui său onorabil. Dar acești pereţi subţiri de scîn- 
dură au urechi — liniște, nu se poate schimba nimic. 
Cît de diferite sînt condiţiile dumitale! Ducele e un 
bărbat viteaz căruia îi doresc un stat cu de două ori 
o sută de mii de luptători. Pentru noi e prea mare. Răz- 
boiul e distracţia lui, un regiment împodobit cu arme 
e bucuria lui. Din păcate pentru noi ceilalţi rareori se 
ivește cîte o oră liberă și uite așa se face că evreii aces- 
tia și cei creștinizaţi au luat puterea în mîinile lor. E con- 
iderat un mare general, împreună cu prinţul Eugen **"* 
a repurtat frumoase fapte de arme, și un bărbat tînăr și 
chipeș, cu o cicatrice pe frunte și plin de curaj în pri- 
viri ca dumneata, domnule von Pinassa, e oricînd bine- 
venit în armata sa. 

— Cu cîtă înţelepciune vorbește sarazinul despre 
ovrei și creștini! spuse căpitanul. Dar ridică-ţi viziera 
și arată-ți culorile, să știe și camaradul meu cu cine 
sta de vorbă. Este Lanbek cel cumpănit, cunoscător în 
liinţele juridice, eminentul juris utriusque doctor *"**, 
fiul bun al renumitului consilier provincial Lanbek pe 
cure l-a înlocuit în calitate de grefier, un băiat admi- 
rabil, parole honneur, dacă nu s-ar fi dedat în ultimul 
limp unei melancolii bizare, mult mai bun dacă dumne- 
zeu i-ar fi dăruit și simţul pentru sexul frumos. 


+ 


Scos din luptă (franc.). 
** Zeiţă romană a meşteşugului, a artelor şi a științelor. 
*** Zeiță romană a războiului. 
**** Prinţul Eugen von Savoyen (1663—1736), 
n de stat austriac. 
**** Doctor în dreptul roman și canonic (lat-). 
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La aceste cuvinte, Lanbek îşi scoase masca dezvăluind 
noului cunoscut un chip îmbujorat, de neinchipuită fru- 
museţe. De sub turban răsăriră bucle blonde, nepudrate 
care-i încadrară simplu fruntea. Nasul acvilin şi ochii 
albastru închis dădeau feței o expresie de forţă și de 
îndrăzneală și o notă de seriozitate profundă, contras- 
tînd neașteptat cu părul mătăsos şi culoarea blîndă a 
ochilor. Dar severitatea acestor trăsături și a acestor 
ochi îu îndulcită de linia armonioasă a gurii atunci cînd 
răspunse : 

— Îmi ridic viziera să vă arăt un chip care vă urea- 
ză bun venit la noi. Beau paharul acesta în sănătatea 
dumneavoastră, pe urmă mă veţi ierta, dar trebuie să 
plec. 

— Pro poena* ai să bei două, exclamă căpitanul 
cu patos comic, scoţind o cheie uriașă din buzunar și 
îndreptînd-o ca pe un sceptru spre sarazin. Atît de pu- 
țin îl respecţi pe președintele tău încît ai îndrăzneala 
să bei cîteva pahare în loco **, fără ca acesta să-ţi fi 
ordonat ? O tempora, o mores ! *** Unde sînt educaţia şi 
buna-cuviinţă a bobocilor? Pinassa, pe vremea noas- 
tră era altfel, nu-i așa ? 

Tinerii riseră de aspectul acesta jalnic al fostului 
președinte. Căpitanul în schimb îl privi mai atent pe 
Lanbek și spuse : 

— Frăţioare, nu mi-o lua în nume de rău, în tine 
zăcea de mult un soi de febră, dar astă-seară ai atins 
apogeul. Pun la bătaie sticla pierdută la pariu, asta nu 
se discută, dar mai pariez pe încă zece. Spune drept, 
Gustav — astă-seară ai mai fost aici ca ţăran și bătri- 
nul tău nu știe nimic despre sarazin. 

Gustav roși, îi întinse prietenului o mînă şi-i făcu 
semn că da. 

- Să fiu al naibii! exclamă căpitanul. Ce învîrteşti, 
băiete ? Cine l-ar fi crezut în stare pe liniștitul grefier 
să-și schimbe costumul la carnaval ? Și atît de speriat, 
de misterios, dintr-o dată vrei să-l ataci pe evreu? 

Cel întrebat roși mai tare și își puse repede masca. 
Înainte să poată răspunde, Reclzingen spuse : 

— Frăţioare, mă aduci pe drumul cel bun. De unde 
v-aţi cumpărat voi doi, tu și cu orientala de la braţul 
directorului de finanţe, materialul acela pentru turban ? 
Gustav, Gustav, adăugă el, amenințindu-l cu degetul, tu stai 
vizavi de evreu, pariez că ştii cine e donna aceea mîndră. 


* Drept pedeapsă (lat.). 
** Pe loc (lat.). 
*** O, timpuri, o moravuri ! (Lat.) 
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De unde să știu! mormăi Lank k de după mască. 

Nu faci un pas pînă nu ne spui, strigă căpitanul, 
iar dacă te tii bățos mă furişez pe lîngă orientală şi-i 
suflu la ureche că sarazinul mi-a dezvăluit misterul. 

N-ai să faci una ca asta, dacă te rog eu mult să 
n-o faci, răspunse tînărul foarte grav, după cum părea. 
Dac-ar fi să mă încred în presupuneri, atunci e vorba 
de Lea Oppenheimer, sora ministrului. Si acum, adio ! 
Dacă ne întîlnim în salon nu ne cunoaștem și, veelzin- 
oen, dacă întreabă tata... 
| _ Nu stiu nimic de tine, se înţelege, răspunse acesta. 
jarazinul se ridică și plecă. Prietenii însă se uitară unii 
la alţii și nici unul nu părea să știe dacă auzise bine 
au cum să interpreteze toate acestea. 

— Dar evreul are o soră ? întrebă Pinassa. 
— Se zvonea cu cîtva timp în urmă că luase la el 

o soră, dar se bănuia că e foarte tînără, fiindcă nu se 
arăta nicăieri, replică Reelzingen, gînditor. Şi ce s-a 
mai îmbujorat ! adăugă el. Frate dragă, ai să vezi, cînd 
isi bagă dracul coada, ajunge şi un băiat deștept să tacă 
o prostie cît el de mare. 
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După ce-și părăsi prietenii Lanbek rătăci prin saloa- 
ne. Privirile îi alunecau neliniștite peste capetele mul- 
limii, faţa îi ardea în spatele măștii şi de citeva ori fu 
nevoit să respire adînc, atît de apăsător era aerul din 
salon, atît de chinuitoare așteptarea, dorul și teama. Mai 
deasă si mai năvalnică i se păru mulțimea cînd ajunse 
în mijlocul celui de-al doilea salon. Cu greu reuși să se stre- 
coare cîtva timp, dar în cele din urmă puhoiul îl smulse 
fără voia lui, împingîndu-l într-o parte şi pînă să se 
dumirească, se trezi lîngă o masă de joc la care süß 
i cîtiva din prietenii săi jucau cărți. Pe masă zăceau 
mormane întregi de aur, iar mulțimea curioasă Îl ur- 
mărea pe cel mai renumit bărbat din țară și-și împâr- 
lăsea în şoaptă părerile cu privire la sumele imense pe 
care le pierdea sau le cîştiga fără să clipească. AA 

Gustav nu-l mai privise pe acest om puternic nicl- 
odată atit de aproape ca acum, cînd, înconjurat de mul- 
lime ca de un zid, se transformase vrind-nevrind în 
spectator. Recunoscu în sinea lui că chipul acestui om 
cra de la natură frumos și distins, că şi fruntea și ochii 

ui obişnuiţi să comande căpătaseră un aer impunător. 
Intre sprîncene, în locul în care fruntea largă se con- 
Unua cu nasul frumos croit, avea însă niște riduri duş- 
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mănoase, respingăloare, iar mustăcioara de deasupra bu- 
zei nu putea ascunde o expresie răutăcioasă din jurul 
gurii. De-a dreptul îngrozitor i se păru  tînărului 
risul răgușit, forțat cu care ministrul evreu își însoțea 
cîștigul sau pierderea. 

În timp ce domnii înconjurați de mulţime jucau aş- 
teptînd parcă ceva, un bărbat în costumaţie de ţăran din 
Steinlach se desprinse din rîndul curioșilor. Costumul 
său neînsemnat consta dintr-o pălărie veche pe cap, o 
jachetă albastră grosolană, o vestă roşie cu nasturi mari 
de staniu, pantaloni din piele galbenă și ciorapi negri. 
Dar purta o mască foarte fină, frumos pictată. Se re- 
zemă după obiceiul ţăranilor într-un băț noduros înalt 
de cinci picioare, își propti bărbia în miîini și spuse 
imitînd bine dialectul din valea Steinlach-ului : 

— Mult bănet aţi mai strîns, domnule, și singur l-aţi 
cîștigat pe tot ? 

Ministrul se uită în jur străduindu-se să facă haz de 
această libertate pe care și-o permisese masca. Prilejul 
i se păru totuși binevenit pentru a-și face puţină popu- 
laritate, fiindcă răspunse foarte amabil : 

— Bună seara, compatriotule ! 

— Nu prea sînt eu compatriot cu dumneavoastră, 
răspunse ţăranul foarte calm, jidovii nu se prea poartă 
așa ca mine. 

Printre spectatori se auzi un rîs înfundat. Ministrul 
însă se făcuse că nu-l observă, fiindcă el continuă bine- 
voitor : 

Ai haz, prietene. 

- Ferească dumnezeu să fiu prietenul dumneavoas- 
iră, domnule Süß, ripostă ţăranul. Dacă eram eu priete- 
nul dumneavoastră nu umblam cu haina asta ponosită 
și cu pălăria găurită. Pe prietenii dumneavoastră îi fa- 
ceti bogaţi. 

- Atunci tot Wurttemberg-ul trebuie să-mi fie prie- 
ten, fiindcă îl fac bogat, spuse Süß şi-şi însoţi vorbirea 
cu un rîs răgușit, neplăcut. 

— Dumneavoastră  sînteți un alchimist dat naibii, 
replică ţăranul. Ce frumoși sînt galbenii ăștia ! Cite bro- 
boane de sudoare ale oamenilor sărmani se ascund oare 
într-o asemenea monedă de aur ? 

- Eşti glumeţ! exclamă Süß jucînd liniștit mai 
departe. 

Cînd țăranul vru să spună din nou ceva, altă figură 
atrase atenţia asupra sa. Era un bărbat al cărui costum 
semăna cu cel al ţăranului numai că avea o barbă lungă 
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ascutită si purta un veston cu galoane. Țăranul îl privi 

cilva timp mirat, îi scutură apoi mîna și exclamă : | 
Măi, Hans, de unde vii așa de elegant și de chi- 

pes, nu mai semeni cu de-alde noi ! iza 

Pentru că am intrat în slujba unui prea distins 
lapîn, răspunse Hans trăgînd tutun pe nas dintr-o ta- 
bacheră de argint. 

Dar cine-i stăpînul tău ? întrebă ţăranul. R 

Un hingher, dar unul distins. Crezi că jupoaie 
vite, cai, cîini şi altele de genul ăsta ? Nu, el jupoaie 
oameni și pe deasupra mai e şi fabricant de bilete. 

 Fabricant de bilete ? exclamă ţăranul. g 

— Da, fiindcă toate biletele de bancă din țară le 
cumperi numai de la el, el le pune ştampila. Dar el e și 
tăbăcar. 

— Cum aşa ? Kp : 

— Ei bine, toți tăbăcarii din țară cumpără pieile tă- 
băcite de la el. Dar el e și matrițer. 

— Cum matriter ? i . 

Da, el face bani din tot ce se găsește în ţară. 

— Asta-i o minciună, spuse ţăranul, vrei să spui că 
cl preschimbă în bani tot ce se găsește în țară. Dar asta 
nu înseamnă nici pe departe că e matriţer. Există un 
singur tipar în Wiirttemberg, care și-a pus emblema pe 
tot landul. 

Mulțimea care pînă atunci murmurase doar aproba- 
tor, izbucni în hohote la ultima aluzie cu privire la 
monedă. Fruntea atotputernicului se încruntă puţin, dar 
continuă să joace liniștit. | , 

-— Dar de ce ţi-ai lăsat barba să-ţi crească așa as- 
cuțită ? îl întrebă mai departe ţăranul. Parcă ai fi un 


evreu. R r 
— Aşa se poartă, răspunse Hans, de cînd au ajuns 


evreii stăpîni în ţară. Vreau și eu să fiu cît de curînd 

un evreu sadea. i , MON 
Pe cînd Hans spunea aceste cuvinte din mulțimea 
deasă se desluşi o voce : SAP IEI f 
Mai aşteaptă cîteva săptămîni, Hans, și al să ajungi 

un bun catolic. ; EE rS 
Celui ce-a asistat vreodată la acea priv elişte înspăi- 
mîntătoare cînd pe o stradă ticsită de oameni explodează 
x b j re 

din neglijență sau nebăgare de seamă un butoi cu pulbere 
ii era dat să vadă o scenă cum foarte rar se întâlnește, 
declansată de aceste cîteva cuvinte misterioase. Ministrul, 
palid ca un cadavru, sare de pe scaun, azvirle cărţile 

pe masă cu o privire furioasă. 

. Cine a spus asta? Să fie arestat în numele du- 
celui! strigă el și se năpustește asupra mulțimii minat 
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ercind să-l potolească — ochii lui întunecati sfredelesc 


pala căutînd cu frenezie obiectul mîniei sale. măs- 
ile vorifaraază tandis a 2 k 7 
E E SEUS indignate şi se îmbulzesc. Dar în mo- 
rr i în care temutul bărbat își întinde mîna să-l 
e ta pe țăran strigînd : Ai să răspunzi tu cu capul 
pentru el, se văzu dintr-o dată înc it i 
u e 4 ata încercuit de 
erai E A de o mulțime 
Libertate măştilor, evreule ! se auzi pe un ton 
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a îl luă pe sus și pe Gustav Lanbek. Gîndurile 
i se invălmășeau, nu-și putea explica încă foarte limpede 
cum se ajunsese la acea scenă ieșită din comun. Si cum 
er așa de cîteva clipe cufundat în gînduri simţi de- 
odată că cineva îl apucă de mînă. Se întoarse. în fata 
lui se afla orientala. i 
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>= De unde provine trandafirul de la pălăria ta 

mască ? întrebă orientala cu voce tremurîndă. 
De pe lacul Ghenesaret, răspunse sarazinul. 

ma Repede, urmaţi-mă ! strigă doamna și dispăru în 

mulţime. El o urmă strecurîndu-se cu greu printre oa- 

meni și numai turbanul ei îl ajuta să-și cunoască dru- 

mul. Inima îi bătea mai tare, în urechi auzea și acum 


ultime le sunete ale acelui glas dulce, iar ochii nu mai 
veie au altceva Înainte decît pe ea. Într-un colt mai în- 
unecat al calui da i a] a ai 

tunecat ai celui de-al doilea salon ea se opri si se în- 


toarse spre el. 
__— Gustav, te implor, ce i s-a întîmplat fratelui meu ? 
Oamenii șoptesc pretutindeni numele lui. Nu știu ce 
spun, dar cred că nu-i ceva de bine. S-a certat cu 
cineva ? Știu doar că oamenii ăștia ne urăsc. 

Tinărul se afla într-o dilemă cumplită. Să distrugă 
dintr-o dată iluziile nevinovate ale acestei făpturi dră- 
gălașe ? Să-i spună că peste fratele ei zace blestemul 
tuturor locuitorilor din Württemberg, că aceștia se în- 
chină pentru toţi oamenii și că numai pe unul singur 
îl exclud din rugăciunile lor, că a devenit un obicei să 
se roage : „Izbăvește-ne, Doamne, de ce-i rău și de Süß !“ 
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Lea, răspunse el vădit încurcat, fratele dumitale 


u lost tulburat de niște măști în timpul jocului şi a avut 


un schimb de cuvinte poate chiar în locul acesta, nu 
le teme. 

Ce proastă sînt! spuse ea. Am nişte vise atît de 
negre după care toată ziua mă simt tristă și abătută. 
Si sînt atît de nervoasă încît totul mă sperie, mă gîndesc 
atunci pe loc la fratele meu și cred că i s-a întîmplat 
ceva rău. 

— Lea, şopti tînărul vrînd să-i spulbere aceste gîn- 
duri, ţi-amintești de promisiunea ta dacă ne întîlnim la 
carnaval? Nu voiai să-mi acorzi o dată măcar o oră 
în care să stăm cît se poate de mult de vorbă? 

— Vreau, spuse ea după ce se codi puţin. Sara, doica 
mea, se află la ieșire și mă va însoţi. Dar încotro? 

— De asta mă îngrijesc eu, răspunse el, urmează-nia 
nu mă pierde din priviri, după ușă la dreapta. 

Spiritul novator al ministrului evreu avusese rij 
atunci cînd organizase carnavalul la Stuttgart și aranjas. 
în grabă saloanele acestea din lemn ca ele să dea in 
separeuri ca la casele mari sau la palate, așa încât 
cercuri mai mici să poată cina acolo și nu în salonul 
comun de mese unde n-ar mai fi rămas incognito. Dom- 
nul grefier știuse să-și procure la a treia mînă și cu bani 
grei cheia de la un asemenea separeu. Acolo se şi afla 
pregătită o mică gustare, iar Lea era încîntată de ma- 
nierele acestui tînăr creştin care se străduise din răspu- 
teri să satisfacă gustul unei doamne pricepute în arta 
culinară, deși cămăruţa care nu avea decît o masă și 
cîteva scaune din lemn uşor nu era prea confortabilă. 

— Cît sînt de fericită că pot să-mi scot în sfîrşit 
masca asta incomodă, spuse ea intrînd o dată cu doica. 
Căută o oglindă și zărind doar pereţi goi din scînduri 
adăugă rizînd : 

Ai să-mi servești drept oglindă, Gustav, şi ai 
să-mi spui dacă nu mi s-a stricat coafura în învălmă- 
șeală ? 

Încîntat şi cu priviri radioase el o privi pe frumoasa 
fată. Chipul ei putea fi numit desăvîrşirea trăsăturilor 
orientale. Armonia trăsăturilor delicate, ochii negri mi- 
nunaţi, umbriţi de gene lungi mătăsoase, sprîncenele ne- 
gre lucioase, îndrăzneţ arcuite şi buclele negre care se 
revărsau într-un contrast atît de plăcut peste fruntea albă 
și gîtul frumos, scoțînd și mai mult în evidență punctul 
de întîlnire al acestor trăsături blînde, buzele roșii sub- 
tiri și cei mai frumoși dinţi albi. Turbanul care se ză- 
rea printre bucle, perlele scumpe din jurul gîtului, cos- 
tumul de turcoaică atît de atrăgător și totuşi atît de 
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lvate acestea în ı cu trăsăturile chipu- 
tul creau o asemenea iluzie încît tînărului i se păru că 
vede una din acele făpturi minunate descrise de Tasso, 
imortalizate de tezia întlăcărată a călătorului la 


inapoicrea sa acasa. 

lntr-adevăr, exclamă el, semeni cu vrăjitoarea Ar- 
mida şi astfel mi le închipui pe fiicele neamului tău pe 
vremea cind locuiaţi în Canaan, Așa erau Rebecca şi 
tica lui Iefta. 

— N-am spus eu de atîtea ori, observă Sara, de cîte 
ori priveam copilul, cînd mă uitam la Lea mea în 
toata strălucirea ei. Malacofurile şi crinolinele, pantofii 
cu toc inalt şi orice îmbrăcăminte modernă nu-i vin 
nici pe departe ca portul acesta. 

— Ai dreptate, dragă Sara, răspunse tînărul, dar ia 
loc la această masă. A trăit prea mult printre creștini 
ca sa reluzi acest punci și aceste prăjituri. Infruptă-te 
din bunatăţile astea. 
care cunoştea vorba și felul vecinului ei, nu se 
i prea tare și se îndură de produsele artistice 
detarului. linărul se aşeză însă la cîțiva paşi de 
a alaturi de frumoasa Lea. 

— Și acum spune drept, fată dragă, grăi el, ești su- 
parata, leri abia ţi-ai înăbuşit plinsul și azi ai iarăși 
o pată pe frunte pe care aş vrea tare mult s-o alung. 


spuse 
atit de 


salutat pentru 
prima oară lîngă gardul nostru dinspre grădină, cînd 
după aceea pe la inceputul lui octombrie ai vorbit cu 
mine peste gard şi-apoi te-ai purtat cu noi mereu așa 
de prietenos şi de amabil, cu totul altfel decît se poartă 
alţi creștini, atunci am înțeles că îmi vrei binele şi — 
acesta e norocul meu, singurul meu noroc. Spunînd 
acestea, începură să i se prelingă lacrimile din ochii fru- 
moșşi, în timp ce se străduia să-l privească surizătoare 
şi prietenoasă. 


Şi totuși ? — întrebă Gustav. 
— Şİ totuşi nu sînt fericită, nu sînt pe deplin feri- 


cită. La Frankfurt aveam prietenele mele, aveam lu- 
mea mea, nu mă interesa alta. Nu mă gîndeam la con- 
diția noastră, nu mă simțeam jignită de faptul că nu ne 
băgau în seamă creștinii, stăteam în cămăruța mea cu 
prietenii și nu mă interesa nimic din ce era afară. Fra- 
tele meu trimise după mine să vin la Stuttgart. Mi se 
spuse că ajunsese un domn mare, era stăpîn peste un 
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land, în casa lui era minunat şi multă veselie, iar Creş- 
linii se înțelegeau cu el ca noi cu ai noștri. Mărturisesc 


cu mă bucuram cînd prietenele mele îmi Zugrăveau ta 
lorul în culori atît de luminoase. Care fată în locul meu 
nu s-ar fi bucurat ? Ep | i 
Lacrimile o podidiră din nou, iar tînărul, sie ing 
nat de durerea ei, consideră că era mai bine s-o lase să 
plingă cîteva clipe. Există un sentiment în Pani woed 
nese care te face mai nostalgic decît orice em nash 
l-aş numi milă față de noi înșine; te oopiegegte cînd 
văzîndu- ti speranțele spulberate te gindești la lat val 
care acestea mai erau în floare sau cînd evoci ginari e 


pline de voioşie cu care priveai spre un viitor senin 
Pila F r eros a fácut să se topească 
Intr-adevăr acest contrast dureros a făcut să e to] à 
i i inimi nai ari Ci a A ÎrUumoasc=cl 

de nostalgie și inimi mai tari decît cca a umo 


evreice. 

— Am găsit totul altfel, „Lea după 
timp, în casa fratelui meu mă simi maj orghan Dee i 
copilăria mea. N-am voie să vin şi cu cind qå baluri ȘI 


mese mari. Muzica pătrunde pînă în camera n 


continuă Lea după 


e vitae Di voturi dala oa mii Gde 
ratică, mi se trimit prăjituri Și vinuri dulci ca 1 i A 


pil care nu e încă destul de mare ca să ia 
lar dacă îl rog pe fratele meu să mă lase să ; 
parte măcar o dată la o petrecere din casa lui îi 
zice pe un ton glacial, sau dacă întimplător e 
bune, îmi dă un răspuns care mă sperie. 
— Dar ce răspunde ? întrebă tînărul curios. i 
— Mă privește îndelung oftînd, ochii i se edi de 
se întunecă și devine melancolic, şi-mi răspunde că nu 
trebuie să mă pierd și eu. Să mă rog întruna la amme 
zeul strămoşilor noştri să mă țină „evlavioasă şi carati 
pentru ca sufletul meu să fie o jertfă pentru sufletul său. 
© — Nechibzuită credință! exclamă tînărul nemulțu- 
mit. De aceea să te lipseşti tu, biată copilă, de toate plă- 
cerile vieții, pentru ca el... a KEPS 
— Dar a păcătuit el oare atît de tare ? i a 1 Aa 
văzînd că prietenul ei se întrerupsese pyan, ia Te 
ar fi spus ceva necugetat. Ce să răscumpăr ! are 
astea aruncate la întîmplare mă fac atît de ne rý a, 
\m senzația că pe fratele meu îl paşte o pep ra ca 
nu tot ce face cl e bine. Nimeni nu vrea să i na a 
mine despre acest lucru, nici vorbele ră nu = faw 
întelege, fiindcă dacă o întreb ceva în legă ma E dee 
evită sau îl numește misterioasă răzbunătorul popori 
fa 
-a ii stie ce vorbeste, răspunse tînărul stînjenit. Așa 
cum se întîmplă întotdeauna în astfel cazuri, și fratele 


) 
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lau are dușmani. Unele din operaţiile sale financiare nu 
sint privite cu ochi buni, dar pentru asta poți să dormi 
liniștită, adăugă el rîzînd amar, ducele i-a încredințat 
astăzi un document care-l eliberează de orice pericol și 
de orice răspundere. 

— Oh, cît îi sînt de recunoscătoare bunului duce! 
spuse ea înveselită, dîndu-și la o Parte buclele negre de 
pe frunte. Va să zică n-are de cine să se mai teamă ? 
Creștinii nu-l mai pot urmări ? Nu-mi răspunzi ? Re- 
cunoaște, Gustav, ești supărat pe sărmanul meu frate ? 

— Pe fratele tău săracul? Dac-ar fi sărac poate că 
l-aș stima pentru înțelepciunea sa! Dar ce ne privește 
pe noi fratele tău? continuă Lanbek surizînd sumbru. 
Eu te iubesc pe tine chiar dacă toți îngerii răi ţi-ar fi 
frați. Dar, Lea, promite-mi ceva cu mîna pe inimă. 

Ea-l privi plină de speranțe și tandreţe, punîndu-și 
mîna ei pe-a lui. 

—— Nu mai încerca niciodată să-l îndupleci pe fra- 
tele tău, continuă el, să te lase în cercurile sale. Orice 
motive ar avea, e bine să nu fii acolo. atita pot să-ţi 
spun, adăugă el cu priviri fulgerătoare, dacă aș şti că 
ai fost numai o singură dată acolo n-aș mai schimba 
nici o vorbă cu tine ! 

Nedumerită și cu ochii plini de lacrimi voia tocmai să 
ceară lămuriri în legătură cu această nouă enigmă, cînd 
cei doi îndrăgostiţi fură tulburaţi de o dispută gălăgioasă 
în camera de alături. Cîţiva bărbaţi păreau să se certe cu 
poliția, ușa dinspre cabinet fusese forțată, și se certau 
aprins din cauza intervenţiei în drepturile de desfășurare 
a carnavalului. 


— Dumnezeule, e vocea tatălui meu, strigă tînărul 
Lanbek, furişează-te cu Sara în salon, fată! Luaţi cu 
voi cheia de la uşa aceasta, poate ne vom revedea mai 
tîrziu. Pe Lea care rămase consternată el o sărută gră- 
bit pe frunte, își puse masca și pînă să se dumirească 
ea de schimbarea aceasta rapidă, grefierul se şi năpus- 
tise pe ușă. Pe coridorul pe care păşi acum se și strîn- 
sese o mulţime de oameni în fața uşii deschise de la 
camera de alături. Desluși mai clar vocea groasă, pătrun- 
zătoare a tatălui său. Se înghesui și-și croi drum ca un 
sălbatic, pătrunzînd în cele din urmă în încăpere. Cinci 
domni în vîrstă care-i erau binecunoscuţi ca bărbaţi 
demni de toată stima și prieteni cu tatăl său stăteau în 
jurul bătrînului consilier provincial Lanbek. Unii voci- 
ferau, alţii căutau să aplaneze conflictul. Pe atunci era 
periculos să te iei la harţă cu poliţia. Ea se afla sub 
oblăduirea expresă a ministrului și se vorbea că de 
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mai multe ori cetățeni cumsecade, paşnici precum și 
cițiva funcţionari fuseseră aruncaţi în închisoare timp 
de mai multe săptămîni, numai pentru că ar fi îndrăz- 
nit să contrazică slujbașii acestei poliţii secrete sau pentru 
că ar fi interzis acte de samavolnicie, după care li s-ar 
fi dat drumul cu scuza puţin plauzibilă că totul nu fu- 
sese decît o greșeală. Dar bătrînul Lanbek nu părea să 


se teamă de acești oameni. El ceru insistent ca agenții 


de poliţie să părăsească imediat camera și s-ar fi ajuns 
poate la lucruri mai urîte decît un simplu schimb de 
cuvinte dacă în acel moment atenţia căpeteniei n-ar fi 
lost atrasă de altceva. Tînărul Lanbek își făcuse loc 
pină aproape de tatăl său, gata să-l sprijine în caz că 
s-ar fi ajuns la acte de violenţă. Își fixase şi mai bine 
masca, să n-o piardă în înghesuială, cînd polițistul îl 
ari Și strigă cu voce tare arătînd spre el: 

- În numele ducelui, puneţi mîna pe turcul acela 
de colo, pe cl îl căutăm. 

Surprinderea şi cele șase braţe care-l înșfăcară din- 
tr-o dată îl făcură neputincios. Deși atît de aproape de 
tatăl său care l-ar fi putut salva, nu se încumetă să se 
trădeze prin nici un sunet, fiindcă de furia tatălui său 
se temea mai mult decit de puterea cvreului. 

Domnii în vîrstă înmărmuriseră, căpetenia agenţilor 
de poliție care-și atinsese scopul se purta acum mai poli- 
ticos și se scuză, la care domnii mulțumiră sec, fără 
prea multă amabilitate. Tînărul se lăsă dus fără să 
opună rezistență. Mulțimea care se adunase în fața ușii 
se împrăștie, dar unii îl priveau curioși drept în ochi 
ca să ghicească cine e cel smuls din mijlocul plăcerii 
publice. În timp ce-l împingeau înainte, lui Gustav i se 
păru că aude un țipăt slab. Se uită înapoi și zări parcă 
la lumina slabă a lumînărilor turbanul frumoasei orien- 
tale. Profund îndurerat se tîrî mai departe și abia cînd 
îl izbi, tăioasă, noaptea rece de iarnă se trezi din ame- 
teală și începu să-și facă griji de urmările pe care avea 
sa le aibă arestarea lui. 


5 


Polițistul îl duse pe sarazin în camera ofițerilor găr- 
ii principale, probabil din respect fată de îmbrăcămintea 
sa fină şi scumpă. Cu o plecăciune ursuză ofițerul de 
erviciu îi arătă o bancă în colțul cel mai întunecat al 
camerei, pe care să-și astearnă culcușul, şi cum era isto- 
vit din cauza incidentelor din timpul balului tinărului 


nu i se păru atît de tare acest loc încît să nu poată adormi 
imediat. 

A doua zi îl treziră tobele. Se uită mahmur prin în- 
căperea goală, ba la culcușul său tare, ba la îmbrăcă- 
mintea sa, și abia după mult timp își aduse aminte unde 
era şi cum ajunsese acolo. Se apropie de fereastră, pe 
locul din fața gărzii principale nici o mișcare, numai 
compania care tocmai se schimba tulbură liniștea di- 
mineţii mohorite de februarie. Cînd amuţiră tobele de 
pe stradă, auzi clopotul de la catedrală bătînd ora opt, 
iar sunetul acesta îi aminti de situaţia neplăcută și în- 
grijorătoare în care se afla. „În curînd va întreba de 
mine, își spuse cl, și ce prost impresionat va fi cînd va 
auzi că în noaptea asta n-am venit acasă.“ În casa bă- 
trînului consilier Lanbek toate lucrurile își aveau un 
mers atît de ordonat încît acest eveniment avea să de- 
ranjeze cu siguranţă. La acea oră bătrinul domn obiş- 
nuia de mulţi ani să-și ia micul dejun. La prima bătaie 
de clopot apărea și fiul său o dată cu servitorul care 
aducea cafeaua. Discutau despre noutăţile zilei, despre 
mersul afacerilor, iar ministrul atotputernic era la ordi- 
nea zilei în conversațiile lor. O dată cu micul dejun se 
încheia de fiecare dată și discuţia. Grefierul îi săruta 
bătrînului mîna și pleca apoi în fiecare zi la nouă fără 
un sfert la cancelarie. În aceste clipe Gustav își aminti 
de acel obicei vechi al casei. „Acum Johann are să aducă 
ceștile, își spuse el, acum el se va uita nerăbdător spre 
ușă, fiindcă eu nu mi-am făcut încă apariţia, acum va 
trimite după mine — să fiu chiar cu cel care-i provoacă 
atîta supărare bunului bătrîn !“ — Își scoase fără să 
vrea turbanul, își sprijini fruntea în mîini și se hotărî 
să-l întrebe pe ofiţer de îndată ce va apărea din nou 
care e motivul arestării sale. 

Tobele răsunară iar, garda schimbată se îndepărtă, 
auzi cum erau adunate pustile și puse laolaltă. Peste 
puțin timp un ofiter pătrunse în încăperea semiobscură. 
Îi aruncă o privire fugitivă prizonierului din colț, își puse 
pălăria și sabia pe masă și se aşeză. Lanbek care nu voia 
să i se adreseze primul se mișcă pentru a-l face să în- 
teleagă că nu mai doarme. 

— Bonjour, domnule,! spuse ofițerul văzîndu-l. N-aţi 
vrea să luăm împreună masa de prînz ? 

Lui Gustav vocea i se păru cunoscută. Se ridică în 
picioare, se apropie salutînd politicos şi după un strigăt 
de uimire cei doi tineri rămaseră faţă în faţă. 
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Parole honneur, frate dragă, exclamă căpitanul 
von heelzingen, nu mă aşteptam să te găsesc pe tine 
nici! Cum ai ajuns la închisoare ? Se vede că Blanken- 
berg nu se înșela cînd pretindea că riști ceva contra ra- 
tionem * 

- Te întreb pe tine, căpitane, răspunse tînărul, de 
ce mă aflu eu aici ? Nimeni nu mi-a comunicat motivul 
pentru care am fost arestat. Dar tu răspunzi de pază, 
heelzingen, rogu-te, tu trebuie să știi... 

— Dieu me garde"! Eu? exclamă căpitanul rî- 
zind. Crezi că m-a onorat cu deosebita sa stimă și m-a 
copleșit cu încrederea sa ? Nu, frate! Cînd l-am schim- 
bat pe locotenentul de ieri acesta mi-a spus : „Sus e unul 
pe care l-au adus de la carnaval din ordinul lui cate- 
goric“. Așa obișnuiește el să procedeze. 

- Cine obișnuiește să procedeze așa? întrebă Lan- 
bek pălind. 

— Cine ? răspunse celălalt șoptind.  Cumnatul tău 
in spe, evreul. 

— Cum? continuă Lanbek roşind. Crezi, chiar el? 
Am sperat pînă acum că poate a fost o confuzie. Ai 
auzit poate de scena petrecută cu evreul imediat după 
ce-am plecat de la voi, cineva a pomenit despre trece- 
rea la catolicism și atunci directorul de finante s-a mî- 
niat... 

— Ce spui? îl întrerupse căpitanul cu o expresie 
gravă apropiindu-se de prietenul său și apucîndu-l de 
mînă. Așa a fost deci ? Nouă ni s-a povestit altfel. Cum 

au petrecut lucrurile ? Ce s-a strigat ? 

Pe grelier îl sperie tare gravitatea care se citea pe 
fața prietenului său de obicei atît de vesel și de lipsit 
de griji. Povesti incidentul la care asistase și-l văzu pe 
prietenul său devenind din ce în ce mai curios, cu pri- 
virile tot mai înflăcărate. Cînd îi relată cum se înfu- 
riase Süß după acea exclamaţie misterioasă și cum să- 
rise în sus, simţi mîna căpitanului zvîcnind ciudat într-a sa. 

— Ce te frămintă atîta? întrebă Gustav surprins. 
Cum poţi să fii de partea unor asemenea glume de car- 
naval care pînă la urmă se mai termină și prost? Dacă 
n-aş ști că ești protestant aş crede că relatarea mea te-a 
jignit. 


— Frate dragă, răspunse căpitanul căutînd să-și as- 
cundă supărarea în spatele unui surîs indiferent, doar 
mă cunoști, mă interesează totul pe lume și sînt extrem 

* Împotriva raţiunii (lat.). 

** Ferească-mă dumnezeu ! (Franc.) 
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de curios. Şi-apoi unele lucruri sînt mai serioase decit 
ui crede, iar gluma e deseori plină de semnificaţii. 

— Ce vrei să spui? întrebă grefierul mirat. Ce te 
pune pe gînduri ? lar ai datorii ? Pot să-ţi fiu de folos 
cu ceva ? 

— Frate dragă, răspunse soldatul, în ultimele săptă- 
mini ai fost probabil îndrăgostit lulea, altfel nu ţi-ar 
fi scăpat ceva ce nici măcar spiritului meu ușuratic nu 
i-a trecut neobservat. la spune, ce părere are papă de 
vremurile astea ? Nu-l întîlnești la el niciodată pe co- 
lonelul von Röder? N-au fost prelaţii vineri seara la 
voi acasă ? 

— Nu te înțeleg, căpitane ! răspunse tînărul mirat. Ce 
să caute tatăl meu cu un colonel din garda personală și 
cu prelaţii ? 

— Prietene, să fim înţeleși ! spuse Reelzingen. Nu mă 
considera un ușşuratic în treburi din acestea. Nu vreau 
să mă bag în sufletul vostru, dar îţi mărturisesc că știu 
destule și — parole d'honneur! adaugă el, gîndesc în 
privinţa aceasta așa cum se cuvine unui nobil și port- 
epee-ului * său. 

— Ce-mi pasă mie de diploma ta veche de înnobilare 
și de portepee-ul tău nou? replică grefierul supărat. Şi 
ce-ţi veni să te lauzi faţă de mine cu aceste lucruri ? Îţi 
spun că nu înţeleg nici o iotă din tot ce-mi îndrugi tu 
acolo pe un ton atît de misterios, pot să-ţi dau și cuvîn- 
tul meu, domnule von Reelzingen şi cu asta basta ! 

— O mon Dieu ! ** exclamă acesta rîzînd. Fratele meu, 
aici nu mai sîntem la Leipzig, încăperea asta nu e piv- 
nița aceea dumnezeiască a primăriei, ci o cameră de 
gardă. Noi nu mai sîntem muze, tu ești grefierul ducelui, 
iar eu — soldat, dar tot am rămas prieteni la bine și la 
rău, așa că fii rezonabil și nu te mai înturia ca adineauri. 
Doar te cred pe cuvînt că nu știi nimic, dar bine ar fi 
fost dacă tatăl tău te-ar fi prevenit că dragostea ta pen- 
tru evreică nu vine deloc la momentul potrivit. Noi toţi 
te rugăm, las-o în pace pe frumoasa ta, cu care oricum 
nu vei putea fi niciodată într-o relaţie bună, onorabilă. 

— Ce știi tu despre relaţia asta? îl întrerupse tînă- 
rul întunecat și amărit. Cred că ar trebui să aștepți să-ți 
cer eu sfatul înainte de a mă mustra. 

Tînărul soldat înflăcărat vrînd să sară în ajutorul prie- 
tenului său se pregătea să-i replice ceva pe același ton, 
cînd deodată se auziră bătăi în ușă. Căpitanul deschise 
și unul din sergenții săi, îi făcu semn să iasă. Gustav îi 


* Curea de sabie, prin extensie, onoare de ofițer (franc.). 
** Doamne dumnezeule ! (Franc.) 
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uzi schimbînd cîteva cuvinte între ei şi-l văzu după 
aceea pe prietenul său întorcîndu-se tulburat : 
Ai să primeşti o vizită simandicoasă, îi sopti, are 
t vină chiar el, iar cu n-am voie să fiu de fată. 
— Cine ? Tata ? întrebă Gustav mirat. 
= — El, spuse căpitanul luîndu-și repede pălăria și sa- 
bia de pe masă, evreul Süß. 


6 


În fața uşii de la camera ofiţerilor, servitorii luaseră 
in primire mantaua spaniolă a ministrului, iar el intră împo- 
dobit falnic și în straie alese așa cum îi şedea bine unui 
favorit al soartei și unui duce pe vremea aceea. Purta 
o haină roșie cu ciucuri și fireturi aurii, broderia cu fir 
de aur de pe revere se întindea pînă la coate, iar vesta 
din brocart auriu îi ajungea pînă la genunchi. O sabie 
scurtă și lată cu mînerul bătut în pietre îi atîrna la brîu, 
se sprijinea într-un baston solid, iar peste buclele cas- 
lanii deschis care-i cădeau bogate pe umeri purta o pă- 
lăriuță fină din pînză cerată neagră, brodată cu aur și 
impodobită cu pene albe. Trăsăturile acestui bărbat ciu- 
dat văzute de aproape erau ceva cam îndrăznețe pentru 
a îi cotate drept frumoase și plăcute, dar erau mai nobile 
decît ocupaţia sa și neobișnuite. Ochii lui căprui închis 
care priveau ageri și cu mîndrie în jur puteau fi consi- 
deraţi de-a dreptul frumoși. Întreaga înfățișare avea ceva 
impunător şi-ar fi putut avea și ceva demn si sublim 
dacă acea tăietură vicleană și dușmănoasă a gurii tru- 
fase n-ar fi distrus această impresie, umplînd de o groază 
neinchipuită pe cei care-l întîlneau. 

Căpitanul stătea în faţa ușii, nemișcat, în poziţie de 
drepţi, cu pălăria într-o mînă, cu mînerul sabiei în cea- 
lată cînd intră ministrul Süß. Acesta îsi scoase pălări- 
vara, îl măsură atent din priviri pe soldat, proptindu-se 
in bastonul său și-l întrebă apoi cu glas scăzut dar ferm : 

— Care este numele ? 

— Hans von Reelzingen, căpitan în batalionul al doi- 
lca grenadieri, compania a treia. 

- Studii ? continuă evreul ceva mai politicos. 

Dreptul la Leipzig, răspunse căpitanul cu conci- 
iune militărească. 

- De cît timp slujeşte domnul căpitan ? 

- De un an și două luni, mai întîi la... 

- Bine, bine, îl întrerupse ministrul cu o miscare 

inpăduitoare a mîinii. Puteţi pleca. | 
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Căpitanul Reelzingen îşi mască nemulţumirea de felul 
trufaş al parvenitului printr-o plecăciune adincă, apoi 
plecă. Gretierului în schimb, deși nu știa ce înseamnă 
teama de oameni, îi bătea inima cînd rămase singur cu 
omul în fața căruia tremura o ţară întreagă cu o frică 
superstițioasă. Roși fără să vrea cînd acesta îl cercetă 
îndelung și atent, dîndu-i astfel prilejul să-i examineze 
la rindul său trăsăturile, descoperind ceva care-i amintea 
de frumoasa Lea. Ministrul se instală în cele din urmă 
în fotoliul pe care ofiţerii garnizoanei îl donaseră pentru 
a face confortabilă această cameră și-i făcu semn sarazi- 
nului să se aşeze pe o bancă din apropiere. 

— Tinere, spuse el, dacă ţineţi la propria dumnea- 
sant liniște și prosperitate, atunci răspundeți-mi des- 
chis și cinstit la ceea ce am să vă întreb, fiindcă vă puteţi 
lesne imagina că nu-mi va fi greu să vă dovedesc fiecare 
minciună. 

— Sînt grefierul ducelui de Wiirttemberg, răspunse 
tînărul şi jurămîntul pe care în calitate de creștin și 
cetăţean l-am... 

— Laissez cela *, îl întrerupse evreul, n-aţi fi primul 
care şi-ar călca jurămîntul. Cine erau cele două măști 
de ieri care au discutat la masa mea spre amuzamentul 
publicului ? Dumneavoastră trebuie să știți, eraţi în preaj- 
ma mea. 

— Nu ştiu, excelență, spuse Gustav cu voce fermă. 

— Nu ştii ? exclamă ministrul. Gîndiţi-vă ce spuneți, 
eu sînt acum judecătorul dumneavoastră. Nu l-aţi recu- 
noscut pe nici unul după voce ? 

— Pe nici unul. 

- Pe nici unul? continuă celălalt mai aprins. 
tatăl dumneavoastră să nu-l fi recunoscut după voce ? 

— Pe tatăl meu! strigă tînărul pălind, dar continuă 
după cîteva clipe cu prudență: Vă înşelaţi, domnule di- 
rector de finanțe sau poate sînteţi greșit informat, tatăl 
meu e un om liniștit, așezat, iar caracterul său, funcţia 
sa, anii săi nu-i permit să amuze publicul la un bal 
mascat. 

— Ar trebui să nu-i permită, răspunse celălalt cu 
ochi fulgerători și am să găsesc mijloace să-i interzic una 
ca asta. Știu prea bine că domnilor aceștia din dietă le 
sînt un ghimpe în ochi și asta pentru simplul motiv că 
domnii habar n-au să socotească. Dacă s-ar pricepe la 
tabla înmulţirii la fel de bine ca mine ar înțelege ce-i 
lipsește ţării. Dar timpul încă nu-i pierdut și am să le 
arăt acestor rebeli cine sînt ei și cine sînt eu ! 


Pe 


* Lăsaţi asta! (Franc.) 
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Domnule director de finanţe ! exclamă tînărul, 
in obraji de mînie. 

- Domnule grefier ? răspunse Süß cu un surîs bat- 
jocoritor. 

Tatăl meu este un om de onoare, continuă Gustav 
ară să se lase intimidat de expresia trufasă a celui pu- 
ternic. Vorbiţi de rebeli ? Cum puteţi să spuneţi că tata 
nu l-a slujit întotdeauna pe duce cu devotament? Cum 
îndrăzniţi să-l numiţi rebel ? 


rosu 


— Să îndrăznesc ? rîse Süß. Aici nu-i vorba de în- 
drăzneală, domnule grefier, rebel este oricine care nu 


slujește decît tării, nu și ducelui. Fl este slujitorul duce- 
lui, dar Îl slujeşte prost. Lucrurile se vor schimba, vă 
asigur. Puteți să-i spuneți domnului consilier, tatălui 
dumneavoastră, că știu prea bine ce voiau ccle două măști 
şi că se înţeleseseră cu a treia. Puteam să-l arestez ieri 
noapte la fel de bine ca și pe dumneavoastră, și dacă 
n-am făcut-o, să vă mulțumească dumneavoastră pentru 
că l-am menajat. 

— Mie? întrebă tînărul mirat. Mie ? Și asta înscamnă 
oare că și eu am fost menajat permiţîndu-mi-se să petrece 
noaptea aici, în cămăruța asta, fără să fi comis vreo in- 
fracțiune ? 
= — Nu, continuă celălalt zîmbind mărinimos, asta a 
fost doar o lecţie pentru a vă răcori de pe urma întilnirii. 

Se desfătă cîteva clipe cu nedumerirea tînărului, apoi 
continuă : 
© — Sărmana copilă, ce m-a mai implorat şi m-a rugat 
in genunchi să vă salvez. Nu-i venea să creadă altceva 
decit că aţi fost arestat din cauza vreunei infractiuni 
capitale. Cum? Și n-aveţi să-mi spuneți chiar nimic, 
domnule Lanbek ? 

— Nu mă cunoașteţi, răspunse Gustav și acum îmi 
este limpede de ce aţi procedat atît de dur cu mine. Dar 
caracterul lui Lea putea să vă fie chezășşie pentru faptul 
că nu există nimic condamnabil în această legătură. 

— Zău? Mort de ma vie”, strigă ministrul. Nimic 
condamnabil ? Credeţi că dacă aș fi bănuit ceva cît de 
cit condamnabil în această legătură aţi fi ispășit totul 
intr-o singură noapte în camera de gardă? Pe oasele 
strămoșilor mei! Credeţi că — la Neuffen sau Asperg 
există pivnițe și cazemate în care nu pătrunde nici luna 
nici soarele, acolo l-aș fi lăsat pe domnul sarazin să stea 
pină la adinci bătrîneţi. Sau în orgoliul tău de creştin 
crezi că pentru un israelit onoarea familiei sale nu valo- 
rează la fel de mult ca pentru un nazarinean ? 


* La naiba! (Franc.) 
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Tînărul se sperie de această ameninţare, fiindcă se 
gîndi că atotputernicul ar fi putut uşor să-l dea dispărut 
de pe fața pămîntului, dar firea lui curioasă se împo- 
trivi obrăzniciei acestui om care transforma o problemă 
personală într-o chestiune publică și care, pentru a-și 
păstra dreptul de stăpîn, îl ameninţa cu fortărețele din 
țară. 

- Excelență, spuse el aruncînd nişte priviri care-l 
făcură și pe ministru să-și plece ochii, nu știu ce gîndiți 
dumneavoastră despre propria dumneavoastră onoare, 
dar nu mi se pare prea onorabil să emiteți asemenea ame- 
nințări. E drept că tatăl meu e un om mărunt în compa- 
rație cu un domn atît de puternic și de sus-pus, dar con- 
silierul Lanbek ştie unde se găseşte dreptatea în Ger- 
mania. Viena nu e prea departe de Stuttgart, iar scri- 
soarea dumneavoastră de grațiere de ieri nu e semnată 
de împărat. In privința onoarei surorii dumneavoastră, 
pot să vă asigur că nu-mi e mai puţin scumpă decît a mea. 

— Aveţi aptitudini frumoase pentru un consilier re- 
gional, spuse evreul zîmbind liniștit, dar între noi fie 
vorba, nu vă prevalați prea mult de împărat. Pentru un 
grefier din Wurttemberg cei de la Viena nu vor căuta 
ceartă cu noi. Dar dumneata îmi placi, dragul meu. Am 
auzit lăudîndu-vi-se lucrările, iar capete ca al dumnea- 
voastră pot fi folosite la ceva mai bun decît să capseze 
acte și să lege fascicule. Aţi fost numit consilier al poș- 
telor cu o remuneraţie de șase sute de guldeni și mă 
bucur că sînt primul care vă felicită. 

Tînărul sări de pe bancă și vru să vorbească, dar sur- 
prinderea și spaima îi închiseră gura. Puzderie de gînduri 
i se învălmășiră în cap. Nu bucuria, de-a fi sărit în cîteva 
clipe patru trepte pe care altfel le parcurgi în mulţi ani 
și cu greu, îi umplea inima, ci gîndul îngrozitor de-a fi 
considerat de toată lumea drept favoritul acestui om, 
de-a fi stigmatizat de tatăl său, de toţi oamenii de bună 
credinţă. 

— Excelenţă, spuse el stînjenit, nu-mi e îngăduit, nu 
pot să accept această favoare! Gîndiţi-vă, ce o să se 
spună, atiţia oameni merituoși mai în vîrstă... 

— Ei na! V-am făcut loc, răspunse evreul pe ton 
poruncitor, v-am numit consilier şi veţi fi. Fără mulţu- 
miri, fără temenele, nu-mi plac mie lucrurile astea. Ei, 
continuă el binevoitor, aproape cu delicateţe, și în ce 
relaţii ești cu Lea mea? Mi-ai fermecat de tot copila 
liniștită și prostuţă. Nu te teme de mine, tinere domn, 
nu sînt eu omul care să pună atîta preţ pe avere. Familia 
dumneavoastră face parte din cele mai vechi și onorabile 
familii burgheze, lucru care mă interesează în această 
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“liuaţie la fel sau mai mult decît averea. Tatăl dumnea- 
voastră n-are să vă dea prea multă, dar de mine veţi fi 
multumit, pe Lea o voi înzestra ca pe o prințesă. 

Ín acea clipă, pivnițele de piatră din Neuffen sau 
cuzematele adinci din Asperg i-ar fi fost mai dragi tină- 
rului decît această asigurare. Se gîndi la miîndrul său 
lată, la onorabila sa familie și atît de mare era teama de 
ruşine, atît de adînc înrădăcinate erau de pe atunci pre- 
judecăţile faţă de acei copii nefericiţi ai lui Avraam, încît 
ii înăbuşeau în acele momente groaznice chiar și senti- 
mentele sule delicate pentru frumoasa fiică a Israelului. 

— Domnule ministru, spuse el ezitînd, Lea nu poate 
avea alt prieten mai devotat decit mine. Dar mă tem că 
interpretaţi greșit acest sentiment, că-l confundați cu 
altceva care — nu vreau să mă înțelegeţi greșit și Lea 
nu cred să vă fi spus vreodată că aș fi vorbit de așa 
ceva... 

Bărbatul cel trufaș roși, se posomori, închise ochii 
aproape de tot, iar la tîmplă începu să-i zvicnească o 
venă, 

— Ce înseamnă asta ? spuse el sever. Cum să inter- 
pretez acest mod de exprimare ? 

— Domnule ministru, replică Gustav 
gindiţi-vă la deosebirea de religie. 

— V-aţi gîndit la asta, domnule, cînd i-aţi sucit capul 
surorii mele ? Fiţi pe pace, Lea nu va constitui nici un 
obstacol în această privinţă. Tăceţi, continuă el mai as- 
pru, să discut cu tatăl dumneavoastră despre asta, tinere ? 
Sora mea a fost bună să vă umple orele de răgaz, dar de 
soție n-o vreți? Vai de dumneavoastră dacă aţi gindit 
aşa, v-aş distruge şi pe dumneavoastră și tot neamul! 
Tatăl dumneavoastră s-a făcut ieri vinovat de o mare 
infracțiune, de mine depinde dacă va fi tras la răspun- 
dere. Vă încredinţez soarta tatălui dumneavoastră : sau 
reparaţi imprudenţa față de familia mea și vă căsătoriţi 
cu sora mea sau vă declar în public un ticălos și dau 
dispoziţie să fie pus în lanţuri domnul consilier. Aveţi 
limp de gîndire patru săptămîni, casa mea vă stă la dis- 
poziţie, vă puteţi vizita mireasa ori de cîte ori doriţi, 
patru săptămîni, mă înțelegeţi ? Acum sînteţi liber şi de 
miine vă puteţi lua funcţia în primire, domnule consilier 
al poștelor. 

Spunînd acestea se înclină ușor și ieși din cameră cu 
paşi semeţi. Îi porunci căpitanului din anticameră să se 
aducă haine pentru domnul consilier al poștelor și să fie 
pus în libertate. 

Mirat de acest incident, în special de ultimele cuvinte 
ale ministrului, Reelzinger intră în cameră. Îl găsi pe 


mai stăpînit, 
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prietenul lui palid și tulburat, cu braţele încrucișate, cu 
capul căzut neputincios pe piept. 

— Ei, spune o dată, pentru numele lui dumnezeu, iz- 
bucni căpitanul, oprindu-se înaintea lui Gustav, ce-a cău- 
tat la tine ? De ce te-a arestat ? Ce a urmărit cu vizita lui ? 

— A venit să mă felicite, răspunse el cu un suriîs 
ciudat. 

— Să te felicite? De ce, 
noapte la corpul de gardă ? 

— Nu, fiindcă în noaptea asta am ajuns consilier al 
poștelor. 

— Tu? exclamă căpitanul rizind. Slavă domnului că 
eşti atit de vesel și că îți arde de glume. Cînd am intrat 
și te-am văzut nu păreai chiar atît de glumet. Dar la 
urma urmei, ce-a vrut evreul ? 

— Ţi-am spus doar, și ăsta-i adevărul. M-a făcut 
consilier. Frumoasă avansare, nu-i așa ? 

Căpitanul îl scrută mult timp din priviri, în cele din 
urmă spuse mișcat : 

— Nu, n-ai să ajungi şi tu un ticălos, Gustav. Dum- 
nezeu ştie cum s-au putut întimpla toate acestea! Dacă 
nu te-aş cunoaște de atita timp și așa de bine — cre- 
de-mă, lumea te va judeca aspru, dar nu, rizi, mărtu- 
risește, totul nu-i decît o glumă, consilier al poștelor! 
La fel de bine ai putea să te însori și cu sora lui. 

— Ei bine, și asta se va întîmpla, spuse Lanbek surî- 
zînd posomorit, în patru săptămîni va avea loc și nunta, 
susține cumnatul meu. 

— La naiba! tresări căpitanul. Nu mă înnebuni cu 
răspunsurile astea. Pe cinstea mea, cu asemenea lucruri 
nu-i de glumit. 

— Cine spune că glumesc ? ripostă Lanbek, ridicîn- 
du-se încet. Totul e întocmai cum am spus, pe cuvint 
de onoare. 

Căpitanului îi dădură lacrimile, auzindu-l vorbind 
astfel pe prietenul lui pe care-l iubea. Dar se lăsă co- 
pleșit de această slăbiciune doar citeva clipe, după care 
se reculese imediat, își puse pălăria și strigă : 

— Blestemată fie ziua în care te-am văzut pentru 
prima dată și te-am numit frate. Du-te, dă-i o mînă de 
ajutor evreului să jupoaie de tot biata ţară, taie-ţi și ţie 
o bucată bună și îmbogăţește-te. O, Lanbek, Lanbek! 
Pe cinstea mea, un an din viaţa mea am să mă tocmesc 
cu unul din camarazii mei ca să fac de gardă în locul 
lui. Eu însumi vreau să. comand execuţia, cînd vă vor 
pune în ştreang pe tine și pe evreu. 

— Chiar atît de sus n-am să urc, răspunse Gustav 
calm și grav, dar mă vei putea conduce pe ultimul drum 


fiindcă ţi-ai petrecut o 
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cind mă vor înmormînta miine, la miezul nopţii, lîngă 
idul cimitirului din curtea bisericii. 

Căpitanul îl privi speriat. Pe chipul tinărului citi o 
criozitate profundă, așa încît repetă această privire și 
dadu peste ochii lui Gustav. 

Vrei să mă asculţi cinci minute, Reelzingen ? în- 
Irebă el. Ai să te miri de altruismul acestui ministru. 
rețul unci funcţii de birou era de două mii, iar acela de 
consilier al postelor se ridica la trei mii de guldeni între 
fraţi. Dar eu, ca un favorit al soartei ce sînt, îl primesc 
e gratis, rien pour rien”. Că fericirea vieţii mele, liniş- 
tea familiei melc, seninătatea pașnică a tatălui meu se 
duc de rîpă în acest tîrg nu mai contează. Dar ascul- 
-mă ! 
Căpitanul se miră la auzul acestor cuvinte. Se așeză 
atent lingă Gustav. Cu cît îi creştea încrederea în prie- 
enul său cînd povestea, cu atît se îngrijora mai mult de 
cl si de familia sa. Îl strînse în braţe, încercă să-l încu- 
rajeze fără să creadă nici el prea mult în acea încurajare. 
Evreul joacă tare, spuse cel, ţi-a luat tot ce-aveai 
mai de preţ și e convins că acum conduce el jocul, dar 
ar putea să se fi înșelat. Vom vedea ce va face dacă 
ne vine nouă cartea cca mare. 


Îi conducem pe cititorii noștri din camera ofițerilor 
orpului principal de gardă din Stuttgart în casa consi- 
lierului regional Lanbek. Într-o încăpere mare și spatţi- 
oasă, cu mobilier nu prea încărcat sau somptuos, dar 
solid și impunător, dăm peste un bărbat mai în vîrstă, 
de o statură peste cea medie. Chipul și talia sa ne 
demonstrează că pe la vreo cincizeci de ani fusese solid, 
iar acum, după alti zece ani, în jurul gurii și pe frunte 
ii apăruseră riduri, iar halatul larg de casă din postav 
verde bordat cu blană părea croit pentru cineva mult 
mai plin și curgea parcă de pe cl. Dar obrajii rumeni, 
ochii cenușii luminoşi, pasul apăsat cu care se plimba 
prin cameră te încredințau, înainte de a-i auzi vocea 
plină, răsunătoare, că bătrînul consilier era încă sănă- 
los si robust la trup și la spirit. 

În bovindou ședeau două fete frumoase de optspre- 
cce-douăzeci de ani care, ori de cîte ori le întorcea 
batrînul spatele, îl priveau speriate și îngrijorate, iar 
cind cl nu le vedea își vorbeau în șoaptă. Una dintre ele 


Pe nimic (franc.). 
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era ocupată să-i aranjeze tatălui ei peruca bogată cu 
bucle lungi, și în ciuda supărării care i se citea în pri- 
viri, părea să se bucure de contrastul frumos dintre 
buclele negre ale acelui edificiu de păr și mîinile ei 
albe, delicate. Ochii albastru închis ai ccleilalte tinere 
fete păreau preocupaţi mai mult de stradă decît de lucrul 
de mînă la care cosea, dar faţa îi era totuși prea serioasă 
ca să se fi datorat doar unei simple curiozităţi. 

Tăceau de cîtva timp, fiindcă fetele fuseseră mult 
prea sever crescute ca să-l împovăreze cu întrebări pe 
tatăl lor care umbla încolo și încoace preocupat de gîn- 
duri. Deodată tînăra care cosea sări în sus, lucrul îi căzu 
pe podea, îşi aplecă gâtul zvelt pe fereastră, privind în- 
cordată spre stradă. Tatăl îi observă această mișcare, se 
opri din mers, privi atent spre fiica sa și o întrebă doar 
din priviri. Kathchen, sora mai tînără, mai aranjă repede 
o buclă din faţă, apoi puse cu grijă pe o comodă acea 
podoabă şi i se alătură la timp lui Hedwig ca să exclame 
o dată cu ea: 

— El e, s-a uitat în sus, tată. Merge repede de tot. 
Uite ce haină ciudată poartă. 

— E haina de vînătoare a lui Blankenberg, îi spuse 
Hedwig încet surorii ei. 

— Fugi de aici, ce, tu cunoşti garderoba lui Blan- 
lkenberg ? întrebă cealaltă, zimbind semnificativ. 

— L-a vizitat pe Gustav deseori îmbrăcat cu această 
haină, răspunse ea în timp ce obrajii i se îmbujoraseră 
tare. 

Sosirea lui Gustav o împiedică pe sora lui mai mică 
s-o chinuiască pe Hedwig aşa cum îi era obiceiul. Dar 
tatăl părea mai grav decît înainte, se așezase în fotoliul 
său și-și pironise privirile severe asupra ușii. Surorilor 
le bătea inima cu grijă și teamă cînd se deschise ușa și 
intră fratele lor. După primul „bună dimineaţa“ inter- 
veni o pauză penibilă pentru toate trei părţile. Într-un 
tîrziu, fiul se apropie timid de tată. 

— Mi-ai simţit lipsa în dimineaţa aceasta, tată ? în- 
trebă el. Este într-adevăr o situaţie rar întîlnită în casa 
noastră și probabil că dumneata ţi-ai făcut griji din pri- 
cina mea. 

— Asta nu, răspunse bătrinul foarte grav. Eşti des- 
tul de mare ca să nu te pierzi. Dar am remarcat două 
lucruri, anume că n-ai fost văzut la carnaval decît o oră 
și că ai întins această noapte cu plăcerile ei neobișnuit 
de mult, pînă dimineața la ora nouă. De o jumătate de 
oră trebuia să fii la cancelaria ta. 

Astăzi sînt învoit, spuse Gustav rizînd, de pe la 
ora unu noaptea o ţin în petreceri atît de grozave şi în 
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desfrîu, încît nu e de mirare că am ajuns acasă atit de 
livziu. Ta ghiciţi, fetelor, unde am fost ? 

Surorile îl priviră supărate, fiindcă se temeau pe 
bună dreptate că acest ton ușuratic îi va displăcea bă- 
lrinului domn. 

—- De unde să știm ? răspunse Hedwig. Niciodată nu 
te-am întrebat pe unde umbli tu cu camarazii tăi. Astăzi 
insă ești o enigmă pentru mine, frate. 

— Într-un castel de plăcere am fost, continuă tînărul, 
unde nici voi, nici papă n-aţi fost vreodată. N-o să ghi- 
ciţi în veci — la corpul de gardă. 

— La corpul de gardă! exclamară surorile speriate. 

— Mi-e tare neplăcut, Gustav, continuă consilierul 
regional, după cîte stiu eşti primul Lanbek care a stat 
la corpul de gardă. 

—- Mie îmi e si mai neplăcut, răspunse fiul, uitîn- 
du-se insistent la tatăl său, fiindcă de fapt pare să fie o 
confuzie de nume. După știrea mea nu sînt cu acel Lan- 
bek care să fi jucat scena de la masa evreului. 

Bătrînul îl privi palid și surprins. 

— Treceți în camera de alături, fetelor! strigă cl, 
iar după ce surorile se retrăseseră mirate, dar grăbite 
si supuse, îl apucă de mînă pe fiul său, îl trase pe un 
scaun lîngă el si-l întrebă agitat, dar încet : 

— Ce-i asta? De unde știi? Cine ţi-a spus? 

— Chiar el, răspunse fiul. 

— Evreul ? întrebă bătrînul. Cum e posibil? 

— A fost la mine la corpul de gardă. Văd că te miri, 
tată, dar pregăteşte-te să auzi lucruri și mai ciudate. 

Tînărul consideră că cel mai bun lucru era să-i dez- 
văluie tatălui său cît se poate de mult. Îi povesti deci 
cît de pornit era ministrul împotriva consilierului și a 
partidului său, cum l-a contrazis fiul, cum, în loc să se 
furie, ministrul l-a numit dintr-o dată consilier al poș- 
telor. Numai de Lea nu pomeni nimic, după cum îl sfă- 
luise căpitanul, și hotărî să nu sufle un cuvînt pînă cînd 
nu-și lua măsurile de rigoare sau cînd descoperirea nefe- 
ricitei relaţii ar fi devenit inevitabilă. 

- Văd eu ce văd, spuse consilierul după cîteva clipe 
de gîndire. Crezi că dacă nu se temea de noi m-ar fi 
crutat pe mine şi te-ar fi luat pe tine în schimb, ca apoi 

ı mă umilească prin bunăvoința sa ? S-a temut de mine 
i are si de ce. Eu sînt mult prea popular, iar tu ai ajuns 
cu timpul să fii renumit printre oamenii de aici, fiindcă 
acum conduci tu în locul meu procesele săracilor. Consi- 
lier al poştelor o capcană pe care ne-a întins-o amin- 
durora vulpoiul șiret. 
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Fantezii 


— Ce vrei să spui cu asta, papă ? întrebă Gustav care 
se simțea ușurat văzînd cum reacţionează tatăl său. 

— Vezi, prietene, i se adresă bătrînul mai familiar 
ca oricînd, ești victima unei intrigi, dar pe cinstea mea 
de tată, n-ai să mai fi mult timp. Evreul ăsta își spune 
așa : dacă îţi interzic să preiei această funcţie, fiindcă 
ai putea da naștere astfel la zvonuri neplăcute, el își va 
face din asta o chestiune de onoare, se va plînge stă- 
pinului și se va folosi de unicul prilej pentru a mă forţa 
să renunţ și cu la slujba mea. Mă cunoaște, știe prea 
bine că nici el nici ducele n-au dreptul să mă dea jos, 
ştie și cine e bătrinul Lanbek, anume —— dușmanul său. 
Dacă acceptăm postul, și-a făcut el socotelile mai departe, 
dăm de bănuit tuturor oamenilor de bine. Tatăl — con- 
silier regional, vor spune, fiul consilier al poștelor. 

ătrînul nu i-a cumpărat postul, iar Süß, se știe, nu dă 
nimic fără profit mare de bani sau influență secretă, 
prin urmare ne-am dat de partea atotputernicului. 
Aşa, crede cl, vor judeca oamenii, şi a procedat destul 
de inteligent, dar nu mă cunoaşte suficient. Slavă dom- 
nului, mai știu o cale ca să ne păstrăm încrederea oa- 
menilor mai buni, iar tu vei ajunge şi vei rămîne consi- 
lier al poștelor. Dacă se schimbă însă situaţia vei fi din 
nou grefier și oamenii îţi vor recunoaște nevinovăția. 
- Tată, spuse tînărul ezitind. Renumele dumitale e 
de fier, dar al meu ? Cît va mai dura pînă se va schimba 
situaţia ? 

— Fiule, răspunse bătrinul vădit miscat, vezi, țara 
asta frumoasă. e zdrunzinată pînă în temelii. Îţi închipui 
că totul va ţine așa la nosfîrşit? Crede-mă, pînă la pri- 
măvară lucrurile trebuie să se schimbe. Mai rău nu poate 
să fie, mai bine da. De aceca, te rog să mă asculţi și să 
ai încredere în dumnezeu. 


8 


În timp ce bătrîinul Lanbek îi vorbea astfel fiului 
său, căutînd să-l încurajeze, se auzi sunînd înde- 
lung și imediat după aceea în cameră își făcu apariţia 
un ofițer pe care consilierul se grăbi să-l întîmpine prie- 
tenos. Dacă vedeai chipul roșu aprins, expresia degajată, 
curajoasă și ochii mici dar ageri ai acestui bărbat ţi se 
părea verosimilă povestea despre hotărîrea de care se 
spunea că ar fi dat dovadă sub ducele Alexander și prin- 
tul Eugen *. 

* Este vorba de ducele Karl 
şi de prințul Eugen von Savoyen. 


Alexander von Württemberg 
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Fiul meu, fostul grefier Lanbek, spuse bătrînul, 
colonelul von Röder, pe care-l cunoşti cel puțin din 
zile. 

Cum să nu, răspunse Gustav, înclinîndu-se, cînd 
oamenii nostri povestesc despre Malplaquet ” și Peter- 
wardein **, numele acesta este pomenit mereu printre 
primele și cele mai răsunătoare. 

- Prea multă cinste pentru un om bătrîn care nu 


si-a făcut decît datoria, răspunse colonelul, dar ce părere 


aveti, domnule consilier, despre evreul care își bagă acum 
nasul şi în treburile noastre? Eu am venit de fapt la 
dumneavoastră doar ca să vă întreb, da sau nu? 

- Cum să înţeleg eu asta ? întrebă consilierul mirat. 
Röder, numai să nu fie un pas pripit ! 

— Tocmai ! exclamă celălalt, bătînd cu piciorul în po- 
dea. Onoarea mea și a întregului corp de armată este 
lezată. Ar trebui să-l reformez pe unul din cei mai me- 
rituoși ofiţeri ai mei, din cauza acestui cîine ṣi dacă o 
lac, mîine rămîn și eu fără slujbă. 

- Vorbiţi, colonele ! spuse bătrînul, făcîndu-i un semn 
fiului său să aranjeze scaunele. Așezaţi-vă, sînteţi înfier- 
bintat. 

tegimentul meu a fost de serviciu ieri și astăzi, 
continuă celălalt de zor, și ieri noapte ne-au adus pe unul 
de la redută la noi, la corpul de pază, din ordinul expres 
ul evreului, să fie păzit, dar să nu i se facă vreun raport. 
\zi-dimineață căpitanul Reelzingen găsește un deţinut 
in camera ofițerilor, care nu este amintit în raport şi 
pindiţi-vă, după o jumătate de oră vine ministrul în 
persoană, îl pofteşte afară pe căpitan, îl interoghează pe 
deţinut în secret, îl eliberează apoi şi-i dă dispoziţie că- 
pilanului din nou să nu întocmească nici un raport și 


îl pune să-şi dea cuvîntul de onoare — pe el, pe un 
ofiter din corpul de gardă — îl pune să-și dea cuvîntul 


de onoare că nu va pomeni numele deţinutului. Unde 
um ajuns, să ne comande orice grefier sau evreu pripă- 
it? Potrivit dreptului de război, ar trebui să-l reformez 
pe căpitan, onoarea mea îmi dictează să nu tolerez așa 
ceva, fiindcă eu eram de serviciu și mă simt nevoit să 
ucţionez chiar dacă mă va costa slujba. 

Cei doi Lanbek își aruncaseră priviri semnificative 
in timpul cuvîntării aprinse a colonelului. 


* Sat francez; în timpul războiului spaniol de succesiune 


Irupcle prințului Eugen și ale ducelui de Marlborough i-au În- 
vins aici pe francezii conduși de Villars. 

'* Cetate la Dunăre în Ungaria, unde prinţul Eugen i-a în- 
vins pe turci în anul 1716. 
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Evreul este mai siret decit credeam, spuse tatăl 
la sfirsit, deci și colonelul era vizat, şi lui voia să-i în- 
tindă o cursă! Cine credeţi că era deţinutul ? Uitaţi-l, 
fiul meu în carne Și oase a stat astă-noapte la corpul 
dumneavoastră de gardă. 

Colonelul tresări mirat şi atît de mare îi era nemul- 
țumirea din cauza amestecului în drepturile sale mili- 
tare, încît nu se putu abţine să nu-i arunce tînărului o 
privire întunecată, plină de indignare. Cînd însă bătrînul 
Lanbel continuă să-i povestească cum fusese chiar el 
cauza acelui incident și cum se petrecuseră lucrurile atît 
de ciudat, cînd îi explică mai indeaproape planul şiret 
al ministrului, domnul von Röder sări de pe scaun. 

— Ei bine, domnul meu, îi spuse el consilierului cu 
voce mișcată, la urma urmei n-are importanţă că pe mine 
mă persecută și mă urăște, deși de vină e doar generalul 
Râmchingen, care niciodată n-a putut să mă sufere, mă- 
car să-l dai tu gata, așa să mă ajute dumnezeu ! Domnule 
greficr, postul îl veţi lua în primire, nu încape vorbă, 
fiindcă tatăl dumneavoastră nu trebuie să iasă acum din 
slujbă, căci sînt în joc constituţia și religia. Dar la duce 
voi merge și-i voi vorbi, chiar de m-ar costa viaţa. 

— N-o să faceţi asta, colonele ! spuse bătrînul apă- 
sat şi grav. Citiţi scrisoarea aceasta ce ne-a fost trimisă 
din Würzburg și spuneți-mi după aceea dacă mai îndrăz- 
niţi să mergeţi sau să-i vorbiți ducelui. 

Colonelul îi luă din mînă o scrisoare și începu să 
citească. Dar cu cît citea cu atît părea mai surprins, pînă 
cind, copleșit de uimire, dar cu ochii plini de mînie îl 
privi pe bătrin lăsîndu-și braţele în jos. 

— Tată, spuse tînărul privindu-i miscat cînd pe bă- 
trin cînd pe colonel. Tată, mă faci să fiu martorul unei 
scene la care aș fi preferat să nu fiu de faţă. Mă văd 
nevoit să preiau un rol care nu-mi suride. Am fost nu- 
mit consilier al poştelor și nu știu de ce. N-am voie să 
refuz postul, deși din cauza lui apar ca un ticălos în faţa 
lumii întregi și nu știu de ce. Se petrec tot felul de lu- 
cruri în ţară și în casa tatălui meu, care mi se tăinuiesce 
Și tot nu știu de ce. Domnule colonel von Röder, vreţi să 
mă convingeţi să nu refuz un post care pătează numele 
tatălui meu, de la dumneavoastră sper să aflu motivele 
pentru care nu trebuie s-o fac. 

— Dumnezeu ne e martor, băiatul are dreptate ! ex- 
clamă Röder privindu-l gìnditor pe tînăr. Nici eu nu 
ştiu, domnul meu, de ce nu i-ai dat răspunsul pînă acum. 
Dacă nu vreți să-i deschideţi ochii, am să-i fac eu acest 
serviciu, fiindcă știu cît este de dureros să ghicești şi să 
bănuiești pe jumătate un secret important. 
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Fie, spuse tatăl, luaţi loc. Dacă pină acum, fiule, 
nu ti-am dezvăluit lucruri de acest fel n-am făcut-o nu- 
mai fiindcă îmi era teamă să nu fiu considerat un tată 
prea mindru, fiindcă noi ne dăduserăm cuvîntul să nu 
ne încredințăm decît unor bărbaţi încercaţi și deosebiți. 
Nu mai e nevoie să-ţi spun ce s-a ales de Württemberg 
in cei trei ani de cînd e Alexander la putere. Despre un 
Lanbek nu este permis să se spună că a clevetit pe seama 
stăpînului său. Este un bărbat viteaz şi poate primul ed 
pitan de oști din vremea sa după prințul Eugen, dar 
regimentul de marș e bun în tabără şi în fața inamicu- 
lui, nu și în cancelarie. El priveşte conducerea țărişoarei, 
cum spune el, dintr-o perspectivă eroică, adică o trece 
cu vederea și-o lasă în seama altora. API 

— "'Tărişoara asta, exclamă colonelul cu amărăciune, 
frumosul Württemberg ! Spune o vorbă din bătrîni că 
şi de te-ai strădui din răsputeri tot n-ai putea distruge 
acest land, dar nous verrons *, dacă se continuă aşa, dacă 
va fi ruinat prin vînzarea posturilor, prin batjocorirea 
oamenilor buni, prin ridicarea tinerilor celor mai netreb- 
nici, dacă va fi exploatat pînă la sînge... | 

— Pe scurt, prietene, adăugă bătrînul, așa nu se mai 
poate. Lucrurile nu pot lua o întorsătură bună, fiindcă 
de pe acum au pus stăpînire pe consiliile noastre regio- 
nale cinci ticăloși cu care nici necuratului nu i-ar plăcea 
să se mîndrească ; toate posturile sînt vindute sau pot 
fi cumpărate pentru protejaţii lui Süß. Deci nu poate 
să fie decît mai rău. Dar există două tabere care susțin : 

Lucrurile trebuie să se schimbe“. Una din tabere o 
constituie Süß, ticălosul de evreu, generalul Rom- 
chingen, cel mai bun dintre toţi băieţii ăștia, Hall- 
wachs, noul tău coleg, Metz și încă vreo cîţiva din 
consiliul regional. Știm ce vor și nimic n-ar Îi mai simplu 
decît să desființăm complet deputăţiile și dieta. R 

— Si să ne ierte dumnezeu, spuse domnul von Roder, 
ducele a fost atins la coarda sensibilă, e mulțumit de 
toate. Tara a pornit împotriva deputăţiilor, i s-a spus, 
sînt nemulțumiri cu privire la consiliul regional, așa că 
cl s-a decis să desființeze instituția ca pe un corp de 
invalizi, să dăruiască ţării cu generozitate cheltuielile 
anuale ale deputăţiilor și să guverneze singur. 

— Cum, am înţeles eu bine? strigă tînărul Lanbek. 
Va să zică vor să ne răpească și ultima posibilitate de-a 
ne apăra de rea-voinţa sau de concepţia greşită a unui 
stăpîn ? Au în vedere constituţia ? Dar e imposibil, Ale- 
xander a jurat pe ea, și apoi, cum ar putea să facă una 


* Vom vedea (franc.). 
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ca asta ? Credeţi înir-adevăr, domnule colonel, că solda- 
tul din Wurttemberg își va călca propriile sale drep- 
turi ? 

— Aici sînt cfîinii, răspunse colonelul arătînd spre 
scrisoare, pe care vor să-i asmută în hăituiala asta. 

— Fii calm, spuse consilierul regional, ascultă-mă 
pînă la capăt. Ducele este înșelat îngrozitor. E convins 
că la un singur cuvînt de-al său deputăţiile vor dispărea 
şi toată suflarea îi va cădea la picioare. Aşa i-au îndru- 
gat evreul şi Romchingen. Dar ei ne cunosc mai bine 
Şi știu că pentru un asemenea pas e nevoie de forţă. Iată 
o scrisoare către arhiepiscopul de Wiirzburg scrisă de ge- 
neralul Romchingen. Spre binele ţării trebuie făcute nişte 
schimbări, nu ne putem bizui însă pe trupele interne, de 
aceea episcopul va trebui să intervină ca trupele distric- 
tului francon să fie într-o anumită zi la frontiera noas- 
tră. A redactat scrisori asemănătoare și către unele diete 
din Suabia superioară. 

— În numele ducelui ? întrebă tînărul. 

— Nu, pe el nu-l lasă să se uite decît fugitiv. Dar 
episcopului i-au aruncat altă momeală. Nu degeaba se 
zvonește că de cîteva nopți reformatorul nostru Benz se 
scoală din mormîntul său și se urcă în amvon — vor să 
ne convertească la catolicism. Te miri? Nu-ţi vine să 
crezi ? Nici eu nu cred că vor s-o facă din motive reli- 
gioase, ci fie ca să-i lege mai mult de cauză pe episcop 
și Suabia superioară, fie ca să-i facă pe plac ducelui, 
dacă în douăzeci și patru de ore reușesc să reformeze 
credința așa cum vor să reformeze vechiul drept. 

— Nu se poate, nu trebuie să se întîmple așa ceva! 
exclamă tînărul. Să fie răsturnaţi pilonii fericirii și ai 
mulţumirii noastre așa dintr-o lovitură. Nu se poate, du- 
cele nu va tolera așa ceva. 

— Nu știe și nu-și închipuie că au de gînd toate 
astea, spuse colonelul, ţine prea mult la renumele său 
încît să vrea să și-l păteze astfel. Dar după ce totul se 
va fi întîmplat fără ca vina să cadă pe el, nu cred că va 
mai reveni la cele vechi. În ce scop credeţi că i-a smuls 
evreul ducelui acel edict de ieri prin care să fie eliberat 
de orice responsabilitate din trecut și din viitor ? Acesta 
îl va pune la adăpost în cazul greu de imaginat în care 
ducele se va supăra pe credincioșii și supușii domni con- 
silieri, care îi pun la picioare puterea nelimitată şi aduc 
cîrja episcopală în catedrală. 

— Şi cu aceştia vreți să vă luptaţi ? întrebă Gustav 
îngrijorat şi plin de îndoieli, 

— Să mă lupt sau să pier o dată cu ei, spuse bătrînul. 
Cine e de partea noastră nu trebuie să știi de pe acum, 
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e suficient să afli că sînt cei mai aleşi dintre nobili şi 
cei mai curajoşi dintre cetăţeni. Voiam să-l pre rr 
impărat să ne ia sub protecţia lui, dar circumstanțe e Aa 
nefavorabile, timpul este prea scurt ca să ajungem e 
pe căi ocolite și pe deasupra ducele are o trecere deose- 
bilă de la ultimele războaie. Ne-ar refuza. Nu ne râmine 
altceva tăcut decât... 
il e să încercăm să preîntimpinăm totul, me 
clamă colonelul curajos și hotărît. Şi-au fixat data na 
19 martie, de sfîntul Iosif. Dar cu cîleva zile înainte 
trebuie să-i luăm prizonieri pe duşmanii kana ai, „SA 
dirijăm spre Stuttgart trupele credincioase, să car 
in ajutor țărănimea şi, dacă reuşim, să-i jurăm oaia y 
din nou credinţă și să-i arătăm pe ce margine de pra 
pastie îngrozitoare ne-am aflat și el şi noi. lar el, ca un 
soldat viteaz şi un om de onoare ce este, va roşi de ruşi- 
nea în care voiau să-l împingă mizerabiiii aceia. eu 
— Dar ducele, întrebă tînărul, unde va îi el şi unde 
va sta el ascuns în timp ce daia veți lansa 
această atramină înfricoşătoare + STA 
ice mei pri e ceea ce ne determină să ne grăbi 
răspunse colonelul. L-au convins să plece AA Viitoare 
intr-o călătorie la cetățile Kehl și Philippsburg și vor să 
facă reforma în absenţa lui. Pe unsprezece vrea să plece: 
Au şi fost numiţi aghiotanţii care să-l însoţească şi dacă 
imi daţi voie s-o spun, se vorbeşte cu atita pompă şi atît 
de mult si de tare despre această călătorie, incit mă tem 
că ea nu e decît o mască și ducele nu va trece frontiera 
— Acum ne cunoşti planurile, îi spuse bătrînul fiului 
său. Fii deștept şi prevăzător. Un cuvint în Plus poate 
să dejoace totul. De aceea, dă mina tatălui tău și acestui 
bărbat curajos, după pnl obișnuiește între noi şi ju- 
-ă-ne că vei sufla o vorbă. sed 
ră căi “Done iunea Lanbek cu glas apăsat, dar palid şi ie 
privirea încremenită. Tatăl și colonelul îl striînseră de 
piept salutîndu-l ca pe unul de-ai lor. 


9 


O ceaţă deasă, apăsătoare plutea peste Stuttgart, dînd 
dealurilor din jur şi oraşului o înfăţişare tristă și püs- 
lie. Pe fetele oamenilor de pe stradă se citea aceeaşi 
gravitate opacă şi înspăimîntată de parcă o Denorocire 
de neuitat sau o nouă şi amară lovitură ar fi întunecat 
toate inimile, precum şi acele coline atît de îmbietoare 
odinioară, cufundîndu-le în doliu. În seara unei aseme- 
nea zile, tînărul Lanbek se furișa pe cărările ude din 
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grădină. Faţa îi era palidă, ochii tulburi, buzele încleş- 
tate, nu-și mai purta trupul înalt cu aceeaşi degajare și 
presianţă ca înainte, iar în ultimele opt zile părea să fi 
îmbătrinit cu tot atîţia ani. Ceea ce prevăzuse se ade- 
verise. Nimeni din cei care cunoșteau familia Lanbek, 
chiar și numai din auzite nu înțelegea sau nu-și putea 
explica ascensiunea atît de rapidă a tinărului. Favoriţii 
și privilegiaţii evreului cel puternic îl înconjurau cu acea 
familiaritate enervantă, cu acea bucurie grosolană cu 
care hoţii şi trişorii plini de răutate obișnuiesc să-l în- 
tîmpine pe noul venit, iar sentimentele tînărului Lanbelk 
faţă de asemenea cunoștințe noi şi de valoare puteau fi 
comparate cel mai bine cu trăirile neplăcute și dureroase 
ale unui om pe care nenorocul l-a azvirlit în aceeași 
temniţă cu drojdia societăţii și care e nevoit să răspundă 
la salutul borfașilor și al femeilor vulgare ca de la egal 
la egal. Privirile îngăduitoare pe care ministrul i le arunca 
din cînd în cînd în public parcă în ciudă îl desemnau ca 
pe un protejat de-al său. Abia acum își dădu seama cîți 
oameni îi doriseră de atitea ori binele, fiindcă multe 
figuri cunoscute care de obicei îi zîimbeau fiului bătri- 
nului Lanbek îi păreau acum întunecate. Chiar oamenii 
curajoși și podgorenii aceia cinstiţi și cumsecade care de 
atîtea ori îi ceruseră sfaturi lui și bătrînului, acum îi în- 
torceau spatele trecînd mai departe fără să-l salute. Gîn- 
dul la Lea îi adincea nenorocirea. Ştia prea bine cît de 
nenorocit ar putea fi bătrinul lui tată, el însuși și toți 
ai lui, dacă lovitura disperată pe care voiau s-o dea ar 
fi eşuat. Şi totuși, oricît de mari ar fi fost nelegiuirile 
de care se făcuse vinovat acel om înfricoșător, lui îi era 
rea lui. Ce avea să se aleagă de biata Lea, dacă fratele 
ei va zăcea în închisoare luni de zile poate. Ducele, un 
om atît de sever, putea oare să treacă cu vederea aba- 
teri și uneltiri ca acelea ale evreului, chiar dacă îl asi- 
gurase prin edict că nu va fi pedepsit ? 

Şi deodată îl străfulgeră din nou amintirea acelei în- 
grozitoare ameninţări pronunțate de Süß împotriva lui 
atunci cînd pomenise de legătura tînărului cu sora sa. Îl 
năpădi teama de bătrînul său tată, de rușinea pe care 
i-ar provoca-o asemenea legătură chiar și numai dacă ar 
veni vorba despre ea. Uneori se blestema pentru neghio- 
bia lui de-a fi schimbat și o vorbă cu frumoasa evreică, 
și în acele clipe era hotărît să părăsească grădina, să n-o 
mai vadă niciodată, să-i spună tatălui său totul pînă nu 
era prea tîrziu. Dar cînd se gîndea la ovalul frumos al 
feţei, la trăsăturile curate, nevinovate și atît de intere- 
sante şi la ochii care zăboveau cu atîta drag și cu o ex- 
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presie de nedefinit pe chipul său, €l bime, pore = 
vanitate, prostie, dragoste sau urmarea rea re i 
nunate păstrată la fiicele Israelului sa mp f fn 
Rahela — ceva irezistibil îl atrăgea spre ace Kr in n 
il aştepta Lea în amurgul intunecat al primei ser 
ile A sfîrşit, în sfîrşit, spuse Lea cu lacrimi în ora 
intinzîndu-i mîna albă printre scîndurile ieri miti 
despărţea cele două grădini. Dacă n-ar fi cina A h ar 
intre timp primăvara, a$ fi crezut ca a și trecu me 
de an. Sînt de-a dreptul supărată, La ce bun = u -e 
prin grădină, pe anotimpul ăsta urit, cina kan dă 
stinjenit pe ușa din faţă ? Să ştii, vecine, că SH 2 
ara re ME el ducîndu-i mîna frumoasă la mica 
s-o sărute, nu mă înţelege greșit, fată draga. arena i 
n-am putut veni, copila mea. La tine pan a i 
vin, şi în cercurile fratelui tău nu mă duc, iza d 
că ai fost o singură dată acolo n-aş mai sla Ge rbe 
T > U i ca Aonar 
i a sol întunericului tînărul văzu că Lea rare 
jorase tare. O privi întrebător. Ea își cobori privirile ȘI 
E A depis, n-am voie să îrecventez cercurile fra- 
a] i me i i 
e zică ai fost acolo ? Da, ai fost deci ! a 
Lanbek supărat. Mărturiseşte, pot să citesc acum totu 
h aaay Aa PT spuse ea, stringîndu-i i-a bmp 
na, ţi-a povestit doica ce s-a întîmplat după i aia 3 
cum l-am rugat și cum l-am implorat ja i era 
De atunci comportamentul lui s-a schimbat Anma mpi 
E mult mai amabil, mă tratează de parcă dintr-o aie 
as fi îmbătrînit cu cinci ani şi mă lasă uneori să 165 cu 
cl. Cu cîteva zile în urmă mi-a poruncit să mă îmbrac 
cît se poate de frumos, mi-a pus în mină un colier iară 
nat si seara m-a condus pe scări în Jos pina în încăpe- 
rile sale. Acolo nu cunoșteam decît puţina lume, majori- 
tatea domnilor şi doamnelor îmi erau necunoscuţi 
Jucau cărţi, se dansa şi la început mi-a plăcut, pe urma 
insă fireşte că nu, fiindcă... | 
— Fiindcă ? întrebă Lanbek curios. i; i pn 
— Pe scurt, nu mi-a plăcut şi n-am să ma mal uc 
jg ă i s niciodată acolo, spuse 
__ Aş fi vrut să nu te fi dus niciodata a j 
jim puteam eu să ştiu că socenten de sei js 
cra potrivită pentru ine ? replică Lea trista. y 
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deasupra, fratele meu mi-a spus categoric că mirele meu 
s-ar bucura să ies și eu în lume. 

— Cine a spus, cine s-ar bucura ? exclamă Lanbek. 

— Păi tu, răspunse Lea. De altfel, Lanbek, nu ştiu 
cum să te înțeleg. Eşti atît de rece, atît de încordat. Toc- 
mai acum cînd putem vorbi deschis și fără opreliști ești 
atit de speriat, aproape mut. În loc să vii la noi acasă, 
mă chemi pe ascuns în grădină, nici nu știu bine de cine 
trebuie să ne ferim atît, din moment ce sîntem în ase- 
menea relaţii ? 

— Ce relaţii ? întrebă Lanbelk. 

— Ei bine, ce întrebări ciudate poţi să pui! M-ai 
cerut în căsătorie fratelui meu, iar el a consimţit în 
cazul în care voi fi şi eu de acord şi ducele va anula 
printr-un ordin obstacolul dintre noi datorat religiei. Mă 
bucur că nu ești catolic, atunci n-ar fi fost posibil, dar 
voi, protestanții, n-aveţi nici un cap bisericesc și sînteţi 
la tel de eretici ca şi noi, evreii. 

— Lea, pentru numele lui dumnezeu, nu huli! ex- 
clamă tînărul înspăimîntat. Cine ţi-a spus lucrurile as- 
tea? O, doamne, cum să-ţi înlătur această cumplită 
eroare ? 

— Ei, ei, spuse Lea. Te-ai enervat fiindcă am îndrăz- 
nit să așez poporul meu urît de toată lumea lîngă al 
tău. Dar nu te teme. Fratele meu poate orice, susțin 
oamenii, are să ne ajute cu siguranţă, fiindcă ce spune 
el e pe placul ducelui. Am însă o rugăminte, Gustav, nu 
vrei să mă prezinţi familiei tale ? Ai două surori drăgă- 
lașe, le-am văzut de cîteva ori de la geam. Cît mă bucur 
că într-o zi voi fi atît de apropiată de ele. Te rog, lasă-mă 
să le cunosc. 

Nefericitul tînăr nu mai era în stare să scoată nici un 
cuvînt. Gândurile lui, inima lui aproape că-i stătuseră 


în loc. Avea o privire de om căruia o spaimă îi furase 
minţile, se uita cu ochi mari, 


seci spre fata care în clipa 
asta nu, dar în curînd avea să fie mai nefericită decît el 
Și care acum, zîmbitoare, visătoare, lipsită de griji, era ca 
un copil pe marginea unei prăpăstii înfiorătoare ce își cule- 
ge flori pentru coroniţă. 

— Ce-ţi lipsește, Gustav ? spuse ea speriată văzîn- 
du-l că tace întruna. Mîna ta tremură într-a mea. Eşti 
bolnav ? Pari atît de schimbat, 

Dar pînă să răspundă se auzi lingă Lea o voce groasă : 

— Bonsoir, domnule consilier al poștelor. Staţi de 
vorbă cu mireasa dumneavoastră aici pe întuneric ? E o 
seară rece, de ce nu urcați mai bine în casa caldă ? Știţi 


doar că oricînd casa mea vă stă la dispoziţie. 
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- Cu cine vorbeşti tu acolo, Gustav ? spuse bătrînul 
Lanbek care se apropie cam în același timp. Surorile tale 
pretind că te întreţii aici jos cu o femeie. , (2 

- E ministrul, răspunse Gustav cu răsuflarea tăiată. 

- Preasupusul dumneavoastră servitor, grăi bătrînul 
sec, E adevărat, excelenţă, că în întunecimea asta n-am 
plăcerea să vă văd, dar profit de ocazie pentru a vă ex- 
pr ma mulțumirile mele cele mai respectuoase în A 
tură cu avansarea fiului meu. Sînt foarte încîntat și de 
faptul că vă aflați într-o atît de bună vecinătate cu Gus- 
bi ha Vă inselati, replică Süß rîzînd răgusit, dacă cre- 
deti că mă străduiesc să-i vorbesc fiului dumneavoastră 
peste gard în întunecimea asta, am venit doar S-0 lau 
pe sora mea, fiindcă vremea s-a cam răcit și acrul nopții 
ar putea să-i dăuneze. EO s 

Pe sora dumneavoastră ? spuse bătrînul sever. Bă- 
icte, ce să înțeleg din asta, vorbeşte ! pa 

— Să nu se aprindă prea tare domnul consilier ge- 
neral ! replică evreul. Greselile tinereții se iartă; și de 
fapt nu face altceva decît o curte cît se poate de onora- 
bilă surorii mele Lea. 

— 'Ficălosule ! exclamă bătrînul însfăcîndu-l de braț 
po fiul său si trăgîndu-l spre el. Du-te în camera ta. 
Vreau să-ți vorbesc. Și dumitale, fecioară Süß, să nu-ți 
mai dea vreodată prin cap să vorbesti cu fiul unui creştin 
onorabil, cu fiul meu. Chiar dacă fratele dumitale ar fi 
regele Ierusalimului, pentru casa mea tot n-ar fi o cinste 
prea mare. A SPT: 
Îl trase pe fiul lui după cel cu pași șovăitori, nesiguri. 
Lea izbucni în hohote de plins, dar ministrul rîse bat- 
jocoritor. . 

— Parole d'honneur ! exclamă el. Asta da scenă ! Dar 
nu uitati, domnule consilier al poștelor, că nu mai gyen 
decît paisprezece zile la dispoziție pentru peiire, Pînă 


atunci și după aceea mă voi ţine de cuvînt. , y 
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Ji KAY 

Respectul amestecat cu teamă îl determină pe tînă- 
rul Lanbek să-și urmeze tatăl calm și supus, iar expe- 
ricnțele îndelungate cu privire la caracterul bătrînului îl 
împicdicară să-și ceară scuze în acel moment în care 
aparențele erau atît de vizibil împotriva lui. Consilierul 
regional se trînti în fotoliul din camera lui și-și acoperi 
fata. Gustav stătea lîngă el, îngrijorat și temător, fără a 
indrăzni să scoată vreun cuvînt. Dar cele două frumoase 
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surori ale tînărului îi săriră în ajutor tatălui, văzîndu-l 
atît de slăbit, și-l întrebară cu delicateţe dacă dorește 
ceva, căutînd să-i ia de pe față mîinile pe care le udară 
cu lacrimile lor. 

— Ăsta e mișelul, exclamă el după cîtva timp, după 
ce furia învinsese slăbiciunea sa fizică, cel care împroașcă 
numai cu mizerie, cu rușine și ocară casa tatălui vostru, 
bunul și vechiul nostru renume, pe voi, copile nevino- 
vate, ăsta e Iuda, ucigașul de tată, fiindcă el are să mă 
bage pe mine în mormânt. 

— Tată! Pentru numele lui dumnezeu, Gustav ! ex- 
clamară fetele tremurînd în timp ce-l priveau speriate 
pe fratele lor palid şi se lipeau de bătrînul Lanbek. 
Stiu, spuse tînărul nefericit, știu că aparențele 
sînt împotriva mea... 

— Mai bine ai face să taci! continuă consilierul cu 
ochii aprinși şi făcînd un gest de ameninţare. Aparenţe, 
crezi că poţi să-mi înșeli ochii ăștia bătrîni ca atunci 
după carnaval ? Nu-i asa că ar fi fost mult mai comod 
dacă acesti ochi s-ar fi închis de tot, dacă l-ar fi îngro- 
pat pe bătrînul Lanbek atît de adînc, încît să nu-l mai 
ajungă nici o veste despre pătarea numelui său. Dar te-ai 
înşelat, nemernicule ! Am să te dezmoștenesc. Uite, aces- 
tia sînt copiii mei dragi, tu vei fi izgonit, vei fi deposedat 
de numele meu cinstit, vei fi blestemat... 

— Tată! exclamară cei trei copii într-un singur glas, 
fiicele se năpustiră asupra lui și pentru prima dată 
Hedwig îndrăzni să-și lipească buzele de buzele sacro- 
sancte ale tatălui ei, astupîndu-i cu sărutări gura între- 
deschisă, gata să pronunțe un blestem. Cea mică se pos- 
tase fără să vrea în faţa lui Gustav, îl apucase de mînă, 
vrînd parcă să-l apere, tînărul însă se smulse cu putere. 
Niciodată nu semănase aşa ca acum la chip și la expresia 
ochilor ameninţători cu tatăl său. Împingîndu-și mult 
înainte pieptul îngust, spuse : 

— Am suportat tot ce poate suporta un fiu de la 
tatăl său, dar mai am și alte obligatii, trebuie să-mi apăr 
onoarea, de-ar fi propriul meu tată cel care mi-o înti- 
nează. Ar fi trebuit să vă mulțumiți cu asigurarea pe 
tot ce am mai sfînt că nu sînt așa cum presupuneţi. Dacă 
nu mai aveţi încredere în mine, dacă mă abandonati, 
nu-mi mai rămîne nimic de făcut. Adio — nu vă mai fac 
decît o singură rusine. 

— Ai să rămii ! exclamă bătrînul în urma lui mai mult 
ingrijorat şi tremurînd decît poruncitor. Crezi că asta e 
calea de-a împăca un tată jignit? Te grăbești atît de 
tare să mi-o iei înainte și s-o apuci pe un drum pe care 
să nu te mai întîlnesc niciodată ? În ceea ce mă priveste 
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am trăit cinstit, cum mi-a dictat conștiința, pe tine însă 
“i intențiile tale le-am înţeles prea bine. 

— Tată, i se adresă fiica cea mică cu glas blind, dar 
noi toți l-am iubit întotdeauna pe Gustav şi chiar dum- 
nceavoastră spuneaţi adesea cît e de destoinic. Ce crimă 
inliorătoare a putut să comită, încît să-l pedepsiţi atît de 
aspru ? 

— N-ai cum să înţelegi tu, sau ba da, poţi să înţelegi: 
o iubeşte pe sora evreului și s-a întreţinut cu ea și cu 
stimatul său cumnat Süß la gardul dinspre grădină. 
Și-acum ce-ai de spus, poţi să te dezvinovăţești ? Prostul 
de mine, care-mi închipuiam că l-au avansat și l-au anga- 
jnt pe el ca să-mi întindă mie o cursă. Iubita lui evreică 
l-a făcut consilier al poștelor ! 

— Tata nu vrea să mă înțeleagă, spuse tînărul cu la- 
crimi în ochi, de aceea vă vorbesc vouă. Vouă, dragi su- 
rori, am să vă povestesc cum stau lucrurile cu adevărat și 
nu cred că mă veţi condamna. 

Fetele se așezară triste pe scaun, bătrînul își propti în 
palme fruntea brăzdată şi se pregăti să asculte cu aten- 
(ic. Gustav povesti, roşind la început și apoi copleșit de 
durere, cum o cunoscuse pe Lea, cît era de bună și de co- 
pilăroasă, cît de drag îi era să discute cu el, fiindcă nu 
avea pe nimeni cu care să schimbe o vorbă. Reproduse 
apoi discuţia cu ministrul evreu și pretenţiile sale per- 
lide. Ii asigură că niciodată nu admisese ideea unei le- 
pături cu Lea şi că în seara aceasta i-ar fi spus-o chiar 
cl ministrului, dacă n-ar fi intervenit pe neasteptate ta- 
tăl său. 

— Ai gresit foarte mult, Gustav, spuse Hedwig, sora 
lui mai mare, o fată liniştită si înțeleaptă. Fiindcă nu 
le-ai putut gîndi nici pe departe la o legătură cu această 
lată cra de datoria ta de om cinstit nici să nu intri în re- 
liţii cu ea. Și aici ai greșit și mai mult că nu i-ai încre- 
dinţat tatălui tău totul de la bun început. Acum ţi-ai ne- 
norocit toată familia și ai făcut-o de rîsul lumii, fiindcă 
ce, crezi că Süß nu se va ţine de promisiunea cu care te-a 
amenințat ? Ah, se va răzbuna pe papă, pe tine, pe noi toți. 

Haide, cere-i tatii iertare ! spuse frumoasa fată 
plingînd. Nu mai trebuie să-i reproșezi nimic, Hedwig, 
c destul de nefericit. Vino, Gustav ! continuă ea, luîndu-l 
de mînă și ducîndu-l la tatăl ci. Roagă-l să te ierte. Da, 
vom fi foarte nenorociţi, omul ăsta afurisit ne va distruge 
ușă cum a distrus tot landul, dar măcar între noi să fie 
pace. Şi dacă nu ne mai avem decît pe noi, tot avem 
destul, chiar de ne ia totul. 

Dătrînul îl privi lung pe fiul său, fără să fie însă su- 
parat. 


— Ai procedat ca un tînăr înfumurat, iar atenţia pe 
care ţi-a acordat-o evreica asta te-a orbit. Presimt că ai 
plătit-o scump, poate chiar mai demult, dar în seara asta 
cu siguranţă. Katherine are dreptate : nu vreau să-ţi mai 
port şi eu pică. Trebuie să ne înarmăm împotriva unui 
dușman îngrozitor. Crezi că se va ţine de cuvînt cu ter- 
menul de paisprezece zile pe care ţi l-a amintit ? 

— Cred și sper, răspunse tînărul. 

— La data aceea se vor fi luat mai multe hotărîri decît 
aceea cu privire la soarta casei noastre, continuă bătriî- 
nul. Romchingen și Süß — sau noi. Cine pierde plătește 
consumaţia. Acum lăgăduieșie-mi, Gustav, că n-o mai 
cauţi niciodată pe evreică, nici în grădină, nici în altă par- 
te şi cu această condiţie îţi trec cu vederea neghiobia. 

Gustav îi promise acest lucru cu buzele tremurînde şi 
părăsi apoi camera pentru a-și ascunde emoția. Acolo se 
gîndi mult și cu nesfîrşită melancolie la nefericita crea- 
tură a cărei inimă îi aparţinea și pe care n-avea voie s-o 
iubească. El împărtășea concepţiile religioase austere ale 
vremii sale, dar se înfiora de blestemul care urmărea pînă 
la a mia spiță o seminţie de oameni fără de patrie și care 
ducea la pieire pe acela care și-l apropia pe cel mai ales 
dintre ci în modul cel mai firesc. Nu-și găsea scuze pen- 
tru el și pentru pasiunea sa interzisă faţă de o fată care 
cra de altă credință decit el, dar se consola întrucitva, 
subordonîndu-și propriul destin unei voințe superioare. 

Tatăl său și surorile mai discutară mult timp despre 
el și despre aceste întîmplări, și amintirea frumoaselor 
virtuţi ale tînărului îl împăcă încetul cu încetul pe bă- 
trîn, astfel că el însuși scuză într-o oarecare măsură tăi- 
nuirea acelor propuneri ale ministrului. Cind însă seara 
tîrziu cele două surori rămaseră singure, Kathchen spuse : 

— Adevărul e că Gustav a greșit, dar oricine în locul 
lui ar fi greşit. Am văzut-o o dată la geam şi o dată în 
grădină. N-am mai văzut pînă acum în viaţa mea ceva 
mai frumos și mai grațios. Toate chipurile din Stuttgart, 
chiar și frumoasa Marie despre care se povestesc atitea 
minuni sînt nimic pe lingă acel chip extraordinar ! Zău, 
Hedwig, și eu m-aş fi îndrăgostit de ea pînă peste cap. 

— Cum poţi să vorbeşti asemenea prostii! răspunse 
Hedwig supărată. Fie ea cum o fi, tot evreică este şi va 
rămîne. 


, 


11 
Nu numai dragostea nefericită a fratelui lor le înspăi- 
mîntă în zilele următoare pe frumoasele fiice ale consilie- 


rului regional Lanbek. Nu, ci relaţia neobișnuită si apăsă- 


182 


Ie care părea că se instaurase între tată şi fiu, pro- 
ocind adesea în taină multe lacrimi celor patru frumosi 
ochi albaştri. Nu se putea spune că îşi aruncau priviri în- 
lunecate, că-și puneau întrebări ursuze sau că-si răspun- 
deau glacial. Se vedea însă pe feţele lor că aveau necazuri 
i griji, iar fetele erau mereu induse în eroare în privința 
banuielilor lor asupra motivului acestei dureri cînd îi ză- 
vreau uneori, pe băirîn și pe fiul său stînd laolaltă într-o 
nişă, Vorbindu-și în șoaptă cu un aer grav, dar totusi mai 
lumiliar ca oricînd. În cele din urmă fură izgonite trei seri 
la rînd din camera mare de familie care iarna servea 
tuturor drept loc de ședere, iar biblioteca mică a lui 
papà fu încălzită anume pentru ele în acele seri, ceea 
ce după știința lor nu se mai întîmplase niciodată, iar 
lor li se dădu permisiunea să se delecteze cu cei "mai 
reputați juriști și filozofi. 

Desigur că, exilindu-le acolo, nici tatăl nici fiul nu se 
pindiseră că din biblioteca de la etaj se putea ajunge în 
camera de studiu, de aici în camera de oaspeţi și din ca- 
mera de oaspeţi în aşa-zisa debara din care o deschizătură 
cu patru colțuri prevăzută cu un capac mic dădea în 
„ulragerie dirijînd aerul și căldura în acea încăpere. Nu 
C gîndiră nici că aproape întotdeauna curiozitatea femi- 
nină străpunsese bariere mai puternice decît cea care se 
alla între debara şi bibliotecă. Cîteva seri la rînd pe fete 
le reținuse în bibliotecă un sentiment mai puternic decit 
curiozitatea, şi anume frica. Hedwig susținea că de mai 
multe orl auzise în debaraua aceea de sus pași și gemete 
ingrozitoare, iar frumoasa Kăthchen se temea să se ducă 
acolo, fiindcă acea încăpere era despărțită doar printr-un 
perete subțire de lemn și cărămidă de camerele temutului 
evreu Süß. 

Intr-o seară însă, după ce fetele fuseseră demult iz- 
ponite, Kathchen, care se furișase pînă la mijlocul trep- 
ci, văzu trei bărbaţi intrînd la tatăl lor, ceea ce îi stirni 
„i mai mult curiozitatea. Primul care se tîra încet şi giî- 
ind pe scara de jos în vestibul nu era altul decît pre- 
tul luteran Klinger. Peruca sa albă ca neaua, lanţul de 
relat care i se odihnea pe pîntece şi aerul zbîrcit de se- 
nectute îi inspirară fetei o neasemuită stimă. Îl urma cu 
us grăbit colonelul și șeful grajdurilor von Röder, un 
barbat considerat foarte înţelept şi brav, care însă ca 
maniere nu era deloc ușă de biserică. De al treilea aproape 
cui veni să rîdă în hohote, era veselul căpitan Reelzingen 
care se pricepea să povestească istorioare și snoave atît de 
hazlii încît de multe ori o făcuse să rîdă pe la baluri. Azi 
luţa-i era acoperită de riduri solemne şi arăta întocmai ca 
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atunci cînd îi jurase parole Vhonneur că o iubea vrai- 
ment *. Zîmbind ca-l urmări din priviri pînă cînd sabia 
sa imensă dispăru după ușă, alergă apoi în biblioteca unde 
dădu peste blonda Hedwig care-și ţinea pleoapele închise 
să nu se sperie de fantomă în cazul în care ar fi apărut 
vreuna în bibliotecă. 

— Azi trebuie să ne uităm acolo jos! o lămuri Kath- 
chen. Hai, vino cu mine imediat. Gîndește-te că se adună 
oamenii aici ca la carnaval. I-ai mai văzut vreodată pe 
prelatul Klinger și pe căpitanul Reelzingen împreună în 
aceeaşi încăpere și pe deasupra pe colonelul Röder şi... 
adăugă ea văzînd-o pe sora ei că ezită, trebuie să mă fi 
înşelat foarte tare să nu-l fi zărit şi pe Blankenberg cînd 
s-a deschis la un moment dat uşa. 

Ultimul nume fu decisiv. Käthchen luă lumînarea și o 
porni înainte cu inima bătînd, Hedwig o urmă la pas pe 
sora ei mai curajoasă, iar cînd aceasta deschise ușa cu 
pricina de la debara o înștăcă tare de rochie. Deschiză- 
iura era tocmai deasupra sobei din sufragerie aflată cu 
un etaj mai jos, iar Käthchen, aşezată în genunchi şi cu 
capul aplecat în jos, ridicase capacul, dar nu putea zări 
mai mult de patru-cinci din bărbaţii adunaţi acolo. Și 
Hedwig se aplecă acum, încercînd să privească mai jos 
decit sora sa, dar se îndreptă supărată spunînd : 

— Nu văd nimic altceva decît spatele solid al pre- 
latului, cîteva peruci și uniforma colonelului. Ştii precis 
că e şi Blankenberg de față ? 

Sigur că du, răspunse Käthchen zîmbind poznaș. 
poate-ţi recunoşti iubitul 


Dar hai să ascultăm ce vorbesc, 
după voce. 

Se întinseră pe podea lingă deschizătură ciulind ure- 
chile. Căldura plăcută care se înălța din sobă pînă la ele 
şi curiozitatea le făcură să uite cîteva clipe răceala 
simţitoare a nopţii de martie. Într-un tîrziu, Hedwig se 


îndreptă supărată. 

— Crezi că pricepem ceva din vorbăria asta din care 
nu se înțelege decît jumătate ? 'Trăncănesc ca de obicei 
despre binele ţării, despre duce, despre Süß, despre toate 
astea. Ce ne privesc astea pe noi? Vino! E de-a dreptul 
înfiorător aici și mai e şi frig. Hai, scoală-te, fată ! 

Dar Kăthchen îi făcu semn să tacă. În acel moment se 
auzea colonelul Röder, citind ceva cu voce hotărită şi 
clară, linistea mormîntală din jur era întreruptă din cînd 
în cînd de un murmur trecător de indignare. Acum vor- 


* Cu adevărat (Franc.) 


bea bătrînul Lanbek. Pe faţa lui Kathchen se citea cînd 
mirarea cînd teama. În sfîrșit, cînd bărbaţii de jos înce- 
pură să vorbească din nou tare dar cu voie bună și să 
clocnească paharele, chipul ei se îmbujoră, ochii îi strălu- 
ciră în timp ce închidea cu grijă capacul, luă sfesnicul si 
se pregătea să facă drumul de întoarcere împreună cu 
sora ei. 
— Ai înțeles ceva? întrebă Hedwi e 
dat păreai așa de atentă. ring le er ieşi a a 
mirii: atît de ieșit din zə- 
Pe Nu știu tot, nu pot să spun tot, răspunse Kâthchen 
ginditoare, parcă aș fi visat. Ascultă — dar să nu sufli 
o vorbă. Ar putea să ne nenorocească pe toţi. Cei de jos 
din camera lui tata sînt oameni periculoși. Mă înfior cînd 
mă gîndesc ce se poate isca de aici. | 
kaz Hai, vorbeşte odată, copilă prostuță ! Sînt cu doi 
ani mai mare decît tine şi n-ai voje să ai secrete față de 
mine. i | 
„a Închipuiește-ţi, continuă Kâthchen încet SuB vrea 
sa ne convertească la catolicism și să răstoarne dieta Tata 
și toți ceilalţi și-ar pierde posturile. ăi 
= Catolicism ! exclamă Hedwig cu groază. Atunci noi 
va trebui să ne călugărim dacă rămînem nemăritate ? Nu 
e dezgustător. l ' 
— De ce nu, răspunse Käthchen rîzînd de văicăreala 
surorii ei, ar fi cam multe călugărițe dacă toate fetele ne- 
maritate s-ar duce la mănăstire. Dar fii liniştită nu ajun. 
gem noi acolo. Peste trei zile, spune Röder ducele a 
lace o călătorie și în timp ce va fi la Philippsburg bä- 
baţii de acolo de jos îl vor aresta pe evreu si pe toți aghio- 
lunţii lui în numele dietei şi-i vor demonstra a oi pi lui 
cit de răi au fost miniștrii lui. hd că 
air Prune, R doamne ! Nu-i a bună, spuse Hedwig 
iy de per e, tindcă ducele are încredere mai 
re în toți ceilalți decît în cei din dietă. Stiu prea bine 
gr spus mie odată conducătoarea vînătorilor despre 
ata. 4 Ba Vezi că o să se sfîrşească prost ! 
luă i ve cadi, spuse Käthchen, noi vom fi fiicele 
om care orice face, face în folosul patriei sale. C 
la ne putem consola. jaiak 
it mă ii curajoasa scoase din dulap o biblie care con- 
o mu {ime de gravuri frumoase. Îi dădu surorii care 
plingca Noul Testament ca să se destindă cu gravurile şi 
cu y crsetele. Ea deschise Vechiul Testament. îsi mască în- 
jrijorarea cu privire la tatăl ei, cîntînd încet, ca pentru 
inc, în timp ce degetele ei frumoase răsfoiau de zor pa- 
pinile îngălbenite sărind de la o imagine la alta. 
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Există momente în viaţa tuturor statelor cînd şi după 
un secol observatorul atent poate spune că atunci, tocmai 
atunci trebuia să intervină o criză, după unul sau doi ani 
aceleaşi împrejurări n-ar mai fi avut aceleaşi urmări. În 
această situaţie, muritorului i-ar fi imposibil să elimine o 
asemenea rînduială a lucrurilor și să aleagă din șirul ne- 
sfîrșit al urmărilor posibile pe acelea care formează un tot 
la fel de necesar şi închegat ca un secol încheiat cu toate 
adevărurile sale istorice. Aici s-a simţit mina Domnului, 
se spune atunci cînd te izbești de asemenea moment im- 
portant în viaţa unui stat. Dar în toate timpurile au exis- 
tat bărbaţi care au prevăzut, au calculat asemenea mo- 
mente, fie datorită geniului lor, fie conduși de studiul is- 
toriei, şi au acționat în modul cel mai surprinzător atunci 
cînd nu s-au mulţumit doar să fi prevăzut astfel de crize, 
ci cînd au avut curajul să intervină la timp, cînd au avut 
destulă putere ca să preia un rol. Istoria a hotărît de 
mult asupra scurtei guvernări a ministrului Karl Alexan- 
der. Ea nu blestemă pe nici un muritor, fiindcă asta ar 
însemna să transforme lacrimile şi gemetele Württember- 
gului în cuvinte grele îndreptate împotriva autorilor ne- 
norocirii sale din anul 1737. Dar își aminteşte cu plăcere 
de cîţiva bărbaţi care nu s-au lăsat purtaţi de curentul 
corupției generale, care au prevăzut că vor veni alte 
timpuri, care n-au tremurat la gîndul de a produce o 
schimbare a situaţiei și care apoi au condus cu calm și 
înţelepciune treburile ţării lor atunci cînd o putere de sus 
preluase totul şi determinase o întorsătură neașteptat de 
rapidă, făcînd să se închidă pentru totdeauna doi ochi 
scînteietori şi să înceteze să mai bată o inimă vitează. 

Cui i-ar fi trecut prin minte că veselul Stuttgart și 
străzile sale paşnice vor deveni cîndva locul de desfășu- 
rare a unor evenimente atît de apăsătoare ? Cît de liniș- 
titi de mersul lucrurilor sînt urmașii celor ce au fost ne- 
voiţi să tremure în acel martie funest oră de oră pentru 
soarta familiilor lor, pentru vechile drepturi ale ţării lor, 
chiar şi pentru credinţa lor. 

Cine-l vedea pe trutaşul Süß în trăsura lui cu șase cai 
trecînd prin „cartierul bogătașilor&, privind cu un suris 
mindru de sus în jos la feţele palide, dușmănoase pe care 
le întilnea la tot pasul, cine-l vedea pe cumplitul Hal- 
wachs, pe prietenul şi sfetnicul său intim, alături de el 
şi se gîndea cîte planuri nimicitoare  urzea acel bărbat, 
cîte privilegii nemaiauzite introdusese el şi cum tindea să 
născocească altele, cine cunoştea încrederea nemărginită 
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pe care o avea ducele fată de aceşti oameni, acela se în- 
doia de posibilitatea unei salvări. 
| La aceasta se adăugau zvonurile ciudate și contradic- 
lorii care circulau. Unii spuneau că ducele ar fi plecat la 
Philippsburg și la Kehl, dar conducerea nu i-ar fi încre- 
dinţat -o consilierului intim, ci i-ar fi dat sigiliul evreului 
süß. Alții infirmau această părere susținînd că ducele fu- 
sese văzut la o fereastră a castelului Ludwigsburg, că și 
caii lui ar mai fi acolo și că el n-ar fi plecat. Se zvonea 
ca de la granița austriacă din partea muntoasă catolicii ar 
li năy ălit dintr-o dată peste locuitorii protestanți, iar cînd 
acestia din urmă își apăraseră ținutul o companie de trupe 
ale provinciei trecuse granița, intrînd în sat. Cel mai ciu- 
dat cra zvonul, care se confirmă de altfel, potrivit căruia 
consilierul superior financiar Hallwachs ar fi comandat 
olăjdii preţioase celui ce brodează la Curte şi i-ar fi po- 
runcit să le termine pînă pe optsprezece martie, chiar de 
va fi nevoie să lucreze cu cincizeci de calfe. Dacă nu ter- 
mina era aruncat în închisoare. Se mai spunca că un pas- 
\ lor luteran, al cărui nume era cunoscut ar fi dăruit co- 
piilor la şcoală nişte cruciulițe sculptate din lemn spu- 
nindu-le : „Numai dacă le ţineţi în mînă vă rugaţi cu ade- 
vărat.« In sfîrşit, se vorbea ca despre ceva adevărat că 
evreul i-ar fi spus ducelui peste masă : „Deputăţiile dum- 
ncavoastră, excelență, la drept vorbind sînt opoziții Dar 
cte rezistă de atita timp încît sînt obosite și stoarse.« 
Karl Alexander i-ar fi răspuns zîmbind : C'est peg 
allons donc leur donner des chaises el un A i il 
| ises, et une fois assis, ils 
ne se leveront plus.“ * Chiar şi acei bărbaţi hotăriți să 
"tatalui dezastrul apropiat auziră zvonurile acestea 
| ur rămaseră reci și calmi, ştiind că Wiărttemberg-ul era 
ortit unei asemenea schimbări, încît avea să fie "eliberat 
definitiv ori împins într-o nenorocire mare, în care du 
rerea fiecărui om în parte nu mai conta. Se povestea că 
egătiseră toate cele necesare pentru a înfrunta cu sita 
orul ţărănimii un dușman puternic si rău si dacă iai) 
e reușea, aceasta se datora numai și numai strălucitoa- 
velor nume sonore ale cîtorva bărbaţi din dietă, fiindcă în 
W iirttemberg era obiceiul ca ci să reprezinte interesul 
AFi- 


Era pe unsprezece martie, seara tîrziu, cînd consilie- 
rul regional Lanbek stătea cu fiul său și cu căpitanul 
teclzingen în locuința sa la un pahar de vin. Cei doi Lan- 
ek erau gravi şi posomorîți, căpitanul însă nu putea nici 
acum să-şi ascundă vioiciunea, fiindcă își împărțea aten- 


Di 


E adevărat ; să le dăm deci niște scaune și, o dată așezați, 


nu se vor mai ridica (franc.). 
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tia şi discuţia între o nișă de la geam în care ședeau cele 
două surori ale lui Gustav şi cei doi bărbaţi de lîngă el. 
Hedwig privea palidă și liniştită la acele ei, dar fețişoara 
lui Kâthchen era mai îmbujorată decît de obicei şi din 
clipă în clipă îşi arăta dinţii albi şi gropițele drăgălașe 
din obraji, deoarece căpitanul dăduse iarăși frîu liber „glu- 
melor şi istorioarelor“ sale minunate. 

— Cum e calul dumitale, căpitane ? întrebă bătrînul 
Lanbek. 

— Roibul meu e un infanterist mai bun chiar decit 
mine, răspunse el, dacă merg șase ore la trap și călăresc la 
deal la pas, următoarele șase ore pot călări lejer la galop. 
N-are decît un singur defect, anume acela că încă n-a fost 
achitat, şi din cauza acestui viciu deseori am mari ne- 
plăceri. 

— Aţi putea, continuă bătrînul, să treceţi de Ludwigs- 
burg între unsprezece şi douăsprezece dacă porniţi încă 
din Galgensteige tare la trap. La ora patru trebuie să 
fiţi în Heilbronn unde lăsaţi caii să se odihnească. Între 
opt şi zece ajungeţi mîine la Ohringen. 

— Bine, tată, îl întrerupse Gustav, dar n-ar fi mai 
bine să călătorim spre Heidelberg ? Pariez că aproape de 
Öhringen nu mai sîntem în siguranță. Gîndește-te că Or- 
dinul Teutonic * a pătruns pînă adînc în acele ţinuturi, că 
în Mergentheim au fost înștiințați cu siguranță de episcopul 
din Würzburg că... 

— Pe drumul spre Heidelberg bateţi mult mai mult 
la ochi, spuse tatăl în continuare, şi dacă zona nu vă mai 
inspiră încredere, găsiţi un ultim refugiu la bătrînul meu 
stăpîn și binefăcător, ducele de Neustadt, care în primele 
zile cu siguranță nu vă va preda inamicului. Dacă, după 
aceea, Karl Alexander va îi mulțumit de cele întreprinse 
de noi aici, puteţi oricînd să vă întoarceţi, dacă nu, mer- 
geţi mai departe la Frankfurt cum am mai vorbit. 

— Doamne, să te las într-o asemenea situaţie, excla- 
mă Gustav cu lacrimi în ochi, să mă fac vinovat poate 
de nenorocirea dumitale. Dacă iese totul pe dos, dacă află 
Süß de fuga mea şi se răzbună pe dumneata, tată ! Nu, 
nu pot, nu mi-e îngăduit să plec ! 

— Nu, tată, îl întrerupse Hedwig, apropiindu-se în 
grabă, mai palidă ca înainte, și apucîndu-l pe tatăl ei de 
mînă, nu trebuie să ne părăsească. Oh, puneţi la cale lu- 
cruri groaznice, lasă că știu eu, vreți să faceți o conspi- 
rație împotriva celor puternici. Renunțați la gîndul acesta, 


* Ordin monaho-cavaleresc german, constituit în Palestina în 
1190—1191. 
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lată, Süß şi ceilalți vă vor ierta. Ah, pe mine mă ucide 
Irica ! 

Haide, fată, vorbi Käthchen care se apropiase și 
ca, ce fac bărbaţii ṣi ce face tatăl nostru nu ne priveste 
pe noi. Dar de ce să treacă Gustav aşa de usor peste 
toate acestea tocmai acum ? Ar putea să ne fie tuturor de 
mare ajutor. 

a Fiindcă nu vreau să am o evreică drept fiică, spuse 
bătrînul sever, de aceea să plece. Fiindcă am dat peste o 
scrisorică de la iubita sa și i-am trimis-o revoltat evreu- 
lui şi fiindcă acesta tună si fulgeră și vrea să si-l facă 
pe iratele vostru cumnat cu forța sau să-l mute la 
Neuffen, de aceea Gustav trebuie neapărat să se dea la 
o parte din calea lui. Dar nu vreau să-ţi pricinuiese vreo 
durere tocmai acum, Gustav. Ne despărtim ca doi prie- 
teni şi toate celelalte să le dăm uitării. Cine stie cînd 
şi unde ne vom revedea ! | 
= dn timp ce bătrînul spuse ultimele cuvinte şi-i în- 
tinse mîna fiului său se auziră bătăi dese si puternice 
in uşă și pînă să răspundă cineva își făcu. apariția o 
siluetă înfășurată într-o mantie. i i 

-— Ce-i tresări bătrînul Lanbek.. Cine năvă- 
leşie aşa în toiul nopții în casa mea, cine sînteti ? 

Blankenberg ! exclamă Hedwig cînd acesta își arun- 
că mantia după care făcu repede cîțiva pasi înainte ro- 
sind toată. j | 
= — Tertaţi-mă, domnule consilier, spuse tînărul gră- 
bit, cauza pentru care vin mă va scuza. Gustav, trebuie 
să pleci în clipa asta. Locotenentul Pinassa tocmai mi-a 
scris că va îi nevoit să te aresteze în noaptea asta între 
unsprezece . și douăsprezece din ordinul generalului 
homehingen. Cinstitul băiat nu vrea să dea peste tine 
chiar în cuib. 

— Mulţumesc, mulţumesc, răspunse bătrînul, strîn- 
pindu-i mîna lui Blankenberg. Beţi-vă paharele pînă la 
fund, copii, și luaţi-vă repede rămas-bun. Ține, dragul 
meu ieelzingen, continuă el și-i întinse un sac mare 
capitanului luat prin surprindere, nu se ştie dacă nu vi 
se despart drumurile. Veţi fi atît de generos să-l ċon- 
duccţi pe fiul meu. i 

s Şi vreţi să mă răsplătiți cu bani? îl întrerupse 
capitanul supărat. Parole d'honneur, domnule ! Îl con- 
due ca pe fratele meu, fiindcă sîntem camarazi vechi 
şl.nu pentru paralele dumneavoastră. Să fiu al naibii... 

Rcelzingen, spuse Kathchen cu vocea ei dulce. Nu 
ijelegeţi deloc de glumă. Sînt o mulţime de monezi de 
cupru, eu i-am dat tatălui meu sacul ca să vă păcă- 
lească de întîi aprilie. 


asta ? 
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sărutînd îmbujorat mîna 
aduc în schimb ceva fru- 


- Înţeleg, șopti căpitanul, 
frumoasei fete. Vreau să vă 
mos de la Frankfurt. 

— Numai, răspunse ea fără să-și mai poată stăpini 
lacrimile, să-l aduceţi pe Gustav al nostru nevătămat 
înapoi și... adăugă ea zimbind printre lacrimi, să nu-mi 
faceţi vreo nebunie carc-ar putea să vă trădeze. 

— Caii sînt în faţa porţii dinspre lac, i se adresă bă- 
trînul lui Reelzingen și fiului său, să nu ieșiţi chiar pe 
poartă, fiindcă primul rond a și trecut. Conduceţi-l pe 
fiul meu prin grădini, domnule Blankenberg și dați-mi 
de știre cum aţi reușit. 

Tînărul Lanbek își îmbrăţişă tatăl și surorile. Plin- 
gînd, acestea îi conduseră pînă la poarta dinspre grădi- 
nă pe fratele lor și pe prietenii acestuia și după ce Hed- 
wig o certă aspru pe sora ei mai mică fiindcă îi îngă- 
duise căpitanului s-o sărute pe gură aceasta îi răspunse : 

— Ba tu ai greşit, nu eu, neglijind să faci acest 
lucru. Datorăm atîta politeţe unui bărbat care face atît 
de mult pentru fratele nostru. 

— Ei, răspunse Hedwig roșind, 
salvat de fapt. 


și Blankenberg l-a 
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Cei doi tineri călăreau tăcuţi în noaptea întunecată. 
Pa cer nu licărea nici o stea, iar vintul urla pe dealuri. 
. Hu! Vezi acolo? șopti Reelzingen cînd trecură 
călare pe lingă spînzurătoarea de fier pe care ducele Fried- 
rich o înălţase cîndva, în 1597, alchimistului Honauer din 
metalul pe care acesta promisese să-l transforme în aur. 
Uite, puzderia asta de corbi, parcă ar adulmeca o nouă 
pradă. 

Prietenul său privi tăcut în sus, dar își plecă dintr-o 
dată ochii, i se păru că o vede pe Lea cu făptura ei de- 
licată și drăgălașă jelind lîngă spinzurătoare. 

— E destul de solid stilpul acesta din fier al infa- 
miei, continuă căpitanul, ca să-i ţină pe toţi ticăloşii din 
țară. Dar dacă ai vrea să atîrni de el și aurul pe care 
l-au băgat în buzunare, acest stilp s-ar prăbuși ca un 
lemn găunos. Ce melodii înfricoșătoare cîntă corbii ăş- 
ta! Dar cum ? Dieu nous garde, camarade !* Dă-i pin- 
teni calului, într-adevăr, acolo atirnă un strigoi în 
ștreang. 


* Dumnezeu să ne ferească, prietene ! (Franc.) 
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Și caii se temeau parcă de acest loc al groazei, fiindcă 
la acel strigăt ţișniră cu viteza vîntului pe deal în sus 
si nu se mai potoliră decît atunci cînd nu se mai auzi 
croncănitul corbilor. 

intre Stuttgart și Ludwigsburg există un podeț des- 
pre care lumea povestește multe lucruri înfiorătoare. 
Sigur este însă că în acel loc s-au petrecut lucruri inex- 
plicabile și că orice om care trece noaptea singur pe 
acolo își spune o rugăciune. Legenda spune că fiul 
consilierului şi prietenul său, veselul căpitan, au ajuns 
cu bine și în scurt timp pînă la acel pod. Acolo însă 
caii n-au mai vrut să se miște din loc și au început să 
fornăie și să tremure. Tinerii le dădeau pinteni folosin- 
du-se și de bice cînd o voce tremurindă de om bătrîn 
strigă 

Milostiviţi-vă de un biet bătrîn ! 

- Cine-şi va desface punga noaptea şi pe ceaţă ? 
Inapoi, bătriîne, dă-te la o parte de pe pod, caii noștri 
se tem de dumneata, înapoi spun sau vrei să simţi biciul 
meu. 

— Domol, sînge tînăr, domol! spuse bătrînul a că- 
rui siluetă întunecată o văzură acum rezemată de par- 
malic. Grăbeşte-te încet! Veţi ajunge la timp, milosti- 
viți-vă de un biet bătrîn ! 

— Acum chiar am ajuns la capătul răbdării, exclamă 
capitanul şi lovi cu biciul prin aer. Număr pînă la trei, 
dacă nu te dai la o parte lovesc. 

Bătrînul tuși slab și rîse pe înfundate. Lui Gustav i 
se păru că silueta întunecată crește la nesfîrșit și un 
braț lung întinse spre el o pălărie mare, iar omul de 
lingă pod se văită pentru a treia oară, dar cu glas ame- 
ninţător și groaznic : 

- Milostiveşte-te de un biet bătrîn ! Are să-ţi aducă 
noroc şi nu călări prea repede. Nu trebuie să ajungi 
acolo înainte de ora douăsprezece. 

teelzingen își lăsă braţele în jos neputincios şi tre- 
murind. Mai tîrziu mărturisi că-l înșfăcase o mînă rece. 
Gustav însă își scoase punga cu inima bătîndu-i și arun- 
ca o monedă de argint în pălăria mare. 

Cît e ceasul, bătrîne ? întrebă el. 

- Nu știu altă oră decît ora douăsprezece, grăi si- 
lucta cu glas înăbuşit ghemuindu-se din nou lîngă par- 
malic. Mulţumesc și noroc. Vezi-ţi de drum! 

Spunînd acestea se aruncă pe spate și se auzi o ples- 
ulură înăbușită în mlaştina peste care se întindea po- 
dul. Disperat, Reelzingen dădu pinteni calului care se 
viclică în sus, iar apoi trecu din două salturi peste pod. 
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Gustav însă își opri speriat calul, cobori și privi 
parmalic. Nu se clintea nimic. 

— Bătriîne ! strigă în jos. Ai păţit ceva? Pot să te 
ajut ? 

Nici un răspuns, iar jos liniște mormîntală. 

Acum îl cuprinse și pe tînărul Lanbek o frică inex- 
plicabilă. Simţi cum îi tremura calul în timp ce urca. 
Nu se mai încumeta să se uite înapoi spre locul acela 
îngrozitor în timp ce gonea în urma prietenului său. 

— Este a doua oară că mă întîlnesc cu cl, șopti 
Reclzingen respirind ușurat cînd Lanbek veni din nou 
alături de el. 

Cu cine ? întrebă acesta uluit. 

— Cu diavolul, răspunse căpitanul. 

Lanbek nu-i dădu nici o replică la felul ciudat de-a 
vorbi și goniră mai departe prin noapte. Cînd trecură 
călare prin Zuffenhausen bătu ora douăsprezece fără un 
sfert. În cele mai multe case mai ardeau lumiînările si 
ici-colo răsunau cîntece religioase din odăi. Paznicul de 
noapte sufla din goarnă și anunţa ora. Căpilanul se opri 
și-l întrebă ce semnificație au aceste cîntece și rugă- 
ciuni tîrzii. 

— Oh, domnule ! Asta e o noapte cumplită, răspunse 
el, un om a bătut la multe uși și a poruncit ca oamenii 
să se roage toată noaptea pînă la ora douăsprezece. 

— Cine e omul acela ? întrebă Lanbek mirat. 

— Bătriînii care l-au văzut, domnule, sustin că e 
fostul nostru pastor. Dumnezeu să-l odihnească, a mu- 
rit de douăzeci de ani. Dar n-a cerut nimic neereşti- 
nesc, de accea se roagă și cîntă în șezători și mai și torc 
în același timp. 

- Noaptea asta mă scoate din minţi, exclamă căpi- 
tanul în timp ce plecară mai departe călare. Gustav, cred 
că în noaptea asta bîntuie pe pămînt împielițatul. Dacă 
vrei să ajungi repede colonel sau să ai de două ori 
o sută de mii de monede spaniole, cel mai bine ar fi 
să-ţi dai întîlnire cu cl chiar acum. 

— Prostule, răspunse prietenul, acela la care te re- 
feri nu are nimic comun cu rugăciunile. 

Caii lor parcă se prefăceau că-și saltă picioarele, 
fiindcă sfertul de oră de cînd mergeau părea să se 
dubleze. Ludwigsburg-ul nu voia deloc să se arate, iar 
noaptea era atît de întunecată încît nu recunoșteau nici 
după ţinut dacă se rătăciseră sau dacă se apropiaseră 
de oraş. Intr-un tîrziu, după ce călăriseră pret de încă 
o jumătate de oră zăriră la o depărtare de vreo mie de 
pași nişte luminiţe licărind, dar se treziră dintr-o dată 
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Incet, domniile-voastre, aşa va fi deîndată, răs- 
punse un bărbat coborî de pe diligență. Dar soldatu- 
lui grăbit i sc mează prea mult pînă ridică 
celălalt hăţurile căzut jos ca să le aranjeze si în 
corcă să sară peste hamurile slăbite din fată îndemnîn- 
du-l pe prietenul său să facă la fel. Însă cum se întîmplă 
de obicei cînd te grăbești prea în aceeaşi cli 
batul de pe diligență trase de şi calul cè 


ramase agăţat cu un picior de hi le întinse. 
Lanbek sări să-si ajute prietenul, birja 
grijuliu şi în clipa în care piciorul calului 


1 
fu eliberat, se auziră cîţiva călăreţi gonind 
mare dinspre oraş. Primul avea ce-i drept un 
cinci sute de pași, dar calul nu era bun, deoarece căpi- 
tanul îşi dădu seama că mergea în galop scurt de pa- 


vadă. Pașii cailor următori se auzeau ceva mai slab, 
dar erau mai repezi. 

Loc allons loc! strigă primul călăreț. Dar 
în acelaşi moment auziră și cei doi tineri un glas cu- 
noscut care strigă pe tonul cel mai sălbatic: 

- Stai, evreule, te împuşe drept în ! 
Printre locuitorii 1 Wurttemberg m uneori 
o rimă care surprinde clipa aceea memur i Care 


una cam aşa : 
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Acesta este si drumul meu, domnule, 


maj 
pun sul 


cine ne 


lomelul cu glas înspăimîntitor, și nu vă 
lingă mine nici o clipă, că de nu vă 


larca pistolului 


A 
meu. Faceti loc, 


tă în drum ? 


r 3 ) | . 
ngen de 1 comnpani 


Bună seara, domnii mei, continuă Röder. Pistoa- 
lele dumneavoastră sînt încărcate, căpitane ? 
Da, domnule colonel, fu răspunsul soldatului care 
le scoase din teacă. 
- Vă ordon, indiferent sub ce coma ndă sînteţi, să 
ălăriți de partea stîngă a domnului ministru Süß. Pe 
onoarea dumneavoastră de nobil și de slujbaş, dacă face 
vreo încercare să evadeze trageţi în el. Răspunderea o 
preiau eu. 
— Domnule consilier al poșteli lor, 
martor la violenţa josnică săvirșită aici 


exclamă Süß, vă am 
împotriva mea. 


Colonele Röder, te previn încă o “dată, această scenă va 
fi răzbunată ! 
— Dar. domnule von Röder, şopti Gustav, pentru 


numele lui dumnezeu, nu vă pripiţi, gîndiţi-vă, adăugă 
cl mai tare, la furia nestăvilită a ducelui. 

Ducele e mort, spuse Röder destul de tare 
să-l audă toţi. 

_ Karl Alexander mort ? exclamă căpitanul pe ca- 
re-l coplesiră dintr-o dată toate evenimentele acestei 
nopţi ca niște amintiri înfiorătoare. 

- Ştirea e sigură ? Doamne, ce situație ! spuse Gus- 
tav îngrijorat. A fost la Kehl ? 

—- A murit la Ludwigsburg acum un sfert de oră 
repede și subit. De aceea este de datoria noastră să-l 
aducem la cîrma vitregită a statului pe acest om care 
s-a preocupat foarte mult de guvernare. 

Cum, la Ludwigsburg, aţi spus! exclamă Lenbek. 
Si a murit repede ? Oh, eternă prudenţă ! 

În acest Ludwigsburg, aici, 

a murit în pat, lovit de apoplexie. 
fost un bărbat viteaz. Si acum mai departe, 
nu ajungă vestea la Stuttgart inaintea noastră. 
înăbuşindu-și 


î 


încât 


spuse Röder nostalgic, 


Pace cenușii sale LA 
prieteni, să 


Domnii mei, exclamă Süß furia şi 
încă mai sînt ministru si vă amintesc ec lictul du- 
care mă eliberează de orice responsabilitate. Vă 
revin, puteţi s-o plătiţi cu toţii dacă vă uniţi cu dom- 
ul von Röder. În numele ducelui și al mostenitorului său 
vă ordon să mă eliberaţi. 

S-a sfirsit cu împărăţia ta, evreule, exclamă că- 
tanul, rise sălbatic, îi smulse friul din mînă și lovi 
cu biciul lung în spinarea calului. Colonelul călărea pe 
artea dreaptă, cu pistolul în mînă. Convoiul o porni 
în galop si Gustav îl urmă pe jumătate visînd prin sa- 


teama 
celui 


2l 
Rö 


tul care cînta, pe lîngă bătrinul care şedea pe pod ri 
zind răgușşit şi pe lingă spinzurătoarea unde croncă 
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cau corbii bătînd din aripi. Abia aici, cînd aruncă o 
privire stioasă spre locul de judecată, își aminti cu o 
- sakina Ae fa. ipa E $ a n 
| ture plină de temeri de Lea şi da soarta ei ne- 
t ta. 
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Dimineața, cînd locuitorii din Stuttgart se treziră după 
ca noapte cumplită fură luați prin surprindere de 


două veşti cu totul incredibile. În loc să fi plecat din 
tară, ducele ar fi murit în noaptea aceea subit la Lud 
wigsburg. Fusese un bărbat sănătos, puternic, cărui 

anei vedea 0 d dea Sa a „Puternic, a 
Li vedea Ii dădea vreo douăzeci-treizeci de ani. Plin- 


tele datorate morţii sale aproape că încetară în fata 
rici provocate de vestea că evreul Süß ar fi fost cu 
mai mulţi curteni în castelul din Ludwigsburg cînd mu- 
rise ducele. Se spunea că imediat după ce văzuse mortul 
incălecase pe cal și, pe jumătate nebun, pornise 
spre Stuttgart. Domnul von Röder însă, un bărbat cu 
care nu se putea glumi, îl ajunsese din urmă si-l adu- 
ese la Stuttgart sub supraveghere. Toată lume a își bătu 
joc de inexplicabila eroare a evreului. Fiindcă atunci 
iesise de la doamna ducesă pe care o aşteptase 
noaptea ca să-i prezinte condoleanțele și ceruse o escortă 
pina acasă pentru a lua niște documente importante se 
atașase de el un locotenent cu șase bărbaţi. La capătul 
coridorului un căpitan îi făcuse un compliment şi-l ur- 
nase cu doisprezece oameni. Evreul spusese zimbind că 
prea multă onoare, dar cînd dădu colțul casci lui Lan- 
bek şi zări patru santinele în fața palatului său, cînd 
u Sus pe scară sclipind baionetele și-l întîmpină Lea 
dă, tulburată şi plîngînd își dădu seama că îi su- 
e ceasul şi exclamă : 
Ciel, je suis perdu | * 
i testamentul ducelui mort prevedea o conducere 
we ar fi fost pe placul miniştrilor săi, duccle Rudolph 
reluă el conducerea, în ciuda vîrstei sale 
ntate, în calitate de cea mai apropiată rudă de sînge 


Duci 


călare 


| inie paternă, iar landul se simţi uşṣurat și multumit. 
Ii afara oamenilor recunoscuţi de răi, lăsă pe fiecare la 
rangul avut pe timpul vechii conduceri și acesta era 


intr-adovăr un act de clemenţă cînd te gîndești că îna- 
treimi din toate funcţiile landului se cum- 
parau. Un ul singur nu era mulţumit de slujba pe care 
ducele administrator i-o încredințase cu cea mai mare 


iule două 


Cerule, sînt pierdut ! (Franc:) 


că fusese 


i 
cînc 


l bătrînul 
ierul regional 
>) inteligent și 


și în comisia 
ra cevreului Süß. 
! numi pe fiul 
ia și sprijinul bătrineţe- 


tă alegere îl făcea nespus 


i ne 
Marca 
] 


să conduci 


it de cruntă, nu 
POlriIva cons tei iul să dezi 


în calitate de jude 
lui om care, dezgolit de orice splendoare 
perit cu nişte zdrențe, palid, săibătăcit se ridica acum 


încet în picioare zornăind din lanţuri. Și totuși, acel chip 


ă de trăsăturile unei 


ji j Îi iubite ră no- 
ii amintea i iubite fără ne 


roc şi abia își 


rea interogatoriului prizonierul spuse : 
Domnule Lanbek, există o fată nefericită, nevino- 

vată, pe cari îndoi o cunoaștem. Cînd au pus seches- 

tru p mea, tele au aruncat-o în strad: doar 


în timp ce cobora 
Mai tîrziu află că evreul 
casa lui peste cinci 
aur și bijuterii, dar 
mai erau aproape o sută di Frankfurt în miini 


sigure și Gustav înţelese atunci că, dind impresia de 


ingur dealul din Ho 
il minţise, că de fapt se gè 


sute de mii de guldeni sub ior 


wăcie, Süß nu voise decît să-l înduioșeze. Totuşi nu-şi 

putea alunga gîndul că Lea era părăsită şi nefericită şi 
acest gind il chinuia tot mai mult cînd, în ciuda cerce- 
lurilor sale, nu găsi nici o urmă de-a ei. 

Primăvara, vara şi toamna trecuseră și procesul încă 
mai dura, PFuseseră mărturisite lucruri care îngrozeau 
chiar şi pe cel mai imparțial dintre judecători. Deşi tină- 
rul Lanbek arătă comisiei cu cuvenita indignare că mai 
existau încă vreo patru bărbaţi la fel de vinovaţi ca și 
süß, lumea nu voia să-l tragă la răspundere decit pe 
acesta, fiindcă ura generală îl desemna ca pe cel mai 
vinovat. 

Era într-o seară mohorită de octombrie. Bătrînul con 
silier plecase de cîteva zile într-o călătorie, iar fiul său 
lucra în bibliotecă la un interogatoriu cînd sora lui mai 
mică, acum fericita mireasă a căpitanului Reelzingen intră 
la el, mai serioasă decît de obicei. La început spuse ceva 
la întîmplare, încercînd să-și înăbușe cu greutate o lacrimă 
care pină la urmă răsări în colţul ochiului ei blajin cînd 
il întrebă dacă l-ar supăra să-i aducă o persoană cunos- 
cută ? O privi mirat și înainte de a fi în stare să dea un 
răspuns, ISăthchen ieşi plingînd din cameră după care 
iși făcu din nou apariţia cu o fată acoperită cu un văl. 
inainte de a-i recunoaște trăsăturile la lumina slabă a 
ării, înainte ca ea să-și dea deoparte vălul, inima îl 
lăcu să presimtă pe cine avea în faţă. Sări în sus îmbu- 
jorat, dar nefericita se și aruncase la picioarele lui și-și 
ridicase vălul. Era Lea care îşi înălță spre el ochii poso- 
moriți și rugători, atît de iubiţi cîndva și frîngîndu-și mîi- 
nile palide și supte le întindea după el implorîndu-l : 

— Milă ! Numai să nu-l lăsați să moară. Se spune că 
lrebuie să moară. Singura speranţă și-o pune în dumnea- 
voastră. De unde să iau cuvinte să îmbunez generoasa 
dumneavoastră inimă ? Ce limbă să născocesc ca să mă 

udă cel care înainte mă înţelegea atit de bine ? 

Din cauza lacrimilor nu mai putu să vorbească, iar 
Käthchen plingea și ea amarnic. Plin de durere si sur- 
prindere, Gustav o apucă de mîinile reci și o ajută să se 
ridice, O privi — cît îl durea înfățișarea ci! Obrajii îi 
crau palizi și supți, frumoșii ochi îi căzuseră în orbite, 
iar după gura făcută parcă anume să zîmbească deduceai 
cu de mult nu mai cunoscuse acel zîmbet dulce. Părul 
ngru care-i atîrna peste fruntea albă și fața palidă com- 
pletuu aspectul fantomatic din înfățișarea ci. 

Lea, nefericită Lea ! strigă tînărul. Cît timp ai stat 

cunsă și le-ai răpit prietenilor dumitale ultima mîngiiere 

de-a şti dacă-ți lipsește ceva, dacă prietenii te pot ajuta 
intr-un fel! 


O 
© 
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neavoasir 
De ce 
toate 
florile 
Aţi fost mer € aţă i 
guraţi-mă doar că fratele meu nu va trebui să moară. 


Ah, e atît de cumplit-să mori si ce-i foloseste acestei țări 
dacă moare ? l 
Lea, răspunse tinărul it, t igur că pină 
n-a fost vorba de așa ceva şi nici nu cred — puteţi 
sã vă consolaţi i se ajungă atit de departe. 
Oarta lui se afiă în miinile dumnea 


mi-a spus-o el, am vorbit eu cu al: 
i scrisoarea, scrisoarea mă poate dis- 
„ țineţi-l ani de zile, ţineţi-l pentru tot- 
lanţ umai să 
generos — faceți uitată scrisoarea 
le dumneavoastră — cu 
eea slabă de acolo puteți salva viața unui om. 
arina apropiindu-se și apucindu-l 
conștiința ta nu poate fi com- 
fensiv. Arde 


nu moară. t 
de care nu stie nimeni afară 


lumi 


- Frate, spuse Kath 
de mină, fă ce-ţi cere și c 
promisă, fiindcă el este de acum încolo înc 
scrisoarea, doar putea să se fi pierdut. 

Tînărul le privi pe cele două fete care plingeau. Se 
luptă cu un gind pe care nu-l putea alunga în nici un 
fel, oscilă o clipă și Lea care citea această luptă pe faţa 
lui îi luă mîna, i-o strînse la piept cu violenţă, i-o atinse 
delicat cu buzele. 

- Consimte ! exclamă ca bucuroasă. Oh, știam cu, e 
generos. Nu vrea să se răzbune ca toți ceilalți pe neferi- 
citul acela care cin dva l-a jignit, nu- l lasă să moară cople- 
sit de păcate, ci să trăiască și să ajungă blind și înțelept. 
Cit esti de În o doamne, că ai trimis pe unul din ingerii 
tăi pe acest pămînt pustiu care să-l binecuvinteze cu 
mina largă a milosteniei și să nu-l răpună pe criminal cu 
sabia înfiăcă ărată 


í a răzbunării. 

— T — nu — nu e posibil ! spuse Lanbek cu durere 
dincă. Uite, Lea, îmi dau viața ca să-ți răscumpăr liniş- 
tea, dar onoarea mea ! Dumnezeule ! Numele meu! Nu 
e posibil! Se ştie de scrisoare, unii au și citit-o și —— 
miine va trebui să-i dau citire. Käthchen, spune, te implor, 
îmi este mie îngăduit s-o fac ? 
chen plingea. O înclinație ușoară a capului părea 
să sugereze că și ei i se părea ee “cala Lea însă îl 


ascultase cu privirea împietrită. Obrajii ei supti erau îm- 
bujoraţi de frică, se aplecă în faţă de parcă nu înţelegea 
prea bine cumplitul refuz, aruncă o privire plină de încre- 


dure dureroasă în timp ce Gustav se consulta cu sora să, 
intinse o mînă încleştată ca cineva care se îneacă și în- 
carcă să se agațe de o creangă firavă de pe mal — dar 
in zadar. 

Atunci va trebui să moară, spuse ea încet după un 
vustimp, și tu — tu îl vei condamna la moarte? Deci 
pentru asta am trăit și am iubit? Ce enigmă ciudată 
viaţa asta! Mi-aș fi închipuit eu asta pe cînd eram un 
copil vesel? Mi-as fi închipuit eu că acesta ne va fi 
sfirsitul ? 

Sărmană fată fără noroc! spuse Käthchen și o 
cuprinse în braţe. Desigur, n-are încotro, recunosc şi cu. 
Şi dacă te pot consola, vino la mine ori de cite ori vrei, 
te asigur că ai să găseşti mereu aceeași compasiune. 

Lea, o întrerupse fratele ei, dacă putem face ceva 
pentru dumneata. Eşti obișnuită cu bunăstarea 
sta îmi spune că trăieşti în mizerie. 


— rochia 


-— Vino, Lea, continuă Kăthchen, sîntem aproape de 
uceeaşi mărime, ia din materialele mele, din rochiile melc, 


imi face plăcere dacă accepti. 

Averea fratelui dumitale din afara landului, spus 
Gustav, trebuie neapărat salvată pentru dumneata, ești 
cea mai îndreptăţită, iar eu am să fac tot ceea ce îmi 
stă în putere. 

- Bunule Gustav, îl întrerupse ea forţindu-se să zîm- 
cască, să lăsăm asta. Oamenii spun că averea lui a luat-o 
de la săracii din acest land. Aici a greşit și ar fi fost 
mai bine dacă n-ar fi văzut niciodată acest land. La fel 
de mult aș greşi și eu dacă aș face uz de acest aur, 
care-i va aduce moartea. Dar de la tine, fată frumoasă 
şi iubită, voi lua un material, fiindcă acum se face frig. 
Aud că eşti mireasă. Fii fericită ! Acestea să fie ultimele 
lacrimi care să ţi se prelingă de pe gene şi dacă va 
trebui să plingi să fie numai nenorocul altcuiva după 
care să jelească inima ta bună. 

Lea, spuse tînărul profund îndurerat, nu pot să te 
las să pleci aşa. E liniștea înșelătoare a disperării care 
vorbeşte din tine. Fă-i vizite surorii mele, spune unde 


mine supărată, Lea ! Dumnezeu știe că n-am putut altfel ! 

Și eu știu, Gustav, și am fost o fată proastă să te 
pun la o asemenea încercare primejdioasă. Nenorocireii 
noastră e atit de mare încît un mic ajutor ar fi prea 
cump plătit cu onoarea dumitale, cu liniştea dumitale. 
Adio! Am nevoie de puţine lucruri, în curînd n-am să 
mai am nevoie de nimic și dacă are să-mi trebuiască ceva 


tiu voi fi prea imindră sä- vin la această prietenă, singură 
care mi-a imţeles nenorocul. 

— Şi vei ierta ? întrebă Gustav cu lacrimi în ochi. 

— N-am ce să iert, răspunse ea întinzindu-i mina cu 
mai mult calm decît celor două surori. Adio, prietene ! 
Mă duc să-mi ud florile. Fie ca dumnezeul strămoșilor 
mei să te facă atit de fericit precum merită inima ta 
generoasă ! Spuse acestea, îi mai aruncă o privire plină 
de dragoste şi ieşi însoţită de Isăthchen. 

Tînărul o urmări cu privirea plin de nostalgie. Avea 
senzaţia că această oră îi va influenţa puternic viaţa, dar 
presimţea şi că era pentru ultima dată că o vedea pe 
nefericita fată. 
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-Cititorul nostru s-ar plictisi dacă i-am relata în con- 
tinuare cum s-a desfășurat procesul evreului Süß. Prin 
toate landurile s-a răspîndit vestea imediat și se mai 
pomenește şi azi pe ici-colo că pe patru februarie 1738 
locuitorii din Württemberg l-au spînzurat pe ministrul 
lor de finanţe pentru operaţii financiare prea îndrăznețe. 
L-au atirnat într-o spinzurătoare imensă de fier într-o 
colivie de fier. În decretul ducelui administrator se spune : 
„Lui ca o binemeritată pedeapsă, tuturor ca o groaznică 
pildă“. Felul în care acest om nefericit a procedat cu 
Wiirttemberg-ul cit și pedeapsa lui sînt deopotrivă de 
neobișnuite și de neînțeles pentru o vreme în care înce- 
puturile civilizaţiei şi ale iluminismului fuseseră demult 
depășite, în care înilorirea literaturii franceze împingea 
în sus cu forță irezistibilă pătura cultivată a Europei. 

Ai fi tentat să acuzi Wurttemberg-ul de atunci de 
cea mai josnică barbarie dacă n-ar interveni împrejurarea 
pe care oamenii din vremea aceea o repetă adesea și care 
chiar dacă nu scuză fapta pare să-i arate necesitatea. 
„A trebuit să moară în ștreang“, spun ei, „nu atît din 
pricina crimelor ce le-a comis el însuși, cit din cauza 
nelegiuirilor și uneltirilor oamenilor puternici“, Rude, 
prestigiu, promisiuni secrete i-au salvat pe ceilalți, pe 
evreu n-a vrut și n-a putut nimeni să-l salveze și prin 
urmare „s-a trecut în contul lui“, după cum se exprima 
bătrînul consilier Lanbek „ceea ce consumaseră ceilalţi“. 
De atunci au trecut nouăzeci de ani și nu știu dacă moar- 
tea rușinoasă a acestui bărbat a liniștit și a mulţumit 
spiritele cu privire la cele petrecute. Un edict al admi- 
nistratorului nu prea pare să demonstreze acest lucru, 
fiindcă a fost nevoit să menţioneze : „ca supușii să evite 
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toate birfele răuvoitoare și judecăţile pripite referitoare 
la răposatul duce, în caz contrar fiind pedepsiţi şi să-i 
păstreze memoriei acestuia cuvenitul respect“, 


Bătrînul Lanbek s-a conformat acestui lucru din urmă 
și fără edict, fiindcă ori de cîte ori se pomenea numele 
lui Karl Alexander își scotea pălărioara cu un aer îngri- 
jorat și spunea: „Dumnezeu să-l odihnească !* El i-a 
urmat răposatului și sub epitropia lui Rudolph von 
Neustadt. Se spune că fiul său n-a mai zimbit niciodată 
de atunci şi nici măcar cumnatul Reelzingen n-a reusit 
să-l înveselească nici cu cele mai savuroase glume. Prin 
anul '93 îl mai zăreai mergînd pe stradă cu un baston, 
un moşneag înalt şi uscat. Faţa îi era gravă şi posomorită, 
dar privirea blindă şi atentă. Nu s-a însurat niciodată 
și se spunea că nu iubise decit o singură dată o fată 
nefericită, care-şi pusese capăt zilelor înecîndu-se în 
Neckar. Oamenii care l-au cunoscut susțin că de obicei 
era rece și închis si totuși foarte interesant la discuţii, 
ducă îl aduceai pe o anumită pantă metafizică care înce- 
puse să-l preocupe mai ales la bătrineţe. Cind muri, îl 
plinseră toţi care-l cunoscuseră pe el şi soarta lui, şi cei 
ărmani şi cei nefericiţi. Bunicul meu spunea despre el: 
„Făcea parte din acea categorie de oameni care dacă au 
fost cîndva nefericiti nu se mai pot obişnui cu fericirea“ 


FANTEZII DIN PIVNIŢELE PRIMĂRIEI 
ORAȘULUI BREMEN 


Un dar de toamnă pentru prietenii vinului 


Celor doisprezece apostoli din piv- 
nițele primăriei din Bremen în semn 
de îndatorată aducere aminte. 

AUTORUL 
1827, toamna 


„Vinul bun e un bun prieten dacă 
ştii cum trebuie să-l iei... și oricui 
i se poate întîmpla să jie beat o 
dată.“ 


„Cu omul ăsta nu-i chip s-o scoţi la capăt“, i-am auzit 
spunînd în timp ce coborau scările din hanul meu. „lar 
are de gînd să doarmă tun de la ora nouă și s-o ducă 
așa ca un trîntor ; cine ar fi bănuit asta acum patru ani ?% 

Aveau și prietenii dreptate să mă părăsească supăraţi. 
Nu urma să aibă loc astă-seară una din cele mai stră- 
lucite serate muzicale dansante şi cu recitări din oraș, 
aşa-numita serată cu tartine și nu-și dăduseră ei toată 
osteneala să-mi înlesnească acolo mie, veneticului, o dis- 
tractie nocturnă cît mai plăcută ? Dar era într-adevăr cu 
neputinţă : nu mă puteam duce. De ce să mă fi dus eu 
la un ceai dansant la care ea n-avea să danseze, ce să 
fac eu la o serată muzicală cu tartine la care (știam 
dinainte) eu trebuia să cînt fără ca ea să mă audă ; de 
ce să tulbur un cerc intim de prieteni cu tristețea și cu 
fiinţa mea întunecată pe care astăzi nu puteam să le 
alung ? O doamne, aș fi preferat să mă înjure încă puţin 
pe scară decît să se plictisească de la nouă la unu, Între- 
ţinindu-se doar cu trupul meu și dînd zadarnic tircoule 
sufletului meu care hoinărea în noapte la citeva străzi 
depărtare prin curtea Bisericii Sfintei Fecioare. 

Dar ceea ce mă durea mai mult era că bunii mei 
camarazi mă considerau un trîntor şi puneau pe seama 


* Othello, II, 2, în româneşte de Ion Frunzetii, în: William 
Shakespeare, Opere, vol. 8, Editura de Stat pentru Literatură 
și Artă, București, 1960, p. 250. 
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poftei de somn ceea ce se întîmpla de fapt din bucuria 
de a fi treaz. Oh, numai tu, cinstite Hermann, ai știut să 
apreciezi cum trebuie. Doar te-am auzit spunînd jos în 
curtea domnului : „Nu e vorba de somn, căci ochii îi sti- 
clese. Ori a băut din nou prea mult vin ori prea puţin, 
ceca ce înseamnă că mai bea o dușcă și... singur“. 

Cine te-a înzestrat oare cu această forță profetică ? Sau 
ai simţit că ochii mei erau treji, fiindcă în noaptea asta 
voiau să soarbă vin vechi de Rin ? Cum ai știut că toc- 
mai azi voi face uz de patentul și de permisul eliberat 
de primărie pe numele meu pentru a da bineţe Rozei 
şi celor doisprezece apostoli ai voştri * ? Și apoi, azi nu 
cra oare ziua mea intercalată ? 

După părerea mea, obiceiul învățat de la bunicul meu 
nu-i deloc prost, și anume să crestezi cînd și cînd un 
semn în pomul anului şi apoi să te opreşti cu gîndul 
asupra lui. Dacă nu serbezi decît Anul nou și Paștele, 
Crăciunul și Rusaliile, aceste momente de tihnă din isto- 
ria vieţii ți se par atît de banale, încît treci peste ele fără 

i-ti rămînă vreo amintire. Si totuși, e bine cînd sufletul 
indreptat mereu în afară se întoarce uneori timp de 
citeva ore în lăcașul său din piept, se ospătează la masa 
lungă a amintirilor şi apoi scrie nota de plată cu stric- 
tete, precum doamna Hurtig ** cavalerului. Bunicul numea 
astfel de zile zile intercalate. Asta nu înseamnă că serba 
cu prietenii sau că-și petrecea ziua în huzur și în veselie. 
Nu, se închidea în el, iar sufletul său prăznuia în odaia 
o care și-o cunoștea de șaptezeci și cinci de ani. Chiar 
si acum cînd zace de mult sub lespedea rece din cimitir 
ot să desprind din al său Horaţiu în versiune olandeză 
„sajele pe care obișnuia el să le citească în asemenea 
ile. Văd si azi de parcă ar fi fost ieri cum odihneau ochii 
ui mari albaștri pe filele îngălbenite ale albumului său. 
Si cit de limpede văd cum se umplu ochii aceștia încet- 
incet cu lacrimi care-i tremură printre genele albite, cum 
stringe gura autoritară, cum apucă bătrinul domn 
incet si ezitind pana și cum face o cruce neagră sub 
numele „unui frate de-al lui care nu mai esto. 

„Domnul are azi zi intercalată“ obișnuiau să ne şop- 
lvască servitorii în timp ce noi, nepoții, ne năpusteam 
pe scări zăomotoși și veseli ca de obicei. „Bunicul are zi 
inlercalată“, ne șopteam unul altuia si ne închipuiam 
vu si face singur daruri, fiindcă n-avea cine să-i aprindă 


Roza şi cei doisprezece apostoli — butoaie aflate în pivni- 
tele primăriei din Bremen, care conţineau un vin de cea mai 
Dana calitate. 

Doamna Hurtig — Mrs. Quickly, numele hangiţei din piesa 

u Shakespeare Henric IV. 
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pomul de Crăciun. Şi nu era oare întocmai cum ne ima- 
ginam noi în naivitatea noastră de copii ? Nu aprindea 
el pomul de Crăciun al amintirilor sale, nu răsărcau mii 
de luminiţe, orele preferate ale unei vieţi lungi, și nu 
părea el să se bucure ca un copil de darurile trecutului 
atunci cînd în ziua lui intercalată şedea în fotoliu liniștit 
și tăcut ? 

Cînd l-au dus de acasă era din nou ziua lui intercalată. 
Am plins la gîndul că bătrînul om ieşea la aer pentru 
prima dată după atita timp. L-au condus pe drumul pe 
care de atitea ori mersesem alături de el. N-a mers prea 
mult, au cotit peste podul negru şi l-au așezat în pămînt 
la adincime. „Acum are şi cl parte cu adevărat de ziua 
intercalată*, îmi spuneam, „dar tare mă mir cum o să 
mai iasă bătrînul domn de acolo, că multe pictre și iarbă 
au mai pus peste cl“. Nu s-a mai întors niciodată. Dar 
chipul lui mi-a rămas în minte, și cînd am mai crescut, 
una din ocupațiile mele îndrăgite a fost să schițez din 
memorie linia delicată a frunţii sale largi, ochii luminoşi, 
gura autoritară și totuși atît de prietenoasă. O dată cu ima- 
ginea lui retrăiam o mulţime de amintiri, iar zilele lui 
intercalate erau examplarele mele favorite din lunga gale- 
rie de tablouri. 

Şi astăzi nu e cumva întîi septembrie pe care mi-am 
ales-o şi eu ca zi intercalată ? Cum aveam cu să măninc 
tartine cu unt într-o societate aleasă și să ascult tot felul 
de arii însoţite de aplauze și ciripit ? Nu! Fă-ţi apariţia, 
reţetă delicioasă, ps care nici un vraci pe pămînt nu știe 
s-o prepare atît de savuroasă! Cobor la tine, bătrină, 
adevărată farmacie „ca să iau cîte un pahar plin, după 
prescripţie“. 

Ceasul bătea ora zece cînd coboram scările late care 
duceau în pivnițele primăriei. Eram îndreptăţit să cred 
că nu mai dau peste nici un chefliu, fiindcă pentru cei- 
lalţi oameni cra zi de lucru, iar afară era vijelie, morile 
de vînt cîntau melodii ciudate, ploaia bătea în caldarimul 
din curtea domului. Dar pivnicerul m-a măsurat din cap 
pînă în picioare cu priviri mirate cînd i-am exprimat 
dorinţa să-mi aducă puţin vin. 

Aşa de tîrziu, acum, în noaptea asta ? exclamă el. 

— Pentru mine nu e niciodată prea tîrziu înainte de 
ora douăsprezece, i-am răspuns eu, iar după accea e 
dis-de-dimineaţă. 

-— Oare nu trebuie să..., vru să mai întrebe, dar pri- 
virile îi căzură din nou pe sigiliul şi pe semnătura supe- 
riorilor săi și o luă înainte prin bolțile pivniţei, tăcut, 
dar nu fără șovăire. Ce aspect înviorător cînd trecea cu 
felinarul lui de vînt pe lîngă şirul lung de butoaie, ce 
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forme stranii și ce umbre cînd lumina se reflecta în 
arcadele pivniţei şi pilonii din spate semănau cu nişte 
chelari care alergau zeloși în jurul butoaiclor. Vru să-mi 
deschidă uşa de la una din încăperile acelea mai mici 
unde cel mult şase sau opt prieteni pot să dea paharul 
din mînă în mînă stind lipiţi unul de altul. Cu prieteni 
intimi îmi place să împart un asemenea locşor ascuns, 
Spaţiul îngust îi apropie pe oameni, iar sunetele care 
aici nu pot avea ecou par mai plăcute, dar așa singur 
si părăsit prefer spaţiile deschise, în care gîndul zboară 
liber ca suflarea. Am ales pentru banchetul meu singu- 
ratie un salon vechi cu boltă, cel mai mare din aceste 
incăperi subterane. 

Aşteptaţi vreun prieten ? mă întrebă omul de lin 


3a 
mine. 
Sint singur. 

- S-ar putea să vă alegeţi cu vreunul pe negîndite, 
„dăugă el, uitindu-se speriat la umbra pe care o lăsa 
Iclinarul său. 

- Ce vreţi să spuneţi ? am întrebat cu mirat. 

e a Am spus, ŞI cu așa, răspunse el aprinzind citeva 
luninări si punindu-mi înainte o cupă mare. Se tot vor- 
ste de întîi septembrie, de altfel domnul senator D. 
lost aici acum două ore şi pe dumneavoastră nu vă mai 
işteptam. 
Domnul senator D.? De ce? A întrebat de mine ? 
Nu, a dispus doar să scot probele. 

- Ce probe, prietene ? 

- Ei bine, probe din cei doisprezece apostoli si din 
loza, răspunse bătrînul începind să scoată la iveală cîteva 
“licluțe drăgălaşe cu etichete mari de hîrtie la gît. 

Cum! am exclamat cu. Mi s-a spus că voi putea 
bea cu însumi vinul din butoaie. 
Da, dar numai în prezența unui domn din senat. 
De aceea m-a desemnat domnul senator să scot probele 
niru degustare, așa că vi le voi turna dacă-mi per- 
inmiteti. 


De 


Nici o picătură, l-am întrerupt, nici un pahar aici. 
in, adevărata plăcere e să bei din butoi, și chiar de nu-mi 
ele dat nu vreau să beau decit din butoi. Hai bătrîne, 
lı [i probele, cu am să ţin felinarul. 
Am rămas pe loc cîteva clipe urmărindu-l pe bătrinul 
vvitor în îndeletnicirea sa ciudată. Ba stătea liniştit, 
uita la mine și-și dregea glasul, de parcă ar fi vrut să 
urboască, ba lua probele de pe masă și le vîra în buzu- 
narele sale largi, ba le scotea din nou ca să le pună pe 


|. Mă obosca. 


205 


Ei bine, nu mergem odată? i-am strigat tînjind 
după pivnita apostolilor. Cit mai ai dumneata de gînd 
să-ţi împach etezi și să-ţi despachetezi sticluţele ? 

% bgr serios pe care îi vorbisem păru să-l însulle- 
tească. Îmi răspunse destul de categoric : 

"Nu se poate — nu! Astăzi nu se mai poate, 
domnule ! 


Bănuind că e vorba de cunoscutul şiretlic prin care 
administratorii, castelanii sau pivnicerii îi store un ban 
străinului, i-am furişat în palmă o monedă îndestulătoare 
si l-am înșfăcat i braţ. 
| Nu aşa ne-a fost vorba, replică el căutînd să îm- 
pingă înapoi notre ma nicidecum așa, străine. Vă spun 
drept : în noaptea asta nimeni nu mă mai face să cobor 
în pivnita apostolilor, fiindcă azi e întii septembrie. 

Și ce concluzie prostească vrei să tragi din asta ? 

- Ej bine, pentru numele lui dumnezeu, puteți să 

credeți ce doriţi. dar în noaptea asta acolo se petrec 
lucruri necurate, asta fiindcă e aniversarea Rozei. 

Am izbucnit într-un hohot de riîs, care făcu să răsune 
toată bolta. 

— În viaţa mea am auzit tot felul de poveşti cu fan- 
tome, dar niciodată cu fantome ale vinului. Nu vă e 
rușine, om cu păr alb, să scorniţi asemenea poveşti ? 
Dar n-avem timp de glumă. Aici senatul are ultimul cu- 
vînt ; voi bea noaptea asta în pivniţă fără să-mi pese de 
timp și loc. Ca atare în numele sfatului te rog să mă 
urmezi. Deschide pivniţa lui Bachus. 

Vorbele mele avură efect; fără voie, dar și tară să 
se împotrivească, luă lumînările şi-mi făcu semn să-l 
urmez. Am străbătut mai întîi aceeaşi pivniță mare, apoi 
altele mai mici pînă cînd drumul se opri într-un coridor 
mai strîmt. Pașii noştri răsunau sumbru în strîmtoarea 
aceea, iar răsuflarea noastră spărgîndu-se de ziduri părea 
un murmur îndepărtat. Iată-ne în sfîrşit în faţa unci 
usi, cheile zăngăniră, uşa se deschise scîrțiind, flacăra 
lumînărilor pătrunse în încăperea boltită. Înaintea mea 
sedea amicul Bachus pe un butoi imens cu vin. Ce des- 
fătare ! Sculptorii vechi din Bremen nu-l reprezentaseră 
nici fin si delicat avînd grația unui tînăr grec, nici bătrîn 
si boat cu pîntece dezgustător, ochi daţi peste cap și limba 
scoasă cum îl întruchipează de obicei mitologia vulgară. 
Antropomorfism rusinos, prostie omenească nemaivăzută ! 
Pentru că aşa se poartă unii din apostolii care-au albit 
în slujba lui, pentru că li s-a umflat trupul de atita 
bună-dispoziţie, li s-a colorat nasul de Ja reflexele 
ale torentului rubiniu, le-au rămas ochii înţepeniţi într-o 


aprinse 
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voluptate mută, i-au atribuit zeului ceea ce-i înfrumu- 
wţează pe servitorii lui. 

Altfel stau lucrurile cu bărbaţii din Bremen. Cît de 
vesel şi de vioi stă bătrin copilandru călare pe butoi ! 
aţa bucălată, rumenă, ochii mici, șăgalnici ca vinul, care 
privesc în jur ageri, tachinînd, gura mare, surizătoare, 
imcercată în de-ale băuturii; gitul scurt, puternic, tot 
trupul lui îndesat de trai bun și tihnit. Meșterul care 
te-a tăcut s-a întrecut pe sine in privinţa braţelor și 
piciorușelor. Parcă acum stai să-ţi mişti braţul mic si 
vinjos, să plesnești din degețelele rotunjoare, iar buzele 
ile late, surizătoare se vor deschide făcînd loc chiotelor 
de bucurie. Ai zice, nu-i așa, că în betia ta ne bunea scă ai 
sa-ţi îndoi genunchii rotunzi, ai să- ţi încordezi piciorul, 
ul să loveşti cu călciiele în butoiul care va porni în galop, 
de o să alerge după tine prin pivniţă toate hozele, toţi 
apostolii și alte butoaie mai obișnuite. 

— Cerule ! strigă ușierul agăţindu-se de mine. Nu 
vedeţi cum își dă ochii peste cap și cum îşi mișcă picio- 
rușele ? 

— Bătrine, ai înnebunit ? i-am răspuns aruncînd o 
privire speriată spre zeul vinului din lemn. E flacăra 
luminării care tremură pe el încolo şi încoace. 

Cu toate acestea nu mă simţeam în largul meu, l-am 
urmat pe bătrîn, ieșind din pivniţa lui Bachus. Oare să 
li fost tot flacăra luminărilor sau vreo iluzie cînd m-am 
intors spre el ? Nu-mi făcuse oare semn cu căpșoru-i ro- 
lund, nu-și intinsese un picioruş după mine scuturîndu-se 
„i strîmbîndu-se si chicotind pe înfundate ? Am alergat 
lară voie după bătrin și m-am apropiat de el cît mai 
mult. 


Si acum, la cei doisprezece apostoli, 
„ne mai placă se degustăm. 

Nu-mi răspunse nimic; merse mai departe dînd din 
cap. Din pivniţă se suie citeva trepte spre pivniţa mică, 
pre bolta cerească subterană, spre sediul fericirii unde 
usluiesc cei doisprezece. Ce sînteţi voi, cavouri și cripte 
de vechi case regale, faţă de aceste catacombe ! Semănaţi 
„clug lingă coșciug, preasl: tiviti în marmură nea 
vilele celui ce odihnește intru fericita înviere, angajaţi 
un ghid vorbăreţ în straie de doliu și cu voal la pălărie, 
luuli-l să preacinstească măreţia ncobișni uită a rămăși 
lelor pămintești z ici şi de colo, lăsați-l să povestească 
lespre virtuțile remarcabile ale vreunui prinț căzut in 
luptă așa și așa, despre frumuseţea neîntrecută a vreunei 
prințese pe al cărei sicriu mirtul [cciorelnic se încolă- 
cople in jurul bobocului neînfiorit de trandafir — toate 
wesltea au să vă amintească de moarte, au să vă coste 


i-am spus, ce-o 


vă me 
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aceeaşi 
acestui 


Nici o marmură nu le ridică in slāvi meritele ascunse, 
virtutea plină de modestie, caracterul ales ; dar care om 
cu simţul acestor virtuţi nu se simte profund mișcat cînd 
bătrinul ușier, acest paharnic din catacombe, acest para- 
cliser al bisericii subterane așază lumînările pe coșciuge 
asa încît lumina să cadă pe numele sonore ale marilor 
morţi ! Asemenea capetelor conducătoare, nici aceştia nu 
au titluri şi nume lungi de familie. Numele lor sînt în- 
scrise cu litere simple şi mari pe coşciugele cafenii. Colo 
Andrei, ici Ioan, în colţul de colo Iuda, în colţul de aici 
Petru. Pe cine nu-l impresionează cînd aude : acolo odih- 
neşte contele von Nierenstein născut la 1718, aici contele 
von Rüdesheim, născut la 1726. În dreapta Paul, în stinga 
Iacob, bunul Iacob. Şi meritele lor ? Mai întrebaţi ? Nu 
vedeți cum toarnă în cupa verde de vin, cum îmi întinde 
singole minunat al apostolilor ? Luceste în pahar ca aurul 
rubiniu. Pe cînd crestea sub soare pe dealurile din Sankt 
Johannes era auriu și deschis. Un secol i-a schimbat cu- 
loarea ! Ce tărie, ce buchet! Ce nume să-ţi dau, parfum 
suav care te înalți din cupă? Luaţi toţi mugurii din 
pomi, culegeţi toate florile din cîmpie, aduceţi mirodenii 
din Indii, stropiţi cu ambră pivnițele acestea reci, topiţi 
chihlimbarul în norişori albăstrui — amestecați totul ca 
să obţineţi cele mai fine arome, asemenea albinei care 
işi soarbe mierea din flori, cit de prost, cit de ordinar, 
cit de nedemn faţă de floarea delicată din caliciul tău, 
Bingen al meu şi Laubenheim, faţă de miresmele tale, 
Johannes și Nierenstein de 1718 ! 

— Dai din cap, bătrîne ? Mă dojeneşti pentru bucuria 
mea faţă de bătrînii tăi tovarăși ? Uite, ia cupa asta, bă- 
trîne, bea în sănătatea celor doisprezece ! Hai, ciocnește, 
să ne trăiască ! 

- Ferească dumnezeu, în noaptea asta nu beau nici 
un strop, răspunse el, cu diavolul nu-i de glumit. Dar 
după ce aţi gustat din toate mergem mai departe. Mi-e 
groază de pivniţa asta. 

Noapte bună deci, seniori ai Rinului, noapte bună 
și vă mulţumesc din inimă pentru mîngiierea voastră. Și 
dacă te voi putea sluji pe tine, iubite Iuda, serios și păti- 
maş, sau pe tine, iubite Andrei, blind și delicat, sau pe 
tine, iubite Ioan, veniţi, veniţi la mine. 

— Cerule ! mă întrerupse bătrînul şi trinti ușa răsu- 
cind în grabă cheile. V-aţi și îmbătat din cîteva picături 
de-l invocaţi pe Satana ? Nu știți că noaptea asta spiritele 


vihului se trezesc și-și fac vizite ca intotdeauna de întil 
septembrie ? De-ar fi să-mi pierd slujba și tot am să-mi 

iau tălpășiţa dacă mai pronunţaţi asemenea cuvinte. Încă 
n-a bătut ora douăsprezece, dar nu poate să iasă în orice 
clipă din butoi vreun spirit cu chip întricosător si să ne 
sperie de moarte ? 

_— Baţi cimpii, bătrâne! Fii liniştit, n-am să mai scot 
nici o vorbă ca să nu ţi se trezească spiritele vinului, 
Acum însă du-mă la Roza. j 

Am mers mai departe, am intrat în încăperea boltită, 
in grădiniţa rozelor din Bremen. Şi iat-o, aici era bătrina 
Roza : mare, enormă, de-o măreție poruncitoare. Ce butoi 

uriaş şi fiecare cupă valora cît o bucată de aur! Anul 

1615 ! Unde sint mîinile care te-au plantat, unde sini 
ochii care s-au bucurat de floarea ta, unde sînt toti oame- 
nil aceia veseli care au chiuit de bucurie, vità nobilă, 
atunci cînd te-au tăiat pe dealurile din țara Rinului, cînd 
ti-au scos învelișul şi te-ai revărsat ca o fintînă de aur în 
butoi ? S-au dus ca valurile fluviului care curge la poa- 
lele dealului tău cu viță. Unde sînt acci domni bătrìni 
din liga hanseatică, distinșii senatori ai acestui vechi oras 
care te-au cules, roză parfumată, te-au răsădit în aceste 
incăperi răcoroase spre desfătarea nepoților lor ? Mergeţi 
in cimitirul Angarii, urcați spre Biserica Sfintei Fecioare 
şi turnaţi vin pe pietrele lor de mormiînt. Ei s-au dus 
i o dată cu ei două secole ! 

Ei bine, în sănătatea voastri. seniori ai anului 1615 
şi in sănătatea respectabililor voşıri nepoți care i-au întins 
trăinului o mînă atît de ospitalieră și i-au dăruit această 
desfătare ! | 

— Şi-acum, noapte bună, doamnă Roza, adăugă bă- 
Wrinul servitor ceva mai prietenos stringîndu-și coşuleţul 
noapte bună și domnul să fie cu tine! Pe aici, nu pe 
colo după colţ, pe aici duce drumul din pivniţă, stimate 
tico Haideţi, nu vă loviți de butoaie, vă luminez eu 
CUECA. 

-— Nicidecum, bătrine, am răspuns eu, abia acum 
incepe viața. Toate acestea n-au fost decît un inceput. 
Da-mi din producția lui '22 vreo două-trei sticle în încă- 
perca mare de acolo din spate. Vinul ăsta l-am văzut 
iverzind şi am fost de față cînd l-au tescuit. Dacă am 
lmirat vechimea trebuie să acord şi timpului meu dren- 
lul cuvenit, i i E 

Stătea în fața mea cu ochii holbati, sărmanul de cl 

i credea urechilor. i i 

Domnule, spuse el solemn într-un tîrziu, nu faceti 
comenca glume nelegiuite. Noaptea asta nu se mai întim- 
ha nimic, Nu mai rămîn aici pentru nimic în lume. 


209 


— Dar cine spune să rămii ? Pune vinul acolo și pe 
urmă ia-o din loc, pentru numele lui dumnezeu. Mi-am 
pus în gînd să serbez aici această noapte comemorativă 
si mi-am ales pivniţa ta. De tine n-am nevoie. 

Dar n-am voie să vă las singur în pivniţă, replică 
el, nu mi-o luaţi în nume de rău, ştiu că n-o să furaţi 
din pivniţă, dar ăsta e ordinul. 

- Bine, atunci închide-mă acolo în încăperea aceea. 
Pune un lacăt cit vrei de greu ca să nu mui pot ieși, 
iar miine dimineață vii să mă trezesti şi să ti incasezi 
banii pentru innoptat. 

Pivnicerul insistă vorbind în fel şi chip, dar în zadar. 
în cele din urmă îmi puse dinainte trei sticle şi nouă 
lumînări, goli cupa, îmi turnă din producţia lui '22 şi-mi 
ură noapte bună cu inima oarecum grea. incuie ușa bine 
de două ori şi-i puse şi un lacăt mai muit din frica față 
de mine amestecată cu gingăşie decît din dragoste pentru 
pivniţa sa. Clopotul tocmai bătea ora unsprezece şi jumă- 
tate. L-am auzit spunînd o rugăciune şi-apoi plecînd în 
grabă. Pașii lui răsunară tot mai departe şi mai departe 
în încăperea boltită, iar cînd trînti poarta de la intrarea 
în pivniţă, în coridoare și în bolți se auzi ca un bubuit 
de tun. 


Va să zică am rămas singur cu tine, sufletul meu, aici 
jos, în adincul pămîntului. Sus pe pămînt se doarme acum 
şi se visează, dar și aici jos, jur-împrejurul meu, dorm 
în coșciugele lor spiritele vinului. Să viseze oare, să viseze 
scurta lor copilărie și să se gindească la dealurile înde- 
părtaie, la patria în care au crescut şi la fluviu, la bătri- 
nul Rin care le-a îngînat cu drag noapte de noapte cite 
un cîntec de leagăn ? 

Vă amintiţi voi zilele acelea senine cînd blindul tată- 
soare vă săruta în somn cînd deschideaţi ochişorii pentru 
prima dată în acrul proaspăt de primăvară şi priveaţi în 
jos spre minunata țară a dinului ? Şi cînd sosea luna 
mai în paradisul său german vă mai aduceţi aminte cun 
natura-mamă vă îmbrăca în hăinuţe verzi din frunze și 
cât de mult se bucura bătrînul Rin, cum ieşea din albi 
lui verde si vă făcea semne susurind sprinten pri 
Lurlei ? 

Dar îţi aduci și tu aminte, suflete, de vremea tran 
dafirilor tinereţii tale ? De podgoriile line din ţara ta, d 
fluviul albastru și de văile înflorite din Suabia ? O, vre 
muri de bucurie pline de vise minunate ! Cit de încărcat 
sînteţi cu cărţi cu poze, pomi de Crăciun, dragoste d 
mamă, vacanţă şi ouă de Paști, cu flori şi păsări, armat 
de plumb, și hîrtie, și primii pantalonași, şi primele pie] 
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lărașe în care se îmbrăca micuțul tău trup muritor, min- 
dru nevoie mare. Și cum te mai legăna pe genunchi răpo- 
satul tată și cum îţi împrumuta bunicul cu plăcere basto- 
nul spaniol cu miner de aur din care-ţi făceai tu cal 
de călărie. l uaia 
„ȘI o dată cu paharul următor mai sari peste cîțiva 
ani ! Iți amintești de dimineața aceea cind te-au prezentat 
unui bărbat pe care-l cunoșteui prea bine, a cărui faţă 
se făcuse foarte palidă, a cărui mină ai sărutat o plingind 
lară să ştii de ce? Puteai tu oare să crezi că bărbaţii 
uceia duri care l-au aşezat într-o ladă și l-au acoperit 
cu batiste negre, puteai să crezi că n-au să-i mai aducă 
inapoi ? Fii liniştit, a aţipit şi el puţin ! — Şi-ţi mai adod 
aminte de viața misterioasă de plăceri din bibliotece i: bu- 
nicului. Oh, pe atunci nu cunoşteai alte cărți decît pe 
Bröder * cel mic şi ticălos, duşmanul tău înveterat nu 
ştiai că acele foliante sînt legate in piele și cu alt scop 
decit acela de-a construi din ele colibe și grajduri pentru 
tine şi vitele tale. O 
Mai ţii minte cît de dur te-ai purtat cu literatura ger- 
mană de format mic ? Nu i-ai dat fratelui tău peste nas 
cu Lessing, tapt pentru care el te-a snopit în bătaie cu 
„Călătoria Sofiei de la Memel pînă în Saxonia ***. Sigur 
că pe atunci nu te gîndeai că ai să scrii si tu cîndva 
Caru . i 
leșiți și voi din ceața anilor dispăruţi, voi ziduri ale 
vechiului palat ; cît de des au servit coridoarele tale dări 
panate, pivnița ta, curtea ta interioară, închisoarea m 
beciurile tale drept loc de joacă pentru mulțimea veselă, 
Soldaţi și hoţi, nomazi și caravane ! Ce bine ne simțeam 
in chip de simpli cazaci, în timp ce unii făceau pe gene- 
rulii, de-alde Platow, Blücher, Napoleon și se băteau Păi 
nu cram noi uncori și cai de dragul prietenilor rO do Ti 
ne, ce frumos ne mai jucam acolo ! l 
l Unde au dispărut prietenii copilăriei, camarazii acelor 
ile de aur in care nu conta rangul, poziția, stima ? Conţii 
gi baronii fac acum călătorii prin Europa sau servesc pe 
la curţi în calitate de șambelani ; iar calfele sărmane bat 
«Ii umurile imperiului cu bocceaua grea în spinare fără 
tofi în picioare și vînînd bănuţi din ușa răsurii pe 
we se pricep să-i prindă artistic în pălăria murdară de 
ploaie ; iar iubirea îi apasă uneori mai mult decît boc- 
cenaa din spinare. Alţi camarazi, alte suflete care la 
vilă s-au remarcat prin hărnicie deosebită în studiul 
* Christian 


NEI 


~ > Sa, 
Gottlob Bröder — autor al unei mici gramatici 
axei Titlul unui roman de Johann Timatheus Hermes (1738 — 
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antichității stau acum într-o parohie în halat sau” sfită 
lingă iubita lor soţie. Alţii sìnt funcţionari de poliţie, alţii 
farmacişti sau magistrați sau ceva asemănător şi numai 
noi, deviind de la mersul normal al lucrurilor, stăm aici, 
în pivnița primăriei din Bremen și ne desfătăm cu vin. 
Şi ce s-a ales de noi asa deosebit? Doctor? Oricine e 
destul de inteligent să scrie o disertaţie poate ajunge 
doctor. 

Dar eu beau acum al patrulea pahar, suflete. Al patru 
lca ! Nu simţi o oarecare legătură intre vin și limbă ? Între 
limbă și cerul gurii ? Aici, zic cu, e o răspîntie cu un 
indicator. Pe un braţ scrie : „Drum spre stomac“. O stradă 
lată lesnicioasă ; totul alunecă atit de repede, atît de 
ușor în jos! De aceea și materia mai grosolană o ia de 
obicei pe drumul acesta. Pe celălalt braţ al indicatorului 
serie „Spre cap“. Într-acolo se duc spiritele care s-au plic- 
tisit stind atita vreme lîngă materia brută din butoi şi 
acum, că sint lăsate în voie, trag cu coada ochiului în 
sus, după indicator. În timp ce grosul se scurge în stînga 
jos, ele se înalţă și se regăsesc în cîrciuma în care sălăş- 
luiește sufletul. Sînt creaturi paşnice, înțelegătoare, spi- 
ritele astea. Ele îţi luminează casa, o suflete, atita timp 
cit sînt patru-cinci laolaltă, dar după accea nu mai garan- 
tez, fiindcă se iau la harţă și fac tot felul de prostii 
prin cap. 

Ce frumoasă este a patra perioadă din viaţă pe care 
vrem s-o începem cu al patrulea pahar ! Ai împlinit pai- 
sprezece ani, o suflete! Dar ce s-a petrecut cu tine în 
acest răstimp ? Nu te mai atrag jocurile-cu băieţii, ai lăsat 
în urmă soldăţeii și toate instrumentele de acest gen şi-mi 
pare că citeşti mult. Ai dat peste Goethe și Schiller şi-i 
devorezi fără să înţelegi chiar tot, nu-i așa ? Ba înţelegi 
totul ? Vrei să spui că înţelegi ce-i dragostea, fiindcă la 
ultimul club de duminică ai sărutat-o pe Elvire după 
scrin, pe întuneric și ai refuzat drăgălășeniile Emmei ? 
Brută ! Nu-ţi dai seama că inima asta de treisprezece 
ani s-ar putea să-l fi citit și ea pe „Werther“ sau ceva de 
Clauren * și să aibă sentimente de dragoste faţă de tine ? 
Dar se schimbă decorul! Te salut, vale stîncoasă ! Flu- 
viule albastru, pe lingă care m-am adăpostit trei ani în 
șir. Acei ani care fac dintr-un băiețandru un tînăr în 
toată firea. Vă salut, pe tine, acoperiș de mănăstire, pe 
tine, galerie cu portrete ale abatţilor răposaţi, pe tine, 
biserică cu altarul tău minunat, pe voi, tablouri, tot ce 

* Pseudonimul consilierului de curte din Berlin, Carl Goltlob 
Heun. Hauff publică romanul său Der Mann îm Mond (Omul 
din lună) sub acest pseudonim, ceea ce duce la un scandal 
editorial. 


cum e cufundat în văpaia de aur a zorilor! Vă salut, 
palate pe stinci, peșteri, văi, păduri înverzite. Acele văi, 
ucele ziduri de mănăstire au fost cuibul restrîns în care 
un crescut pînă ne-am luat zborul și aerului tare al 
locului ii sîntem recunoscători că nu ne-am moleșit. 

Am ajuns la al cincilea pahar, în al cincilea capitol 
ul vieţii noastre. Vă sorb, dulci amintiri, aşa cum sorb 
acum acest pahar cu vin ales de Rin, mă imbătaţi cu 
parfumul vostru minunat, ani ai tinereţii, cum se des- 
prinde buchetul din cupă. Privirile mi se înviorează, o 
suflete, fiindcă sînt toți în jurul meu, prietenii tinereții 
mele ! Cum să te numesc înaltă, nobilă, aspră, barbară, 
dulce, nearmonioasă, melodioasă, respingătoare și totuși 
atit de binetăcător de suavă viață studențească ? Cum să 
vă descriu, ore de aur, imnuri ale iubirii frățesti ? Ce 
viers să vă dau ca să mă fac înteles ? Ce culori, tu haos 
de-a pururi necuprins ! Să te descriu ? Niciodată! inve 
lişul tău caraghios e la îndemîna oricui, îl vede orice pro- 
lun, el poate îi descris, dar timbrul tău dulce din interior 
nu-l simte decit minerul care cîntind coboară in putul 
dine împreună cu confrații săi. El aduce la suprafată 
aur curat, mult sau putin, e totuna. Dar asta nu e singura 
lui calitate. Ce-a văzut nu poate descrie unui profan, ar 
li prea ciudat și totuși atit de plăcut la auz. În adincuri 
trăiesc spirite pe care altfel nu le percepe nici o ureche, 
nu le zărește nici un ochi. În acele încăperi răsună o 
muzică amorfă și neînsemnată pentru orice ureche lucidă. 
Dar celui care o simte și o tredonează ea îi transmite o 
solemnitate deosebită, chiar dacă el va ride de gaura din 
„upca sa * pe care a adus-o înapoi în chip simbolic. Buni- 
cule bătrin ! Acum ştiu cu ce te îndeletniceai cînd „stă- 
pinul iși serba ziua intercalată“. Și tu aveai camarazi 
propiați din vremea tinereţii tale si ochii umbriți de 
le albite ţi se umpleau de lacrimi cind mai înmor 
mintai pe cite unul în album. Ei trăiesc ! 

Aruncă sticla, omule, deschide una nouă spre nouă 
bucurie! Al șaselea pahar! Cine te poate 

i 


(rucoste | 


măsura, O 

Am păţit și noi ceea ce se întîmplă oricărui muritor. 
wii citit despre iubire şi am crezut că iubim. Lucrul cel 
ui minunat și desigur cel mai firesc era că perioada sau 
radul acestui fel de iubire se orientau după lectura noas- 
tru. N-am cules noi nu-mă-uita și rănunchiu, oferindu-le 
„inoși fiicei doctorului din G., şi nu ne-am stors citeva 
lacrimi pentru că am citit : „Ce-i mai frumos pe lume el 


+ 


Vluzie la banchetele studenţeşti la care șepcile studenţilor 
wan gāurite cu racheta. 
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caută pe Į 
ochi potop de lacrimi se scurgeau“ 
à la Wilhelm Meister, să mai ştim dacă era 
Emeline, sau blinda Camilla, sau poate chiar Ottilie ? Nu 
priveau toate trei de după jaluzele cu bonetele lor gra- 
(ioase de noapte pe cap cind le făceam noi serenade iarna 
şi cintam voinicește la chitară, deşi degetele ne erau strim- 
be de ger ? Şi mai tirziu, cînd s-a văzut că toate nu erau 
altceva decît nişte cochete mizerabile n-am renunţat noi 
cu jurămint la dragoste ca nişte proști si n-am hotărit 
noi să nu ne căsătorim decit atunci cind le vine suabilor 
mintea la cap, adică la patruzeci de ani ? 

Cine te poate măsura, blestema, 0, dragoste ? Te des- 
prinzi din ochii iubitei și te strecori prin ochii noștri, pe 
ascuns, drept in inimă. Și totuși ai fost în stare să rămii 
atit de rece cind îmi cintam cîntecele, nu voiai să-mi 
întorci privirea pe care cu ţi-o aruncam atit de des? Aș 
vrea să fiu general numai ca să-mi vadă numele în ziar, 
că ea să se infioreze cind va citi: „Generalul Hauff s-a 
evidenţiat în mod deoscbit în ultima bătălie și opt gloanţe 
i-au străpuns inima — fără ca el să moară însă“, Aş 
vrea să fiu toboșar numai ca să-mi pot. vărsa durerea 
în faţa casei ei și să bat toba îngrozitor, iar dacă ea își va 
scoate speriată căpșorul la geam voi face exaci invers 
decit un toboșar rus și voi cobori de la fortissimo la piano 
șoptindu-i încet într-un adagio : „Te iubesc. Aş vrea să 
fiu un om celebru, numai ca să audă de mine și să-și 
spună mindră : „Acela te-a iubit cindva“, dar din păcate 
oamenii nu vorbesc de mine, cel mult ii vor spune miine : 
„leri noapte iar a zăcut în cramă pînă. la miezul nopţii !“ 
lar dacă aș fi fost cizmar sau croitor! Dar acesta este 
un gind infam, nedemn de tine, Adelgunde ! 

Acum nu mai veghează nimeni decit superiorul şi infe- 
riorul acestui oraș, anume paznicul de acolo sus din 
turnul catedralei şi cu mine aici jos, în pivniţa primăriei. 
De-aș fi eu cel din turn! La fiecare ceas aş duce la gură 
un portavoce și ţi-aș cînta de sus un cintec să pătrundă 
pină în iatacul tău; sau nu, l-ar trezi pe îngerul blind 
din somn, din visele sale frumoase şi dulci. Aici jos nu 
mă aude nimeni așa că vreau să cînt ceva. Suflete! Nu 
par eu a fi un soldat la post pe care dorul de casă il 
apasă greu pe inimă și-l roade ? Și n-a compus unul din 
prietenii mei * cîntecul acesta : 


S aa N 13 ze aa j a: 
cimp și își-împodobeşte astfel dragostea“ - dir 


A 
-? N-am iubit.noi 


adică fără 


* Poezia a fost scrisă de Hauff însuși pe o melodie mai veche 
la un text de Gleim şi a lost publicată în 1824, în culegerea sa 
de cîntece populare şi de război. 
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„În miezul nopţii-ntunecat 
Giîndesc de strajă-'msingurat — 
La dragostea-mi rămasă-n prag, 
De-i tot a mea, de-i mai sînt drag. 
Cînd sub drapel plecai, cu dor 
M-a sărutat, m-a strîns — şi flori 
Plingînd cu lacrimi de nespus 

La pălărie mi-a fost pus. 


> 


Ea mă iubește încă, da 

Și de-aia-s vesel și-aş cinta, 
Că dragostea-i face de-a drept 
Să-mi bată inima în piept. 


Cu lampa-n mînă, ca o stea, 
Tu iîntri-n cămăruţa ta 

Și ruga-ţi caldă 'nalţi în sus 
Pentru iubitu-aiurea dus. 


Dar lacrimi nu vărsa, 0! nu, 
Crezîndu-mă la greu acu}, 

Ci-n pace fii! Domnu-i milos 
Cu un oștean prea credincios. 


Și bate-un clopct, și-alţii vin 

De strajă-n locu-mi, cu alt chin ; 
Tu-n odăița ta, visînd, 

Mă du prin somn cu tine-n gind“ *, 


Oare să se gîndească și ca la mine în visele ei ? Clo- 
polele din turnuri zumzăiră în surdină acompaniindu-mă. 
ba Tie miezul nopții ? Ora aceasta e plină de fiori şi de 
mistere ; pămîntul parcă ar tremura usor cînd oamenii 
«lormiți de sub el se răsucesc în somn, scuturîndu-si pla- 
puma grea şi întrebîndu-l pe vecinul din cămăruţă : „Nu 

1 crăpat încă de ziuă ?* Cu totul altfel pătrunde pînă 
la mine sunetul tremurat al acestui clopot fată de cel ce 
vizbate la amiază prin acrul curat, străveziu. Ascultă ! 

u s-a auzit o ușă în pivniță ? Ciudat, dacă n-as fi atît 
de singur aici jos, dacă n-aş ști că oamenii nu merg decît 
» sus, aș crede că se aud paşi prin încăperile acestea. 
ila! Aşa este, cineva se apropie, bîjbiic la ușă, apucă 
linfa, o zgilțiie. Dar usa e închisă și ferecată cu lacăte ; 
ui noaptea asta nu mă mai tulbură nici un muritor, Ei, 

i asta ? Uşa se deschide ! Ce spaimă ! 


In faţa uşii se aflau doi bărbaţi care se complimentau 

nul pe altul care din ei doi să intre. Unul dintre ci era 

Vezi Dragoste de oștean de Wilhelm Hauff, în: Antologia 
romantice germane, EPLU, Bucureşti, 1969, p. 372 
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un bărbat înalt, uscățiv, purta o perucă mare cu bucle 
negre, un veston roşu închis după moda franconă veche, 
acoperit de saloane aurii și nasturi brodaţi în aur. Picioa- 
rele nemaipomenit de lungi și de subțiri erau înfipte în 
niste pantaloni strîmți de catifea neagră cu catarame aurii 
la genunchi ; urmau niște ciorapi roșii, iar pe pantofi 
purta catarame aurii. Sabia cu miner de porțelan și-o tre- 
cuse prin buzunarul de la pantaloni ; cînd făcea reverenţe 
flutura un tricorn de mătase, iar buclele negre din perucă 
i se zbăteau pe umeri cu un foșnet de cascadă. Avea o 
faţă palidă, istovită, ochii căzuţi în orbite și un nas mare, 
roşu ca focul. Cu totul altfel arăta camaradul său mai 
mic, căruia celălalt voia să-i dea întiietate. Părul îi era 
lipit de cap cu albuș şi doar pe părți avea două rulouri 
ca niște tocuri de pistol. O coadă lungă de un cot îi atîrna 
pe spate. Purta o hăinuţă de culoarea oțelului tivită cu 
roșu, era încălțat cu niște cizme mari de călărie, iar în 
partea de sus într-o vestă de sărbătoare înflorată tare 
care-i cădea peste pîntecele bine hrănit acoperindu-l pînă 
la genunchi. La brîu se încinsese cu o spadă uriaşă. Se 
citea blindeţe pe fața rotofeie, în special în ochii bulbu- 
caţi ca ai unui rac de mare. Gesticula cu o pălărie enormă 
de fetru răsfrîntă în ambele părți. 

După ce mi-am revenit din spaima primului moment 
am avut timp suficient să fac aceste constatări, fiindcă 
cei doi domni au executat cîteva minute bune acel dans 
deosebit de grațios în pragul uşii. În cele din urmă, lunga- 
nul trase și de celălalt canat al ușii, îl luă pe micuț de 
braţ și-l duse în încăperea mea. Își agăţară pălăriile în 
cui, își scoaseră săbiile și se aşezară tăcuţi la masă fără 
să mă bage în seamă. „Azi o fi carnaval în Bremen ?“ 
m-am întrebat în sinea mea, gindindu-mă la musafirii 
neobișnuiţi. Și totuşi întreaga lor înfățișare mi se păru 
nespus de ciudată, mai ales în privirile lor fixe, în tăce- 
rea lor nu mă puteam regăsi. Tocmai voiam să-mi iau 
inima în dinţi si să le vorbesc cînd se iscă o nouă gălă- 
gic în pivniţă. Se auziră pași apropiindu-se, ușa se des- 
chise și își făcură apariția alţi patru domni îmbrăcaţi după 
acceaşi modă ca şi primii. Îmi atrase atenţia în mod deo- 
sebit unul din ci îmbrăcat ca un vînător, fiindcă avea un 
bici de gonaci şi un corn de vinătoare și privea neobișnuit 
de vesel în jur. 

- Fiți bineveniti, domni de pe Rin! grăi lunganul în 
veston roșu cu voce groasă, ridicîndu-se şi făcînd o ple- 
căciune. 


Fiți bineveniţi, ciripi şi micuțul, nu ne-am văzut def 


mult, domnule Iacob. 
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— Salut și bună dimineaţa, domnule Matei, i se adresă 
vinătorul micuţului, și dumneavoastră bună dimineaţa, 
domnule Iuda! Dar ce-i asta? Unde sînt cupele, unde 
sînt pipele și tutunul ? Nu s-a trezit încă măgarul bătrîn 
din somnul lui de păcătos ? 

— Adormitul, replică micuțul, ștrengarul somnoros 
zace acolo în curtea Bisericii Sfintei Fecioare, ci, drăcia 
dracului, am să-l scol trăgînd clopotul. 

Spunînd acestea, puse mîna pe un clopot mare care 
se afla pe masă și sună, rizînd strident, ascuţit. Ceilalţi 
trei domni își puseseră și ei pălăriile, bastounele şi săbiile 
intr-un colţ, se salutaseră și se așezaseră la masă. Între vi- 
nător și Iuda cel roșu stătea unul care se numa Andrei. Era 
un domn extrem de delicat şi de distins, trăsăturile alese, 
lincreşti încă ale feței exprimau o seriozitate plină de 
melancolie, iar pe buzele fine era întipărit un zîmbet 
blînd. Purta o perucă blondă cu multe bucle care con- 
trasta izbitor dar plăcut cu ochii săi mari cafenii. În faţa 
vînătorului şedea un bărbat gras, mătăhălos, cu fața con- 
gestionată şi nasul roșu ca un ardei. Buza inferioară îi 
atirna mult în jos şi-şi bătea cu degetele pîntecele 
burduhănos. I se spunea Filip. 

Lângă cl stătea un bărbat osos, cu înfăţişare de răz- 
boinic. Ochii lui negri scăpărau scîntei, obrajii îi erau 
foarte îmbujoraţi, iar barba deasă îi umbrea gura. Se 
numea domnul Petru. 

Ca între niște adevăraţi prieteni de băutură, între 
acești musafiri nu se lega nici o discuţie fără un strop 
de vin. Deodată apăru în uşă altă figură. Era un omulet 
bătrîn cu părul sur, căruia îi tremurau picioarele ; avea 
un cap ca de mort, peste care fusese întinsă o piele sub- 
lire, iar ochii spălăciţi erau căzuţi adînc în orbite. Căra 
giind un coș mare si-i salută pe oaspeţi cu smerenie. 

- Ha! Ta te uită, bătrînul pivnicer Balthazar, îi stri- 
pară musafirii, apropie-te, bătrîne, umple cupele și adu-ne 
pipe ! Unde-ai stat atîta, a trecut bine de miezul nopții. 

Bătrînul căscă de cîteva ori cam necuviincios, avînd 
oricum aerul cuiva care-a dormit prea mult. 

— Cit pe-aci să petrecem întîi septembrie dormind, 
se văită el răgușit, am dormit atît de profund, și de cînd 
ui pavat curtea bisericii aud destul de prost. Dar unde 
„int ceilalți domni ? continuă el, scoţind din coș cupe 
de forme ciudate și mărimi considerabile și punîndu-le 
po masă, 

- Unde sînt ceilalți? Nu sînteţi decît șase mari și 
Lli, bătrîna Roza lipsește și ea. 

- Adu tu sticlele! strigă Iuda, să bem și noi în 
lirsit ceva. Și pe urmă du-te dincolo, n-au ieşit încă 
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Fantezij 


din butoi, bate cu ciolanele tale uscate și trezeşte-i, spu- 
ne-le că ne-am adunat cu toţii. o 
Nici nu terminase bine de vorbit domnul Iuda că se 
iscă un zgomot mare şi se auziră TÎsete după uşă. 
- Fecioara Roza, ura, trăiască ! Şi iubitul ei, Bachus, 
iii scă ! strigară mai multe voci. Uşa se deschise brusc, 
camarazii fantomatici de la masă săriră în sus exclamînd : 
— Ea ce, ea e, fecioara Roza și Bachus şi ceilalți 
Haha ! Abia acum începe viaţa de plă iceri. Ciocniră cupele. 
rîseră. Grăsanul se pătu pe burtă și pivnicerul cel palid 
îşi aruncă sapca cu dibăcie printre picioare pină-n tavan 
chiuind atît de tare încât îmi tiuiră urechile. Ce prive 
liste ! Acel Bachus de lemn coborîse gol cum era de pe 
butoiul pe care-l călărea în pivniță, salută pe toată lumea 
cu fata lui lată, jovială, cu ochişorii lui senini şi întră 
în încăpere lipăind ; tinca de mină decent ca pe ọ mireasă 
o matroană bătrînă, lungă şi voluminoasă. Nici ină astazi 
nu-mi dau seama cum s-au putut întîmpla toate acestea, 
dar atunci am înţeles pe loc că această doamnă nu era 
alta decît bătrîna Roza, butoiul urias, din pivnița rozelor. 
Si ce se mai gătise, bătrîna renană ! În tinerețea ci 
se vede că fusese foarte cin căci chiar dacă timpul 
îi întipărise cîteva riduri pe frunte si în jurul gurii, chiar 
dacă bujorii proaspe ți ai tinereţii păliseră din obraji, două 
secole nu fuseseră în stare să şte: wrgă complet trăsă turile 
alese ale chipului ei fin. Sprîncenele îi încăruntiseră, cîteva 
fire albe de păr îi creșteau necuviincios din barba ascu- 
țită, dar părul netezit frumos pe frunte era castaniu și 
presărat cu cîteva şuvițe argintii. Pe cap avea o beretă 
neagră de catifea care se lipea de tîmple. Purta un pieptar 
din “cel mai fin postav negru, iar corsetul de catifea roșie 
care se zărea dedesubt era prins în cîrlige și lanţuri argin- 
tii. La gît avea un sirag lat de gran: ate strălucitoare de 
care era atîrnată o medalie de aur; o fustă largă din 
postav cafeniu, bogată în falduri îi ae e sss talia volu- 
minoasă și un şorțuleț alb cu dantele fine se profila pe 
ea destul de comic. De o parte îi atîrna o geantă mare de 
picle, de cealaltă o legătură serioasă de chei — pe scurt, 
era o femcie la fel de onorabilă ca acelea care treceau pe 
străzile din Köln sau Mainz pe la anul 1618. î 
Dar pe doamna Roza o urmau alţi șase cheflii, flutu 
rîndu-si tricornurile, cu perucile aşezate strîmb pe cap, 
cu pulpane largi la haine şi jiletci lungi brodate din p în, 
În atmosfera de bucurie generală, Bachus, decent şi 
cuviincios, o conduse pe Roza lui pînă în capul mesei. 


Ea se înclină cu mult respect spre societate și se ceia 


lîngă ea luă loe PBachus-ul de lemn. Pivnicerul iei 
îi pregătise o pernă zdravănă, fiindcă aşa stînd ar fi pi rul 
reg ) 


mic de tot și pipernicit. Se aşezară și ceilalți șase cama- 
razi şi-atunci mi-am dat seama că erau cei doisprezece 
apostoli de pe Rin care se adunaseră aici in jurul mesei, 
dar care de obicei se aflau în pivnița apostolilor din 
Bremen. 

— lată-ne, spuse Petru după ce zarva se mai potoli, 
iată-ne, deci, oameni tincri și veseli la 1700 şi toţi la 
fel de bine conservați ca întotdeauna. Ei i, în sănătatea ta, 
iecioară Roza, nici domnia ta n-ai îmbătrinit deloc şi 
eşti la fel de 'falnică și. de cl lipeșă ca acum cincizeci de 
ani, în sănătatea ta, să trăieşti și dumneata și drăguţul 
dumitale, domnul Bachus de alături. 

Trăiască bătrîna Roza, să trăiască! exclamară ei 
i ciocniră şi băură. Domnul Bachus care bea dintr-o sta- 
cană argintie dădu pe gît fără greutate două măsuri, cum 
se obișnuiește pe Rin, și se umilă și se îngrășă văzînd 
cu ochii, « ca o bășică de porc pe care o umpli cu aer. 

- Vă mulţumesc respectuos, onoraţi domni apostoli 
și cumetri, răspunse doamna Rosalia înclinîndu-se prie- 
tenoasă. Tot aşa mucalit sînteți, domnule Petru ? Nu ştiu 
de nici un drăguţ, de ce vreți să puneţi în încurcătură 
o tetișcană cumsecade ? Spunind acestea, își plecă ochii 
şi sorbi pînă la fund o stacană mare. 

- Iubito, îi spuse Bachus privind-o galeş și luînd-o 
de mină. lubito, nu mai face atitea nazuri, știi doar că 

a mea îţi aparţine de două sute de toamne și că te 
alint aţă de toată lumea. Spune, cînd facem odată nunta ? 

= , poznaşule, răspunse bătrâna fecioară și-și în- 

rse pA îmbujorată. Nu pot să stau lingă dumneata 
ici un sfert de oră fără să începi cu dezmierdările dumi- 
le, Și o fată cinstită se rușinează numai cît se uită la 
dumneata. Cum umbli aproape gol prin pivniţă ? Puteai 
sa iei cu împrumut niște pantaloni, măcar pentru astăzi. 
lei, Balthazar, strigă ea dezlegîndu-și șorțul alb, acope- 
rä i pe domnul cu șorţul ăsta, e prea de tot! 

— Dacă-mi dai un pupic, Rozico, exclamă Bachus 
acînd pe amorezul, îl las să pună cîrpa asta pe mine, 
deşi e un păcat mare la adresa costumațţiei mele ; dar ce 
nu faci de dragul femeilor frumoase ? 

Balthazar îi legă șorţul dinainte și se aplecă grațios 
“pre Roza. 


- De n-ar fi de faţă tinerii ăștia, şopti ea rușinată, 
uplecîndu-se pe jumătate spre el. Încurajat de chiotele de 
bucurie ale celor doisprezece, zeul vinului acceptase bursa 
orțului o dată cu dobinzile. Apoi goli din nou stacana și 
e mai lăți cu încă două palme după care începu să cînte 
cu voce hodorogită de băutură : 
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„Nu e castel mai minunat 

Ca cel din Bremen lăudat. 
Chiar regii mult de-au colindat 
Altul în lume n-au aflat. 

Cu lungi saloane-mpodobit, 

Cu mobilier fin, aurit. 

Din toate însă mi-a plăcut 

O fetişcană cel mai mult. 


Privirea-i limpede de tot, 
Obrajii-s rumeni, delicati, 
Pe-a ci găteală cu socot 
S-au dus o mie de ducați. 

E din stejar al ci veșmint 
Cerc de mesteacăn are-n jur, 
Corsetu-o leagă de pămînt 
Cu lanţ de fier greoi și dur. 


Culcuşu-i veșnic terecai 

Mai are chiar și un lăcat. 

Ea dormitează pe-al ei pat, 

Nu pot să intru, ce păcat ! 

La ușa încăperii bat. 

'Hai, scoală iute, draga mea, 

De mult de vorbă n-am mai stat. 
Mă lasă în odaia ta.’ 


La miezul nopţii cu cobor, 
Spre cămăruţa ei alerg. 

Să mă primească nu dă zor, 
De-acum la ca să nu mai merg. 
De cînd m-a sărutat așa, 

M-a îmbătat cu-al ci fior. 

O dată, Rosamunde-a mea, 

Să gust din vin apoi să mor“. 


— Eşti glumeţ, domnule Bachus, spuse Roza după 
ce el încheiase cu un tril delicat. Ştii doar că primarul 
şi sfatul mă ţin din scurt și nu- mi permit să mă incurce 
cu oricine. 

— Dar mie ai putea să-mi deschizi din cînd în cînd 
cămăruţa, Rozico dragă, șopti Bachus, mi-e poftă de dul- 
cele buchet al gurii tale. 

— Eşti un ștrengar, strigă ea rîzînd. Eşti un turc şi 
te ţii cu mai multe odată. Crezi că nu ştiu cum Îi faci 
ochi dulci acelei franțuzoaice ușuratice, domnișo: vrei din 
Bordeaux, şi celei cu fața de cretă din Champagne. Hai, 
hai, ai un caracter urit și nu ești capabil de o iubire 
credincioasă de cavaler german. 
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Ida, asta zic şi cu! sirigă Iuda și întinse mîna lui 
osoasă spre mina fecioarei Roza. Asta zic si eu, drept 
are vă rog să mă consideraţi curtezi mul ada istră, 
timată domnişoară și lăsaţi-l pe individul ăsta mic şi gol 
să alerge după franţuzoaica lui. 

— Ce? strigă lemnosul si dădu furios pe git citeva 
inghitituri bune de vin. Ce ? Vrei să te încurci cu fafan 
dachele ăsta tînăr din 1726? luo, ruşine! În privinţa 
coliciunii mele, află, obraznicule, că pot și eu să-mi așez 
o perucă pe cap ca tine, să-mi pun o haină pe mine şi 
să mă încing la brîu cu o spadă, dar mă port aşa fiindcă 
am în mine dogoare și nu-mi este frig în pivniță. Şi ce 
susține ea, domnişoară Roza, cu privire la franţuzoaicele 
alea e minciună sfruntată. Le- am frecventat de cîteva ori, 
ce-i drept, şi m-am delectat cu spiritul lor, dar nimic mai 
mult. Ție îţi sînt credincios, comoara mea și numai ţie 
îți aparţine inima mea. 

— De aşa credinţă, să ne ferească Dumnezeu ! răs- 
punse Roza. Se zvonește de femeile dumitale din Sp Dania, 
De stricata aia dulceagă de Xeres nu vreau să mai spun 
nimic, știe toată lumea, cît despre domnișoara De ntilla 
di Rota sau des spre cea din San Lucar ce să mai vorbim ? 
Apoi Señora Pietro Ximenes ? 

— Pe toți dracii, unde vreți să ajungeţi cu gelozia, 
spuse el supărat, nu poți renunța definitiv la legăturile 
vechi. Iar în privința Seforei Pietro Ximenes nu aveţi 
dreptate, o frecventez din pură prietenie faţă de dum- 
neata, fiindcă îţi este rudă. 

— Ce îndrugi acolo ? Rudă ? întrebă Roza suşotindu-se 
cu cei doisprezece. Cum aşa ? 

— Nu știți, continuă el, că această Señora e de fapt 
de pe Rin ? Pi 'ecinstitul Don Pietro Ximenes s-a legat cu 
ca prin căsătorie pe cînd ca era viţă fragedă în ţinu turile 
inului și a dus-o în putria sa, Spania, unde ea a prins 
rădăcini și i-a preluat numele de familie. Dar și acum, 
cu toate că şi-a însușit gustul spaniol dulceag, chiar şi 
acum se aseamănă mult cu dumneata, pentru că aerul 
de familie nu se pierde niciodată de tot. Aceeași culoare 
si acelaşi buchet dulceag, aceeași aromă lină o caracte- 
rizcază si o fac să-ţi fie o verișoară demnă, stimală 
fecioară Roza. 


Să trăiască, să trăiască! strigară apostolii și cioc- 
niră. Să trăiască verişoara Ximenes din Spania ! 

Fecioara Roza nu se prea încrezu în curtezanul ei și 
ciocni cu un aer dulce-amar ; dar nemaivrind să se certe 
vu el, spuse în continuare : 

-—- Și voi, dragii mei veri de pe Rin, sînteţi cu toţii 
aici? Da, uite-l pe Andrei al meu cel fin şi delicat, pe 
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luda al meu cel viteaz, pe Petru al meu cel focos. Bună 
seara, Ioane, alungă-ţi somnul din priviri, pari trist. Bar- 
tolomeu, te-ai îngrăşat peste măsură și pari a fi leneș. 
Ha, Paul al meu cel vioi, uite cu ce veselie privește în 
jurul său Iacob, e neschimbat. Dar cum așa, sinteti trei- 
sprezece la masă, cine e acolo în siraiele acelea străine, 
cine l-a adus aici ? 

Doamne, ce m-am mai speriat! Toţi se uitară miraţi 
la mine, nu păreau prea mulţumiţi de prezenţa mea. Mi-am 
luat inima în dinţi și am spus : 

— Îngăduiţi-mi să mă recomand onoratei societăţi. De 
fapt nu sint decît un om căruia i s-a acordat titlul aca- 
demic de doctor în filozofie și în momentul de faţă zăbo- 
vesc prin părțile locului la hanul „Frankfurt“. 

— Dar cum îndrăznești să vii aici la ora asta, titratule ? 
spuse Peiru foarte serios, săgetîndu-mă cu privirile lui 
de foc. Puteai să te gîndești că n-ai ce căuta în această 
societate aleasă. 

— Domnule apostol, am răspuns eu, și nu ştiu nici 
pînă azi ce mi-a insuflat atîta curaj, probabil vinul. Dom- 
nule apostol, mai întîi vă interzic să mă tutuiţi pînă 
nu vom ajunge să ne cunoaştem mai bine. lar în ceea 
ce priveşte aleasa societate peste care spuneţi că am dat, 
ei bine, ca a dat peste mine, nu cu peste ea, fiindcă eu 
mă allu încă de acum trei ore în această încăpere, domnule. 

— Dar ce faceţi dumneavoastră la o oră atît de îna- 
intată în pivnița primăriei, domnule doctor? întrebă 
Bachus cu mai multă blindeţe decît apostolul. La ora 
aceasta muritorii obișnuiesc să doarmă. 

— Excelenţă, i-am replicat eu, am moiivele mele bine 
întemeiate. Sînt un mare prieten al băuturii fine care se 
servește aici jos, ba în urma favorii unui preadistins se- 
nat am primit chiar și permisiunea să fac o vizită domni- 
lor apostoli și fecioarei Roza şi m-am conformat cu 
respect. 

— Va să zică va place să beļi vin de Rin ? continuă 
Bachus. Asta e o calitate, ceva foarte lăudabil în timpu- 
rile noastre, cînd oamenii au devenit atît de reci în faţa 
acestui izvor de aur. 

— Da, să-i ia dracu’ pe toţi! exclamă Iuda. Nimeni 
nu mai vrea să bea azi vin de Rin, cînd și cînd cîte un 
doctor călător sau cîte un magistru hoinar si unde mai 
pui că acești coate-voale îl mai și trag în sticle pe care 
le astupă cu ceară. 

— Vă cer respectuos scuze, domnule de Iuda, l-am în- 
trerupt pe fiorosul haină-roșie. Am făcut doar cîteva de- 
gustări din nectarul domniei voastre de pe la 1700 şi 
ceva, din care primarul cel destoinic a dispus să-mi fie 
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iurnat; ce vedeţi dumneavoastră aici insă e ceva mai 
nou şi plătit de mine cu bani gheaţă. 

- Doctore, nu te înfuria, spuse doamna Roza, n-o 
spune cu răutate Iuda și se supără pe bună dreptate, 
fiindcă în timpurile astea e atita nepăsare. 

— Da, exclamă Andrei, frumosul, bunul Andrei. Cred 
că generaţia asta simte că nu mai merită nici o băutură de 
soi, de aceea prepară o poșircă din toate felurile de ţuică 
şi sirop, îi dă numele de Château Margaux Sillery, St. 
Julien sau mai știu eu ce nume sofisticate și o servesc la 
ospeţe, iar cînd o beau se învineţesc la gură, căci vinul 
e fals, și a doua zi au dureri de cap, fiindcă au băut 
rachiu prost. 

— Ehei, ce mai viaţă, intră în vorbă loan, cînd eram 
băieţi tineri de tot, prin anii '19 şi '26. Chiar și în anii 
"50 se mai petrecea prin locurile astea. Seară de seară, 
că mijea soarele primăvara sau că ningea și ploua iarna, 
scară de seară separeurile de acolo erau ticsite de musa- 
firi veseli. Aici, unde ne aflăm noi acum, şedea demn și 
maiestuos senatul din Bremen. Aveau peruci impună- 
toare pe cap, arme la briîu, curaj în inimi și fiecare din 
ci cîte o cupă dinainte. 

— Aici, aici, nu deasupra pe pămînt, aici le era 
măria, aici sala de senat; fiindcă la un pahar de 
rece se stătuiau asupra binelui orașului, asupra vecinilor 
i altor lucruri. Dacă nu erau de aceeaşi părere nu se 
umproșcau cu vorbe urite, ci închinau paharele cum se 
cuvine, iar cînd vinul le încălzea inimile, cînd le aluneca 
vesel prin vine se cocea repede şi hotărîrea, își siringcau 
miinile, erau și rămineau mercu prieteni, fiindcă se știau 
prieteni ai viței nobile de vin. A doua zi vorba le era 


vorbă, ce stabiliseră secara în pivniţă se îndeplinea sus in 
la de şedinţe. 

Frumoase, trecute vremi ! strigă Paul. De aceca, și 
lăzi fiecare om din primărie mai are cite un carnejel al 
“uu în care ţine socoteala anuală la vinurile consumate. 
Domnilor care stăteau aici seară de seară si beau nu le 
cra pe plac să bage mereu mîna în buzunar şi să-și scoată 
uculeţele cu bani. De aceea însemnau pe răboj și de anul 
nou se încheiau socotelile. Mai există şi acum cîțiva băr- 
Dali de treabă care se folosesc de acest obicei, dar ci sînt 
puțini la număr. 

*— Da, da, copii, spuse bătrîna Roza, era cu totul altfel 
wum cincizeci, o sută, două sute de ani. Seara îsi aduceau 
in pivniţă şi nevestele și fetele, iar copiii frumoşi din Bre- 
imen se puneau pe băut vin de Rin sau de la vecina noastră 
VMosela de se vorbea în lung si-n lat de obrajii lor ca 
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floarea, de buzele roşii ca purpura, de ochii scinteietori 
ca soarele. Acum beau tot soiul de porcării, ca de exem- 
plu ceai sau cam așa ceva ce crește pare-mi-se hăt-departe 
in China și pe care la vremea mea îl beau femeile cind 
tușeau sau sufereau de vreo boală. Vinul de Rin, vinul 
adevărat, natural de pe Rin nici nu-l mai pot suporta. 
Inchipuiţi-vă, pentru numele lui dumnezeu, să-l amestece 
cu vin dulce spaniol ca să le fie pe gust, altfel, cică, e 
prea acru. 

Apostolii izbucniră în hohote de rîs, cărora m-am ală- 
turat și eu fără să vreau, iar Bachus rise atît de tare, 
încît bătriînul Baltazar fu nevoit să-l susţină. 

— Ei, frumoasele vremuri de altădată ! strigă Barto- 
lomeu cel gras. Pe atunci un cetăţean bea două măsuri 
şi răminea treaz de parcă ar fi băut apă, acum o sin- 
gură cupă îl doboară. Şi-au pierdut obiceiul. 

— Cu mulţi ani în urmă s-a petrecut o poveste hazlie, 
spuse domnişoara Roza și rise pe înfundate. 

— Spune, spune-ne povestea, domnişoară Roza ! o ru- 
gară toţi. 

Ea trase o dușcă 7dravănă de vin ca să-și ungă gitlejul 
și începu : 

-— Pe la anul 1600 şi vreo douăzeci-treizeci, în lan- 
durile germane izbucni un mare război religios * ; unii 
voiau aşa, alţii nu și în loc să fi discutat chestiunea cu 
rațiune la un pahar de vin, porniră să-și spargă capetele. 
Albrecht von Wallenstein, feldmareșalul împăratului, pus- 
tiia cumplit landurile protestante. Regelui suedez Gustav 
Adolf i se făcu milă de protestanți şi porni cu ostași 
mulţi pe cai și pe jos. Se dădură multe bătălii, se hăi- 
tuiră pe Rin și pe Dunăre, dar mare lucru nu se întîmplă 
nici în bine, nici în rău. Pe atunci Bremen și celelalte 
oraşe hanseatice erau neutre și nu voiau să se pună rău 
cu nici una din părți. Suedezul urmărea însă să treacă 
prin acele locuri şi să şi le apropie pe cale pașnică, de 
aceea voia să trimită într-acolo un curier. Cum însă, în 
regatul său, era lucru ştiut că la Bremen toate trata- 
tivele se poartă în pivniţa cu vinuri, iar senatorii și pri- 
marul trag la măsea, regele suedez se temu că-l vor trata 
cu prea mult vin pe trimisul său care, îmbătindu-se, avea 
să primească și condiţii defavorabile Suediei. 

Dar iată că în tabăra suedeză se afla un căpitan din 
regimentul galben care trăgea serios la măsea. Două, trei 
pahare la micul dejun erau un fleac, iar seara ca să fie 
la înălţime îi mai trăgea de obicei încă o jumătate de 
butoi, după care dormea bușştean. Pe cînd regele își făcea 


* Aluzie la Războiul de treizeci de ani (1618—1648). 
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vriji că nu-i vor da răgaz trimisului său în pivniţa pri 
măriei din Bremen, cancelarul Oxenstierne îi povesti de 
căpitanul pe nume Gutkunst *, care era în stare să bea 
atit. Regele fu încîntat și dădu ordin să fie chemat la el. 

Se înfăţisă un bărbat mic de statură, uscăţiv, foarte 
palid la faţă, dar cu un nas mare roșu ca focul și buze 
vineţii, foarte ciudat la vedere. Regele îl întrebă cît s-ar 
incumeta să bea dacă ar fi vorba de o chestiune serioasă, 

„Oh, stăpînul și regele meu“, spuse el, „niciodată nu 
mi-am pus mintea cu adevărat și nici nu m-am pus vreo- 
dată la încercare. Vinul nu-i prea ieftin și nu poți depăși _ 
şapte, opt măsuri pe zi fără să nu faci datorii multe“. 

„Ei, la cît crezi că poţi să reziști 2% întrebă regele în 
continuare. 

El răspunse fără frică : „Dacă plătește Maiestatea Voas- 
tră, mă avint să beau douăsprezece măsuri, dar rîndașul 
meu Balthazar Ohnegrund ** poate și mai mult“. 

Regele trimise și după Balthazar Ohnegrund, rîndașul 
căpitanului Gutkunst, iar dacă stăpînul era palid și slab 
servitorul îl întrecea, părea atît -de cenușiu de parcă nu 
băuse toată viaţa lui decît apă. 

Apoi, regele dădu ordin, căpitanul și Ohneg 
dașul, să fie așezați într-un cort și să fie a 
butoiașe de vin vechi de Hochheim și Nierenstei 
cindu-le să se ia la întrecere. Băură de la unsprezece 
dimineaţa pînă la patru după-amiaza cîte un butoiaș de 
Ilochheim și unul și jumătate de Nierenstein, lar regele 
intră plin de curiozitate la ci în cort să vadă în ce stare 
int. Cei doi însă se simțeau minunat, iar căpitanul spuse : 

„Așa, acum am să-mi scot centura şi o să meargă 
mai bine“. 

Ohnegrund își descheie şi el trei nasturi de la piep- 
tarul de piele. Toţi cei de faţă erau îngroziți văzinud 
cestea, regele însă spuse : 

„Găsesc eu oare curieri mai buni decit aceștia pent u 
veselul oraș Bremen ?* Și deîndată porunci să li se d 
veșminte prețioase și arme căpitanului și rîndașului Ohne 
vrund, căci acesta din urmă avea să fie scribul solul 
logele și cancelarul îl instruiră pe căpitan ce trebuia sà 

pună la tratative și îi puseră pe amindoi să promită <` 
lol drumul nu vor pune decit apă în gură, ca pe 
inlilnirea din pivniţă să fie cu atit mai glorioasă. Gut! n 
insă, căpitanul, îşi unse nasul roşu cu un soi de alitie ca 
i pară alb și să nu se observe ce fel de obiceiuri avva. 

Nenorociţi de atîta apă cîtă băuseră, cei doi ajunseră 


Apelativ cu aluzie la un as al băuturii. 
** Apelativ cu aluzie la cineva care bea fără măsură. 
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Bremen, iar după ce plecară de la primar acesta 
senatului : 

„Oh, ce fisuri palide şi uscate ne-a mai trimis Și sue- 
dezul. Discara o să-i ducem în pivniţă şi o să le dăm de 
băut pină or să cadă sub masă. Pe sol am-să-l iau eu 
in primire, iar de scrib se va ocupa doctorul Schnell- 
pfeifer *«, 

Asttel, cînd încetă să bată clopotul care chema la 
vecernie, fură conduși în pivniţă cu multă ceremonie. Pri- 
marul îl ducea pe căpitanul Guikunst, iar doctorul 
Schnelipfefter care era şi el un mare băutor îl apucase 
de braţ pe rindașul care, dindu-se drept scrib, făcea pe 
binecrescutul. În urma lor mergeau o mulţime de sena- 
tori invitaţi să participe la tratative. Aici în încăperea 
aceasta se în jurul mesei şi înfulecară mai întîi 
friptura de iepure, apoi din şuncă şi heringi ca să-și facă 
pottă de băut. Apoi trimisul vru să înceapă tratativele cu 
adevărat, iar scribul său scoase din buzunar pergamentul 
ȘI pana. Primarul grăi însă : „Nicidecum, stimaţi domni. 
La Bremen nu se obișnuiește să se cadă la învoială aşa, 
pe uscat. Haideţi să ciocnim un păhărel după datina tati- 
lor și bunicilor noştri“. | 

„Nu suport prea multă băutură“, răspunse căpitanul, 
„dar dacă Înălţimea  Voastră stăruie, am să gust o 
picătură“, 

Inchinară paharele vorbind despre război şi pace și 
despre bătăliile care au avut loc. Senatorii însă pentru a 
da exemplu străinilor băură zdravăn și se înroşiră pînă 
la urechi. La fiecare sticlă străinii se scuzară că nu sînt 
obișnuiți cu vinul și că li se suie la cap. Primarul se 
înveseli, de atita bucurie dădu pe gît pahar după pahar 
pînă cînd nu mai știu prea bine ce trebuie să facă. Dar, 
cum se intimplă în această stare minunată, își spuse în 
sinea lui : Acum s-o fi îmbătat trimisul, iar scribului i-a 
turnat serios doctorul, și apoi cu voce tare: „Acum să 
trecem la afacerile noastre“. 

Străinii erau mulţumiţi, se prefăcură că s-au îmbătat 
şi la rîndul lor închinară pahar după pahar în sănătatea 
domnilor. 

_ Şİ vorbiră și băură din nou pînă cînd primarul adormi 
în mijlocul propoziției, iar doctorul Schnellpfeffer căzu 
sub masă. Veniră și ceilalți senatori, ciocniră cu străinii 
şi continuară tratativele ; căpitanul bău groaznic de mult, 
dar nici îndașul nu se lăsa mai prejos. Cinci pivniceri 
alergau de colo-colo și turnau vinul care dispărea de pe 
masă de parcă l-ar fi înghiţit pămîntul. Și așa se întîmplă 


* Apelativ cu aluzie la cineva iute din fire. 
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că musafirii îmbătară tot sfatul care căzu sub masă cu 
excepţia unui singur om. Acesta era un bărbat puternic, 
voinic, pe nume Walther, despre care se zvoneau tot 
felul de lucruri în Bremen, și dacă n-ar fi făcut parte din 
“fat de mult ar fi fost acuzat de magie neagră și vrăji- 
torii. Domnul Walther era de felul lui fierar, se remar- 
case în breasla lui, ajunsese în sfatul bătrînilor și apoi 
in senat. El le ţinu piept musafirilor, bău de două ori 
cit amindoi laolaltă așa încît aceștia se înspăimîntară, 
fiindcă el era la fel de limpede la minte ca la început, 
in timp ce căpitanului i se împăienjeneau ochii și avea 
impresia că i se învirteşte o rotiță în cap. Ori de cîte 
ori senatorul Walther dădea pe git cite un pahar își ducea 
mina sub pălărie, iar rîndaşul avu impresia că din părul 
lui negru ca pana corbului se înălța un norisor albăstriui 
ca ceața. Bău întruna cu curaj pină cînd căpitanul Gut- 
kunst adormi buștean, lăsîndu-și capul moale pe pînte 
cele primarului. 

Atunci senatorul Walther i se adresă scribului cu un 
ris ciudat : „Amice dragă, văd că te pricepi la băut, dar 
socot că mînuiești mai bine ţesala decît pana“. 

Scribul se sperie şi grăi: „Ce vreți să spuneți, dom- 
nule ? Nu pot să cred că vreţi să vă bateti joc de mine; 
pindiţi-vă că sînt secretar de legaţie al Maiestăţii Sale“. 

„Hoho !* izbucni celălalt într-un rîs înfiorător. „De 
cînd poartă secretarii titulari de legaţie asemenea halate 
și țin în mînă asemenea pene în timpul ședinței ?* Rîn- 
dașul își privi atunci veșmintele și constată cu mare 
spaimă că avea pe el halatul lui obișnuit de grăjdar, se 
uită la mînă și, ia te uită !, în loc de pană avea o perie 
de sîrmă ordinară. Se înspăimîntă văzîndu-se dat de gol, 
dar nu știu cum se întîmplase. Domnul Walther însă 
îmbi straniu şi batjocoritor dînd pe sit dintr-un foc o 
stacană şi jumătate. Apoi își trecu mîna pe după urechi 
si rîndașul văzu limpede cum îi ieşi din cap o ceaţă fină. 

„Să mă ferească dumnezeu, domnule, dacă mai beau 
cu dumneavoastră de acum încolo !* exclamă el. „Presu- 
pun că sînteţi vrăjitor și încă unul pricepui. 

„Despre asta ar fi încă multe de spus“, răspunse 
Walther foarte calm şi amabil, „dar nu ţi-ar folosi mare 
lucru, stimate grăjdar şi geambas, oricît ai vrea să mă faci 

i beau n-ai să reuşeşti să mă bagi sub masă, fiindcă 
mi am instalat în cap un mic robinet prin care ies aburii 
dè vin. Priveşte !& 

Goli pînă la fund un pahar mare, îşi întoarse capul 
pro rîndaș, își dădu la o parte părul şi, ce să vezi !, avea 
in cap un robinet mic argintiu, ca la un butoi. Îl răsuci 
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si deodată tîsni un abur albăstrui, așa încît spiritul vinu- 
lui să nu-i mai dea de furcă. 

Rindaşul bătu uimit din palme și strigă: „Asta da 
invenţie, domnule vrăjitor ! N-aţi putea să-mi instalaţi și 
mie pe bani și vorbe bune o asemenea drăcie în cap ?“ 

„Nu, nu se poate“, răspunse celălalt cu băgare de 
seamă. Nu sînteţi destul de priceput la ştiinţele oculte. 
Dar v-am îndrăgit pentru arta dumneavoastră neobiş- 
nuită de-a bea, de aceea aş vrea să vă servesc unde-mi 
este cu putinţă. De pildă, de curînd s-a eliberat aici postul 
de pivnicer. Balthazar Ohnegrund, părăsește-i pe suedezii 
tăi care au mai multă apă decît vin și intră în slujba dis- 


ins sfat din acest oraș. Chiar dacă vom avea nevoie 
în fiecare an de cîteva butoaie de vin în plus, pe care 


bei pe ascuns, nu face nimic, de mult ne trebuia 

ouă un băiat destoinic ca tine ; Balthazar Ohnegrund, de 

fine te numesc pivnicer, dacă vrei. Dacă nu, nu-i 

nimic, dar mîine tot orașul va afla că suedezul ne-a trimis 
un rîndaș ca secretar“. 

Propunerea îl tentă pe Balthazar ca un vin ales. Aruncă 
o privire asupra acelui regat nesfîrşit de vin, se bătu pe 
burtă și spuse : „Aşa voi face“. 

ă aceca se mai învoiră asupra unor puncte cu pri- 
avea să se întîmple după moartea lui Ohnegrund 
suflet. Ajunse pivnicer, căpitanul Gutkunst 
întoarse cu condiţii echivoce în tabăra suedeză, 

i aceca, cînd au venit regalișştii în oraș, primarul 
și senatul s-au bucurat că nu intraseră în relaţii prea 
strînse cu suedezii, cu toate că nimeni nu știe prea bine 
cum se petrecuseră lucrurile. 

Roza încheie aici povestirea, apostolii şi cu mine i-am 
mulțumit si am rîs cu poftă de cei doi trimiși, Paul 
însă întrebă : 

— Și “e s-a ales de bravul Balthazar Ohnegrund ? A 
rămas pivnicer ? 

Roza se întoarse zimbind și arătă înspre un colţ al Încă- 
perii spunînd : 

— Ja te uită la el, tot acolo zace marele beţivan ca 
m două sute de ani. 

M-am înfiorat cînd am privit într-acolo : în colţ şedea 
o făptură palidă, vlăguită, plîngea și suspina și bea mult 
vin de Rin. Era chiar pivnicerul Balthazar care coborise 
din curtea Bisericii Stintei Fecioare după ce-l trezise Matei 
din somn cu clopoţelul. 

— Ei, bătrîne Balthazar, îi strigă Iacob, l-ai slujit ca 

şs pe căpitanul Gutkunst și ai fost chiar secretar de 
"sau scrib înainte să ajunsi pivnicer ? Ce condiţii 
pus individul acela care avea un robinet în ţeastă ? 


acu 


As 
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— Domnule ! oftă bătrînul pivnicer din adîncul sufle- 
lului și am avut impresia că moartea îl acompania la 
lagot, atît de îngrozitor îi răsuna pieptul. O, domnule, 
nu-mi cereţi să vă spun. 

— Dă-i drumul, strigară apostolii, ce-a vrut ăla cu 
robinetul pentru alcool, cu ventuzele pentru duhul vinu- 
lui, ce-a vrut ? 

— Sufletul meu. 

— Sărmanul de tine, spuse Petru foarte serios. Şi ce 
(i-a dat în schimbul bietului tău suflet ? 

Vin, şopti înăbușit și am avut impresia că vorbeşte 
o voce lipsită de speranţă. 

— Vorbeşte mai clar, bătrine, ce-a făcut cu sufle- 
iul tău ? 

Tăcu mult timp. Într-un tîrziu spuse : 

De ce să povestese toate acestea, domnilor? E 
mplit şi tot n-o să înțtclegeti ce înseamnă să-ţi pierzi 
ufletul. 

- Tot ce se poate, grăi Paul, dar noi sîntem spirite 
vesele şi dormitàm în vin și ne bucurăm de strălucire 
și vojoşie veşnice, netulburate ; de aceca nu ne cuprinde 
nici 0 groază ; căci cine ar avea puterea să ne nenoro- 
ccască sau să ne sperie ? Prin urmare, povesteşte ! 

Dar acolo la masă stă un om care n-ar putea su- 
porta, spuse mortul, nu-mi este îngăduit să vorbesc în 
fața lui. 

- Dă-i înainte, dă-i înainte, i-am răspuns eu cutre- 
murîndu-mă pînă în străfundul fiinţei mele, pot să suport 
o mulţime de lucruri înspăimîntătoare și la urma urmei 
despre ce altceva e vorba decit că te-a luat dracul ? 

— Domnule, aţi face mai bine dacă v-aţi ruga! șopti 
bătrînul. Dar dacă așa doriţi, ei bine, atunci ascultați: 
Omul care în noaptea aceea stătuse cu mine aici în Încă- 
perea aceasta — era ceva necurat cu el. Își vînduse Sata- 
nci sufletul său si nu și-l putea răscumpăra decit în 
schimbul altui suflet. Pusese ochii pe mulţi, dar de fie- 
care dată îi scăpaseră. Pe mine a reusit să mă prindă. 
luu crescusem ca un sălbatic, fără școală, viaţa în război 
nu mă lăsase să gîndesc prea mult. Cînd străbăteam călare 
cimpul de bătălie și vedeam în raza lunii cum zăceau 
laolaltă seceraţi și prieteni și dușmani îmi spuneam : Aștia 
w murit cu toţii și deci nu mai trăiesc. De suflet nu 
liam cu prea multe, cît despre cer și iad nici atît. Dar 
liiidcă viaţa-i așa de scurtă voiam s-o trăiesc din plin, 
iar vinul şi jocul erau pasiunea mea. Sluga iadului obser- 
vase acest lucru şi-mi spuse în noaptea aceea : „Să tră- 
li așa vreo douăzeci-treizeci de ani în regatul de aici 
din pivniță, să bei după pofta inimii în cerul ăsta al 
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vinului, asta da viaţă, nu-i aşa, Balthazar 2 — „Da, a 
pîine“, i-am răspuns eu, „dar cum aş putea eu să o tin 
toate astea ?“ — „La ce ţii mai mult“, continuă cl, „Să 
trăieşti după pofta inimii aici pe pămînt, în pivniță, san 
tii la poveştile care se vor petrece Sopa atena, în care 
nici nu mai ştii dacă trăieşti și bei vin ? Am făcut un 
jurămînt groaznic și am spus: „Osemintele mele vor 
zăcea acolo unde zac osemintele camarazilor mei ; cînd 
omul moare nici nu mai simte, nici nu mal gîndeşte. 
Am văzut asta la mulţi camarazi cărora un glonte le-a 
străpuns teasta, de aceea eu vreau să trăiesc şi să mă 
veselese“. EL însă îmi spuse: „Dacă vrei să renunţi la 
ceea ce va va fi uşor să faci aici pe pivnicerul, 
înscrie-ti vele în carnetelul ăsta și mai serg 
si un jurămîn rainic“. „Ce se va alege după aceea de 
mine, nu mă privește“, am răspuns cu, pplvnicer Vreau 3a 
fiu aici în vecii vecilor, cit oj trăi, lar Satanei sau cui 
vrea, să-i rămînă totul după ce m or îngropa... aain 
Spunînd acestea nu mai eram doar doi, ci un al n ea 
sedea lîngă mine şi-mi întindea carneţelul la semnat. Insă 
nu era fierarul ci altul. E 
ji a e pr era ? Spune-ne ! exclamară apostolii ne- 
ei bătrînului pivnicer scăpärau- înfricoşător, iar 
buzele palide îi tremurau. De citeva ori făcu înc rcarea 
să vorbească, dar i se punea un nod în git. Deodată ata 
curajos și insistent ere a colţ întunecos, bău paharu 
înă la fund şi-l aruncă de pămînt. l 
m S ună toată chinţa asta, bătrîne Balthazar, 
spuse cu ochii înotînd în lacrimi, acela de lîngă mine era — 
Satana. "9 
La acest cuvînt atmosfera din incăpere deveni minira, 
cumplit de sinistră. Apostolii priviră grav ŞI tăcuţi în 
cupele lor, Bachus îsi îndesase fața în palme, iar Roza 
era palidă şi mută. Nu se auzea nici o suflare, doar clăn- 
tănitul înfiorător al dinţilor în craniul bătrînului. l 
Tatăl meu mă învățase să-mi scriu numele încă de 
cînd eram un copil mic şi cuminte. L-am insemnat în 
carnetul pe care mi-l întindea celălalt cu ghearele lui. 
Din acel moment am început să duc o viață ca în sînul 
lui Avram. În tot orașul Bremen nu exista om mal vesel 
ca pivnicerul Balthazar și am băut ce cra mai bun Și a 
ales în pivniţă. La biserică nu mă duceam niciodată, cînc 
bătea clopotul să adune lumea la rugăciune coboram la 
butoiul cel mai bun şi-mi turnam după polta inimii. Cind 
am început să îmbătrinesc mă treceau fiori şi tremuram 
din toate mădularele, gîndindu-mă la moarte. N aveam 
nici muiere care să plingă după mine şi nici copil care să 
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mä dezmierde, aşa că beam cînd mă năpădeau gîndurile 
de moarte pînă îmi pierdeam minţile si adormeam. Aşa 
am dus-o mult timp, părul mi-a albit, încheieturile mi-au 
slabit şi-mi doream să dorm în mormînt. Într-o zi am avut 
impresia că m-am trezit și că totuși nu mă pot trezi. 
Ochii nu voiau să mi se deschidă, degetele îmi înţepe- 
neau cînd dădeam să mă ridic, iar picioarele erau ca o 
bucată de lemn. La patul meu veneau însă oameni, mă 
pipăiau și spuneau : „Bătrînul Balthazar e mort“. 

Mort, mi-am spus eu şi m-am speriat, mort și să nu 
dorm ? Mort și să gîndesc ? M-a cuprins o teamă de ne- 
descris, am simţit că inima îmi stătuse în loc, dar ceva 
mai mișca în mine și se strînse și mi se făcu frică, frică 
de tot. Nu era trupul meu, fiindcă el zăcea țeapăn și 
mort, ce să fie oare ? 

— Sufletul tău, spuse Petru înăbușit. Sufletul tău, re- 
petară după el în șoaptă și ceilalți. 

— M-au măsurat în lungime si în lățime pentru a po- 
trivi cele șase scînduri și m-au asezat în coșciug, mi-au 
pus sub cap o pernă tare de așchii și mi-au bătut în cuie 
sicriul, sufletul meu însă se speria din ce în ce mai mult, 
liindcă nu putea să doarmă. Clopotul din dom a început 
să bată ca la un mort, m-au ridicat și nimeni n-a văr- 
sat o lacrimă pentru mine. M-au dus în cimitirul Bise- 
ricii Sfintei Fecioare, acolo îmi săpaseră groapa, parcă 
aud cum zbîrnîiau frînghiile cînd le trăgeau în sus, după 
ce mă depuseseră pe mine jos. Apoi au aruncat pietre și 
pămînt peste mine și în jurul meu se făcu liniște. 

Dar sufletul îmi tremura mai tare cînd se lăsă seara, 
cînd toate clopotele bătură ora zece, ora unsprezece. Ce-o 
să mi se întîmple, ce-o să mi se intimple ? îmi spuneam 
in sinea mea. Mai stiam o rugăciune de demult, voiam 
s-o rostesc, dar buzele nu mi se mișcau. — Apoi bătu ora 
douăsprezece și dintr-o dată lespedea grea de pe mormînt 
lu smulsă şi se auzi o bătaie îngrozitoare în sicriul meu ; 
o bătaie care făcu să duduie bolțile, sparse în mo- 
mentul acela ușa de la încăperea în care ne aflam noi și 
in prag apăru o făptură mare, albă. 


Vinul și spaimele 
acestei nopţi mă 


făcuseră să mă pierd cu firea și mă ră- 
văşiseră într-atît încît n-am strigat, n-am sărit în sus 
cum ar fi fost firesc, ci am rămas răbdător în așteptarea 
lucrului groaznic care avea să urmeze. Căci primul meu 
nind a fost : Acum apare Satana. 

Aţi văzut vreodată scena acee 


| á a înspăimîntătoare din 
Jon Juan 


, în care pași înăbușiţi răsună din ce în ce mai 
uproape, Leporello reapare strigînd, iar statuia guverna- 


* Operă de W. A. Mozart. 
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torului coborîtă de pe calul aflat pe soclu vine la ban- 
chet ? Făptura gigantică intră în încăpere cu pași măsu- 
rați, duduitori, cu o spadă uriaşă în mînă, îmbrăcată în 
zale, dar fără coif. Era din piatră, chipul îi era ţeapăn, 
neînsufleţit. Totuşi deschise gura de piatră și grăi : 

— Dumnezeu să vă salute, viţe dragi de pe Rin. Tre- 
buia să-l vizitez de ziua lui pe copilul frumos din ve- 
cini. Fiţi binecuvîntată, fecioară Roza. Îmi permiteţi să 
iau și eu parte la petrecerea voastră ? 

Toţi se uitară miraţi la statuia uriașă, doamna Roza 
însă rupse tăcerea, bătu din palme de bucurie și excla- 
mă : 

— Ei, doamne dumnezeule ! E Roland cel de piatră 
care de multe sute de ani stă de strajă în curtea domu- 
lui din iubitul nostru oraș Bremen. Ce frumos că v-aţi 
gîndit să ne onoraţi, domnule cavaler. Scoateţi-vă scutul 
și spada şi simţiţi-vă ca acasă. Nu vreți să vă așezați aici 
lîngă mine ? O, doamne, ce mă bucur ! 

Zeul vinului cioplit din lemn care între timp crescuse 
considerabil aruncă priviri îmbufnate cînd spre oland 
cel de piatră cînd spre aleasa inimii sale care, plină de 
naivitate, își manifesta bucuria cu mult zgomot și fără 
nici o reţinere. El şopti ceva de musafiri nepoftiți și dădu 
nerăbdător din picioare, Roza însă îl strînse de mînă pe 
sub masă şi-l îmblinzi, aruncîndu-i priviri dulci. Apostolii 
se strînseseră unii într-alţii, și îi pregătiseră musatirului 
de piatră un scaun lîngă domnişoara bătrînă. Își puse în- 
tr-un colţ spada și scutul și luă loc pe scaun destul de 
neîndemînatic, dar vai! acesta era făcut pentru cetățenii 
cumsecade din Bremen și nu pentru un uriaș din piatră. 
Cînd se aseză, scaunul trosni și se rupse, iar uriașul se 
întinse pe podea cit era de lung. 

Neam păcătos care construieşte asemenea leagăne 
în care pe vremea mea nici măcar o domnişoară delicată 
n-ar fi încăput fără să cadă în fund, spuse eroul și se 
ridică încet de jos. Pivnicerul Balthazar rostogoli un bu- 
toiaş pînă la masă în dreptul lui şi-l invită pe cavaler să 
stea pe el. Trosniră doar cîteva doage cînd se așeză, dar 
butoiul rezistă. Pivnicerul îi oferi apoi o cupă mare de vin 
pe care el o apucă în pumnul lui de piatră, dar deodată 
aceasta pîrîi şi se făcu ţăndări, iar vinul i se prelinse 
printre degete. 

— Era bine să vă fi scos şi mănușile de piatră, spuse 
Balthazar supărat şi-i oferi un pocal de argint care pe 
vremuri se numea găvan. Cavalerul îl înșfăcă, îi făcu 
doar cîteva adincituri neînsemnate, deschise tare gura de 
piatră și-și turnă vinul pe gît. 
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„Cum vă place vinul ? îl întrebă Bachus pe musa 
lir. N-aţi mai băut de mult ? i 
ny A A g ueg. 5 
E bun, vă jur pe spada mea. Foarte bun! Ce soi 
h> Vin roșu de Engelheim, stăpîne ! răspunse pivni- 
ET è i j 


Ochii de piatră ai cavalerului căpătară viată si stră- 
lucire la auzul acestor vorbe, un suris blajin îi înfrumu- 


seţă trăsăturile scobite cu dalta, iar el se uită încîntat 
în pocal. l 

— Engelheim, nume dulce si drag ! spuse el. Falnică 
cetate a nobilului meu împărat! Deci şi astăzi ţi se mai 
pomeneşte numele, iar vița plantată cîndva de Carol în 
al său Engelheim mai dă rod și acum. Se mai ştie oare 
pe lumea asta cîte ceva și despre Roland si stăpînul său 
marele Carol * ? l | 

— Asta trebuie să-l întrebaţi pe omul acela de colo, 
răspunse Iuda. Noi nu ne mai pierdem vremea cu cele 
pământeşti. El se recomandă ca fiind doctor și magistru 
şi trebuie să fie în măsură să vă dea informaţii despre 
neamul său. | 

Uriașul își aținti privirile întrebător asupra mea, iar 
cu i-am răspuns : 

— Nobile paladin ! E drept că omenirea din vremu- 
rile noastre e indiferentă și rea, poartă ochelari de cal si 
nu privește nici înainte, nici înapoi, ci doar în prezent 
dar n-am ajuns chiar într-așa hal încît să nu ne mai amir- 
tim de figurile mărețe, luminoase care au trăit cîndva pe 
pămîntul nostru strămoșesc şi-ale căror umbre ne înso- 
tese și azi. Mai sînt inimi care se refugiază în trecut 
atunci cînd prezentul pare prea searbăd şi prea tulbure 
care bat mai tare la auzul unor nume sonore si care se 
poartă cu respect printre ruinele unde sedea odată mă- 
rețul împărat în chilia sa înconjurat de cavalerii săi, unde 
I“ginhard ** rostea vorbe pline de duh, iar vestita Emma i 
umplea paharul celui mai credincios dintre paladinii săi 
Oriunde se rostește numele marelui vostru împărat nu 
este uitat nici Roland și pe cît de aproape îi erați în 
limpul vieţii pe atit de uniţi sînteţi în cîntece şi legende 
„i amintiri. Ultimul sunet al cornului dumneavoastră de 


Este vorba despre regele Carol cel Mare (742- -814), din a 
„di 


il Ere Aa parte şi cavalerul Roland, fiul surorii regelui 
* FEginhard (si Einhard). istorioera "OAA rR 
Male. s d (şi Einhard), istoriograf, biograful lui Carol cel 


Emma, fiica lui Carol cel Mare. 
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vinăloare răsună şi azi din Ronceval* pe tot pămîntul 
si va răsuna pînă cînd se va contopi cu sunetele ultimei 
uimbite. 

— Va să zică n-am trăit degeaba, bătrîne Carol, spuse 
cavalerul, posteritatea ne cinstește numele. 

- Ei, exclamă Ioan cu patimă. Oamenii ăștia ar merita 
să bea apă din Rin în loc de sînge din viţele lui de vie 
dacă ar da uitării numele aceluia care le-a plantat pen- 
tru prima dată în Ringau. Să bem, dragi camarazi și apos- 
toli, ciocniţi, să trăiască iubitul nostru strămoș, trăiască 
împăratul Carol cel Mare. 

Cupele răsunară, Bachus însă spuse : 

— Da, au fost vremuri frumoase, de glorie, şi mă 
bucur de ele ca şi acum o mie de ani. Acolo unde se în- 
tind azi podgoriile minunate de la mal şi pînă sus în spa- 
tele colinelor și unde se încolăceşte în sus și în jos prin 
valea Rinului strugure lîngă strugure, înainte se alla o 
pădure sălbatică, întunecată. O dată împăratul Carol privi 
spre colina din cetatea lui din Engelheim şi văzu cum 
scălda soarele acele dealuri încă din luna martie și cum 
rostogolea zăpada în Rin, cît de timpuriu înverzeau acolo 
pomii și cît de grabnic creştea iarba din pămînt în în- 
timpinarea primăverii. Atunci îi răsări în minte gîndul să 
planteze viță-de-vie în locul unde se întindea pădurea. 

Si așa se porni o activitate vie în ținutul Rinului la 
Engelheim, pădurea dispăru şi pămîntul fu pregătit să 
primească sămînța butucului de vie. Trimise bărbaţi în 
Ungaria și Spania, în Italia și Burgundia, în Champagne 
și Lorena să aducă viţă şi sădi butaşi în adîncurile pă- 
mintului. 

Inima îmi tresălta de bucurie că-mi extindea împără- 
ţia în landurile germane, iar cînd începură să întlorească 
acolo primele viţe mi-am făcut intrarea triumfală în ți- 
nutul Rinului. Ne-am aşezat tabăra pe coline și am tru- 
dit pe pămînt şi am trudit în aer şi servitorii mei şi-au 
întins plasele fine ca să culeagă roua primăverii, să nu-i 
dăuneze viței. Au suit și au adus pe pămínt razele calde 
ale soarelui pe care le-au revărsat cu grijă peste viişoare, 
au luat apă din Rinul verde şi au îmbibai cu ca rădă- 
cinile și frunzele firave. Iar toamna, cînd întiiul copilaș 
se legăna plăpînd în ţinutul Rinului am făcut o serbare 
mare și am invitat toate elementele. Și ele au adus da- 
ruri preţioase, pe care i le-am aşezat copilașului în lea- 
găn. Focul a pus mîna pe ochii copilului și a grăit: „Să 

* Ronceval (Roucesvalles), vale în Pirinei unde Roland a fost 
întrînt prin trădare. Evenimentul istoric stă la baza poemului 
Chanson de Roland (1100). 
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porţi de-a pururi pecetea mea; un foc pur si blind să 
imocnească în tine şi să te înalțe deasupra tuturor“ j 
lar aerul în straiele sale străvezii de aur s-a apropiat 
„l-a pus mina pe capul copilului și a grăit: „Delicată și 
T să-ţi ci culoarea ca linia aurie a dimineţii ră- 
arind după coline, ci ‘tele aurii ale femeilor fru 
P mirc. eri Mu pletele aurii ale femeilor frumoase 
lar apa susurind în mantia-i argintie s-a aplecat dea- 
„upra copilului și-a grăit: „Vreau să fiu mereu la ză 
ra tale pentru ca vița ta pe veci să inverzeaseă şi 
să cei le da se răspindească atit cît se întinde flu- 
Dar pămîntul a venit şi a sărutat copilaşul pe gură 
invăluindu-l cu răsuflarea sa dulce. „Ti-am cules în dar 
miresmele buruienilor mele“, spuse el, „cele mai Sve 
parfumuri ale florilor mele. Cele mai "Alei alifii din 
umbră şi smirnă vor fi neputincioase faţă de aromele tale 
iar fiicele tale cele mai drăgălaşe se vor numi roze — 
«după regina florilor.“ i 
Astfel grăiră elementele. Noi însă ne-am bucurat de 
darurile minunate, am încununat copilașul cu frunze proas- 
pete de viță și l-am trimis împăratului în cetate. Şi ei 
s-a minunat de frumuseţea vlăstarului de viţă, l-a îndră- 
pit de atunci încolo și l-a îngrijit aşezînd viţa de Rin 
alături de comorile sale cele mai de preţ. | 
— Andrei ! strigă fecioara Roza. Cumetre dragă. ai o 
voce atit de frumoasă, de suavă, n-ai vrea să cînţi întru 
lava ținutului Rinului și vinurilor sale ? 
cs Dacă pe dumneavoastră vă înveseleşte, nobilă fe- 
vioară, dacă pe dumneavoastră nu vă supără nobile 
juchus și dacă nu vă displace nici dumneavoastră stă- 
pinul și cavalerul meu Roland, atunci am să vă cînt ceva 
1 cîntă o arie frumoasă cu note şi cuvinte dulci melo- 
dioasă și grațioasă, încît îți dădeai seama că e un cîntec 
il vreunui vechi maestru din 1400 sau 1500. Cuvintele 
mi au zburat din minte, dar melodia am să mi-o amin- 
lese, fiindcă era simplă și frumoasă, iar Petru îl acom- 
pinia cu acorduri sonore, minunate. Plăcerea de-a cînta 
parca să-i molipsească pe toți, căci după ce termină An- 
drei, Tuda începu să cînte fără să-l roage nimeni şi cei- 
lali îl urmară. Chiar şi Roza, oricît se codea ca, fu ne- 
voilä să cînte un cîntec din 1615, pe care-l interpretă cu 
oce plăcută, puțin tremurîndă. Cu glas răsunător de bas 
Itoland intonă un imn de război al franconilor, din care 
nam înțeles decît cîteva cuvinte și în sfîrşit după ce ter- 
iminară toți de cîntat se uitară spre mine, şi Roza îmi 
lacu semn să cînt şi eu ceva. Atunci am început astfel : 
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i? lîngă RIH, linga Rin viă rodeste 
Si-acolo în ea vinul german sporeste 
Pe mal se întinde îmbietor, 
Dindu-ne nouă vin răcoritor. 


ce 


Ascultară cu atenţie aceste cuvinte, își lăcură semne 
din cap şi se apropiară unii de alţii, iar cei „din spate 
îşi întinseră gîtul ca să nu le scape nici un cuvînt. Mi-am 
ridicat glasul plin de curaj, cîntecul meu răsună tare, tot 
mai tare, fiindcă eram pătruns de entuziasmul de-a cînta 
în faţa unui asemenea public. Bătrîna Roza aprobă textul 
dînd din cap și murmură refrenul încet, încet de tot, 
iar ochii apostolilor exprimau numai bucurie şi mîndrie. 
Iar după ce-am terminat s-au înghesuit să-mi stringă 
mîinile, iar Andrei îmi aşternu pe buze un sărut. =] 

Doctore! strigă Bachus. Doctore, ce melodie ! ți 
creşte inima ! Doctore dragă, tu ai compus cîntecul din 
mintea ta şcolită ? Ă 

— Nu, Excelenţă, nu sînt un asemene: maestru al 
cintecului. Pe cel care l-a compus l-au îngropat demult, 
se numea Matthias Claudius | | | 

- Au îngropat — un om bun”, spuse Paul. Cît de lim- 

pede și de vesel e acest cîntec, la tel de limpede și de 
deschis ca vinul veritabil, la fel de curajos şi de ager 
ca spiritul care sălășluiește în vin şi parfumat cu glumă 
şi voie bună care se înalţă din cupe ca o aromă puter- 
nică. Omul a înţeles precis ce lucru bun e un pahar de vin 
urat. 
i — Domnule, a murit de mult, știu asta. Dar un alt 
mare muritor a spus : „Vinul bun e un bun prieten dacă 
stii cum trebuie să-l iei... şi oricui i se poate întîmpla 
să fie beat o dată.“ ” Și cred că bătrînul Matthias a gîn- 
dit la fel cu prietenii lui buni, căci altminteri n-ar fi pu- 
tut compune un cîntec atît de frumos pe care Și astazi 
îl cîntă toti oamenii veseli care trec prin ţinutul Rinu- 
lui sau care beau vin din viţă nobilă renană. 


A ip ea a AA an sei an 
Î] cîntă ? strigă Bachus. Vezi, doctore, asta mă bucu 


ră. chiar asa de mizerabil nu putea să fi ajuns neamul 
A Sa - ] E Ari 
vostru dacă are cîntece atît de frumoase și de senine pe 
care le cîntă. ei l 

— O, domnule, am spus eu trist, exaltați mpa 

. A - . 4s A = 3; . . E Et că ve 0 si era e 

aceștia sînt pietiștii în poezie, el nu Vol să fie ce n To 
poezii asemenea cîntece, după cum unor DIGO „tata 
nosiru“ nu li se pare destul de mistic pentru o rugă- 
ciune. 

* Citat din poezia poetului baroc Matthias Claudius (1740— 
1815) La mormîntul tatălui meu. 

* Vezi motto-ul la această nuvelă. 
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Nebuni au existat întotdeauna, domnule, îmi re- 
plica Petru şi fiecare e stăpîn la el acasă. Dar fiindcă 
vorbim tocmai de neamul dumneavoastră, povestiţi-ne ce 
s-a petrecut pe pămînt anul trecut ! 

- Dacă domnii și doamnele sînt interesați — am spus 
cu ezitînd. 

— Zi înainte, exclamă Roland, din partea mea puteţi 
să povestiți despre ultimii cinci sute de ani, fiindcă în 
curtea domului meu nu văd altceva decît tutungii, vi- 
nari, preoți și muieri bătrîne. 

Ceilalţi încuviințară, aşa că am început să povestesc : 

-— Mai întîi cu privire la literatura germană — 

— Stai, manum de fabula*! strigă Paul. Ce ne pasă 
nouă de mizgălelile voastre nenorocite, de măruntele, dez- 
pustătoarele voastre certuri de stradă, de încăierările voas- 
tre din cîrciumi, de poetașii voştri, de profeții mincinoși 
si.. 

Am tresărit. Dacă oamenilor ăstora nu li se pare inte- 
resantă nici măcar minunata, magnifica noastră litera- 
tură ce-aș putea să le mai spun ? Am stat puţin pe gîn- 
duri, apoi am continuat : 

— Se pare că anul trecut, în ceea ce priveşte teatrul, 
Joco ** a... 

— Teatrul ? Fugi de-aici ! îl întrerupse Andrei. Ce să 
auzim de teatrele voastre de păpuși, de comediile voas- 
tre cu marionete și de alte nerozii! Credeţi cumva că 
mult ne pasă nouă dacă vreunul din autorii voştri de co- 
medie a fost fluierat sau nu ? N-aveţi de povestit nimic 
interesant, nimic istoric ? 

— Să-mi fie cu iertare, am spus cu, la noi a luat sfir- 
şit istoria, în materia asta nu mai avem decît dieta din 
brankturt. Poate prin vecini să mai existe cite ceva, în 
vranța de pildă iezuiţii au ajuns din nou la putere, iar în 
Rusia trebuia să aibă loc o revoluţie 

— Contundaţi locurile, prietene ! spuse Iuda. Vreţi să 
“puneţi că în Rusia au intrat din nou iezuiţii și că în 
l'ranța trebuia să aibă loc o revoluţie. 

— Nicidecum, domnule Iuda 
puns eu, e aşa cum v-am spus eu. 

— Ei, la naiba, șoptiră ci gînditori, totul e foarte ciu- 
dat şi complet pe dos. 


Iscarioteanul, am răs- 


* Jos mîinile de pe istorie (Zat.) 

* Maimuţă renumită pentru scamatoriile ei, demonstrate și 
la reprezentații de teatru. ri a” 

** E vorba de revoluția decabriştilor din T / 


tfi 
| 
fi 


Și, întrebă Petru, nu există nici un război pe ni- 


căieri ? 
Unul mic de tot, care în curînd va lua sfirsit, 
me în Grecia, împotriva turcilor. 

— Ha, frumos ! strigă paladinul și bătu cu pumnul de 
piatră în masă, cu mulţi ani în urmă m-a supărat cît de 
ruşinos stau şi privesc creştinii cum ţin praz în 
frîu acest minunat popor. Frumos, într-adevăr |! Trăiţi vre- 
muri frumoase, iar neamul vostru e mai bi decît cre- 
deam. Deci cavalerii din Germania şi Franța, din Italia, 
Spania și Anglia au plecat ca și cei conduşi cîndva de 
Richard Inimă de Leu să lupte împotriva necredincioşi- 
lor ? Flota genoveză navighează în arhipelag tre insportînd 
miile de luptători, flamura Franței din evul mediu se 
apropie de ţărmul Stambulului, iar drapelul Austriei Ilu- 
tură în primele rînduri ? Ha, în asemenea luptă m-aș mai 
avînta și eu călare, aş scoate sabia mea Durande și aş 
suna din cornul de vinătoare să se trezească din mormin- 

toți vitejii şi să pornească impreună cu mine în bătă- 
lia împotriva turcilor. 

Nobile cavaler, am răspuns cu, fiindu-mi rușine de 
prezentul meu, timpurile s-au schimbat. Mai mult ca si- 
gur că în asemenea condiţii v-ar aresta pentru demago- 
gie, fiindcă în acele lupte nu se vede nici drapelul habs- 
burgic, nici flamura franceză, nici harfa engleză, nici leul 
spaniol. 

— Dar cine Îr 

— Grecii singuri. 

Grecii ? Să fie posibil ? 
cu ce sînt oare ocupate ? 

- Incă mai au trimişi la Poartă ! 
Ce spui, omule, grăi Poland, împietrit de mirare, 
poţi rămîne indiferent cind un popor luptă pentru liber- 
tatea sa ? Sfintă fecioară, ce lume mai e și asta? Zău că 
s-ar îndura și o piatră 

Și spunând acestea strivi de mînie pocalul de argint ca 
şi cînd ar fi fost din cositor subţire, încît vinul din el 
țișni pînă în tavan. Se sculă zăngănind de la masă, înștăcă 
scutul crestat și sabia lungă și ieși din cameră abătut, cu 
paşi zgomotoși. 

— Ei, da’ nervos mai e și Roland cel din piatră, șopti 
Roza, după ce acesta trîntise ușa mare s-o scoată din ţi- 
țîni, apoi se scutură de picăturile de vin care-i săriscră 
pe piept. Nebunul ăsta de piatră mai are chef de răz- 
boi acum, la bătriîneţe ! Dacă s-ar prezenta, l-ar pune pe 
loc, fără nici o milă, cap de coloană la grenadierii din 
Brandenburg, că de înalt e inalt, slavă domnului. 


anu- 


aceştia ? 


ntă semiluna dacă nu toţi 
strigă Ioan. Și celelalte state 
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Fecioară Roza, spuse Petru, mînios era, fără îndo- 
iulă, şi putea să părăsească altfel încăperea, dar gîndi- 


[i-vă că furioso * a fost cîndva nebun și a făcut și alte is- 
prăvi decît să strivească pocale de argint și să stropească 
lemeile cu vin. La drept vorbind, nu-i pot lua în nume de 
vau supărarea, fiindcă a fost și el cîndva un om si pe 
deasupra un paladin strălucit al marelui împărat, un ca- 
valer viteaz, care dacă i-ar fi cerut Carol, ar fi înfrun- 
t singur pe cîmpul de luptă o mie de musulmani. Acum 
i-a fost rușine și s-a supărat. 

Lăsaţi-l să 


plece pe uriașul de piatră! 
achus. 


M-a supărat băiatul, m-a supărat. N-a 
re noi bădăranul 
sfidător, 
via și bunadispoziţie. 


exclamă 
re ce căuta 
ăsta înalt cit casa, se uita 
de sus, Era să-mi 
N-am fi fiindcă 
cl cu picioroangele lui ţepene de piatră nu şi-ar fi putut 
ermite nici o săritură fără să se răsluari 


la mine 


timpu 


tulbure toată bucu- 
apucat să dansăm, 


16, nenorocitul, 
- Da, să dansăm, să dansăm, strigară apostolii. Cintă, 
Balthazar, cîntă ! 

luda se ridică, îşi puse niște mănuși imense cu man- 
yete care-i ajungeau aproape la cot, 
lecioară spunindu-i : 

-— Preaonorabilă și preafrumoasă fecioară Roza, aţi 
vrea să-mi acordați cinstea deosebită a primului... 

— Manum de ! îl întrer upse Bachus patetic. Eu am or- 
ganizat balul și eu trebuie să-l deschid. Dansează dum- 
ucata cu cine doreşti, apostole Iuda, Roza mea dansează 
cu mine. Nu-i așa, iubito ? 

imbujorată făcu o reverență în semn de aprobare, iar 
apostolii rîseră de Iuda și îl batjocoriră. Mie însă zeul vi- 
nului îmi făcu un semn în chip eroic : 

Te pricepi la muzică, doctore ? întrebă el. 
Puțin. 
Ştii să ţii tactul ? 
- Sigur că ştiu. 
Ei bine, atunci 
Balthazar Fărătfund, pivnicerul şi 
ciocanele astea de dogar 
niazä-] pe el la tobă. 

M-am mirat, dar m-am conformat. 
cam neobişnuită, instrumentul lui Balthazar bătea si mai 
lare la ochi. El ţinea în dreptul gurii în chip de clari- 
not” un cep de fier de la un butoi mare de opt mii de 


se apropie grațios de 


tine butoiaşul ăsta, aşază-te lîngă 
trîmbițaşul nostru, ia 


care sint din lemn şi acompa- 


Dacă toba mea era 


Aluzie la epopeea Orlando furioso de Ludovico Ariosto 
|174—1533), în care se vorbeste despre înnebunirea lui Orlando si 
e aventurile acestuia pînă la vindecarea sa, 


litri. Lîngă mine se așezară și Bartolomeu și Iacob cu 
niște pilnii enorme de vin, pe care le manevrau ca pe 
niște trompete așteptînd să li se dea tonul. Dădură la o 
parte masa, Roza și Bachus se pregătiră de dans. La un 
semn de-al lui izbucni o muzică de ieniceri înfiorătoare, 
stridentă şi falsă, iar eu băteam tactul de șase optimi în 
butoiul meu care ţinea loc de tobă! Cepul din care sufla 
Balthazar răsuna ca goarna unui paznic de noapte și nu 
scotea decît două sunete, unul de bază şi un falset în- 
grozitor de înalt, iar cei doi trompetiști care cîntau din 
pîlnie își umflau obrajii storcînd instrumentelor lor su- 
nete de spaimă si de jale, aidoma celor ale tritonilor cînd 
suflă în scoici de mare. 

Dansul pe care-l prezentară cei doi trebuie să fi fost 
la modă acum citeva sute de ani. Fecioara Roza își apu- 
case fusta de poale cu ambele miini și şi-o înfoia atît de 
tare încît părea un butoi mare și plin. Nu se mișca prea 
mult din loc, ci făcea pasi mărunți încolo şi încoace, cînd 
apărînd, cînd dispărind, cînd înclinîndu-se şi făcînd re- 
verențe. Partenerul ei în schimb era mult mai vioi, se 
învîrtea în jurul ei ca un titirez, făcea salturi îndrăz- 
nete, pocnea din degete şi chiuia de bucurie. Era ciudat 
să vezi cum îi flutura în vînt şorţuleţul fecioarei Roza pe 
care i-l legase dinainte Balthazar, cum își bălăbănea pi- 
ciorușele, cum îi ridea faţa bucălată de poftă de viaţă 
și bucurie. 

Într-un tîrziu obosi, le făcu un semn lui Iuda și lui 
Paul şi le șopti ceva. Îi scoaseră șorțul, apucară fiecare 
de cîte un capăt și traseră și traseră de se făcu dintr-o 
dată cît un cearşat. Apoi îi strigară pe ceilalți, îi așezară 
de jur-împrejurul cearsafului și-i rugară să ţină fiecare 
de un colț. „Ha!“ mi-am spus eu, „acum o să-l azviîrle 
puţin în sus pe bătrînul Balthazar spre încîntarea tutu- 
ror, numai de n-ar fi bolta atît de joasă, să nu-și spargă 
țeasta.* Iuda și Bartolomeu cel voinic se îndreptară deo- 
dată spre noi... şi se repeziră la... mine. Balthazar Ohne- 
grund rise răutăcios. Tremuram tot, m-am apărat. Ce fo- 
los, Iuda mă înșfăcă tare de beregată și mă ameninţă că 
mă sugrumă dacă mă opun. N-am mai simţit nimic atunci 
cînd strigînd şi chiuind în cor m-au aşezat pe cerșaf. Am 
încercat încă o dată să mă adun. 

— Nu prea sus, iubiții mei binefăcători, că-mi sparg 
capul de tavan, am strigat eu întfricoşat, dar ei rideau și 
strigau mai tare. Acum începură să legene cearșalul în- 
colo şi încoace, Balthazar le ţinea isonul suflînd din pîl- 
nie. Şi începură să mă arunce în sus mai întîi de cîte trei, 
patru, cinci picioare în sus, apoi mă azvirliră și mai sus, 
am zburat în sus ca un nor se desfăcu tavanul bolţii, 
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ou zburam tot mai sus trecînd prin acoperişul primăriei, 
nai sus, mai sus decit turnul domului. „Ei“, mi-am spus 
in timpul zborului, „acum s-a zis cu tine, cînd o să cazi 
din nou, îți rupi gîtul sau în cel mai bun caz vreo mină sau 
vreun picior! Cerule, și știu bine ce gîndeşte ed despre 
un bărbat cu picioarele rupte ! Adio, adio viaţa mea, dra- 
uostea mea !“ 

Atinsesem acum cel mai înalt punct din suișul meu şi 
lot atît de fulgerător am început din nou să mă prăbu- 
sese : buf ! înapoi prin acoperișul primăriei și în jos prin 
tavanul bolţii, dar n-am aterizat pe cearșaf, ci tocmai 
pe un scaun cu care am căzut pe spate pe podea. 

Citva timp am zăcut ameţit de cădere. O durere de cap 
şi răceala podelei mă deşteptară într-un tirziu. Pentru o 
clipă n-am ştiut, căzusem acasă din pat sau zăceam un- 
deva ? În sfîrșit, mi-am adus aminte că mă prăbusisem de 
undeva de sus. Mi-am pipăit cu frică mădularele, nu-mi 
rupsesem nimic, numai capul mă durea de la cădere. M-am 


adunat, m-am uitat în jur. Mă aflam într-o încăpere bol- 


asă pilpiia o lumînare cu ultimă putere, peste tot erau 
pahare și sticle, iar pe masă, în dreptul fiecărui scaun, 
ite o sticluță cu o etichetă mare la gît hei, acum în- 
cep să-mi amintesc tot... Am fost în pivniţa primăriei din 
Bremen. Ieri noapte am intrat, am băut, m-am încuiat, 
"du gi zit m-am uitat în jur, căci toate, toate amin- 
ile mi se deşteptară dintr-o dată. Dacă fantomaticul 
Dolthazar mai zace cumva în colț, dacă spiritele vinului 
mai roiese în jurul meu?! Am aruncat niște priviri pe 
iris spre colţurile camerei întunecate, erau goale. Păi 
i? Să fi visat toate acestea ? 

Îngîndurat am dat un ocol mesei lungi. Siicluţele de 
probă se aflau în dreptul fiecăruia după cum stătuse la 
masă. Sus de tot Roza, apoi Iuda, Iacob — Ioan, cu toţii 
pe locurile unde-i văzusem noaptea asta în carne si oase. 
„Nu, un vis nu poate fi atit de viu“, mi-am spus, „tot ce 
um auzit si am văzut s-a întîmplat; aievea !“ Dar n-am 

vut mult timp să meditez; am auzit chei zornâiud în 
usa care se deschise încet și pe care intră salutind bä- 
vinul uşier : 
- Tocmai a bătut ora şase, spusa € 
runcit am venit să vă deschid. Ei bine 
i timp ce mă pregăteam să-l urmez fără să vorbese, ei 
bine, cum aţi dormit noaptea asta ? 

— Așa cum se poate dormi pe un scaun, destul de 

bine. 


ai noro 
Sle. INTO 


|, si duvă cum ali 


- continuă el 


Domnule, exclamă e! speriat ṣi mă privi mai 
tent. Dumneavoastră vi s-a întîmplat ceva însnăimîntă- 
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1] Fantezii 


tor noaptea asta. Păreţi atit de tulburat și de palid și 
vocea vă tremură ! 

-— Bătrine, ce să mi se fi întîmplat! am răspuns eu 
forțindu-mă să rîd. Dacă arăt palid și tulburat e pentru 
că am stat mult timp treaz şi fiindcă n-am dormit în 
pat. 

— Ştiu eu ce știu, spuse el dind din cap, iar pazni- 
cul de noapte a și fost la mine de dimineaţă şi mi-a po- 
vestit că a trecut prin dreptul găurii din pivniţă intre 
ora douăsprezece și unu şi că a auzit tot felul de cîntece 
şi murmur de voci în pivniţă. 

— Închipuiri, farse! Am cîntat și eu puţin pentru 
propria mea plăcere şi poate am vorbit prin somn, asta-i 
tot. 

— De data asta l-am lăsat în pivniță într-o noapte ca 
asta, dar nu se va mai întîmpla niciodată, mormăi el în 
timp ce mă conducea pe scări. Dumnezeu ştie ce lucruri 
întiorătoare a fost nevoit domnul să audă și să vadă. Vă 
doresc cu plecăciune bună dimineaţa. 


„Acolo însă cel mai mult 
Doar o fecioară mi-a plăcut.“ 


Cu gîndul la vorbele veselului Bachus si minat de do- 
rul iubirii am pornit să-i dau alesci bună dimineața după 
ce-am ațipit cîteva ore. Dar ea mă primi cu răceală si 
reținere, iar cînd i-am şoptit cîteva vorbe de dragoste 
mi-a întors spatele rizind în hohote şi spunîndu-mi : 

—- Duceţi-vă şi trageţi mai bine un pui de somn, dom- 
nule. 

Mi am luat pălăria și am plecat, asa uricioasă nu mai 
fusese niciodată. Un prieten care stătuse la pian în celă- 
lalt coiț al camerei veni după mine şi-mi spuse apucin- 
du-mă cu tristeţe de mină : 

—- Frate drag, s-a zis cu dragostea ta pentru totdea- 
una, de acum încolo alungă-ţi orice gînd. 

Asta puteam să observ și eu, i-am răspuns, naiba 
să ia toţi ochii frumoși și gurile trandafirii şi credința 
prostească în ceca ce grăiesc privirile şi rostesc buzele de 
lată. 

Nu face atita zarvă, se aude acolo sus, şopii el, 
dar spune, pentru numele lui dumnezeu, e adevărat că 
toată noaptea ai zăcut în pivniţa de vin si ai băut? 

Ei bine, da, și cui îi pasă ? 

Ştie cel de sus cum de a 


plins toată dimineața si pe urmă a spus s-o 


aflat ca imediat, că a 


ferească dum- 
nezeu de un asemenea beţivan, care-şi pierde nopţile lin- 
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pă sticla de vin şi bea singur din plăcerea prostească de-a 
bea. Eşti un bădăran de care nu mai vrea să audă 
Așa ? am răspuns eu calm avind o oarecare milă 
lată de mine însumi. Ei bine, de iubit nu m-a iubit nici- 
odată, fiindcă m-ar fi întrebat şi pe mine. O salut cu 
drag. Rămii cu bine ! 
Am alergat acasă, mi-am strîns repede lucrurile și 
um plecat în aceeași seară. Cind am trecut prin fața sta- 
tuii lui Roland l-am salutat cu prietenie pe bătrinul uriaș, 
si spre uimirea întregului poştalion răspunse la salutul 
meu de despărțire dînd din capul său de piatră. Bătrînei 
primării și bolților din pivniţă le-am trimis cîteva bezele, 
apoi m-am cuibărit într-un colţ al trăsurii, lăsînd să mi 
se mai perinde o dată prin faţa ochilor fanteziile acestei 
nopți. 


PORTRETUL ÎMPĂRATULUI 


„Acuma nu te teme că-ti voi strica orîndul, 
Nelinistită umbră în mută măreție ! 


Nu niciodată lira n-a insultat mormîntul.“ 


A. DE LAMARTINE * 


In postalivnul care face de două ori pe săptămină dru- 
kfurt la Stuttgari călătoreau cu ciţiva ani 
una din cele mai frumoase zile ale lui sep- 
tembrie doi bărbaţi tineri. Unul dintre ei se urcas 


1 la 
mul de la 


in urmă într- 


stație după Darmstadt și prima impresie pe care i-o făcu 
pasagerul dinaintea lui prin aspectul său dichisit şi salu 


1 Sia 
tul său pr 


ietenos cu care se aşezase alături de el il scăpă 


definitiv pe acesta de teama că întimplarea i-ar fi putut 
rezerva 0 com 


mie neplăcută. Continuarea călătoriei de- 


monstra că nu judecase greșit atunci cînd îl luase pe to- 


varäşul său de drum drept un om cumsecade, manierat. 
Ce spunea, chiar dacă nu era tocmai vesel, era deschis 
și inteligent. Nu arareori îl surprinseră pe călător afirmatii 
aruncate la întimplare, reflecţii ale vecinului său care vă- 
deau o cultură aleasă, experienţă socială și o erudiție pe 
care nu le-ar fi bănuit în dosul hainei de vinătoare si al 
pălărici neînsemnate de piele. De altfel, trebuia să ad- 
mită, că pe misură ce pătrundea mai adînc în sud cu 


atit mai des și mai jenat se simţea nevoit să ceară iertare 


ținutului și locuitorilor pentru prejudecățile pe care cu 
multă  usurinţă le accepti din auzite la depărtare, mai 
Wes la virsta de douăzeci si patru de ani. 

Cit de diferit ii fusese descris acest ținut în Branden- 
burg ! Cite unii lăudaseră acel drum de munte”, valea 


Neckarului, dar descrierea lor părea neconvingătoare și 
minoră față de minunile Elveţiei spre care alergau pe acel 
drum. Despre locuitori însă nu circula la el acasă deci 


CC 


uri din oda Bonaparte de Alphonse de Lamartine (1799— 


Aluzie la drumul care ducea de la Darmstadt la Heidelberg: 


o singură opinie. Acolo, imediat după Darmstadt, încep 
uabii, i se povestise la Berlin tinărului călător cu o pri- 
vire  compătimitoare aruncată pe hartă, cu una şi mai 
compătimitoare asupra lui care își propunea să viziteze 
acele ţinuturi. Acolo încetează orice viaţă socială, orice 
cultură; un popor grosolan, necioplit, care nici măcar nu 
vorbeşte o germană corectă. Și, din păcate, nu numai cla- 
scle de jos au această lacună, dar și cele mai răsărite au 
un aer de mărginire, o lipsă de rafinament și vorbesc o 
germană atît de stricată încît, ca să nu roşească în fața 
străinilor, trebuie să vorbească franţuzeşte. Aceştia au fost 
banii de drum care i-au fost încredințați pentru Suabia 
si în capul tînăr şi romantic al tinărului din Brandenburg 
aceste legende se împleteau atît de straniu în timpul li- 
ber pe care i-l dăruiau străzile acoperite de nisip şi pos- 
talioanele îmbietoare de la el de acasă, încît își părea ca 
unul din acei tineri gentilomi binecrescuți dintr-un ro- 
man de-al lui Scott care piini de amintirea nostalgică a 
celor mai rafinate cercuri, a teatrelor și tuturor plăceri- 
lor din lumea întreagă pleacă din Londra pentru a vizita 
Scoţia şi pe locuitorii săi barbari. 

Dar cînd i se deschise în faţa ochilor acea lume mi- 
nunată, cu dealuri încărcate de fructe şi vii și cu văi bi- 
necuvîntate, cînd i se dezvăluiră privirii mirate satele 
[frumoase și acoperișurile roşii, cu oameni cinstiți şi ve- 
scli, cînd îi apăru îci-colo printre pădurile falnice de fag 
cîte o fortăreață veche şi un castel cu ferestre străluci- 
toare, aproape că era să cadă în cealaltă extremă: nu 
mai avea decit cuvinte de laudă şi de admiraţie și com- 
pătimea sărăcăcioasa marcă a Brandenburgului situată la 
ses, pămîntul ei nisipos și sterp, brazii firavi și locuitorii 
ci palizi, din care piereau poate cu miile: fără să fi văzut 
nici măcar unul din strugurii aceia enormi care sclipeau 
aici din belşug printre frunzele verzi, și își găsi o slabă 
consolare pentru patriotismul său în faptul că natura îi 
dlespăgubise întrucîtva pe compatrioții săi dîndu-le o mai 
bună judecată, o limbă mai sonoră și o cultură mai aleasă. 

Tînărul de lîngă el, deși i se simțea după felul cum 
vorbea accentul sudic, părea să cunoască la fel de bine 
ca si cel din Brandenburg codul bunelor maniere. Cel pu- 
lin nici una din întrebările sale nu trăda curiozitatea de 
alla ceva despre situația acestuia, despre patria sa şi 
copul călătoriei sale, se purta prevenitor, dar demn, pre- 
fera să răspundă în loc să întrebe și consimţi să-l infor- 
meze pe străin asupra denumirilor şi istoriei burgurilor 
“i oraşelor care-i atrăgeau atenţia fără să considere acest 
lucru o povară. 


X race Lă Iriri! TE PRET | n 
dădea lămuririle tînărul îm- 


haine de vinătoare, pe atit de mult si de aprins 
ii plăcea să vorbească despre două aspecte. O dată, cînd 
vecinul său aduse vorba despre citeva din notiunile sale 
insolite despre buna societate din Suabia cel îmbrăcat în 
verde îl privi cu mirare, îl întrebă dacă mai fusese vreo- 
dată în Suabia pe un alt drum și cînd acesta negă, re- 


1 şi de rece 
Dbrăcat în 


| Germania de Nord lume: 
de cele mai multe ori concepţii ciudate spre noi. Dacă 
sint întemeiate sau nu, veti după ce veţi 
ii zăbovit citva timp în mijlocul nostru. Dar vă dau un 
stat : Să analizați mai întîi fără p rii ep sursa posibilă 
concepţii. Recunosc că circulă de ) 


ula 


a areg 


| 
Ci 
decide singur 


aECESLOT 


-~ 1 . e 
secole o opinie 
l 


oarecum defavorabilă despre patria n miile cu su- 


e 
iu nu datează de acum, din zilele 
` 13 anae lito i H j 
parte cin aceste lucruri hazlii rezultă dintr-o oareca e ge- 
| ai Di ba ú PRR .. : Te i Să = p 
iozle între seminții și dintr-ur cialism care au dom- 
nit dintotdeauna în scumpa noastră Germanie. În Sua- 
3 idă, toate lucrurile ciudate puse nouă de alţii 
in cîrcă sint puse pe seama austriecilor. Sa această pre- 
judecată nu s-a atenuat nici în vre muri noastre, nici 
1-4 : FIE: : i j H z 

cmar prin progresele culturii şi ale ji ial 
animate, are două explicaţii, vina m: 
insă de partea Germaniei de Sud. 
of axolamă Ală } ji 
Poftim ! PI apă călătorul brandenburghez 
cam neincrezător. Doar n-o să cred acum că.. 
-— Obiceiurile noastre sînt judecate după compatri- 


l provin 


mal 


află 


ceva 


oții mei pe care-i întîlnești în Germania de Nord. Chiar 
dacă aceștia ar fi oamenii cei mai raționali tot li s-ar 
atribui două defecte care i-ar dezava mtaja în ochii 


dumneavoastră. În primul rînd limba. 

Poftim ! răspunse tovarășul său de drum 
ritor. Nu e cazul tuturor, dumneavoastră. de 
exprimaţi cît se poate de plăcut. 

Mă exprim cum gîndesc si așa procedează o bună 
parte din compatrioţii mei, dar fiindcă noi pronunțăm 
diftongii altfel decît voi si moditicăm silabele finale fie 
după obiceiul nostru străvechi fie îngl hiţindu- le în tim 
vorbirii, limba noastră vă sună altfel, dură „ aproape vul- 
gară. Majoritatea eesti iure pe care-i întî initi la dum- 
neavoastră sînt tineri care vin de la Universitate ṣi care 
frecventează institutele din Germania de Nord sau ne- 
gustori pe care afacerile îi poartă într-acolo. Oai 
aceştia constituie un etalon pentru concetăţenii lor si 
astfel îi nedreptățese pe acestia. În țara dumneavoastră 
se ac ordă multă atent e manierelor si comportamentu- 
lui copilului şi ale tîn c 


înduto- 
pildă, vă 


pui 


i 
1 


nenii 


ărului, care este introdus de tim- 


puriu în cercurile moderne. La noi, acest lucru se pe- 
trece abia cu vreo opt sau zece ani mai tîrziu. 

Ei, întocmai ce spuneam adincauri, replică celă 
lalt, aceste maniere nu le dobîndește nici unul prin el 
însuşi şi aceasta este prin urmare o lipsă a educaţiei 
dumneavoastră 

Presupunînd că acele maniere sint într-adevăr 
foarte bune, că ele reprezintă tocmai ceea ce trebuie 
inoculat unui viitor cetăţean al unui stat fiind deose 
bit de folositoare și de necesare. 

Asta nu! Dar nu strică 
sine, conchise străinul. 

Dacă le ia cu sine asa din zbor le şi pierde cu 
ocazie, răspunse suabul. Dar nu despre asta e 
vorba. Nu vreau să spun decît că în Germania de Nord 
se face greşeala de a judeca obiceiurile și societatea 
noastră după oameni care de fapt n-au aparținut încă 
societăţii, care probabil că au fost trimişi în lume pev- 
tru a-și slefui manierele. Sau -poate vreți să-i judecaţi 
pe compatrioţii acestor oameni după cîţiva tineri savanți 
care vin la dumneavoastră abia ieşiţi de pe băncile șco- 
lii și ca atare par uneori stîngaci la vorbă şi la port? 

- Desigur că nu, dar lămuriţi-mă dumneavoastră, 
circulă zvonuri atît de ciudate, răspîndite chiar pe sea- 
ma societăţii alese din Suabia cu privire la obiceiurile 
şi datinile lor, la femeile și fetele lor. 

— Poate nu chiar aşa de ciudate, răspunse vînătorul 
rizind, precum se aude la noi despre obiceiurile doam- 
nelor dumneavoastră. Fiindcă fetele noastre si le închi- 
puie pe doamnele din Germania de Nord mereu cu cîte 
o carte savantă în mînă. A doua sursă de erori privi 
toare la patria mea sînt însă compatrioţii dumneavoas- 
tră călători și raporturile deosebite ale vieţii noastre de 
familie. În Germania de Nord nu e greu să ai acces în 
cercurile de familie, să cîştigi printr-un cunoscut alți 


nimănui dacă le ia cu 


prima 


zece. În Suabia e altfel: Toți sînt veseli, sociabili în- 
tre ei — străinul însă este tratat ca un străin, este mai 


degrabă ocolit decît invitat, dar în schimbul acelei ră- 
celi aparente veţi găsi întotdeauna o despăgubire. Com- 
patrioții dumneavoastră îți deschid ușa, dar rareori ini- 
ma. Suabii mei sînt mai precauţi, dar se leagă de cel 
pe care l-au îndrăgit cu o cordialitate pe care o cău- 
taţi degeaba la obiceiurile artificiale și rafinate. 

— Prin urmare, cea de-a doua sursă a prejudecăţilor 
noastre rezultă din aceea, întrebă străinul, că de fapt 
compatrioţii mei nici nu s-au famili arizat cu cercurile 
dumneavoastră bune ? / 


Sigur că da! spuse vecinul. Învăţaţi dacă vä su- 
ride norocul să pătrundeţi în cercurile claselor noastre 
elevate, învăţaţi să ne cunoaşteţi îndeaproape, nu vă 
lăsaţi conduşi de propriile dumneavoastră opinii despre 
viață şi obiceiuri şi veţi da peste un mic popor bun; 
inimos, destul de cult peniru a se măsura cu cel mai 
cult om dacă știi să-l atingi la coarda sensibilă, destul 
de înţelept pentru a se încadra în limitele bunelor ma- 
niere şi pentru a ridiculiza lipsa acestora. 

Străinul zîmbi. „Își iubește ţara“, gîndi el, „și și-o 
apără cu patimă, fiindcă nu vrea s-o ştie terfelită sau 
fiindcă n-a văzut niciodată ceva mai bun.“ Scuză în si- 
nea lui întlăcărarea cu care se apăra suabul, dar nu se 
putu abţine să nu resimtă un oarecare triumf asupra 
lui. Cu ușurință în exprimare şi acel exercițiu de-a 
vorbi repede și mult despre nimic -- fapt întîlnit în 
nordul ţării noastre mai des decit în sud — îi atrase 
atenția asupra altor mari avantaje pe care le au pro- 
vinciile din nordul Germaniei faţă de cele din sud. Enu- 
meră cîte douăzeci de scriitori şi poeţi din țara sa la 
cîte unul din sud, iar suabul nu-i putu stăvili elocvența 
decît arătînd spre  sublimele ruine ale Heidelbergului 
cînd dădură colțul.  Străinul privi mirat și încîntat. 
Blocurile roșiatice de piatră păreau mai roșii în lumina 
soarelui de toamnă care apunea, iar amurgul cufunda 
într-un verde închis pomii și boschetele care creșteau 
între zidurile dărimate. Printre arcadele ferestrelor 
mari, deschise se deslușea pădurea neagră, vîrful dea- 
lului era acoperit de acel văl parfumat care conferă tu- 
turor lucrurilor un farmec unic, plin de mistere, iar 
de sus norișorii roșiatici ai serii şi cerul albastru în- 
chis se oglindeau în valurile Neckarului. 

— Aveţi asemenea poezie la dumneavoastră în 
marcă ? întrebă vînătorul cu un suriîs binevoitor. 

Străinul părea că nu aude, privirile îi rămaseră aţin- 
tite asupra acestui spectacol minunat, își dădea seama 
că în asemenea locuri discuţia despre poezie nu-si mai 
avea locul. 

După acest incident pe chipul vînătorului reapărură 
liniştea și nepărtinirea de dinainte, nu se mai certă pen- 
tru nimic, căutînd parcă să se exprime foarte prudent 
asupra anumitor lucruri. 

Cînd discuţia dintre cei doi călători se opri la unele 
evenimente recente și la politică, dat fiind că noaptea 
care se lăsase îi împiedica să-și mai concentreze aten- 
ţia asupra priveliștii, tînărului din marcă i se-păru, cu 
toate că nu mai putea distinge bine trăsăturile vecinu- 
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lui său, că respiraţia acestuia se accelerase, că plusul € 
inficrbintase, pe scurt, atinseseră un punct În conver- 
sație care pentru suab era de mare interes. Vorbeau 
despre forma şi forța internă a Germaniei. Cu oarecare 
amărăciune acesta făcu o paralelă între acum si înainte 
care nu era tocmai în favoarea vremurilor de azi. Stră- 
inul, ale cărui principii nu coincideau poate cu aceste 
opinii, încuviinţă totuși ultimele propoziții, nu fără un 
oarecare sentiment de orgoliu. Din nefericire începu o 
frază cu „Sînt prusac“, și în felul acesta, fără să vrea, 
il irită şi mai mult pe tînăr. Fiindcă acesta uită să mai 
țină cont de inteligență ; cu o elocvenţă care ar îi fost 
potrivită în oricare altă situaţie încercă să-și impună 
punctul de vedere şi nimic nu i se părea prea sus ca 
så nu poată fi măsurat cu propriul său etalon. Prusa- 
cul, care nu cunoştea astfel de oameni decît din auzite, 
şi sub periculosul nume de „Köpenicker“, se sperie de 
aceste afirmații. Oare postalionul, vreun pasager de la 
mijloc nu auzise aceste discuţii? Spandau, Köpenick, 
Jülich* şi toate locurile fixe posibile se învălmășeau în 
mintea sa înfierbîntată şi cel mai bun remediu de a-l 
reduce pe vecinul său la tăcere i se păru acela de a se 
cuibāri Într-un colt pretăcindu-se că doarme. 


2 

Cînd cei doi călători se treziră dimineaţa după uceastă 
noapte periculoasă zăriră la o distanţă mică turnurile 
din Heilbronn apărînd din ceaţă. 

-— Aici se termină călătoria mea, spuse domnul în 
haină verde arătind spre oraș, și dumneavoastră vă da- 
torez, adăugă el cu o privire prietenoasă îndreptată spre 
vecinul său, că de data aceasta părăsesc cu regret 
această diligență. Cît de plăcută mi-ar mai fi fost încă 
o zi în compania dumneavoastră ! 

Aceasta este soarta mea de paisprezece zile, răs- 
punse brandenburghezul. Spaţiul restrins creează o bună 
vecinătate. Oameni care poate într-un oraș mare, chiar 
de ar fi vecini, n-ar schimba ani de zile nici o vorbă 
intre ci, se apropie datorită dorinţei firești de comuni- 
care, Locul de lîngă mine s-a schimbat mai des decîi 
ntr-o bătălie, dar trebuie să mă declar norocos că v-am 
avut atîta timp lîngă mine, fiindcă așa am făcut cunoş- 
ință în modul cel mai plăcut cu patria dumneavoastră. 


Aluzie la persoanele cu concepţii democratice, care erau 
aruncate în temniţele din Köpenick, Spandau şi Jülich. 


[te] 


i rămîne mai mult timp în Württemberg ? ; 

-— Vizitez nişte rude din partea mamei, răspunse 
străinul, depinde dacă-mi plac ele sau reședința, zăbe 
vesc mai mult sau mai puțin timp acolo. 

— E puţin probabil să ne revedem, spuse cel îmbră- 
cat în verde, în ceea ce mă priveşte nu știu ce m-ar 
putea duce la Stuttgart. Nu uitaţi însă niciodată ce 
v-am spus despre caracterul  compuatrioţilor mei. Dacă 
puteţi să vă orientaţi puţin după felul lor de gîndire, 
după obiceiurile lor, veţi fi pretutindeni căutat si bine- 
venit. Ca străin le veţi fi cu atît mai pe plac doamnelor, 
iar bărbaţilor noştri — ei bine, asta depinde de cercul 
pe care-l frecventaţi, numai că, adăugă el cu un suris 
între ironie și prietenie binevoitoare, nu trebuie să se 
simtă prea evident... 

— Ei bine ? exclamă străinul nerăbdător cînd se opri 
celălalt. 

— Că nu sînteţi german, ci prusac. 

Cornul răsunător ul poștalionului și scîrțiitul greoi 
pe lespezile de piatră acoperirá răspunsul străinului. Pa- 
sagerilor li se permise un scurt popas în acest orăşel, 
jar străinul vru să-l mai invite o dată la micul dejun 
pe vecinul său din diligență. Dar chiar în ușa poștalio- 
nului un bătrîn rîndaș îi întinse acestuia cîteva scrisori. 
Pe _una i-o smulse în grabă roșind, iar tovarășul său de 
călătorie recunoscu în treacăt că era scris de femeie. 
Străinul se așeză cam indispus la fereastra localului. Îl 
văzu pe vînător vorbind cu servitorul lui și la scurt 
timp după aceea fură aduși doi cai frumoşi. În aceeași 
clipă domnul în verde îşi făcu apariţia grăbit în salon, 
îl căută din ochi și-l găsi pe tovarășul lui de drum, se 
apropie de el, doar pentru a-și lua rămas-bun, repede, 


dar din toată inima. Astfel, spre marea lui mîhnire, 


nu mai putu nici măcar să întrebe 
A 


lia lui Kathchen von Heilbronn *, între- 


de casa 
are pe care 


i 
liniind-o de două 


însemnase în notitele de călătorie sub- 
ri. Însă înfăţişarea vînătorului, uşu- 
ä în şaua calului frumos și mîn- 


rința cu care se ay 


7 


dru, felul atît de maiestuos în care traversă piața îl con- 
solară pentru graba aproape nepoliticoasă cu care-și lu- 
ase rămas bun de la el. Îşi spuse că rareori văzuse reu- 
nite în aceeași persoană un trup atît de bine făcut și 
un chip atît de frumos, de expresiv. 


Aluzie la piesa cavalerească romantică de Heinrich von 
Kleist (1777—1811). 
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Cine era acest domn îmbrăcat în verde? îl în- 
trebă pe chelnerul care privea de la celălalt geam în 
urma călărețului. i 

— Numele nu știu să vi-l spun, răspunse acesta, știu 
doar că i se spune „domnul baron“, că tatăl lui are mo- 
sii lîngă Neckar la cîteva ore de aici și că sînt, pare-se, 
foarte bogaţi. În oraş vine rar. 

Nu prea mulţumit de această explicaţie tînărul se 
urcă din nou în diligență. Tatăl lui, care fusese de mult 
in acest ţinut, îi povestise atitea lucruri ciudate despre 
„baronii suabi“, încît nu-l bănuia de așa ceva pe amabi- 
lul şi iscusitul său tovarăș de călătorie. Noul său ve- 
cin, care-i mărturisi din primul sfert de oră că e ne- 
gustor de hamei din Bavaria, îl făcu să resimtă și mai 
puternic pierderea celui vechi, iar cultivarea hameiului 
nepreocupîndu-l prea mult ca subiect de discuţie preferă 
să se gîndească la caracterul tînărului care-l părăsise și 
să mai treacă apoi încă o dată în revistă toate aştep- 
tările și speranţele cu privire la rudele sale la care că- 
lătorea. Nu-și făcea mari iluzii în privinţa conversaţiei 
cu unchiul său; după calculele lui trebuia să fie în 
vîrstă de șaizeci de ani. Ursuz, nesociabil și încăpățînat, 
îl cunoscuse tatăl lui încă de acum douăzeci și cinci de 
ani, iar asemenea trăsături nu se ameliorează la bătri- 
neţe. În schimb tînărul își făcea iluzii mai mari în pri- 
vinţa domnişoarei Anna, verișoara lui. De la un prieten 
de-al său, care trăise mai mult timp în Suabia, aflase 
că era considerată  mîndreţea acestui ţinut. O relaţie 
plăcută, cordială timp de cinci-șase săptămîni i se părea 
întru totul convenabilă si atit de zelos era în calcularea 
mijloacelor la îndemînă pentru a se arăta în lumina ces 
mai favorabilă, atît de sigur era de impresia pe care 
persoana sa, fiinţa sa o va face negroșit, atît de uşor 
de cucerit credea el că este inima unei „domnisoare din 
Suabia“, încît nici nu-i trecu prin minte că frumoasa 
verișoară Anna ar putea să-i fi dăruit cuiva inima ei. 

Ajuns în oraş se lăsă condus imediat la casa în care 
locuise dintotdeauna unchiul său, 


Dar cu vorbă apăsată 
Usa-i se deschise, 
Cei pe care-i caută 


locuiau însă de mult la o moşie la țară, n-aveau să se 
mai întoarcă nici la iarnă, iar casa nu le mai aparținea. 
< 


* Vezi balada lui Friedrich Schiller Ritter Toggenburg (Ca- 
J 


valerul Toggenburg), preluată liber de Hauff. 


Călătorul din Brandenburg luă repede o hotărire. Fo- 
losi ziua aceasta pentru a vizita orașul primitor și se în- 
toarse apoi pe același drum pe care venise pînă jos în 
valea Neckarului unde se afla moșia unchiului său. 

Cu cît se apropia mai mult de acel ţinut încîntător 
cu atît se bucura la gîndul că va petrece cîteva săptă- 
mini la ţară. Ştia din proprie experienţă că la ţară, rupt 
de toate distracţiile din oraș și eliberat de toate forma- 
lismele pe care acolo le consideri frumoase şi necesare, 
iar aici inutile și apăsătoare, te împrietenești şi legi cu- 
noștinţe mai repede că, limitîndu-le la o societate mică, 
te apropii mai ușor. La o oră distanţă de moșie drumul 
se desprindea din calea principală.  Vizitiul pe care-l 
iocmise îi arătă o potecă ce ducea în pădure. Drumul se 
întinde pe după deai, spuse el, dar pe poteca aceasta 
se ajunge pe jos mult mai repede la castelul Thierberg. 
Tînărul coborî. Pînă atunci călătorise pe coama dealu- 
lui, acum vedea în fața ochilor o colină acoperită de 
păduri și cum auzise că acel castel al unchiului său se 
află în valea Neckarului deduse că de pe acca colină 
poţi admira de sus priveliștea asupra văii. Postalionul 
porni mai departe și el o luă pe cărare în sus. Îl întîm- 
pină o pădure de fagi maiestuoși. Niciodată nu văzuse 
acest pom atît de puternic, de falnic, ici-colo zări și ste- 
jari și frasini frumoşi și spre marea lui mirare cireși 
păsăreşti de o înălțime neobişnuită. Treptat, treptat ur- 
cușul i se păru mai greu; dealul devenea dintr-o dată 
mai abrupt și de multe ori îi veni să blesteme eleganța 
incomodă cu care-l înzestrase croitorul său berlinez. În 
sfîrșit atinse vîrful, dar nu se deschidea încă nici o 
perspectivă. Copacii se îndesau pe măsură ce cărăruia 
cobora, iar cînd aceasta, parcă pentru a-i spori nerăb- 
darea, se bifurcă în două cărărui mai mici care o luau 
în direcţii diferite îl ocărî pe vizitiu și se certă pe sine 
pentru propria-i neghiobie care-l îndemnase să se rătă- 
cească într-o pădure străină. Într-un tirziu o luă la 
dreapta și spre marea lui bucurie, după ce mersese ci- 
tiva paşi văzu o rochie colorată strălucind prin frun- 
ziş. 

Își grăbi paşii si nu mică îi fu mirarea cînd dintr-o 
dată se află în faţa unei tinere doamne care şedea pe 
o bancă în umbra unui stejar bătrîn. Avea o carte în 
mînă, iar cînd auzi pasi feșnind prin frunzele căzute 
îşi ridică încet și calm ochii frumoşi. Dar și ca păru 
surprinsă să vadă în fața ochilor în pustiul acesta un 
tînăr îmbrăcat în haine de oraș. Roşi puţin, dar nu-și 
coborî privirile în care se citea uimirea faţă de vizita 
neașteptaţă. Tînărul se aplecă de cîteva ori fără să stie 
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prea bine ce voia să spună. „Oare această frumoasă fată 
să fie verişoara Anna ?* Atita fusese în stare să gîn- 
dească în acest moment și să se întrebe totodată și 
abia după ce-și răspunsese repede afirmativ la întrebare 
se apropie de tînăra fată care între timp închisese car- 
lea și se ridicase de pe băncuţa ei. 

— Vă rog să mă iertați, spuse cl, dacă v-am deran- 
jat. Mă tem că m-am rătăcit. Pe aici pot să ajung la 
castelul domnului von Thierberg ? 

Pe cărăruia asta nu prea puteţi, dacă nu cunoaş- 
leti locurile, răspunse ca cu o voce adincă, dar melo- 
dioasă. Aţi lăsat sus pe stînga o cărare care duce la cas- 
lol. 

Se înclină spunînd acestea, iar tînărul o luă înapoi. 
Abia făcuse cîțiva paşi că un sentiment irezistibil îl 
trase înapoi. Fata frumoasă se mai ridică o dată de pe 
bancă văzîndu-l că se înapoiază, dar de data asta obrajii 
i se îmbujorară de nedumerire și în ochii mari i se 
citi o oarecare teamă. Cu riscul de-a părea lipsit de 
modestie, călătorul întrebă dacă nu cumva avusese onoa- 
rea să vorbească cu domnișoara von Thierberg. 

— Acesta îmi este numele, răspunse ea ceva cam 
linjenită. 

- Eh bien, ma chère cousine *, spuse el zimbind și 
inclinîndu-se politicos, atunci am plăcerea să vi-l pre- 
zint pe vărul dumneavoastră Rantow. 

— Cum, vărul Albert ? exclamă ca veselă, va să zică 
v-aţi ținut de cuvint pină la urmă? Ce-o să se mai 
bucure tata! Şi ce face unchiul şi mătușa mea dragă 
şi cum aţi călătorit ? 

Astfel pe buzele frumoase se înghesuia o întrebare 
după alta, și vărul Rantow, pierdut de fericire că are o 
vară atît de fermecătoare, nu-și mai găsea cuvintele să 
răspundă pe rînd la toate. Cît de încîntătoare, cît de 
naivă i se părea limba! Nu putea spune că ca contrave- 
nea vreunei reguli de stil și totusi parcă erau cu totul 
alte cuvinte, alte sunete decît cele pe care le auzise în 
lara sa. Simţea că prea repede călătorise ca să se fi 
pregătit treptat pentru acest contrast. 

— Aceasta este plimbarea mea preferată, spuse ea 
inergind încet alături de el. E drept că drumul prin vale 
c şi mai plăcut, Neckarul face nişte meandre frumoase, 
burguri vechi împodobesc înălțimile — iar castelul nos- 
Iru nu e mai prejos, cel puţin în ceca ce privește ve- 
chimea în susul şi în josul văii se văd sate şi chiar 


* [i bine, draga mea verisoară (franc.) 


si un orăşel. Dar drumul de întoarcere la castel este 
atât de abrupt şi de greu, iar pe stradă sint prea mulți 
oameni. Pădurea asta nu e mai sus decît castelul, în- 
tr-o jumătate de oră ai şi ajuns şi eşti dintr-o dată atît 
de îmbietor de singur de parcă ai fi într-un budoar cu 
ușile închise. 

— Pînă cînd întîmplarea îţi scoate în faţă un văr 
din Prusia care tulbură dulcea singurătate, interveni 
Rantow. 

— În general, continuă ea, în castei nu e prea multă 
forfotă. E tot atît de singuratic ca orice alt castel vră- 
jit din „O mie şi una de nopţi“. Afară de servitori și în 
aripa din spate de administratorul pe care insă nu-l 
vezi niciodată, tata şi cu mine sîntem singurii locuitori. 
Da, singurătatea din castel este deseori atît de înfioră- 
toare şi de tristă, încît prefer să mă refugiez în singu- 
rătatea pădurii unde foșnetul copacilor și cîntecul păsă- 
rilor mai vestesc puțină viață. 
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Tînărul se opri mirat cînd, ieşind din desiș după o coti- 
tură a drumului, se trezi deodată în faţa castelului. Locui- 
torii din sudul Germaniei sînt obişnuiţi din tinereţe cu 
asemenea privelişti. În Franconia și Suabia rareori în- 
tilneşti o vale lungă de vreo citeva ore care să nu fie 
străjuită de vreun castel sau cel puţin de „un turn dă- 
rîmat şi o poartă pe jumătate prăbuşită“. Alcătuirea 
naturală a ținutului, dealurile și rîuleţele multe, pe de- 
asupra constituţia aparte a nobilimii de ţară, mare la 
număr. au favorizat sau au impus din cele mai vechi 
timpuri aceste construcţii solide. Dar nordul tării noas- 
tre poartă mai puțin pecetea acestor vechi timpuri. Cîm- 
piile largi nu ofereau o consolidare atît de naturală ca 
stîncile si sirurile de dealuri la poalele munților din sud 
si chiar dacă mai era ici-colo cîte o fortăreață prin ti- 
nutul întins ea cădea mai repede pradă distrugerii șI 
paraginii. Vecinii își împărțeau frățeşte acele pietre pre- 
tioase, iar memoria lor era spulberată de vîntul care bă- 
tea peste cîmpie. De aceea pentru tînărul din marcă 
era surprinzător să se vadă aşa de aproape, față în față 
cu un asemenea castel străvechi, cu atît mai surprin- 
zător cu cît avea să intre ca musafir pe aceste porți 
întunecate, adînci și avea să locuiască printre acele zi- 


duri vechi. În curînd însă nu se mai gîndi decit la pri- 
veliştea pitorească ce i se deschidea înainte. Pătrînul 
turn de strajă cenușiu era acoperit pe partea de miag 
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azi de sus pînă jos de o mantie de iederă. Din crăpă- 
lurile zidului țîşneau crengute şi vrejuri verzi, iar în 
jurul porții se intindea o viță-de-vie deasă, ale cărei 
lrunze și fibre delicate se incolăceau cu o vigoare do- 
molită in jurul balamalelor şi lanțurilor ruginite ale 
podului mişcător. Pe latura dreaptă a castelului prive- 
uștea era umbrită de pădurea întunecată, dar în stînga, 
pe lingă zidul înalt, ochiul se cufunda în adincurile fru- 
moasei, fertilei văi a Neckarului, rătăcea în sus de-a lun- 
gul rîului, spre sate și cătune pînă hăt peste dealurile 
cu podgorii Înspre munții albaştri, îndepărtați. 

— Acesta este Thierbergul nostru, spuse domnişoara, 
tinutul pare să exercite un oarecare farmec asupra 
dumneavoastră, vere, şi v-aş sfătui să vă uitaţi cit mai 
des pe fereastră ca să nu vă speriaţi de singurătatea 
noastră și de zidurile acestea vechi şi urite. 

- Ziduri urite numiţi dumneavoastră acest castel 
vechi? exclamă musatirul. Poate exista oare ceva mai 
„omantic decit aceste turnuri acoperite cu iederă, această 
boltă cu vechea emblemă, acest pod  mișcător, aceste 
metereze şi șanțuri. Nu ţi se pare că vezi castelul din 
Bradwardine ” sau oricare altul din romanele lui Scott ? 
Nu te aștepți să-ţi iasă înainte pe poartă un Sickingen, un 
Götz”? 

— De data asta cel mult un Thierberg, răspunse 
domnişoara rizînd, și dintre aceştia doar unul mai ră- 
sare ca o fantomă printre zidurile fatale. Astfel de tur- 
nuri şi creneluri îmi plac nespus într-un roman sau în- 
tr-o gravură, dar să locuiești printre aceste ziduri, sin- 
gur și iarna, cînd vîntul urlă deasupra acestor turnuri, 
iar ochiul nu mai vede nimic verde în jur decît iedera 
aceea de pe turn — vere, mă îÎnfior de pe acum cînd 
mā gîndesc! Dar veniți, domnule cavaler, castelana 
vrea să vă conducă personal. 

Curtea posomorîtă, umbroasă în care intrară domoli oa- 
recum entuziasmul musafirului. Aruncă o privire fugară 
in jur în timp ce-o străbăteau şi observă că pentru un 
turnir locul nu era destul de mare, se apropie de un 
turn pe jumătate căzut ale cărui ruine se îndreptau 
amenințătoare spre zid, se miră de dintele ascuţit al vre- 
inii care rodea zidul gros, lăsînd crăpături uriaşe și des- 
“hizînd ochiului o privelişte întinsă pînă în vale. Încă de 
pe treptele mîncate ale scării interioare, unde un curent 


+ 


Vezi romanul lui Walter Scott Waverley (1814). 

* Franz von Sickingen şi Götz von Berlichingen sînt cava- 
leri originari din Württemberg, imortalizați de Goethe în drama 
tiutz von Berlichingen. 
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puternic pătrundea prin ferestrele prost închise, începu 
să-i dea dreptate în sinea lui verișoarei. Vreo şase-opt cîini 
cure lătrau veseli şi dădeau din coadă o salutară pe domni- 
şoară într-un hol mare pavat cu cărămidă, iar o pasăre 
răpitoare legată, care sedea într-un colţ pe o bară, scoase 
un țipăt neplăcut și bătu din aripi. 

Aceasta este anticamera noastră, aceștia sînt ser- 
vitorii noștri, spuse Anna, arătind veselă spre animale, 
prinți și prințese fermecate a căror vraji o puteţi rupe. 
Dar haideţi să intrăm acum, adăugă ca mai gravă după 
citeva clipe, în camera aceasta e tata. 

Deschise o uşă înaltă, grea, cu două canaturi şi în 
încăperea tapiţată în stil vechi francon privirile tinăru- 
lui se aţintiră asupra unui bătrîn care şedea într-o nișă 
adîncă a geamului, cufundat într-un ziar, după cum pă- 
rea. La salutul fiicei sale se întoarse, iar cînd îl zări pe 
străin și Anna îi spuse cum îl cheamă, se ridică și porni 
încet, dar cu pași apăsaţi inspre el. Nepotul său privi 
cu admiraţie fâptura înaltă, impunătoare care-i amintea 
fără să vrea de acel turn de strajă al castelului, pe care 
atiţia ani nu-l puituseră dobori și a cărui vîrstă n-o 
trăda decît iedera care se încolăcise în jurul lui. Timpul 
îi brăzdase ce-i drept fruntea de șaizeci și cinci de ani, 
peste tîmple îi cădea părul moale cenușiu, iar barba și 
sprîncenele erau  aibe-argintii, dar ochii îi străluceau 
încă limpezi, capul și-l purta drept ca în anii viguroşi ai 
tinereţii, strîngerea de mină îi era mai puternică decît 
replica nepotului. 

— Bine ai venit în Suabia, spuse el cu voce groasă, 


puternică, a fost o idee înțeleaptă din partea stimateif 
aşază-tef 


mele surori să te trimită aici. Fă-te comod, 
lîngă mine la scam şi tu, Anna, adu vin. 

Aşa a decurs primirea la Thierberg. Oricit ar fi fost 
ea de inimoasă și de sinceră, tînărul nu-și putu înăbuși 
timp de cîteva ore un oarecare sentiment de stinghe- 
reală. Și-l închipuise cu totul altfel pe unchiul său. După 
descrierea făcută de tatăl său credea că va da peste un 
bătrîn nobil de ţară dur, dar vesel, care vînează iepuri, 
aplanează cu voie bună certurile dintre ţăranii lui, că4 
ruia îi place să povestească despre  gsloabele lui și să 
tragă din cînd în cînd la măsea cîte un păhărel sau două 
cu prietenii și vecinii lui. Nu-şi închipuia ce influență 
avuseseră asupra acestui bărbat cei douăzeci şi cinci de 
ani și acele vremuri atît de tulburi care se scurseseră 
între timp. Ochiul liniştit, grav al unchiului care se 
oprea cercetător asupra trăsăturilor sale, întrebările ne- 
căutate dar temeinice cu care-l încolțea pe nepot vrînd 
să afle cîte ceva despre viaţa şi faptele sale de pînă; 


lunci, surisul ironic care-i apărea cînd şi cînd în colţul 
gurii la cîte o afirmaţie a tinărului, toate acestea si în- 
treaga fiinţă a bătrînului îl impresionară într-un mod 
foarte neplăcut. Nu putea să-și ia inima în dinţi să-l 
trateze pe unchi la fel de familiar cum o făcea el, se 
simţea ca un slujbaș al statului la început de carieră 
căruia un ministru îi acordă audiență și spre marea lui 
mîhnire era a doua oară că se înșela cu privire la „no- 
bilii de ţară din Suabia“. 

Și verişoara lui i se păru cu totul altfel decît şi-o în- 
chipuise. Recunoscu în ea acea naturaleţe binevoitoare, 
acel fel de-a fi nestingherit, necăutat care-i fusese lăudat 
la fiicele acestui ţinut, dar această dezinvoltură părea să 
derive nu din ignoranță, ci dintr-un tact plin de fineţe 
şi siguranţă, şi ceea ce spunea făcea dovada unui spi- 
rit deosebit de cultivat, încît  naturaleţea ei părea să 
constea numai din faptul că tot ce era spiritual, fie glu- 
meţ sau sublim, era exprimat ca ceva natural, înnăscut, 
care niciodată nu părea dobîndit sau căutat. Cel mai 
mult îl supără că din primele ore ea reușise să-i ghi- 
cească gîndurile. Amabilităţile căutate pe care el i le 
inșira, ea le ridiculiza, complimentele subtile ea ştia să 
le evite într-un mod neașteptat, cînd voia el să se dea 
drept un tînăr delicat, instruit la Berlin, ea i se adresa 
invariabil cu „domnul von Rantow“. Şi totuşi era nevoit 

+ admită că niciodată nu mai întîlnise atîta armonie a 
mișcării, a expresiei, a siluetei și a vocii. Întreaga ei 
laptură o asemuia cu rochia de casă pe care o purta 
ucum. Era simplă, modest colorată ; dar îmbrăca silueta 
ci fină, zveltă într-o eleganță plină de gust care con- 
leră şi rochiei celei mai puţin pretenţioase un farmec 
enigmatic ; un mister al toaletei pe care, din cîte își 
umintea tînărul, nici un jurnal de modă nu-l dezlegase 
şi care i se părea mai degrabă indiciul și simbolul unui 
suflet armonios decît urmarea unei educaţii grijulii. 

[I se păru a găsi aceeaşi potrivire între bătrînul domn 
i încăperea în care fusese condus mai întîi. Era strălu- 
virea palidă a unui secol apus care-l întîmpina din zi- 
duri și din obiectele casei. Covoarele grele tesute, fixate 
in stinghii odinioară aurite și a căror culoare bătea acum 
in maro închis, fotoliile late cu picioare bogat și de- 
livat sculptate, perne brodate artistic în culori țipătoare, 
ornate cu papagali, ghivece de flori și cu mutriţele că- 
juluşilor de salon îngropaţi de mult. Cîte zile de iarnă 
iu si-ar fi petrecut străbunicile lui aplecate deasupra 
muncii acesteia migăloase care pe atunci o considerau 
vu mai desăvîrșită din cîte născocise gustul omenesc și 


cure acum i se părea strănepotului lor. anostă, greoaie 
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dacă nu l-ar fi legat de ea amintiri 
atît de venerabile. In prezenţa respectabilă a unchiului, 
toate acestea i se păreau sfinţite de vechime și de o În- 
delungată obisnuinţă. Constată că la Thierberg se ţineau 
departe de capriciile modei și dacă adăuga ce-i spusese | 
tatăl său despre unele împrejurări și condițiile critice 
în care se afla unchiul său se simţea jenat că fusese în 
stare, chiar și pentru o clipă, să considere aceste locuri, 
grotești și ciudate; simti că respectul său nu va putea 
scădea în fața sărăciei nemeritate, dacă aceasta se pre- 
zintă în straie atît de sobre si demne, in fața acestor 
ziduri, acestor obiecte și acestui halat de casă neînsem- 
nat, grosolan al unchiului, dacă aruncă o privire asupra 
portului său modern şi cît se poate de incomod, se cre- 
dea el însuşi un neghiob posedat de o fantomă căreia 
un om înţelept îi face loc rîzînd să treacă pe lingă el. 

Acestea erau impresiile pe care prima seară la Thier- 
berg le făcu asupra sufletului tinărului îantow. Oricit 
de serioase păreau ele a fi de fapt, nu putu să-și stă- 
pinească zimbetul în momentul în care bătrinul orologiu 
al castelului bătu șovăitor şi tremurat orele opt fix şi 
dintr-o dată se deschise o uşă la capătul odăii și își făcu 
apariţia un tip măruntel într-o haină uzată, cu galoane, 
atîrnînd pe el, care după ce se înclină de trei ori rosti 
festiv : 

— Le souper est servi 

Sil vous plaît **, îi spuse ; 

gravă și, Înclinîndu-se spre nepotul său, 
tul frumoasei Anna şi se îndreptă încet 
rie. 


şi aproape ridicolă 


| 


bătrînul cu expresia 
îi întinse bra- 
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O dată cu ușa de la sufragerie și cu prima privire 
aruncată într-acolo musafirului din Brandenburg i se 
deschise un cîmp larg al amintirii. Despre plafonul pic- 
tat care reprezenta geneza lumii, despre candelabrul 
greu pe care-l cobora arhanghelul Gabriel ca pe un soarg 
din nori, despre perdelele galbene din mătase grea mamą 
lui îi vorbise deseori cînd îi povestea despre castelul 
părintesc din Suabia şi despre strălucirea fără margini 
care pătrunsese cîndva în familia și în frumoasele apar- 
tamente din Thierberg datorită răposatei ei bunici, care 
MIRE fiica unui ministru bogat. Chiar și mama lui avu- 

* Cina e servită (franc.) 

** Poftiți ! (franc.) 


spre sufrage-f 


sese in copilărie multă venerație 
de preț dată fiind vechimea lor, iar de atunci mai trecu- 
scra peste ele cel puţin vreo treizeci-patruzeci de ani. 

Acesta este salonul familiei, spuse bătrinul Thier- 
berg in timpul mesei văzînd privirile curivase cu care 
nepotul său cerceta încăperea. Pe vremuri locul acesta 
se numea umbrar și strămoșii mei obișnuiau să bea aici 
cite un păhurel. Răposatul meu bunic a fost cel care a 
amenajat şi a decorat totul aici după cum se vede. A 
lost un om cu mult gust care te petrecut in tinereţe 
cîțiva ani la curtea lui Ludovic al XIV-lea. Bunica mea 
a fost şi ea o femeie minunată, ei doi au împărţit şi au 
decorat cum se vede interiorul castelului. 

— La curtea lui Ludovic al XIV-lea! exclamă tină- 
s înn A murit. Ce vremuri frumoase ! Ciți musafiri 

ebuie să îi văzut de atunci acest salon ! 

Multi oameni și minunate vremuri | raspunse bă- 
Da, pe vremuri se petrecea grozav aici la Thier- 
berg 2e. musafirii nu se simțeau la noi mai rău decit la 
orice alt prinţ din împărăție. Nu găseai nicăieri o viaţă 
mai veselă decit in aceste castele atât timp cît cavale- 
rismul nostru a fost în floare. Pe atunci atîrna în þa- 
lanţă renumele nostru, cuvîntul nostru ; crai nobil la 
fel ca şi regele Fra anţei, iar un baron cra un om liber, 
care nu cunoştea nimic mai presus de el decit pe stă- 
pinul său, pe împărat și pe dumnezeu. Acum — 

— Tată! îl întrerupse Anna văzînd că i se îngroaşă 
vena de la timplă şi că o roșeaţă puternică îi năvăles ste 
in obraji ca un semn “alle a de furtună. Tată ! 
strigă ea pe un ton delicat, apucîndu-l de mînă. Nici o 
vorbă despre acest tai, ! Ştii cît de mult vă consumă ! 

— Fetiţă prostuţă ! ripostă bătriînul pe jumătate su- 
pärat, pe jumătate mișcat de vocea rugătoare a frumoa- 
sci sale fiice. De ce să nu fie un bărbat destul de pu- 
iernic/ să vorbească după ani de zile despre ceva ce a 
lost în stare să rabde şi să ducă în spinare cu tărie. Vä- 
evil nosiru nu cunoaște decît condiţiile noastre de acum. 

a născut într-o vreme cînd aceste furtuni bintuiau cel 
mai tare și a crescut într-un ținut unde ordinea lucru- 
rilor de mult era alta. Prin urmare nu- și poate imagina 
prea bine ce erau strămoșii mamei sale și de accea vreau 

|. instruiesc. 

hostind acestea, 


față de aceste obiecte 


trînul. 


baronul ridică paharul său mare pe 

cărui capac erau imprimate în argint cele șaisprezece 
embleme ale casei sale și sorbi o înghiţitură zdravănă, 
adune puteri pentru instruire, Domnișoara 
\nna Însă îi aruncă musafirului priviri îngrijorate, ru- 
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pătoare. El înţelese acest semn şi încercă să-i abată 
atenţia unchiului de la acest subiect. 

E adevărat, interveni el înainte de-a fi aşezat 
paharul pe masă, în Prusia condiţiile sînt altele și au 
fost de multă vreme altfel. Dar spuneţi-mi dumnea- 
voastră, se poate găsi în Europa vreo (ară care să se- 
mene cu patria mea ? Recunose că alte ţări ne întrec cu 
mult ca suprafaţă si număr de suflete, dar nicăieri nu 
intîlneşti pe un teritoriu atît de mic o forță atît de 
puternică impunînd prin virtutea sa: este Sparta vre- 
murilor de azi. Şi nu un teren generos sau un cer bla- 
jin au determinat lucruri atit de măreţe, ci geniul băr- 
baţilor mari a creat Prusia, fiindcă ei au știut să deş- 
tepte forţele latente, arătind poporului ce poziţie tre- 
buie să ia; fiindcă ei au devenit prusaci s-a născut si 
Prusia. 

ătrînul îl ascultase calm pe nepotul său, la ultimele 
sale cuvinte însă, faţa sa se contractă de atita ironie 
încît brandenburghezul roși. 

_— Fiul vecinului meu, al generalului von Willi, ar 
spune dacă te-ar auzi : „O Germanie, Germanie, se vede 
că nenorocirea ta decurge din propria-ţi frămintare. Nu 
vor să se mai numească greci, ci plateeni, corinteni, ate- 
nieni, tebani și chiar — spartani“. Doresc numai, adăugă 
el zîmbind, ca spartanii să nu dea cumva pentru a doua 
oară peste un Epaminonda pe cîmpul de luptă. Bătălia 
de la Leuctra* n-a fost o capodoperă a artei militare 
a spartanilor noștri moderni. A 

— Ghinionul nostru la Jena, spuse tînărul supărat, 
nu e nici din vina poporului, nici a regelui și cred că 
ne-am răzbunat pe Napoleon cu vîrf și îndesat. Nu nu- 
mai că am ctiberat din nou Germania, dar l-am detronat 
și pe el. 

Zău ? Ai fost acolo ? întrebă unchiul. Să mă ierte 
dumnezeu, am greșit pînă acum punînd acest eveniment 
pe seama jumătății de milion de soldați care au fost 
adunaţi din toată Europa și mînați împotriva lui. Te-ai 
numărat cumva si dumneata printre ei, nepoate ? Poți să 
ne vorbeşti în calitate de martor ocular ? 

Nepotul roși şi aruncă o privire speriată spre Anna, 
care abia mai putea să-și înăbușe zîmbetul. 

_ Pe vremea aceea mergeam la școală, răspunse el, 
dar mai tîrziu m-am necăjit adesea că n-am participat 
şi cu. Recunosc că au dat și alții o mînă de ajutor, dar 


* Epaminonda a înfrint la Leuctra (371 î.e.n.) armata spar- 
tană. Aluzie la înfringerea prusacilor la Jena în 1806. 
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in toate bătăliile prusacii au avut ultimul cuvînt. Gin 
diţi-vă, bunăoară, la Waterloo. 

~> tu convins că mă gindesc, răspunse bătrinul foarte 
serios și incă mă gindesc cu plăcere. Dacă cineva se 
poate numi dușmanul acelui om atunci eu sînt acela; 
liindcă a distrus toi și ne-a distrus pe noi, întorcind ca 
pe o mănușă vechea și frumoasa noastră împărăție. Dar 
despre compatrioţii tăi nu eşti prea bine informat. E greu 
ae crezut că tinerii voştri soldaţi, chiar aşa înflăcărați 
cum se spune ca erau, ar fi putut suporta atitea lovituri 
asupra centrului lor cum au făcut-o atunci la 18 iunie * 
englezii aceia care luptaseră prin toate colturile lumii. 

- Nu anii sînt cei care dau putere în asemenea clipe 
spuse celălalt, ci conștiința de sine, mindria unei naţii 
și entuziasmul soldatului pentru cauza sa. lar prusacul 

are pe toate acestea din belsug. 
| Și eu am făcut stagiu militar câţiva ani în tine- 
rețea mea, răspunse unchiul, in anul '85 la trupele can- 
tonale. Pe atunci soldaţii nu erau încă entuziasti, de 
weea nu ştiu ce înseamnă asta. În curînd mă va vizita 
vecinul Meu, generalul, cu el vei putea discuta despre 
toate acestea. i 
Oricare ar ii Situaţia, continuă musafirul, mă 
ucur nespus ca sinteti de aceeași părere cu mine în ceca 
ce priveşte punctul esenţial, antipatia faţă de francezi 
si aţi de acest corsican. La noi se aude că în sudul 
Germaniei mai este considerat din păcate ca un fel 
de erou și, oricît de ridicol ar fi, mulți continuă să-l 
venereze ca pe un salvator al omenirii. 

i Nu vorbi prea tare, prietene, răspunse bătrînul, 
dacă nu Vrei să te pui rău definitiv cu această tinără 
lvamnă, Fa e o admiratoare inveterată a lui Napoleon. 
Doar n-o să vă schimbaţi părerea despre, aine, 
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ise Anna roşind toată, fiindcă nu pot să condar un 
om a cărui singură greșeală de neiertat este aceea, că a 
lost un om mare. | 
Un om mare! exclamă băirînul cu ochi fulgeră- 
| nalba, om mare! Ce înseamnă asta ? Că a pin 
ii momentul prielnic să fine ca un hoţ o coroană? 
răsturnat cu baionetele lui o împărăție perfectă dis- 
jindu-i strălucita formă naturală, fără să pună la loc 
ceva mal bun, om mare ! 
Vorbiți asa fiindcă... 
nna, Anna ! o întrerupse el pe fiica sa. Crezi că 
vorbesc aşa numai fiindcă ne-a nenorocit pe noi ? Fiind- 
ı mi-a smuls această vale și această pădure, fiindcă 


Bătălia de la Waterloo a avut loc la 18 iunie 1813. 


i-a dăruit altuia pe acești oameni care-mi aparţineau 
mie și strămoșilor mei în calitate de stăpini ai lor? 
Fiindcă musafirii nepoftiţi pe care ni i-a trimis pe cap 
au mîncat şi au băgat în buzunar și puţinul care-mi mai 
rămăsese ? E adevărat că în ziua ín care au lipit alt 
sigiliu peste emblema Thierberg în care se numărau Și 
se estimau vitele mele, în care se măsurau viile mele, 
se răreau pădurile mele și mi se încasau taxele, în ziua 
aceea nu m-am văzut decît pe mine şi cazul casei mele ; 
dar nu-i mergea la fel de rău see nobilimi feudale, 
n-am trăit noi oare ca un bărbat de pe insula Corsica să 
ajungă să declare că nu mai există nici un împărat ger- 
man si nici o Germanie ? 

Dumnezeu ne este martor, spuse tînărul Rantow, 
nouă adevărat că nu ne-a făcut nici un bine. 

Voi, tocmai voi sînteţi vinovaţi, continuă bătrînul 
mai înflăcărat. Voi v-aţi desprins de mult de împărăție, nu 
mai aveaţi ochi pentru restul lumii, voiaţi să aveţi un 
nume al vostru și vă şi fâlcaţi cu acest lucru. Vă plăcea 
chiar să vedeţi cum ni se taie carimb după carîn nb, fiindcă 
eram temuți atita timp cît restul de lăncii erau legate 
laolaltă. N-aţi văzut unde s-a ajuns cînd în Sparta fie- 
care grec era considerat un străin? Blestemat fie acest 
secol al egoismului şi al discordiei, blestemată această 
lume de neghiobi, pe care orgoliul şi goana după putere 
o numesc măreață ! 

— Tată dragă — vru să intervină domnișoara Împă- 
ciuitoare, dar bătrînul se sculase repede după ultimele 
sale cuvinte, iar omulețul în livrea thierbergheză apăru 
cu două lumînări la un semn al său. 

Noapte bună, se mai întoarse o dată spre nepotul 
său, nu te lăsa impresionat dacă mă vezi uneori mai 
aprins ; aşa mi-e felul. Somn uşor, copii! adăugă el mai 
liniştit. Dacă timpurile sînt rele, trebuie să visezi la al- 
tele mai bune. 

Anna îi sărută a emoțţionată, silueta demnă a 
bătrînului se îndreptă încet spre ușă. Rantow era atit de 
impresionat de tot ce auzise și văzuse încît nu observă 
nului dru- 


igura comică a servitorului care-i lumina stăpi 
mul spre culcare. Livreaua largă pe care o purta atirna 
pînă în pămînt, iar manșetele lungi tivite îi acopereau 
de tot mîinile care duceau sleşnicele de argint. Semăna 
cu un mare pelerin care se E în genunchi pe muntele 
calvarului. Cu atît mai distinsă era prin comparaţie fi- 
gura bărbatului care-l urma ; w: înd prin salonul în stil 
vechi francon pe sub portretele de familie ale strămoşi- 
lor săi părea un tablou umblător al „frumoaselor vremuri 
de altădată“. 


După ce bătrînul domn părăsise încăperea, domnişoara 
se ridică în picioare, făcînd o plecăciune în fa aţa musafi- 
rului şi se îndreptă spre geam. Tînărul simţi în tăcerea 
ci că în seara aceasta atinsese corzi pe care de obicei 

viți să le atingi. Ea privea afară în noapte, iar Rantow 
veni lîngă ea ; de multe ori observase cît de usor se re- 
zolvă neînțelegerile dacă le transformi într-o glumă în 
loc să vorbeşti de ele cu seriozitate sau melancolie. Cu o 
astfel de glumă vru s-o împace pe Anna, dar cînd se 
ia bula de ea la geam, priveliștea care i se deschidea era 
tit de surprinzătoare, încît nu fu în stare să articuleze 
nici un cuvînt. Albastrul intens, negricios și totuși atît 
če curat pe care nu-l are decît un cer sudic în vă ipaia 
lunii nu-l mai văzuse niciodată. Luna revărsa asupra pă- 
durii și viilor fascicule ciudate de lumină, iar din vale 
strălucirea ei o reflectau doar valurile tremurînde ia 
Neckarului și vîrful clopotniței negre. Lumina slabă a a 
ti făcea să pară palidă faţa Annei și frumoșii ochi îi 
înotau în lacrimi. Abia acum, -cînd totul er a atît de 
linistit și nu se auzea nici un pei din depărtări, pă- 
trundeau sunete prelungi de fluier care se contopeau atît 
de suav cu strălucirea blîndă a lunii, încît puteai crede 
că sint razele ei care se pogoară ca o melodie pe pămînt. 
Un suris de împăcare flutură pe chipul Annei ; privirea 
strălucitoare i se asătă de un smoc de pădure care se în- 
iindea pînă în vale, respiraţia ei profundă voia parcă 
ă-i răspundă fluicrulu 
- Cît de seruri este pînă si noaptea în valea 
dumneavoastră, spuse musafirul după un răstimp. Cît de 
frumos se arcuiește cerul deasupra ei, iar luna pare a 
fi creată anume pentru acest colţ de lume linistit. 
Anna deschise fereastra înaltă. | 
— Cît de cald și de molcom e încă aerul de afară! 
puse ea privind cu blîndete în vale. Nu se simte nici 
0 adiere. 
— Dar copacii se înclină încolo și încoace, replică el 
foșnesc desigur în bătaia vîntului. l ' 
— Nu se-simte nici o adiere! repetă ea si-si scoase 
atita albă pe geam. Vedeţi, nici măcar batista asta usoa- 
ră nu se mişcă. Dar nu cunoasteti vechea legendă, despre 
copaci ? Nu vîntul nopții le mișcă frunzele, ele su- 
viesc acum și-și povestec, şi cine le-ar întelege limba 
ir afla multe taine w 
Poate că atunci s-ar putea afla și cine este flau- 
Ustul, spuse vărul, privind-o mai atent pe Anna, fiind- 
tı devenise dintr-o dată atît de gelos din pricina fru- 
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moasei lui verişoare, 
şi batista pe care ea 
să-l irite tare. A EA 
— Acest lucru pot să vi-l spun si tară copaci, te 
plică ea rîzînd, retrăgîndu-și batista. 1 un vinator ve- 
sel care îi cîntă iubitei lui o serenadă. l 
— Dar pentru asta distanța c putin prea mare, con- 
tinuă el, unele sunete nu sînt prea clare. a 
- Jos în sat se aude mai bine decit aici sus, spuse 

ca indiferentă şi închise fereastra, și-apoi e o vorbă 
că urechea care iubeşte are auzul mai fin decit cea care 
jar A spus, exclamă tînărul, dar ochiul care bă- 
nuieşte vede mai departe decît cel care iubeşte. i | 
sf Aveţi dreptate, replică ca, dar numai ziua, nu Și 
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noaptea. | | R sali 
> ; mepe i intenţionat, îl surprin- 
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A doua zi. după o toaletă minuțioasă, arar n E 
boare să ia micul dejun cu rudele sale, musatiru 

căsi imediat 
peste care dădu îl conduse 
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scările pe care fu nevoit să le străbată observă abia 
acum ceea ce jeri îi scăpase din vedere, anume că dör- 
mise în partea cea mai depărtată a castelului. La în- 
trebările lui, servitorul îi dezvălui că odaia sa e sin- 
sura care mai poate fi locuită pe acea parte și că, în 
afară de sufrageria cu covoarele tesute, de dormitorul 
batrinului, de salon, de cămăruţa din celălalt turn unde 
locuiește domnişoara Anna, numai odaia enormă a per- 
sonalului, care pe vremuri servise drept bucătărie, și 
locuința administratorului sînt întrucîtva locuibile ; res- 
tul încăperilor ori sînt pe jumătate prăbușite, ori sînt 
folosite drept hambare sau altele asemenea. Mindria un- 
chiului și graţia plină de voioşie a fiicei sale se aflau 
intr-o contradicție ciudată cu aceste ziduri pustii și aceste 
trepte dărăpănate, cu aceste portrete grăitoare ale unei 
nobile sărăcii. Tînărul era obișnuit, dacă nu cu fast, cu 
o oarecare eleganță și curăţenie în jurul său, chiar pe 
scări și pe pereţi, și de aceea nu se putea abţine să-si 
considere rudele foarte nefericite, fiind nevoite să tră- 
iască în lipsuri atît de evident de mari. Impresia ro- 
mantică pe care acest castel o făcuse asupra lui la prima 
vedere dispăru în faţa acestei triste realităţi, şi cînd se 
sindea cum trebuie să fi bîntuit furtunile iernii prin 
crăpăturile și spărturile de zid prin care acum pătrun- 
dea soarele câlduţ al dimineţii, temerile Annei în le- 
gătură cu venirea acestui anotimp i se păreau pe deplin 
justificate. 

„O făptură atit de delicată expusă acestor furtuni 
aspre“, îşi spuse în sinea lui, „un spirit atît de generos 
si de cultivat fară societate, poate fără lectură, sechestrat 
o iarnă întreagă între aceste ziduri din cauza zăpezilor 
si a intemperiilor, singură pe lungă omul ăsta bătrîn, 
grav şi solemn ! Și acest bătrin plin de demnitate, care 
a trăit cîndva zile mai bune, azvirlit pe nedrept în să- 
racie şi lipsuri de nişte timpuri ingrate 1%. Atit de bla- 
lină era inima tînărului, încît în fata uşii de la salon 
aproape că luase hotărîrea s-o ceară în căsătorie pe 
lrumoasa Anna, s-o ducă la cl acasă sau dacă îi va plă- 
cea mai mult viaţa în Suabia, să locuiască împreună cu 
ca în casa din oraș, și să amenajeze Thierbergul pentru 
vară, 

Daătrinul îi primi cu un salut prietenos de dimineaţă 
| eu o stringere de mînă, iar Anna i se păru astăzi mai 
umabilă și mai familiară decît ieri. Îndatoririle servito- 
rilor din acea zi fură repartizate în prezenţa sa și o văzu 
pe Anna desfășurînd în gospodărie un zel, de care n-ar 
Ii crezut în stare o tînără doamnă atît de rafinată. Locu 
Horii castelului vorbiră şi despre ocupațiile lor. Bătri- 
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nul voia să încheie pînă la prînz socotelile cu admi- 
nistratorul său, Anna avea de gind să se întreţină cu 
musafirul și să facă împreună o plimbare pînă în vale. 
După-masă intenționa să viziteze citeva doamne din ve- 
cini, bătrinul voia să cerceteze puțin bucaţica de pä- 
dure care mai cra a lui, iar Albert avea să-l însoţească, 
Seara urmau să se adune cu toţii la o partidă de cărți. 
Pe cît de plăcută era pentru tinăr perspectiva de-a pe- 
trece o întreagă dimineață cu frumoasa verișoară, pe 
atît îl speria o plimbare nesfirşită prin pădure în com- 
pania unchiului lui grav, care în fiecare moment făcea 
dovada celor mai ciudate și vaste cunoștințe și care la 
o vîrstă asa de înaintată avea o memorie impresionantă. 
Ce mă fac dacă mă descoase toată după-masa despre 
Studiile mele !* își spuse el. „Cît de brutal va ieși la 
iveală care catedre și care săli nu le-am frecventat la 
Berlin si cît de repede va ghici pe care le-am frecventat“. 
unica lui consolare era că se știa bun de gură şi că 
avea darul vorbirii, singurul lucru care-l mal rămăsese 
de la preceptorul său. Dar precum condamnatul la moat- 
te ce se bucură de ultima masă tot aşa sufletul său timo- 
rat se desfătă cu clipa frumoasă a prezentului. Și cum 
se lumină cînd unchiul, apucînd pălăria şi bastonul, se 
mai întoarse o dată spre nepotul său. o, a 
— Încă ceva, îi spuse, atîta timp cît există [hierbergui 
este un obicei ca rudele cele mai apropiate pe aceeași 
linie să se tutuiască între ele; cred că n-ai să faci i 
excepţie cu Anna numai fiindcă te-ai născut cu 0 suta 
de mile mai la nord. | f 
Anna zimbi, părind cu totul de acord, iar tinarul în 
cuviință cu cbrajii imbujoraţi de bucurie ; plin de re- 
cunoştinţă privi în urma bătrinului unchi care în acel 
moment se asemuia cu mesagerul dragostei. Din pă- 
cate, uită că acel „tu“ nu era un ptu“ drăgastos şi tal 
nic al dragostei şi că o relaţie atit de aporia bejg A 
rajează, ce-i drept, arik dar cste un obstacol in 
alea dragostei care mijeşte. | 
a id gat mai Solal să-mi dai instrucțiuni, spuse 
el asezindu-se la geam lingă domnişoară. Imi face plá- 
cere să-mi vorbeşti cît de mult despre unchiul, mi l-am 
închipuit cu totul altfel si aşa se explică greseala mea 
de aseară. 
Dar cum ţi l-ai închipuit? întrebă Anna. j 
Ei bine, mi-am confecţionat o imagine din ce-mi 
povestiseră mama şi tata, imagine care, cum era ȘI fi- 
rese, nu se potriveste. De cînd a fost tata iuncher la 
curtea voastră si apoi a dus-o pe mama Imn Prusia au 
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jur de treizeci și cinci de ani şi mai era numit „iun- 
cheruls, fiindcă bunicul Thierberg trăia încă. Tata îl de 
scrie foarte nostim, cînd vine vorba de el. Crescuse aici la 
castel sub supravegherea tatălui şi a mamei sale. Pe dragii 
de bunici aş putea să-i pictez. Mi-i închipui şezîind drept, 
cu coafurile îngrijite, în fotoliile cu broderii înflorate ; 
bunica într-o crinolină de mătase albastră, bunicul într-o 
haină decolorată de curte. Ei sînt familia regentă din 
tinut, administratorul şi pastorul, curtea lor princiară, 
Prinţul moștenitor n-a învăţat aici altceva decît să se 
neline ca lumea, să sărute mina, să călărcască și să 
vineze, iar prinţesele l-au depăşit se zice, cu mult în 
rivinţa culturii. Cei doi ani de viaţă de garnizoană la 
trupele imperiului nu-l prea rafinaseră si se pare că 
entru rudele sale era cea mai mare bucurie venirea lui 
in capitala de reşedinţă cam în același timp cînd se 
aduceau de la Leipzig caii de remontă. Mama mea era 
crescută pe vremea aceea de unchiul Wernau, iar tatăl 
meu mergea zilnic în casa acestuia. Cînd venea tatăl tău 
toamna în vizită nu ascundea faptul că voia doar să pri- 
vească frumoșii cui de remontă, se plimba toată ziua 
prin grajduri și pe la maestri de călărie, bucurîndu-se 
că epatează cu cunoștințele sale în materie de cai, iar 
seara întreținea strălucita societate de la Wernau prin felul 
său deosebit de-a fi, niciodată stîngaci, sau necuviincios, 
dar cît se poate de naiv, de degajat și de comic. Tata Obiş- 
nuia să spună: „Era imaginea vremurilor bune, nu a 
acelor vremuri scorțoase cînd tonul de curte și crinoli- 
nele erau imitate în fiecare colţ al ţării, ci a unor vre- 
muri mult mai îndepărtate. Era prototipul unui nobil 
suab“. 

Tînărul se opri din descriere văzînd că ascultătoarea 
sa ride. 

- Găsești că aceste trăsături sînt neadevârate, spuse 
cl, fiindcă nu se mai potrivesc cu vremurile de azi și 
totuşi te asigur — 

— In timp ce-mi vorbeai de imaginea unui nobil 
suab mi-am adus aminte de cartea acceca care descrie 
proape lu fel un nobil de tară din Pomerania. Tu nu 
laci decit să transpui această imagine în patria mea, ba 
chiar în castelul meu. E ciudat însă că nu se mai po- 
Irivește aproape nici o trăsătură. În tabloul bine zugră- 
vit al unui tînăr trebuie să recunoști chiar şi trăsătu- 
vile bătrînului, dar în cazul de faţă... 

Asta voiam să spun și eu. L-am găsit pe unchi 
cu totul si cu totul altfel, încît mi-e cu neputinţă să 
inteleg cum a putut să fie cîndva un băietandru vesel 
i naiv. 
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Nu-mi place să vorbese cu bărbaţii despre bărbaţi, 
consider că nu se cade pentru o fată, începu Anna, iar 
despre tata n-am vorbit niciodată aproape niciodată, 
adăugă ea roşind, dar cu tine voi face o excepţie. Eu, 
ce-i drept, nu-l cunose pe tata altfel decît cum e, acum ; 
e posibil ca acum treizeci de ani să fi fost puţin altfel, 
dar gîndeşte-te, vere Albert, prin ce-a trecut! Tot, tot 
ce-a iubit și prețuit cîndva i-a fost distrus de timpurile 
astea îngrozitoare. Sau crezi poate că acele condiţii, cît 
păreau ele de ciudate şi nefirești nu-i erau de preţ? De 
cite ori se strîingeau în salon domnii în vîrstă din fosta 
nobilime a imperiului şi vorbeau de frumoasele vremuri 
de altădată, de cîte ori nu-mi venea să pling de mila 
bătrînilor care se acomodează atit de greu cu formele as- 
tea noi! 

— Dar oare era mai bine altundeva în Europa ? Gîn- 
deşte-te la Spania, Franta, Italia, Polonia și toată Ger- 
mania, zise musalirul. 

— Ştiu ce vrei să spui, continuă ea zeloasă, trebuie 
să uiţi asemenea dureri mici în faţa nenorocirii si răs- 
colirii unui întreg continent. Dar noi, oamenii, n-am 
ajuns încă atit de departe. Acest punct de vedere să-l 
atingă cine poate, cu însă cred că acela nu va găsi decît 
puţină consolare în mărinimia sa atît în ceea ce pri- 
veşte persoana sa cît și restul lumii. Și mai cred că din- 
tre toţi cei care au suferit pretutindeni această nobilime 
n-a suferit tocmai puţin. Alte răni provocate doar de pier- 
derea averii se vindecă în timp, dar acolo unde sînt dis- 
truse în numele legii legături atît de vechi, de trainice 
şi forme gsîndite parcă pentru eternitate, cînd o bucată 
este trasă într-o parte și o bucată în cealaltă parte — 
atunci interesele cele mai de preţ sînt atinse cel mai pro- 
fund. Cînd se adună în jurul mesei căpitani bătrîni și 
consilieri ai nobilimii feudale, comandori ai unui ordin 
şi cavaleri germani ai impresia că vezi fantome, umbre 
dintr-o-altă lume. Dar cînd te gîndești că tot ce-i vese- 
lca pe ci odinioară s-a îngropat cu atîta timp înaintea 
lor, iar titlurile acestea nu mai sînt înțelese de lumea 
nouă, te întristezi alături de ei. 

— E adevărat, observă musalirul, și trebuie să fii 
drept. Au fost educați din fragedă pruncie în spiritul 
de respect și zel cavaleresc faţă de vechile orînduieli, 
au strălucit puţin timp în cîte o funcţie, cînd a dat peste 
ci nenorocirea şi a distrus totul. Și cît de greu este să 
abdici de la vechile obiceiuri, să te debarasezi de ve- 
chile prejudecăţi. 

— Cu atît mai greu, adăugă Anna, cînd crezi că ai 
un drept stabilit prin lege. Dacă legăturile s-ar fi des- 
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prins încet te-ai fi obisnuit treptat. Dar asa,totul a 
lost rodul unei clipe. Avere, prestigiu si onoruri s-au 
pierdut odată şi mulţi au fost jigniţi înadins. Astfel su- 
părarea legată de modificări s-a transformat în amără- 
ciune. Tata povestea adesea cum i-au smuls într-o zi toate 
emblemele de familie de pe perete, au pus stăpinire pe 
vile, i-au furat caii, i-au pus sechestru pe vasele pentru 
fabricarea berii, declarîndu-le proprietate de stat. Mama 
era bolnavă, tata își ieșise din fire din cauza comportamen- 
tului batjecoritor al noilor funcţionari și, ca nenorocirea 
să fie periectă, au adus șaptezeci şi cinci de soldaţi aici 
in castel, care n-aveau voie să jefuiască, dar care furau 
fără să fie pedepsiţi şi cind plecau mai departe făceau 
loc la tot atiţia noi musafiri. 

— Într-adevăr, exclamă Albert, o asemenea soartă 
l-ar fi amărit și pe cel mai vesel nobil. 

— Cum s-au petrecut lucrurile nu știu; doar atît 
am înțeles din discuţii, că de atunci s-a schimbat com- 
plet. Stă mai mult în casă, citește mult si studiază anu- 
mite lucruri. Aici în ţinut trece drept un om care ştie 
multe şi care poate da sfaturi în diferite situaţii. Dar 
pentru a reveni la instrucţiunile pe care voiam să ţi le 
comunic, poţi să le deduci și singur din ce ţi-am po- 
vestit. Să nu faci referire la condiţiile politice de altă- 
dată, dacă nu vrei să-l întristezi, să nu pomenesti nici- 
odată de împărat... 

- De care împărat ? o întrerupse vărul. 

— De Napoleon voiam să spun. Pe el îl consideră 
autorul tuturor suferințelor sale, şi dacă zilele astea o 
să treacă pe aici generalul nu te amesteca în dispute 
politice. S-au răluit ei de multe ori. 

- Cine e generalul? întrebă Albert, nu m-a în- 
demnat ieri tatăl tău să discut cu el despre noua disci- 
plină militară ? 

- Generalul Willi este vecinul nostru, răspunse Anna, 
şi locuieşte la o jumătate de oră de aici. Pe Neckar în 
jos. El aparţine trup și suflet timpurilor noi, așa cum 
tata aparţine celor vechi, și nu pot să iau în nume de 
rău felul lui de-a vedea lucrurile, aşa cum nu iau în 
nume de rău felul lui tata de-a vedea lucrurile. În 
timpul campaniilor de odinioară a făcut repede carieră 
si împăratul însuși l-ar fi convins în compania din 1809 
să părăsească serviciul nostru şi să intre în gardă. A 
fost în Rusia, a căzut prizonier la Châlons * şi apoi s-a 
retras definitiv. Şi-a cumpărat aici o moşie, e foarte 
instărit și trăiește în liniște cu amintirile sale. Poţi să-ţi 
inchipui că un om care şi-a petrecut cei mai frumoși ani 


* Châlons-sur-Marne a tost ocupat de prusaci în 1814. 
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în asemenea condiţii se înflăcărează și azi pentru cauza 
pentru care a luptat cîndva. Este ceca ce se cheamă un 
bonapartist înveterat și are şi motive să fie. 

—- Dac-ar fi francez, replică Albert, mai treacă- 
meargă. Dar pentru un german, zău că nu se cade. N-a 
luptat pentru o cauză, ci pentru o himeră. 

— Să nu ne certăm din pricina asta, îl întrerupse 
Anna. Sînt convinsă că dacă ai să faci cunoștință cu 
acest domn amabil şi distins îi vei trece cu vederea 
entuziasmul. 

— Cîţi ani are ? întrebă el stînjenit. 

— Cincizeci împliniți, răspunse Anna zîmbind. Mie 
mi se pare, cum îţi spuneam, că are tot atîta dreptate în 
convingerile sale ca și tata. Doar i-a fost distrus şi bat- 
jocorit şi lui ceea ce-a considerat el măreț, și sublim, şi 
doar ştii că asta nu e o cale de a împăca oamenii cu noul. 
Cei doi domni au o mare afecţiune unul faţă de celălalt, 
deşi au opinii atit de diferite. Adesea ajung la certuri 
atit de vehemente, încît prevăd că într-o bună zi se vor 
rupe relaţiile de bună vecinătate. Cred că dacă ar fi de 
faţă mai multe doamne nu s-ar ajunge niciodată atit de 
departe, dar, din păcate, si generalul şi-a pierdut soția 
acum cîţiva ani. A fost o femeie remarcabilă și mama o 
stima grozav ; tata însă nu-i putea ierta faptul că era 
burgheză, iar sora generalului, care în momentul de față 
e la cl, obișnuiește să vină doar pentru scurt timp. 

Bătrînul Thierberg care se întorcea tocmai atunci de 
la administratorul său întrerupse această discutie pe care 
tînărul ar mai fi vrut s-o continue mult timp, fiindcă ve- 
rișoara Anna i se părea din ce în ce mai atrăgătoare şi 
mai drăgălașă, cînd vorbea aprins, cind i se luminau 
ochii, iar trăsăturile ci delicate trădau orice emoție. Cre- 
dea că din plăcerea conversaţiei ci cu el va putea trage 
pe bună dreptate o concluzie favorabilă lui. 

6 

Din toate drepturile de odinioară ale unui nobil ger- 
man, bătrînului Thierberg nu-i mai rămăsese decît acela 
de-a numi, sau, cum se spunea acolo, de-a prezenta in 
stitutorul, iar el blestemă şi această ultimă rămăşiţă de 
trecută grandoare şi putere cind, după-amiaza, zări intrînd 
în castel doi suplinitori împreună cu pastorul din Thier- 
berg. Îl rugă pe nepotul său să plece înainte singur spre 
pădure, promiţîndu-i că-l va urma curînd. Tînărul porni 
agale pe drumul pe care-l condusese pentru prima dată 
Anna. Se opri de cîteva ori și privi înapoi spre cetatea 
medievală, rămînînd cu ochii la acel turn în a cărui că- 
măruţă locuia Anna. Cit de mult o iubea cl pe această 
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făptură curată, liniștită, naturală, atit de manierată şi atît 
de cultivată pe deasupra. Nu-și putea aminii de cineva 
asemănător. Se mai întîmpla Însă, ca doamnele de la el de 
acasă să conteste întîietatea acestei copile din Suabia. Ti- 
nărului i se părea că văzuse şi siluete mai elegante, care 
vorbeau cu mai multă abilitate şi delicateţe ; își aminti 
de fiecare frumuseţe În parte care-l tulburase cindva, dar 
recunoscu în sinea sa că tocmai acea nevinovăție, acea 
liniște erau pentru el atît de surprinzătoare, atit de noi 
atit de atrăgătoare. „E mult prea înţelegătoare, prea liż 
niștită, prea curată pentru a putea iubi vreodată cu ade- 
vărat“, continuă el în gînd, „dar mă va aprecia, mă va 
considera interesant. Şi tocmai această puritate, acest fel 
de-a gîndi despre viață trebuie s-o fi determinat să tîn- 
jească după alte condiţii mai bune. O locuință conforta- 
bilă, elegantă, o garderobă aleasă cu gust, trăsură, cai, ser- 
vitori, o bibliotecă aleasă, acestea sînt lucrurile care în- 
locuiesc dragostea într-o inimă atît de rece. Oricit ar fi 
de naivă ştie în nevinovăția ei să joace destul de bine 
rolul unei doamne și într-adevăr trebuie să-i stea foarte 
bine în calitate de doamnă von Rantow. 

Sub imboldul acestor vise îndreptate spre un viitor 
frumos, tînărul ajunsese pe o colină de unde se vedea 
o parte din minunata vale a Neckarului. Drept înainte, 
puţin spre stînga sa, zări un vîrf de pădure care se în- 
tindea pînă departe și-i întuneca priveliștea spre cealaltă 
parte a văii. O compară cu poziţia casteluiui şi constată că 
trebuie să fie același virf de deal de unde ieri pătrunseseră 
pînă la el acele sunete dulci de fluier. De acolo, îi spu- 
sese Anna, te poţi delecta cu priveliștea nestirşită asupra 
întregii văi şi repede se hotărî să nu-l mai aştepte pe 
unchi, ci să-și urmeze şirul gîndurilor, contemplind pri- 
veliştea minunată asupra acelui colț de pădure. Memo- 
rase bine direcția și nu după mult timp ajunse în acel 
loc atrăgător. Valea făcea o cotitură frumoasă pe lingă 
Thierberg în jurul acelui colț de munte. La dreapta, mult 
inai aproape decit crezuse Albert, se întindea castelul 
despărțit de locul acela printr-o prăpastie adincă, împă- 
durită. Cu un binoclu bun te puteai uita foarte clar prin 
ferestrele de la Thierberg și tînărul se delectă un timp 
cu figurile pastorului și unchiului său, care erau cufundaţi 
intr-o discuţie aprinsă lîngă parapetul ferestrei. Și fe` 
voastra din turn de la Anna era deschisă, dar în locul 
Ivumoaselor ei trăsături nu se vedea decît un portocal 
mic pe care-l așezase la soare. Prin mijlocul văii curgea 
Nockarul în meandre mai mici, formînd multe peninsule, 
iw la mică depărtare ochiul tînărului descoperi un nou 
castcl, în ale cărui ferestre se oglindea soarele după- 
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amiezii. Era construii în stil italienesc, plăcut la vedere, 
coloanele si balconul zvelte şi graţioase contrastau pu- 
ternic cu pereţii întunecaţi, greoi ui Thierbergului din 
dreapta sa; şi așa cum acesta din urmă (Thierberg) se 
înălța pe latura nordică a muntelui pe o colină abruptă 
împădurită, celălalt castel de petreceri odilinea pe latura 
sudică de vizavi pe o colină dulce cu vii ale cărei terenuri 
curate şi cu grijă netezite precum şi spalierele se întindeau 
pînă la rîu. Albert era cufundat în acea priveliste atră- 
gătoare şi medita asupra contrastului dintre cele două cas- 
tele, imagini ale timpurilor vechi şi noi, cînd auzi foșnind 
în spatele său în tufiș pași de bărbat care-l smulseră 
din cugetările sale. Se întoarse şi rămase nu mai puţin 
uimit decît bărbatul care trecuse de ultimul tufiş şi se 
afla în faţa lui. — Era tovarășul său de drum din diligeniă. 
Îşi agățase de git o geantă de vinătoare, avea o puşcă sub 
braţ şi doi ogari mari săriră în spatele lui din tufiş. 

— Cum aşa, e posibil! exclamă vinătorul şi se opri 
plin de uimire. M-aş fi aşteptat mai degrabă sà dau aici 
peste un vultur decit peste dumneavoastră ! 

— Vedeţi, vă urmez sfatul, repiică tînărul, scotocesc 
fiecare ungher din ţara dumneavoastră în căutare de pri- 
veliști frumoase. 

— Dar ce vă aduce pe-aici ? continuă celălalt privin- 
du-l mai atent. Si nu sînteţi în călătorie după cum văd. 
V-aţi închiriat o cameră prin apropiere ? 

Albert arătă zîmbind spre vechiul castel. 

— Acolo — și trebuie să recunoașteţi, spuse el, că nu 
puteam să aleg un loc mai frumos. 

- La Thierberg ? exclamă vinătorul cu uimire cres- 
cîngă, roșind pentru o clipă. Cum e posibil, la Thierberg ? 
Nu cumva cei din familia Thierberg sînt rudele pe care... 

— Pe care voiam să le vizitez în oraș şi pe care le-am 
găsit aici, la reşedinţa de la ţară. De altfel, binecuvîntez 
gustul unchiului meu, adăugă Albert înclinîndu-se, deoa- 
rece m-a adus din nou în compania tovarăşului meu 
agreabil de drum. 

— Înseamnă că sînteţi un Rantow din Prusia? între- 
bă vînătorul din nou. 

— Într-adevăr, răspunse cel întrebat, dar cum aţi 
ghicit ? Îl cunoaşteţi cumva pe unchiul meu ? 

— Îl vizitez din cînd în cînd, răspunse celălalt arun- 
cînd o privire lungă cu coada ochiului spre bătrînul ças- 
tel, trec cu plăcere pe acolo. Deci puteam să am norocul 
de-a face cunoștință cu dumneavoastră mai demult. Acum 
un an, am făcut o călătorie în patria dumneavoastră, şi 
în cazul în care drumul meu m-ar fi purtat prin Fehr- 
bellin aveam o scrisoare către părinţii dumneavoastră de 
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ia unchiul dumneavoastră personal. —— Dar am exagerat 
oare vorbindu-vă de farmecele văii Neckarului nostru ? 
Nu găsiţi că aici s-a adunat tot ce-și poate dori ochiul ? 
| oa Tocmai mă gîndeam adineauri, replică Rantow, 
cît de diferit e caracterul acestor două dealuri care stră- 
juiesc valea ! Ici, pădurea asta întunecată cu prăpăstii 
și spărturi în stîncă, prin care curg pîrîuri, bătrînul cas- 
tel pe jumătate ruină, așezat în afară pe peretele abrupt. 
Colo, dealurile blînde ca valurile, cu pămînt roșu-albăs- 
trui și verdele molcom al viilor. Şi aceste contraste reu- 
nite în cea mai dulce vale, în rîul care o ia cînd încolo 
cînd încoace spre dealuri! Adevărat, nu cred că există 
ceva mai plăcut decit să duci o viață idilică, solitară pe 
una din aceste peninsule verzi! 

— Da, răspunse vînătorul rîzînd, dacă rîul n-ar ieşi 
din matcă în fiecare primăvară şi Damon n-ar pune la 
cale să răpească coliba şi pe a sa Dafne * ! Dar aţi cobo- 
rit în vale ? 

— Încă nu, iar dacă drumul dumneavoastră duce în- 
ir-acolo vă însoțesc cu plăcere. 

Vînătorul îşi chemă câinii și apucă apoi pe o potecă lä- 
turalnică ce ducea în jos. Rantow care mergea în urma 
lui admira silueta zveltă, pasul hotărît şi mișcările înde- 
minatice ale tînărului. De cîteva ori fu cît pe aci să în- 
trebe cine e, unde locuieşte. Dar întreaga sa făptură avea 
ceva atît de hotărît, de dominant, încît amîna mereu 
această întrebare pentru clipe mai potrivite. În vale, 
vinătorul o luă de-a lungul rîului în jos. Copiii şi bătrî- 
nii pe care-i întîlnea îl salutau peste tot cu amabilitate 
ï familiaritate. Unii se opreau chiar şi priveau în urma 
lui. Adesea se oprea şi-i atrăgea atenţia străinului asupra 
cite unui loc frumos, îi povestea despre modul de viață 
al oamenilor, despre obiceiurile și serbările lor. 

Drumul cotea acum după deal și deodată se treziră 
față în faţă cu noul castel, pe care Albert îl văzuse de 
sus de pe deal. 

— Ce construcţie minunată ! exclamă el. Cît de pito- 
rească este poziţia pe dealurile astea cu vii! Al cui e 
castelul acesta ? 

-— Al tatălui meu! răspunse vînătorul amabil. Sper 
că o să treceţi cu mine dincolo să gustați din vinul care 

' lace pe dealurile acestea ? 
Tînărul acceptă cu plăcere această invitație simplă 
Sœ duseră la mal unde vînătorul dezlegă o barcă. Îl pof- 
li pe musafirul lui să se urce și-l trecu rîul vislind ușor 
i cu putere. Se îndreptară pe drumuri curate, acoperite 
Numele păstorului şi păstoriţei, deseori întîlnite în li- 
ura bucolică. 


cu pictriş fin, printre spaliere înalte de viță spre caste- 
lul ale cărui contururi simple, dar văzute din apropiere 
ieșeau în evidență mai clar și mai plăcut decît de la dis- 
tanță. Sub portalul umbros format din patru colonude 
şedea un bărbat care citea atent dintr-o carte. Cind se 
apropiară tinerii se ridică, făcînd cîţiva pasi în întimpi- 
narea lor. Era înalt, drept și slab, pe la vreo cincizeci- 
șaizeci de ani. Ochii negri, scînteietori, nasul coroiat, 
îndrăzneţ, culoarea pămîntie a fetii, fruntea înaltă, po- 
runcitoare precum şi întreaga sa ţinută îi confereau ce- 
va frapant, surprinzător. Purta o tunică sirnplă militară, 
o banderolă roşie” la butonieră, și înainte de a se face 
prezentările, tînărul Rantow înțelese că trebuie să fie 
generalul Willi cel în fața căruia se afla. Tînărul Willi 
îl prezentă pe el ca pe vărul familiei Thierberg şi tova- 
rășul său de călătorie. 

Generalul avea o voce groasă, dar plăcută. El spuse: 

— Fiul meu mi-a povestit de dumneavoastră. Pe ma- 
ma dumneavoastră o cunosc bine, am văzut-o pe vremuri 
în capitala de reședință. Cînd am pornit spre Silezia am 
fost trimis la Berlin. Am rămas patru săptămîni la poşta 
militară de campanie şi am mers călare de mai multe 
ori în timpul acesta spre Fehrbellin să vă vizitez părinții. 

— Adevărat ! exclamă tînărul. Îmi amintesc să fi vă- 
zut atunci cîţiva ofiţeri francezi și germani în casa noas- 
tră. Oare mă înșel, domnule general, dar îmi aminiese 
și de dumneavoastră. Aveaţi o uniformă verde cu negru 
și purtaţi un panas mare verde la pălărie. Călăreaţi un 
murg mare. 

— O, da, bătrîna Leda, spuse generalul. A slujit cu 
devotament pînă aproape de Beresina, zace acolo în mlaș- 
tină la douăzeci de pași de pod. A fost un animal bun 
și în gardă era supranumită le diable noir”. — Panaş 
verde aţi spus? — Adevărat, pe vremea aceea slujeam 
la vînătorii negri din Wurttemberg. Strașnic corp, pe 
cinstea mea! Ce s-au mai bătut oamenii ăștia la Linz! 

— Asta a fost atunci, observă Rantow, cînd mare- 
șalul Vandamme *”, bată-l dumnezeu, a spus: „Ces bou- 
gres là se battent comme nous |", 

— Aţi dat o semnificaţie ciudată numelui de Van- 
damme, dar—vai! Dumneavoastră sînteţi prusac—ei 
bine ! Recunosc, generalul Vandamme a fost urit mai 
ales de armata sudgermană. O știa şi el prea bine, dar 
chiar dacă și-ar fi putut exprima ceva mai elegant ad- 


* Cordon de decorație al legiunii de onoare. 

* Diavolul negru (Jranc.). 
*** General francez (1771—1830), renumit prin duritatea sa. 
Ticăloșii ăștia se bat ca noi! (Jranc.) 
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miraţia faţă de bravura acelor soldaţi nicicînd n-ar fi 
fost în stare s-o facă cu mai mult simţ al adevărului. 

Spunînd acestea ajunseră sub portalul casei. Acolo se 
afla o carte deschisă, tînărul Willi o cercetă zîmbind și 
spuse : 

— A șasea oară, tată ? 
„__—— A şasea oară, răspunse acesta în timp ce trăsătu- 
rile severe ale feței se luininară de un suris. Vedeţi, 
domnule von Rantow, adesea creşti copiii numai pentru 
ca după aceea ei să ajungă să-i crească pe părinţi. Fiul 
meu nu vede cu ochi buni că citesc de mai multe ori 
anumite cărţi, şi totuși e sănătos principiul să nu citeşti 
multe cărţi, ci de mai multe ori pe cele bune. 

— Aveţi dreptate, răspunse Rantow, aş putea ști care 
carte o citiți a șasea oară ? 

Generalul i-o întinse tăcut. 

— Ah, frumoasa poveste din 1812, exclamă 


campania contelui Ségur * 


Albert, 
? Un poem ca acesta îl reciteşti 
mereu, mai ales cînd ai cunoscut subiectul, ca dumnea- 
voastră. 

—- Jl numiţi poem ? întrebă generalul. Cum nu puteţi 
vorbi din experienţă proprie, generalul Gourgaud ** este 
omul dumneavoastră de încredere. Dar pot să vă asigur, 
în această carte este atît de îngrozitor de mult adevăr, 
atit de întristătoare certitudine, încît pierzi din vedere 
puţinul care e ficțiune. Figurile acestui tablou trăiesc, 
se vede după marșul lor greoi prin banchize, vezi cama- 
razii viteji care mor în zăpadă, vezi o operă măreaţă ; ar- 
mata aceea mare încercată în războaie, spulberată în mii de 
jalnice rămășițe datorită vitregiei soartei. Dar mie îmi pla- 
ce să păşesc printre aceste rămășițe, îmi place să mă alătur 
acelor bărbaţi trişti care se împotmolesc în gheață, fiind- 
că am împărlit cu ci și norocul si — nenorocul. 

— Nu admir decît răbdarea ta, tată, răspunse fiul, 
eşti în stare să citeşti și să recitaști tiradele acestea fran- 
luzeşti care dacă le transpui într-o germană neaoşă par 
aproape ridicole. Îmi amintesc din cartea asta celebră de 
un pasaj care pe moment te emoţionează, apoi te face să 
rizi, cel puţin pe mine. Armata se retrage în cea mai 
mare dezordine după Wilna. Rușii sînt la doi paşi. Un 
timp îi ține la distanţă ariergarda armatei, dar curînd 
se dizolvă şi ea, iar primii rusi pătrund printr-un defileu 
si se amestecă imediat printre ultimii francezi. Ségur 
îsi” încheie descrierea cu cuvintele : „Ah, nu mai există 
armată franceză !“ — „Ba da, mai există“, continuă el. 


* General francez (1780—1873), a participat din 1802 la toate 
bătaliile lui Napoleon. Este autorul „Istoriei lui Napoleon și a 
Marii Armate în timpul anului 1812“ (1994). 
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** General francez (1783—1852). 
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„Ney ” mai trăiește ; îi smulge aproapelui său pușca din 


mină“ etc. Pe scurt, distinsul mareșal mai trage cîteva- 


focuri asupra dușmanului din exces de zel și reuneşte în 
persoana sa o jumătate de milion de soldați pe care Na- 
poleon îi mînase la luptă împotriva Rusiei. Nu-i asa că 
e mai mult decît poetic, e o exagerare ridicolă ? 

— Îmi aduc aminte foarte bine de acel moment, și 
oricît de crudă ne era soarta, oricît de grabnică retra- 
gerea, ne rămăseseră cîteva clipe la îndemînă pentru a 
ne arăta respectul cuvenit față de acest războinic şi de 
măreția sa ca de erou din antichitate. Cînd te gîndeşti 
cît de important a fost să apere acel defileu, pentru un 
timp, de dușman doar cu cîțiva viteji, că el şi ai lui erau 
in acel moment singurii adevăraţi combatanți care ţineau 
piept ruşilor, atunci nu te mai miră acea afirmaţie; în 
ceea ce mă privește îi mulțumesc lui Ségur că a pus o 
piatră comemorativă acelui moment sublim. 

— Deci scena aceea e adevărată ? întrebă Rantow. 

— Desigur ! Şi ideea frumoasă, nemaipomenită constă 
în aceea că se stie cine din Marea Armată a luptat la 
sfîrşit împotriva rușilor, că Ney a fost acela care în ciuda 
faimei datorate tocmai acestei retrageri n-a uitat apucă- 
turile soldatului obișnuit. A fost cel din urmă la retra 
gere, întocmai precum Hannibal. 

— Dar ce spuneţi despre acela care a fost primul în 
armată și primul la retragere ? observă Rantow. Cred că 
acum douăzeci de ani ar fi apărat fiecare pas cu gărzile 
sale... 

— Poate şi peste douăzeci de ani, îl întrerupee gene- 
ralul, și ar fi murit la bătrineţe de o moarte frumoasă 
cu gărzile sale. Prin '13, probabil că știți, a fost împăratul 
unei țări de care îl despărţeau atitea sute de mile, fără 
vreo știre, fără vreun ajutor. Ce l-a ţinut în armată 
după ce se hotărîse nenorocul nostru ? Să nu credeţi că 
a bănuit ceva asemănător cu căderea lui York al dumnea- 
voastră **! Nu trebuia să aducă echipe noi în Franţa? 

— De ce a pornit la luptă împotriva Asiei noul Ale- 
xandru, spuse Rantow riîzînd batjocoritor, dacă a bănuit 
că prusacii îl pîndesc pe la spate, ca să-i dea lovitura 
de graţie ? Asta a fost faimoasa isteţime a primului băr- 
bat al secolului ? 

— Fiţi convins, tinere, răspunse generalul, împăratul 
a fost mai presus de o asemenea bănuială. El stia că re- 
gele dumneavoastră e un bărbat de onoare, care nu-l va 


* Mareşal francez (1769—1815). 

** Aluzie la comandantul prusac Hans David Ludwig Graf 
York von Wartenburg (1759—1830) şi la convenţia de la Tauno- 
ggen (1812), prin care se asigură neutralitatea trupelor austriece 
conduse de York în Campania din Rusia a lui Napoleon. 
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ataca pe la spate. Mai ştia și că Prusia e prea deşteaptă 
că să atace singură Marea Armată à la Don Quijote. 

— Prusia nu-i datora nimic, exclamă tînărul roşind, 
este cunoscut cum însuși Buonaparte nu și-a respectat 
tratatele sale de pace; n-aveai nici o obligaţie să aş- 
tepti pînă cînd marele bărbat binevoia să accepte de- 
claraţia de răzoi. Prizonierul are dreptul să-şi rupă că- 
tuşele în orice moment prielnic, chiar dacă ar fi nevoii 
să distrugă cu ele pe cel care le-a pus. E 

— Ei bine, tată, adăugă tînărul Willi, asta e ce-ţi 
spuneam eu demult, cînd luam apărarea răscoalei din 
toată Germania. Cine le-a dat francezilor dreptul de a 
ne pune în lanţuri şi-n cătușe ? Prostia noastră şi pu- 
terea lor! Cine ne-a dat dreptul să le smulgem săbiile 
și să întoarcem virfurile împotriva lor ? Prostia lor și 
puterea noastră. 

— Recunosc, răspunse generalul liniştit, că în po- 
por, poate şi printre politicieni se vorbeste aşa și este 
voie să se vorbească aşa. Niciodată însă un soldat n-are 
voie să poarte o asemenea discuție pentru a tăinui o 
faptă rea, Există în istorie multe cazuri de trădare stră- 
lucită, timpurile în care acestea au fost comise erau 
probabil atît de preocupate de prezent încît trădătorii 
au fost preaslăviţi. Dar posteritatea care vede lucrurile 
intr-o lumină mai clară a judecat întotdeauna drept și 
a trecut pe lista neagră cîte un nume răsunător. Si 
cazul împăratului va fi pledat de posteritate. Un lucru 
e sigur, că în toate timpurile în care există soldați 
cela care-și părăseşte drapelul va fi considerat întot- 
deauna un ticălos. 

— Sînt de acord cu asta, replică Rantow, numai că 
nu înțeleg cum s-ar putea scuza campania necugetată 
din Rusia, 

— Credeţi cumva că starea Prusiei ne era atit de 
necunoscută ? întrebă generalul. Se cam știa care era 
situația acolo. Am fost în suita împăratului de la Mainz 
la Smolensk și adesea alături de el, mai cu seamă în 
provinciile germane, fiindcă eu cunoșteam locurile și 
trebuia uneori să pun localnicilor întrebări în numele 
său, În provinciile prusace principale îi săreau în ochi 
si lui și nouă tuturor ţinuta și înfăţişarea tinerilor. În- 
ircaga ţară părea înţesată de persoane concediate” și 
totuşi aici se năşteau şi creșteau numai oameni tineri. 
Aveau tunsoare militaristă, ţinuta dreaptă, controlată. 
* Aluzie la sistemul prusac de recrutare (1809—1813) care îi 
concedia după scurt timp pe cei recrutaţi, ţinîndu-i în rezerva 
matei prusace 


271 


Rareori stăteau degeaba ca nişte gură-cască leneși cînd 
trecea împăratul şi suita sa. Da, făceau front comun cind 
îl vedeau, picioarele le erau înfipte în pămînt, mîna stin- 
gă era întinsă tare și lipită de coapsă, privirea le era 
îndreptată înainte, iar mîna dreaptă își executa salutul 
de soldat. Aceştia nu mai erau feciori de ţărani, ci sol- 
daţi, iar atîta lucru stia ṣi împăratul, că n-o să-l urmeze 
întreaga armată prusacă. 

— Lăsa în urma sa un dusman periculos, ofensat, ob- 
servă Rantow. 

— Un duşman periculos, domnule von Rantow, este 
poate un șarpe călcat pe coadă, dar nu o armată, nu băr- 
baţi de onoare. Armata prusacă se unise cu Marca Armată 
si de îndată ce se întimplase asta se afla sub comanda 
supremă a primului oștean al acestei armate. În această 
calitate n-aveam de ce să ne temem nici de ei, nici de cei 
rămasi. Pe subalterni îi lega jurămîntul faţă de drape- 
lele lor, iar pe generali, reprezentantii acestor drapele, îi 
lega onoarea lor. Dacă veți privi lucrurile din acest punct 
firesc de vedere nu veți găsi nimic pripit sau neinteli- 
gent în comportamentul împăratului la începutul acelei 
campanii nefericite. Ea 

— Armata prusacă, replică tînărul, care a înaintat 
forțat nu aparţinea acestui împărat al francezilor, ci re- 
gelui său legitim și în clipa în care acesta i-a dezlegat 
de obligațiile lor faţă de acel prim ostean — Ea 

— Au putut întoarce armele împotriva noastră, 1n- 
terveni generalul, aici aveţi perfectă dreptate. Au putut 
să-si formeze careurile, să refuze să ne asculte şi în caz 
de fortă majoră să dea foc trupelor noastre, puteau să 
se unească şi cu ruşii în faţa armatei, aveau vote să facă 
toate acestea —- 

Ei da — asta cra tocmai ce voiam Și cu să spun 

Nu, domnule! Nu era asta. continuă celălalt de 
zor. Abia atunci, înţelegeti bine, abia atunci cînd regele 
lor i-a eliberat de jurămîntul lor ar fi putut să refuze 
să mai asculte, ar fi trebuit chiar s-o facă, cu riscul de 
a fi distruși. Atâta timp cît n-au făcut așa, și-au trădat 
onoarea şi chiar regele ori de cite ori își făceau apariția 
ca dusmani ; căci onoarea acordată de regele care alc- 
sese comandanții era totodată o garanţie pentru purta- 
rea lor. 

— Ei, bine — dacă admit şi asta în privința coman- 
danţilor, răspunse Rantow, atunci armata și-a făcut cel 
puţin datoria. | 

în acest caz niciodată! exclamă generalul. Dacă 
seful nu poate dovedi că a avut ordin de la stăpînul său 
prin care se justifică faptele sale și totuși nu-si face 
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datoria sau ajunge chiar trădător, şi nu numai el sin- 
gur, ci cu un Întreg corp, atunci fiecare ofiter, fiecare 
soldat are dreptul să tragă în el în faţa frontului dobo- 
rîndu-l de pe cal. 

— Bi, tată ! exclamă tînărul Willi. 

— Dumnezeule, asta nu, exclamă în același timp 
străinul, să tragi într-un general en che] * doborîndu-l 
de pe cal! 

— Şi dacă nu te supui, continuă celălalt cu ochi scă- 
părători, nu ţi-ai făcut datoria. Dar cunose destul de 
bine acele timpuri ruşinoase și motivele care au deter- 
minat atunci faptele oamenilor. Se transformaseră în 
lupi si tigri, fiinţa umană fusese distrusă, fidelitatea, 
onoarea, credința, toate se duseseră de ripă, și drept act 
eroic era considerat pe atunci ceea ce altfel trecea drept 
mirsăvie. 

— Ei bine, nu veţi putea nega acel lucru măreț și 
sublim ieşit atunci la iveală, spuse tinărul, entuziasmul 
general cu care s-a răsculat întregul popor a fost cu 
adevărat înălțător, emoţionant ! 

— S-a răsculat — întregul popor ? exclamă generulul 
vizînd amar. Ar însemna să învie Germania înainte să 
> răscoale germanii. La unii a fost vorba de un zel lău- 
dabil, dar nechibzuit, la alţii de ură, la mulţi de exu- 
beranţă, la cei mai mulți însă a fost o chestiune de modă. 
Și uitaţi că Austria, Bavaria, Wurttemberg, Suabia și 
Franconia nu s-au răsculat, cum spuneţi dumneavoastră, 
cu toate că aparţin tot de Germania. Și chiar și entuzi- 
aștii dumneavoastră ! Din cauza lor n-am fi plecat nici- 
odată din Saxonia. 

— Dacă nu ajung acele calități remarcabile ale unui 
soldat bătrîn cu experienţă, să știți că voinţa lor a fost 
Iudabilă, faptele lor măreţe si unitatea lor, spiritul lor 
de sacrificiu au înlocuit multe — 

— Unitate ? Spirit de sacrificiu? Am luat o dată 
prizonier un asemenea individ, ne aflam de acuma pe 
pămînt francez. Era un băiat tînăr, foarte dichisit. 
impăratul auzise vorbindu-se de aceşti voluntari, îi fu- 
seseră descrise îmbrăcămintea lor, tinuta lor ca fiind 
deosebit de ciudate. De aceea îi porunci prizonierului să 
facă un pas înainte. Acesta zărindu-l pe împărat se fis- 
lici vizibil, nu se mai gîndi că e şi el soldat și că a pornit 
la război împotriva celui mai mare luptător, ci apucă 
sapca de cozoroc, şi-o scoase de pe cap după moda obis- 
nuită burgheză încît frumosul panaş căzu jalnic în noroi, 
apoi făcu o plecăciune. Împăratul îl întrebă prin mine 


* General comandant (franc.). 
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dacă face parte din voluntarii germani. El însă se în- 
clină din nou spunînd : „Sînt din corpul răzbunării de la 
Frankfurt“, Împăratul nu-si putu înăbuși un surîs şi por- 
hind călare mai departe aruncă o ultimă privire în urmă. 
biul răzbunării stătea încă foarte mirat în mulțimea 
de francezi si abia acum părea să se trezească dintr-un 
vis, îşi dorea să se revadă pe frumoasa stradă din Frank- 
furt. Sărmanul băiat arăta de parcă era un voluntar 
fără voia lui, de parcă s-ar fi înrolat în corpul răzbu- 
nării numai ca să-i facă pe plac iubitei. Şi răzbunătorul 
ăsta nu s-a mai întors acasă după tejgheaua tatălui său. 
L-am văzut din nou peste sase zile, fără picioare, mu- 
rind, chiar compatrioții săi îl omoriseră în rîndurile 
noastre. Și de la astfel de oameni cereţi dumneavoastră 
unitate — spirit de sacrificiu ? 

Prusacul îl ascultase pe general fără chef, avea im- 
presia că pe chipul acestui bărbat se citește batjocura 
și disprețul la adresa unui lucru pe care fusese obiș- 
nuit să-l considere mereu ca pe ceva măreț, epocal, 
grandios, Tînărul Willi observă aceste sentimente ne- 
plăcute care se luptau parcă în inima lui Rantow cu 
respectul faţă de general. Luă deci repede cuvintul si 
spuse : 

—- Pe atunci erai în tabăra adversă, tată dragă, ve- 
deai totul într-o altă lumină și mă întreb dacă tinerii 
voştri recruți nu s-ar fi purtat la fel. Dar pentru orice 
privire nepărtinitoare rămîne pentru totdeauna o certi- 
tudine faptul că atunci domnea în popor, în special în 
nord, un spirit înălțător, neobișnuit. Păturile de mijloc 
mai cu seamă au arătat că sînt în stare să manifeste 
o forţă demnă de toată admiraţia și pe asta se mai poate 
întemeia puţină speranță, oricît de rele ar fi timpurile. 

Spunînd aceste cuvinte, Rantow îl privi pe tînăr mi- 
rat, de parcă nu putea să-şi explice această propozitie. 
Dar bucuros să audă cum i se repetă propriile convin- 
geri se întoarse din nou spre general. 

— Are dreptate, spuse el, din tabăra adversă nu pu- 
teati cunoaşte prea exact imaginea emoţionantă a aces- 
tui spirit de sacrificiu. Dar vorbele mari ale oratorilor 
nostri, versurile însufleţitoare ale cîntăreţilor noştri, sa- 
crificiul entuziast al femeilor noastre alături de curajul 
tinerilor si bărbaților noștri, de vrednicia și dăruirea lor 
binecuvîntată de dumnezeu. au dat nastere la scene pe 
cît de înăltătoare pe atît de memorabile. 

— Și pentru ce toate acestea ? întrebă bătrinul soldat. 
Pentru ce atitea sacrificii mari ? Ce s-a atins şi ce s-a 
dobindit astfel ? Nu se putea prevedea totul ? 
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— Şi ce-aţi atins şi dobîndit dumneavoastră, domnule 
general, de partea aceea ? Aceasta e soarta oricărei vieţi 
și activităţi omenești, să te lupţi, să te dăruiești, să te 
sacrifici și la sfîrşit să nu obţii nimic sau prea puţin. Două- 
zeci de ani v-aţi dedicat acelui om, acelui egoist care 
s-a gîndit numai şi numai la el. Acum zace pe o stincă 
părăsită, tovarășii săi sînt împrăștiați, nimiciţi — ce, 
ce-aţi cîștigat dumneavoastră ? 

— Un capăt de panglică roșie și amintirea, răspunse 
el cu un zîmbet văzînd cum i se prelinge o lacrimă pe 
piept. Era ceva atît de emoţionant, de sublim în făptura 
bărbatului cînd pronunță aceste cuvinte, încît Ranlow, 
roşind de parcă spusese o neghiobie, întoarse capul şi 
privi încurcat spre fiu. Acesta însă nu părea atent la 
discuţie, se uita fix, cu interes înspre un tufiş mic de 
lîngă rîu, de unde se desluşea clipocitul unei vîsle. Deo- 
dată se dădură la o parte crengile sălciilor şi un cap iru 
mos de fată își făcu apariţia zimbind printre ele. 
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— Frumoasa noastră vecină ! exclamă generalul ama- 
bil si se grăbi să-i întindă mîna. Tinerii îl urinară și prin 
lornieta sa excelentă Rantow descoperi spre marea sa 
bucurie că era Anna care apărea aici, asa dintr-o dată, 
din apă, asemenea unei naiude. Generalul o sărută pe 
frunte și-i întinse braţul. Ea-l salută pe fiul acestuia scurt 
si amabil, întrebă în treacăt de sora generalului și se 
opri cu o expresie de mirare asupra musatirului ei. 

— Tu aici, vere Albert? exclamă ea, dîndu-i mîna. 
ki bine, trebuie să recunosc, nu te-as fi crezut atît de 
inteligent, cu tot respectul pe care-l am pentru agerimea 
minţii tale, încît să dai atît de repede peste cea mai 
plăcută companie din toată regiunea asta Prin ce vrajă 
ai ajuns aici ? 

— Fiul meu, spuse generalul, a avut norocul să-l cu- 
noască pe vărul dumneavoastră în scurta sa călătorie şi 
l-a reintilnit acolo în pădurea dumneavoastră... 

— Şi m-a invitat să-l însoțesc pînă aici, continuă 
Rantow, unde am avut din nou ghinionul ca și ieri să 
mă cert şi să mă contrazice furtunos. Zimbeşti, Anna ? Dar 
parcă ar fi ceva în aer. Acasă sînt cel mai paşnic om din 
lume, în doi ani cred că n-am avut atîtea discuţii con- 
tradictorii ca aici în două zile, şi cum se face că ajung 
să mă cert cu persoane ca domnul general si ca unchiul 
meu ? 
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E posibil ? întrebă generalul. Să se certe cu domnul 
von Thierberg, cu tatăl dumneavoastră, Annchen ? Am 
crezut că dacă nu împărtășiţi convingerile mele politice 
cel puţin sînteţi de acord cu principiile unchiului dum- 
neavoastră. 

— Ei bine, nu e chiar imposibilă o a treia sau o a 
patra opinie, răspunse tînărul Willi zimbind, cu siguran- 
tă n-am aceleași vederi politice ca dumneav. astră şi cred 
că s-ar fi putut schimba ceva în lume la ora actuală dacă 
acum cincisprezece ani n-aţi fi făcut reforme prin foc 
și sabie şi n-aţi fi băgat spaima în omenire. Ca atare 
sînt într-o veșnică dispută cu domnul von Thierberg şi 
amîndoi am renunţat de mult să ne impunem reciproc 
punctele de vedere. 

— Demagogii se luptă cu lumea întreagă, replică Anna 
zîmbind, dar parcă puţin indispusă. Eşti un bolnav incu- 
rabil în acest spital al omenirii. Ai auzit vreodată că un 
astfel de cavaler politician din la Mancha, un astfel de 
hoinar care voia să îmbunătăţească lumea a fost vindecat 
de la rădăcină ? 

— Văd că vreţi să duceţi război pe teritoriul meu, 
spuse Robert, vreți să faceţi din convingerile mele ţinta 
umorului dumneavoastră plin de bune intenţii și totuși 
nu-mi voi pierde cumpătul, cel puţin nu astăzi. Nu cu- 
noaşteţi încă prea bine minunatele calităţi ale verișoarei 
dumneavoastră, Rantow ? Feriţi-vă, pentru dumnezeu, 
să aveti încredere în ea ! 

Prietene ! replică Rantow, aici în Germania de sud 
nu mă mai regăsesc pe mine însumi; totul e altiel, se 
gindeşte, se vorbeşte altfel de cum sînt eu obișnuit, aşa 
că nu mă mai încumet să-mi dau mie însumi verdicte, 
cu atît mai puţin în privinţa Annei. 

— Generale ! strigă Anna. Sper că după aceea îmi 
veţi lua apărarea în faţa fiului dumneavoastră ? 

— Fii atent, Rantow, spuse tînărul Willi, că domni- 
soara asta e cea mai frumoasă din toată valea Neckaru- 
lui, de la Heidelberg la Tübingen, nu susțin numai toți 
studenţii călători, ci o ştie și ea prea bine și se şi poartă 
ca atare. Dar e la fel de aspră ca Leandra din sus-numi- 
tul „Don Quijote“. Conform vederilor ei politice, căci 
are un profund simţ politic, este o amfibie. Ba e de par- 
tea bătriînului, ba a timpurilor noi. E deosebit de mîndră 
că are şaizeci și patru de străbuni, că trăiește în castelul 
ei strămoșesc şi că încă din anul 950 un Thierberg a cùm- 
părat o bucată de pămînt. Pe de altă parte este o admi- 
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clesii politice și satirice. 


ratoare inverşunată a lui Napoleon. A citit Monitorul* 
cel mai aprig mincinos al tin purilor, mai des decît 3i- 
blia, păstrează într-un inel o bucăţică din haina pe care 
i-a trimis-o Montholon ** tatălui meu si care provine etit 
purile din ultima tabără a lui Napoleon nu cîntă decît 
cintece imperiale de Béranger *** și Delavigne **** pe 
scurt — îl iubește cu patimă pe acel bărbat care a călcat 
in picloare strălucirea celor șaizeci și patru de străbuni 
ai ei. 

„See Aţi terminat ? întrebă Anna zîmbind linistită, du- 
cîndu-și inelul în dreptul buzelor. Dar stii. vere că din 
noblețe de caracter ţi-a ascuns cel mai straşnic. cap de 
acuzaţie, cea mai cumplită fărădelege în ochii lui ? Anume 
că nu sînt ceea ce se cheamă o fată germană, că nu stau 
in cămăruța mea să mă specializez în tors "aşa cum se 
cade unei adevărate fete germane, şi că nu împletesc 
cununi de laur pentru frunţile viitorilor învingători Şi 
stii tu oare cine este acest domn ? Este veriga unui lanţ 
imens, invizibil, care în curînd va răsturna ceea ce cate 
acum În virf. La voi se pare că există mai multi demni- 
tari de soiul acesta. Dar, domnule von Willi, să fie ade- 
varat ce-am auzit deunăzi, că una din legile voastre se- 
crete este îndreptată textual împotriva tinerelor doamne 
de viță nobilă şi sună astfel: „Dacă un cavaler credin- 
cios cere în căsătorie o fecioară care a apartinut odinioa- 
ru castei nobile, iar aceasta din trufie prostească îl yes 
luză, numele ei să fie dat publicității, iar ea să fie 
declarată nebună.“ ll: a 

Patosul cu care Anna pronunţă aceste cuvinte era atît 
de caraghios, încît generalul şi Rantow izbucniră fără să 
vrea in ris. Tînărul Willi însă roși si ripostă supărat : 

— Cum îndrăzniţi să vă bateti joc de lucruri care vă 

mi atii de necunoscute, încît nu le puteti înțelege cîtusi 
de puțin ? Sint de acord că de pe poziţia dumneavoastră 
in condiţiile dumneavoastră pare poate plăcut si comod, 
pentru că nu cunoaşteţi forme mai libere si obiceiuri maf 
lirești, n-aveţi habar de ele. De ce să răsplătiți însă ia 
batjocură sentimente care cel puțin în pieptul unui băr- 
iu au un elect puternic şi înălțător şi îndeamnă numai 
ı ce e frumos si bun ? 

j Le Moniteur universel 

(09, pă mei e catea olicial al guvernului lui Napoleon. 
urinat pe aceste pe nenia SE. pian în Pe OR 
a aaa CR francez (1780—1857), autor de cîntece împotriva 
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: 
— Ce impoliteţe! replică Anna. Dumnenvgastri A i 
început cu batjocura şi i-aţi tratat urit pe Pa 1 
si pe Împăratul francezilor şi acum deveniți susceptibi 
dacă se glumeşte pe seama domnilor demagosi Și i 
selor lor. Pe cuvintul meu, dacă tatăl dumneay0a5 ră 
n-ar fi un om atît de curajos și partizanul meu cel mal 
credincios. ar trebui să mi-ọ plătiți. Drept pedeapsa ke 
voi descoase despre poezia pe care mi-ati promis-o pentru 
p me acestea îl luă de braț pe Robert și aget 
el pe alee, iar Albert Rantow ar fi dat mată Al 
aceea să poată păși alături de ea în locul tinam ui i l, 
i se păruseră ochii ei atît de fru 


fiindcă niciodată nu 1 eră iti. si a 
mosi, vocea atît de melodioasă şi de emoţionantă că 
“ps 


acum. ue aa e aia 
2 o copilă ciudată, dar remarcabilă, spuse gene 
valul zirbind și urmărind-o din priviri. Dacă ar m aj 
Ai scoată din cap nălucile astea! Cu ele nu v: i 
e a T i Rantow, are momente 
niciodată fericit. Închipuieşte-ți, lan t T sa ue is 
î -> ca pare ridicol, ba chiar stupid ca S y 
cînd i se pare ridicoli, Dă ar RE AMORE: + 
castelul meu confortabil în timp ce popi e ȘI 
Mi i i ei ărbati germani“ tre să s 
Michel care sînt și ei „băr aţi g e 
) ască ar c cocioabă nenorocită. Ce € 
mulțumească doar cu 0 i; C ker 
ciudat, asta numesc el acum spirit de libertate: >i 
at, asti e e 
rest e un băiat aşa de cumsecade şi de înțelept. ES 
pa Un om amabil, eminent, observă Albert, ar = na 
de cîteva ori priviri nelinistite spre acei copaci ae 
i ; Rite gi w uA d ~“ m-a 
imbi j i Anna. Pot să vă spun ci l 
se plimbau Willi ȘI + as paky afea 
i inta s: iu rafinat de a se comport socie- 
iscusința sa, felul său ral ] Fae org Kog 
ua ci l-a însusit cu atita naturalete, i 
tate, pe care şi l-a însuş t abt oeh 
ii E e îndelungată cercuri alese. s 
fi frecventat mult, vreme îndelung t i 5 
cu toate astea ce idei ciudate, mic-burgheze. e 
l A fost la Londra, Paris și Roma, spuse poma 
cu indiferență, şi a trăit acolo printre prietenii mel. CI 
>: y . x E gh 
că mi l-au educat Lafayette și Foy 
i hai afuve a 
— Cum, i-a văzut pe Lafayette, pe 
) ar ire 
antow mirat. | ERROR A 
— A stat zilnic în preajma celor doi bărbaţi, iar e 
at i Î i ă mă as 
au găsit la băiat mal mult decit puteam ne T a 
tept. t-a ascultat pe americani ` * şi pe domnii de sung 
E sti i arpoi neea m xa 
si fiindcă îi cunoştea pe cîţiva din acel răcnitori ex 


Foy ? întreb 
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taţi care erau vechi prieteni de-al mei a crezui, în cla- 
nul său tineresc, că tot ce pulavragesce ei trebuie să fie 
si adevărat şi s-a văzut în cele din urmă chemat să facă 
și el reforme. Așa a ajuns să fie cunoscut în Germania 
asta pașnică ca unul din acei capi zbuciumați. Nu trece 
o săptămînă fără să-mi calce casa vreunul din acei „re- 
tormiști radicali germani“ cu pir lăţos, cu barbă tăiată 
scurt, cu topor și tunică ciudată. li spun frate și sînt 
nişte indivizi atît de ciudaţi încît toate scrisorile către 
vobert al meu încep cu un „salut german“, 

— li cunosce pe oamenii aceștia, observă Albert cu 
expresie disprețuitoare, se arată ṣi pe la noi pe acasă. 
Dar cum poate un om ca Robert cu aptitudini strălucite 
pentru o viaţă decentă în societate să frecventeze oameni 
atit de josnici, care găsesc în bere fericirea supremă, 
străbat străzile fumînd, zac prin cîreiumi ordinare si 
desconsideră tot ce e nobil şi ales ? 

— Josnici nu i-am considerat încă niciodată, dragă 
domnule von Rantow, răspunse generalul zîmbind, mă 
refer la ceea ce înţeleg cu prin josnic. Faptul că fumea- 
ză îi face dezugreabili cel mult pentru nefumători, că 
beau bere se întîmplă din sărăcie, fiindcă vinul meu nu 
l-au disprețuit si despre societatea bună gindesc ca și 
mine. Se plictisesc în ea şi-i găsesc forţată rigiditatea 
si ridicolă poza. În rest, i-am găsit instruiți, întelepţi și 
numai în materie de îmbrăcăminte și de visare m-am 
gîndit ca şi Anna la Don Quijote și mi s-a părut lucru 
ciudat că se cred chemaţi să elibereze lumea de orice rău. 

Tinărul se înclină tăcut în faţa generalului de parcă 
voia să-i dea de înțeles astfel că e de acord cu el. În 
sinea lui însă își spuse: „Pariez că fumează şi el și că 
preferă să bea Stettiner și Josty în loc de vin franţu- 
zesc, Dar unui bătrîn soldat i se iartă dacă e grosolan 
“i nepoliticos.“ Se uită în același timp din nou spre 
Anna. Discuţia părea a fi purtată cu mare interes de 
către ambele părţi, prezența generalului îl împiedică să 
facă uz de lornicta sa și totuși niciodată aceasta nu-i 
fusese atît de necesară ca în acest moment, fiindcă avu- 
ese impresia că tînărul Willi apucase mîna Annei și o 
dusese la gură. Generalul sesiză că tînărul era neliniștit 
si distrat. Porni împreună cu Rantow spre aleea stră- 
juită de pomi, iar Anna, zărindu-i că se apropie, le ieşi 
mo întîmpinare cu Willi. Sora generalului, o doamnă 
onorabilă la care venise Anna, de fapt în vizită, îsi făcu 
pariția în: clipa aceea ṣi dat fiind că în prezența ei nu 
vru voie să se discute despre politică, căci acest lucru 
w fi dus în mod inevitabil la ceartă, societatea preferă 
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să se supună îinvitației ei şi să guste în galeria castelului 
din vinul generalului şi din minunatele fructe ale gră- 
dinilor sale. Ilotăriră ca generalul şi fiul acestuia să 
întoarcă a doua zi vizita la Thierberg și astfel, cînd mu- 
cafirii se suiră în barcă, cei doi Willi se despărțiră po- 
liticosi de Anna, iar de Rantow cu acea cordialitate din- 
tre vechi prieteni. 


8 


Musafirul din marcă, deşi se prezentase în cercurile 
de doamne din patria sa cu acea siguranţă pe care o 
dobindeşti prin educaţie şi încrederea de sine care de- 
rivă din ea, deşi la Berlin se putea lăuda cu cîte o vic- 
torie greu de repurtat, nu se mai simţise niciodată în 
viață atît de stînjenit ca în seara aceea, cînd se întor- 
cea cu Anna pe Neckar la Thierberg. Mii de gînduri 
bănuitoare îl frămîntau și-l torturau și abia acum, cînd 
ultima privire pe care Anna i-o aruncă tinărului Willi 
i se păru prea înflăcărată pentru un simplu respect, prea 
sovăiloare pentru o bună vecinătate, abia acum simți 
cât de puternică ajunsese simpatia lui tată de frumoasa-i 
verișoară. Adevărat, dacă-și măsura trupul, chipul ex- 
presiv, ochiul grăitor, limba aleasă și bogată, formele 
elegante, siguranta şi agerimea spiritului, pe scurt, dacă-și 
măsura toate avantajele cu calităţile lui Robert Willi 
se putea considera împăcat pe bună dreptate. Acestuia 
îi lipseau, chiar dacă se exprima bine, acea inflexiune 
intmitabilă a vocii, îi lipseau chiar dacă nu i se puteau 
reproşa buna-cuviinţă si demnitatea, acea ultimă desă- 
vîrsire și finețe a unei păsări-minune la modă (Incro- 
yabilis Linn)*, acel har unic al bunului gust care tre- 
buie să fie înnăscut. Îi lipsea, conchise berlinezul rizind 
pe ascuns în sinea lui, acel „je ne sais quoi“ ** care im- 
primă făpturilor lui dumnezeu pecetea nobleţei şi desă- 
virşirii și face și din cel mai obișnuit dintre oameni un 
„homme comme il faut“ ***. Dar Anna se află aici la 
ţară, a crescut în Suabia, continuă el, înainte să mă cu- 
noască pe mine s-ar putea ca ea și Robert Willi să... 

— Anna, o întrebare, i se adresă cl speriat după ce 
tăcuseră câtva timp, si să nu mi-o iei în nume de rău. 


* Les incroyables“ erau denumiți tinerii excentrici din vre- 
mea Revoluţiei franceze. „Incrovabilis Linn“ este o uluzie ironică 
la adresa sistematicii botanice şi zoologice elaborate de biologul 
suedez Carl von Linné (1707--1778). 

** Ceva (franc.). 

*** Om, așa cum trebuie să fie el (Jianc.). 
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Îl ra pe tînărul Willi? Ai vreo legătură cu el? 
omnişoara von Thierberg roși uş a această în- 
trebare, ceea ce se putea e et a arti ri em răs- 
bării, ăi 
punsului la care se referea aceasta. 

— Ce idee, vere ? replică ea. Si crezi că dacă as fi 
avut ghinionul să-l iubesc pe acest Willi, ceea ce între 
noi fie vorba, nici nu mi-a trecut vreodată prin minte 
te-aş alege pe tine confident în chestiunile mele sen- 
timentale, fiindcă te cunosc doar de două zile ? Doamne 
vere, adăugă ea zîmbind mucalit, nebuni oameni mai 
sînteți în Prusia ! 

— Nu vreau cîtuşi de puțin să mă amestec în tai- 
nele tale, prea-nobilă și severă doamnă, spuse el, dar 
crezi că discuţia ta lungă şi pare-se interesantă nu mi-a 
sărit în ochi ? Vrei tu să cred că aţi vorbit numai despre 
versuri ? 

— Dacă îli spun că am vorbit numai despre versuri, 
replică ca ferm, ar trebui să mă crezi. Oamenii care 
se gîndesc la rele bănuiesc mereu cîte ceva. De data 
asta însă spiritul tău de observaţie nu te-a înșelat. 
estul discuţiei s-a învârtit ṣi în urul altui subiect decît 
versurile, în jurul unui scerot si încă unul foarte im- 
portant. 

7 Aşa va să zică? exclamă tînărul cu o expresie 

neincrezătoare. Va să zică aşa, vezi! 
„see Da, asa, răspunse ea zîmbind, si fiindcă eşti asa 
de amabil am să te atrag si pe tine în acest secret, poate 
ai să ne fii de ajutor. Chiar el m-a sfătuit să ţi-l dez- 
vălui, l 

— Cum, ripostă el amar, crezi că de aceea am venit 
in Suabia, ca să fac pe mesagerul iubirii domnului von 
Willi pentru vara mea? Atunci chiar că nu mă cunoşti. 
Mai degrabă îi spun tatălui tău toată povestea şi nu 
cred că-și doreşte ca ginere un asemenea adept al Ligii 
virtuţii, un asemenea reformator al lumii și demagog. 

Anna se oprise mirată văzind această izbucnire pu- 
lernică, pătimașă. 

— Al milă şi ascultă mai întîi ce vrem să te rugăm, 
spuse ea nu fără emoție, dar un lucru stiu, dacă aş fi 
un tinär domn şi pe deasupra berlinez, m-aş purta cu 
lotul altfel fată de doamne. 

Consternat, Albert vru să se scuze cumva, dar ea 
continuă cu expresie amabilă si priviri binevoitoare : 

- Ştii și ai auzit azi cu urechile tale cît de mult îl 
iubeşte şi-l stimează generalul pe Napoleon al său. În 
curind, va fi ziua lui, care întîmplător va cădea în- 
Ir una din zilele unei faimoase bătălii a împăratului, şi 
fiul lui vrea să-l incinte cu ceva napoleonic. A procurat 
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printr-o cunoștință de la Berlin o copie a acelui faimos ta- 
biou de David * care-l prezintă pe Bonaparte pe cal în vre- 
mea cînd era doar consul. Nu e rea ideea, fiindcă acolo 
arată cel mai bine, e încă tinăr, slab şi chipul interesant, 
focos sub pălăria cu pene în trei culori e mai pitoresc, mai 
nimerit pentru reprezentarea unui erou decît felul cum 
a fost reprodus mai tîrziu. Iar acest tablou al împăra- 
tului este secretul nostru. 

— Dar ce să fac eu în cazul acesta? întrebă Albert 
răsuflînd din nou ușurat, deoarece nu-l ameninţa nici o 
altă mărturisire de care se temea. 

Ascultă mai departe! Acest tablou va sosi zilele 
astea, dar nu la general, ci la noi. Va rămîne în camera 
mea pînă în preziua aniversării și apoi ne vom îngriji 
amîndoi ca atunci cînd ducem tabloul dincolo, generalul 
să nu fie acasă sau să fie atît de ocupat încît să nu bage 
nimic de seamă. În timpul nopții tabloul va fi atîrnat 
în salon și va fi încununat cu flori, iar dimineața, cînd 
bunul Willi va intra în salon să ia micul dejun, eroul 
său va fi primul care-l Va saluta în ziua aceasta festivă, 

— Bine gîndit, ripostă Rantow zâmbind, chiar dacă 
nu era vorba despre eroul acesta m-aș fi oferit cu plă- 
cere să dau o mînă de ajutor, dar — aşa am să particip 
și eu ; tu m-ai rugat doar s-o fac! 

Tonul lui era atît de delicat spunînd acestea, încît 
Anna îl privi surprinsă, el observă si continuă trăgînduri 
braţul mai aproape de piept : 

Tu poți să dispui de mine, Anna. Ah, 
vrea să dispui mereu de mine! Cit de mult mă bucur 
că nu iubeşti pe nimeni, că nu eşti încă a nimănui! Pot 
să-i cer unchiului tău mîna ta ? 

În Anna se dădu o luptă dacă la auzul acestor cu- 
vinte să rîdă ca de o neghiobie sau să plingă de supă- 
rare, în orice caz pe chipul ei frumos alternară în mod 
ciudat roşeața cu paloarea. Îşi trase repede braţul din 
mîna lui si spuse : 

— Atiîta pot să-ți spun, vere, că la noi aici în Suabia 
nimic nu e mai greu de tolerat decit sentimentalitatea 
și cochetăria, şi că ni se par copilăroşi cei care după două 
zile se grăbesc să încheie alianţe pe vecie. 

— Anna, o întrerupse tînărul cu aer rugător, nu crezi 
în atotputernicia dragostei ? Chiar dacă ca e nemuritoare, 
începutul ei este totuşi rodul unci clipe, iar eu... 

— Nici o vorbă, Albert, spuse ea supărată, dacă vrei 
să nu-i spun nimic tatii şi să-l rog să mă apere de ne- 


* Q4 


Aluzie la tabloul „Bonaparte la St. Bernhard“ 


1800 de Jacques-Loyis David (1748 


pictat în 


288 


dacă ai 


— m 


bunia ta. Ți-ar plăcea, continuă ea mai calmă și zîmbi- 
toare, să născocești un mic roman ca să-ți alungi plic- 
tiseala la Thierberg ? Născoceşte-l sănătos, dacă n-ai 
ceva mai bun de făcut, pe mine poate că mă vei distra 
copios, dar nu-mi cere să preiau eu rolul secundar. 

— O, Anna, spuse el oftînd, merit oare această bat- 
jocură ? Sint atît de bine intenţionat, atît de sincer! 
Viața pe care pot să ţi-o ofer nu e strălucitoare, dar 
poate că te-ar mulțumi, te-ar face fericită. 

— Numai să nu fii patetic, replică ea, orice suport, 
numai asta nu. Batjocura o meriti în orice caz, cel puţin 
are să te vindece. Hai, fii înţelegător. Condu-mă frumos 


acasă, aşa cum se cuvine. Dar fii convins, dacă îți mai 


iese din gură un singur cuvînt de acest gen, te fac de 
rîs în faţa primului ţăran pe care-l întilnesc, iar dacă mai 
continui la castel cu aceste nebunii n-am să mai rămîn 
niciodată singură cu tine. 

Tonul cu care vorbise suna, ce-i drept, categoric, cu- 
rajos și poruncitor, dar ochii poznași și gura surizătoare 
păreau să contrazică severitatea- ordinului, iar Rantow, 
pe care-l zăpăceau aceste semne contradictorii, se mul- 
tumi să tacă, să ofteze, să vorbească din priviri și să 
amîne o nouă luptă pentru un moment mai prielnic. Cu 
multă chibzuinţă şi calm, Anna începu o discuţie des- 
pre general și astfel ajunseră la Thierberg mai puţin 
indispuși decît s-ar fi crezut. Bătriînul ascultă ce-i po- 
vestiră despre excursia lor și nu păru nemulţumit de 
noile cunoștințe pe care le făcuse Albert. 
SS Sînt oameni destoinici cei din familia Willi, și 
întreaga vale le datorează multe binefaceri. Se pare că 
există puţini ofițeri de vază de cultura și pregătirea 
excepţională a generalului, iar pe băiat l-am suprave- 
gheat eu și am constatat că are cunștințe temeinice și 
că studiază cu sîrg lucruri care în zilele de azi rareori 
îi preocupă pe cei din generația mai tînără. Un băiat 
deștept, abil, înfocat, dar, dar — vederile astea sucite, 
exagerate. Cred că s-ar năpusti asupra mea în pro- 
pria-mi casă dacă aş afirma că tăranul tot ţăran rămîne, 
oricît l-ai elibera de poveri, oricît de învățat l-ai face, 
că burghezul trebuie să-și vadă lungul nasului, să 
mizgălească și să scobească cu dalta chipul proeminent 
al statului. Dar toate astea se explică prin faptul că bă- 
trînul nebun s-a căsătorit cu cineva care nu era de ran- 
sul lui. Băiatul vrea să îndrepte greşeala, situînd la înăl- 
țime pe verii și verișoarele și tot neamul răposatei sale 
mame de origine mic-burgheză. 

Tată, observă Anna, nu poţi afirma c-o face din 

acest motiv. Recunosc că ne situează pe noi toți ceva 
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cam jos și pe ceilalţi alături de noi, dar e un entuziast 
şi are nişte noțiuni despre libertate şi viața poporului 
care nu se vor putea aplica niciodată. 

— Nu mă învăţa tu pe mine cum să cunosc eu oa- 
menii, copilă ! spuse bătrinul rizînd. Vanitatea este tema 
principală în fiecare, variaţiunile pot avea denumiri di- 
ferite. Dar ce spui de tată, nepoate ? 

— La noi ar azvirli cu pietre în el dacă ar declara 
public ceea ce am auzit eu azi. Da, dacă într-o societate 
din Prusia ar pronunţa vreodată astfel de cuvinte, cred 
că nu s-ar ţine cont nici de virsta sa şi nici de rangul 
său. Întreaga sa conversaţie nu e decit un imn de slavă 
închinat trecutului și un blestem adresat prezentului. 
Cred că, după părerea lui, cel mai mare păcat este că 
ne-am eliberat de jugul ruşinos şi că i-am eliberat și pe 
ceilalţi în ciuda voinţei lor. O ruşine că un bărbat ger- 
man poate să gîndească astfel. Dar cu proxima ocazie 
vreau să-i spun că urăsc din toată inima pe împăratul 
lui şi pe toţi francezii. 

—— Asta a auzit-o de multe ori de la mine, replică 
domnul von Thierberg, mai mult decit de douăzeci de 
ori, îi urăsc pe toţi, pe toți, ca pe ciumă. 

— Pe toţi, tată ? întrebă Anna cu subinţeles. 

— Nu, ai dreptate, copilă ! Pe unul singur îl exclud, 
pe care aş vrea să-l laud și să-l slăvesc în fiecare zi. 
Dacă n-ar fi vorbit atît de dezarmant de bine frantu- 
zeşte aş fi crezut că e un inger din ceruri. Din păcate 
n-a fost şi n-a rămas decît un francez. 

Şi cine e acela pe care-l excludeti cu atita pompă ? 
întrebă Albert. 

— Vezi tu, e o întîmplare neobişnuită, continuă 
unchiul, dar vreau să ti-o povestesc, e ceva frumos! În 
anul 1800 am plecat într-o călătorie prin Italia împreună 
cu răposata mea nevastă. Înainte de-a o încheia a iz- 
bucnit războiul şi fiindcă am aflat că Moreau * a pornit 
împotriva Germaniei am hotărît s-o las pe soția mea la 
o familie de prieteni din Roma şi să mă întorc singur 
în Suabia pentru a putea călători mai repede. Am ales 
drumul peste Marele Bernhard parte fiindcă am sperat 
că acolo e mai putin probabil să dau peste francezi, par- 
te fiindcă unul din verii mei comanda garnizoana din 
micuța fortăreață Bard şi parte pentru noutatea regiu- 
nii, drumul care curînd după aceea avea să devină atit 
de celebru datorită trecerii consulului Bonaparte. Acolo, 
la poalele dealului, pe partea dinspre Elveţia, m-au 


* General francez (1763-1813), a comandat în 1796 și m 
1800 armata de pe Rin, 


290 


atacat cinci indivizi zdrenţăroși din armata franceză a 
căror apariție nu o prevăzusem. Le arăt pașaportul meu, 
dar degeaba, mă traseră de pe cal și pe mine și pe 
rîndașul meu, bătrînul Hans, pe care-l mai vezi pe aici, 
ne dezbrăcară de haine și de cizme, mie îmi luară ceasul 
și portmoneul și tocmai voiau să-mi ia și paltonul la 
cercetat cînd deodată o voce înfricoșătoare în spatele 
nostru îi opri. 

Hoţii se întoarseră și ca loviți de trăsnet lăsară în 
jos brațele, fiindcă în spatele nostru apăruse un ofițer 
francez călare în faţa căruia rămaseră neclintiţi, recu- 
nosc, căci și dracului trebuie să-i faci dreptate. 

„Cine sinteţi dumneavoastră, domnule ?* întrebă el 
după ce coborise de pe cal. l-am povestit pe scurt des- 
pre mine și despre scopul călătoriei mele. Îmi luă paşa- 
portul, se “uită prin el și mă întrebă dacă-l arătasem 
soldaților. Spuniînd eu că da, el se întoarse către băieţii 
care încă mai stăteau în poziţie de drepţi și destul de 
fisticiţi. 

— Sînteţi soldaţi ? Sînteţi francezi ? exclamă el su- 
părat. Arăta foarte distins, în ciuda vestonului său po- 
nosit. Pe loc să-i înapoiaţi hainele acestui domn și ser- 
vitorului său, să-i aranjaţi bagajul și să plecaţi apoi unde 
aţi fost trimiși. 

Niciodată n-am fost servit atit de prompt. Un puști 
a vrut să mă încalțe cu cizmele în ciuda voinței mele şi 
m-a implorat cu lacrimi în ochi să-i permit. Atîta su- 
punere n-am văzut niciodată în armata germană. l-am 
spus-o și ofiterului care, după ce-am fost gata, s-a așe- 
zat lîngă mine în iarbă și şi-a cerut iertare și scuze în 
numele compatrioţilor săi. I-am spus că întreg incidentul 
a fost compensat de un frumos exemplu de disciplină. 
Pînă să mă dumiresc ne şi angajaserăm într-o discuţie 
profundă referitoare la evenimentele timpului și anume 
la soarta nobilimii. Eu pledam cu zel pentru vechea 
noastră nobilime, dar el se pricepea să găsească contra- 
argumente într-o manieră laconică, precisă și cît se poa- 
te de elegantă. Mi-am dat seama — și mi-a mărturisit-o 
chiar el — că e un ci-devant*. Recunoscu si el că o 
republică în vremurile de azi e ceva dificil, aproape ne- 
firesc, că instituţii ca nobilimea sînt folositoare, ba chiar 
întrucîtva necesare, afirmă însă că pretutindeni nobi- 
limea trebuie să se nască din nou și să rezulte numai 
din merite și faimă de război. 


* Denumire dată persoanelor nobile și princiare de odinioară 
(lranc.). 
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— Cum? îl întrerupse Rantow. Atît de general era 
modul de gîndire de pe atunci în armata aceea cu pri- 
vire la ceea ce avea să înfăptuiască mai tîrziu cu ade- 
vărat împăratul în cauză ? E minunat! 

— Mai tirziu, povesti bătrînul Thierberg mai depar- 
te, cînd Napoleon a înființat legiunea de onoare și do- 
taţia cu venituri mi-am amintit adesea vorbele bunului 
meu căpitan. Îl îndrăgisem atît de mult în acea oră, cît 
am stat împreună de vorbă, de parcă n-ar fi fost fran- 
cez și am fi fost prieteni de-o viață. Într-un tîrziu o 
porni la drum îndemnat de muzica militară a unui re- 
giment care se apropia. l-am dăruit bidonul meu de ar- 
gint pe care l-a primit abia după multe insistențe cu 
un zîmbet. Mi-a dăruit în schimb o ediţie mică din Tacit 
şi una din penele colorate de la pălăria pe care o purtau 
pe atunci ofiterii republicani. Baionetele regimentului 
străluceau dinspre deal și cîntăreţii dădeau tonul pentru 
„Allons enfants“ * cînd se sui pe cal. Îmi mai dădu cî- 
teva sfaturi de conduită, îmi strînse zîmbitor mîna și 
începu să suie dealul cu „Marchons, ça ira !“ ** pe buze. 
Si azi îl văd în fața ochilor pe tînărul acela amabil, in- 
teresant, cum călărea la poalele pășunii de munte, cum 
îi sufla vîntul prin palton și prin pene, cum își mai în- 
toarse el o dată spre mine chipul inteligent salutînd. 
Atunci, dar numai pentru o clipă și nici pînă azi nu ştiu 
de ce, inima mea a bătut pentru acești francezi și cit 
timp am auzit muzica am fredonat și eu: „Allons en- 
fants“ și „Marchons, ca ira !“ Pe urmă, bineînţeles că mi-a 
fost rușine de slăbiciunea mea, am uriît acest popor ca 
și înainte și numai salvatorului meu, acelui căpitan, îi 
păstrez o vie recunoștință. 

— Un caz ciudat într-adevăr, spuse Rantow după ce 
terminase bătrîinul nu fără emoție profundă, oameni 
cumsecade și cinstiți au existat mereu în aceste trupe, 
dar disciplina a lăsat de dorit. Aș fi dorit să văd spaima 
celor cinci soldați. 

— Fi, Hans, spuse Anna servitorului care asculta 
atent și încordat, i-ai văzut și tu. 

— Vă spun, stimată domnişoară, stăteau în fața că- 
pitanului parcă erau ciopliţi din piatră și le era rușine, 
iar el i-a privit cum se uită balaurul la Sfîntul Gheorghe. 
Cînd au venit apoi francezii la noi am stat de multe ori 
zile întregi pe drumul de Heidelberg şi am văzut cum 
trecea regiment după regiment, dar căpitanul nu era 
niciodată printre ei. Probabil că murise demult. 


* Vers din Marsilicza, imnul naţional francez. 
* Idem. 
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-— Cinstită şi binecuvintată să-i fie memoria, oriunde 
ar fi el, spuse bătrînul Thierberg. Dacă a murit n-a mai 
fost nevoit să asiste la toate nedreptățile şi fărădelegile 
ulterioare din lume. Poate s-o fi retras cînd dictatorul 
a ajuns Împărat, fiindcă bravul meu căpitan care gîn- 
dea aşa de nobil nu putea fi prieten cu nechibzuitul 
corsican. 

Anna zîmbi, dar nu vru să umbrească subiectul pre- 
ferat al bătrînului ei tată, povestea despre „cel mai bun 
francez“ printr-o apologie a acelui mare fiu de pe o 
mică insulă. 
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În ziua aceea stingerea se dădu mai devreme ca de 
obicei, și Albert, pe care somnul nu voia să-l prindă, 
stătea lîngă fereastra boltită din camera sa antică și 
privea în vale. Se gîndea la toate cuvintele frumoasei 
sale verișoare, găsi atitea motive s-o acuze pe ea şi să 
se plingă pe sine, încît pentru prima dată în viața sa 
își păru sie însuși foarte melancolic. De data asta, după 
atitea aventuri trecătoare, era sigur și conștient că iu- 
beşte cu adevărat. Niciodată pînă atunci nu se mai gîn- 
dise la relaţii casnice, la fericirea pe care ţi-o oferă că- 
minul, şi numai această fată veselă, naturală reuşise 
să-i facă mai așezate vederile despre viitor şi mai demne 
sentimentele. Se mira să fie respins tocmai acum cînd 
era de bună credinţă. Îl durea să pară flusturatic și 
cochet în ochii aceia care-l atrăseseră irezistibil, care-l 
captivaseră. Îi era ruşine că tocmai asupra acestei co- 
vile naturale, calităţile sale recunoscute pretutindeni ră- 
mineau fără efect. Vedea în asta un semn rău, fiindcă 
experienţa sa de pînă atunci îl învățase că surpriza, pri- 
ma impresie sînt decisive. 

Un fluier care aducea dinspre pădure sunete dulci 
ca şi cu o seară înainte îl trezi din aceste ginduri. Din 
nou i se năzări că această serenadă ar putea fi dedicată 
Annei. Privi mai atent spre pădure și — nu se înşela — 
cra colţul acela de pădure pe care-l vizitase astăzi, de 
unde răzbăteau sunetele. Își aruncă repede haina pe 
umeri, alergă jos şi-l rugă pe bătrinul Hans să-i des- 
chidă uşa. Pretextă că uitase un carnet într-un loc în 
pădure nu departe de castel și că roua nopţii ar putea 
să-i dăuneze. Sunetele fluierului care deveneau din ce 
în ce mai dulci, mai catifelate îi serveau drept călăuze 
înspre acel colț de pădure. Înainta cu tot mai multă 
rîvnă prin tufiș, fiindcă aruncase o privire spre castel 
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şi văzuse că la geamul Annei flutura o batistă albă. 
Zărind silueta cîntăreţului din flaut exclamă pe dată: 

— Stai, prietene muzicant, am să cînt cu vocea a 
doua! cînd, un cîine începu să latre chiar lîngă el. 
Sări speriat în lături și căzu greoi la pămînt, împie- 
dicîndu-se de rădăcinile unui stejar bătrîn. 

Cînd se ridică din nou după cîtva timp și se apro- 
pie de locul unde stătuse omul cu flautul nu mai găsi 
nici o urmă de-a lui sau de-a cîineclui, auzi însă în jos pe 
deal cum foşneau frunzele și trosneau tufișurile. Se în- 
toarse rușinat și privi spre castel. La fereastra Annei 
se zărea o licărire slabă, dar nu mai era nici o batistă 
cum crezuse mai înainte, ci luna care se reflecta în 
geamuri. Își reproșă nechibzuinţa, graba și pripa, neîn- 
credercea, gelozia. Găsi o mulţime de motive prozaice 
şi obișnuite pentru dispariția cîntăreţului din flaut, 
voia s-o considere pe Anna nevinovată şi totuși nu-și 
afla liniștea. 

Stătea aşa privind castelul scăldat în lumina lunii, 
cînd deodată sări în sus cu un strigăt de spaimă, fiindcă 
o mînă rece i-o atinsese pe-a sa. Se întoarse și desluși 
o siluetă întunecată în fața ochilor. Pînă să întrebe 
ceva sau să se adune simţi că i se vîră în palmă o 
hîrtie și în acelasi timp silueta aceea misterioasă dis- 
păru în pădure, deși nu cra chiar atît de eterică încît 
să calce în picioare tufișul și să nu dea la o parte cren- 
gile. Pe Albert îl cuprinse frica în locul acesta. Sîn- 
gele îi clocotea, liniștea aceea profundă a nopţii, în- 
tunericul înfricoșător al fagilor şi vizavi castelul în- 
negrit de timp, ferestrele luminate de lună atît de stra- 
niu că se vedeau umbre misterioase strecurindu-se în- 
colo şi încoace prin încăperi — îi era atît de teamă, în- 
cît'o luă repede înapoi spre casă călcînd cu zgomot 
numai ca să se audă pe sine în acea tăcere înspăi- 
mîntătoare. 

Felinarul bătrînului Hans îl întîmpină din poartă cu 
o licărire consolatoare. Grăbii, îl lăsă pe bătrîn înainte 
să-i lumineze drumul spre cameră, despături hîrtia și 
se sperie în faţa unci nenorociri necunoscute, fiindcă 
cele cîteva rînduri sunau în felul următor: „Scrisoarea 
ta a sosit abia azi, răspunsul altă dată. S.Z.N. şi încă 
vreo trei au fost arestaţi de dimineaţă și duși în for- 
tăreaţă. Nu stiu dacă te simţi vinovat, dar ar fi cel 
mai “bine să fugi. Acest lucru nu ti-ar strica acum. 
Trimit aceste rînduri la locul obișnuit. Să dea dumnezeu 
să-ți parvină. Orice ai întreprinde, Robert, fii discret 
şi nu pomeni niciodată de mine.“ 
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Albert înţelegea acum prea bine cine fusese nefe- 
ricitul cîntăreţ din flaut. Dar fiind prea mărinimos ca 
să tragă vreun folos din contuzie luă repede hotărîrea 
să-l salveze pe tînărul Willi. Străin și necunoscut cum 
era prin aceste locuri i se păru imposibil să ducă totul 
singur la bun sfîrșit. Îl trimise repede pe bătrînul Hans 
în turnul în care locuia Anna s-o roage insistent să-l as- 
culte doar două minute într-o chestiune foarte im- 
portantă. ÎL urmă pe bătrîn pînă la ușa dinspre salon 
şi acolo rămase singur în încăperea mare, aşteptind-o 
pe verișoara lui. În orice altă împrejurare priveliștea 
care i se oferca aici ar fi trebuit să acţioneze asupra 
sufletului său. O lumină precară pătrundea pe feres- 
tre şi cădea pe tablourile strămoşilor săi. Figurile lor 
păreau să se desprindă din ramă cu mai multă vioiciune, 
chipurile lor erau mai palide ca de obicei şi mîna în- 
tinsă a unei doamne von Thierberg care murise de 
mult părea să se miște. Copacii foșneau, iar rîul mur- 
mura atît de straniu încît ai fi putut crede că acest 
zgomot e provocat de hainele moartei. 

În acest moment însă n-avea urechi decît pentru 
paşii bătrînului servitor, care se auzeau din ce în ce 
mai slab. Ochii plini de nerăbdare erau aţintiți asupra 
ușii, inima îi bătea neliniștită, cuprinsă de o siguranţă 
defel îmbucurătoare. 

În curînd răsunară din nou paşi în susul coridoru- 
lui. Ciuli urechea dacă nu cumva se distingea și pasul 
uşor al verișoarei sale, uşa se deschise și apăru ea cu 
Hans şi cu camerista ci. El își dădu seama după îm- 
brăcămintea și după ochii ci că nu adormise încă. Îna- 
inte ca ea să pună întrebări, el îi întinse biletul și îi 
spuse în cîteva cuvinte franţuzești cum îl obținuse. 
Chipul ei frumos se îmbujoră în timp ce vorbea. Ea 
nu se încumetă să-și ridice pleoapele delicate. Dar nici 
nu-și aruncă bine privirea peste rînduri că păli, îl fixă 
speriată cu ochi mari si începu să tremure atit de pu- 
ternic încît fu nevoită să se ţină de masă. 

— Trebuie să alerg de îndată dincolo, spuse el apro- 
piindu-se, și am rugat să te cheme doar ca să-mi in- 
dici o cale de-a trece riul. N-aş vrea să atrag atenţia 
servitorilor. 

— Pe cal, repede pe cul! strigă ea iute şi tremu- 
rînd îl apucă de mină. Treci înot dincolo și pe urmă 
repede spre cotul Neckarului. 

— Noaptea ? spuse el şovăind. Nu cunose locul pe 
unde se poate trece, riul e adine şi repede. 
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— Hans, adu-mi calul tatii! i se adresă servitoru- 
lui speriat. Repede, ai să mă însoţești, trec eu înot dincolo. 

— Adu-l bătrîne, dar pentru mine! interveni Ran- 
tow supărat. Cum poţi să mă înţelegi atît de greșit, 
Anna? Ai să-mi arăţi drumul spre locul unde pot să 
trec înot Neckarul. 

— Nu, așa nu se poate, spuse ca aproape plingînd 
și se prăbuşi pe un scaun, n-ai să reușeşti., Condu-l 
prin sat, Hans, dozleagă barca noastră si treco-l din- 
colo pe vărul meu. Trebuie să mergi pe jos, Albert, 
într-o jumătate de oră poţi să ajungi acolo. O, doamne, 
am bănuit cu de mult că o să se întimple aşa! Spu- 
ne-i să nu sovăie, oriunde e mai bine să-l ştiu decît în 
temniță | g 

Tînărul îi strînse mîna tăcut și-i făcu semn bătri- 
nului să meargă. Nicicind nu s-ar fi crezut în stare să 
renunțe atît de repede la visuri așa de frumoase, dar 
gîndul la atrăgătoarea, îngrijorata Anna, pe care pînă 
atunci n-o văzuse decît rizînd, îl îndemnă să grăbească 
pașii, si cum într-o inimă neîmpînzită încă de egoism, 
sentimentul do-a salva sau de-a ajuta pe cineva în- 
tr-un moment decisiv este foarte puternic, nu văzu în 
tînărul Willi decît un nefericit și nicidecum pe iubitul 
Annei. 

Ajunși la mal, bătrinul dezlegă repede barca și-l 
rugă pe musafir să se așeze liniştit. Cu toate acestea 
Albert nu putu să se conformeze pe deplin acestui în- 
demn, fiindcă pe la mijlocul rîului auziră dinspre drum 
tropăit de cai și rotile unei trăsuri care se apropia de 
celălalt mal. Se ridică în picioare, deși bătrînul îl certă, 
jar barca începu să se legene tare. Văzu la lumina fe- 
linarelor cum trece o trăsură cu patru cai, însoţită parcă 
de călăreţi înarmaţi. 

— Acesta e drumul principal? îl întrebă el pe bă- 
trîinul Hans. Acela de colo poate să fie cumva un po$- 
talion ? 

— N-am văzut nici unul trecînd vreodată pe aici, 
răspunse celălalt morocănos, și doar ca să văd un poş- 
talion nu mă încumet să fac o baie rece în Neckar. 

- Repede! Pe unde se ajunge la cotul Neckarului, 
la moșia generalului ? întrebă Albert îngrijorat de-a nu 
ajunge prea tirziu. Grăbeşte-te, bătrîne ! 

—— Lăsaţi-mă doar să leg barca, spuse Hans, dar dacă 
vă grăbiţi, luaţi-o pe aici la stînga și tot înainte pe 
drum, pînă la castel. Vă ajung din urmă. 

Tînărul Rantow mai mult alerga decit mergea. Bă- 
trînul gîfiia din greu după el, dar ori de cîte ori îl 
ajungea din urmă el fugea mai repede, parcă îl ur- 
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mărea cineva. Într-un tîrziu văzu castelul cu colona- 
dele sale albe strălucind în noapte. Observă cu spaimă 
că multe ferestre erau luminate şi cînd se apropie văzu 
limpede oameni plimbîndu-se de colo-colo prin fața 
geamului. Spaima acestei nopți și mișcarea neobişnuit 
de rapidă îi sleiseră forţele, dar priveliștea aceea neli- 
nistitoare îl îndemnă să alerge mai repede, în cîteva mi- 
nute ajunse la castel, dar înainte de a intra fu nevoit 
să se sprijine de poartă și să-și tragă sufletul. a 

Primul om cu care se întîlni pe scara luminată fu 
gardistul, un vechi camarad francez de război de-al ge- 
neralului, care acum făcea mai mult pe intendentul de- 
cît pe servitorul. Părea mai palid decît de obicei şi co- 
bora mîhnit scara abia tîrîndu-se. 

— Unde este stăpînul dumneavoastră cel tinăr ? în- 
trebă Albert pe nerăsuflate. Conduceți-mă repede la el 

_— Sacre bleu! răspunse gardistul mirat cînd îl re- 
cunoscu. pe tînăr. Domnișoara Anna a şi aflat! O la 
pauvre enfant *. ai 

—. Unde e Robert ? exclamă Rantow insistent. . 

— Il est prisonnier ! răspunse el trist. Dus în fortă- 
reată ca ennemi de la patrie, comme démocrate. Patru 
dragons de la gendarmerie ** l-au excortat, O, sărmanul 
meu Monsieur Robert ! l 

— Duceţi-mă la general ! spuse Rantow auzind aceas- 
tă. știre. 

— Monsieur le Général est sorti. *** 

— Încotro ? exclamă tînărul supărat că trebuia să 
smulgă bătrînului soldat cu cleștele fiecare cuvînt. 

— Cu fiul său à la capitale, **** să întrebe cu ce-a 
gresit Monsieur de Willi. 

Cind văzu Rantow că nu mai era nimic de făcut aici, 
căută alt servitor şi-l rugă să-i povestească îndeaproape 
împrejurările în care Robert fusese arestat. Află că seara 
tîrziu, în absenţa tinărului, venise un comisar care, după 
o scurtă discuție cu generalul, cercetase și pusese seches- 
tru pe hîrtiile tînărului Willi. După aceea Robert venise 
acasă și se arătase dispus să-l urmeze pe comisar. Îi dădu 
tatălui său cuvîntul că o să fie găsit nevinovat. Gene- 
ralul ordonă ca acest lucru să fie comunicat a doua zi 
dimineaţa domnului von Thierberg şi familiei sale. Apoi 
se suise pe cal şi ieșise din castel însoţit doar de un ser- 


* La naiba !... Sărmana copilă ! (franc.) 
** E închis L.. ca duşman al patriei, ca democrat... dragoni 
de la jandarmerie (franc.) 
*** Domnul general a ieșit! (fvanc.) 
**** În capitală (franc.) 


vitor. Tinărul Willi nu lăsase nici un ordin, nici pentru 
Thierberg, nici în altă parte. 

Atîta află Albert și aceste veşti nu avură tocmai 
darul să-l înveselească la întoarcere. Nu punea mare preţ 
pe cuvintele de consolare ale lui Robert faţă de tatăl său 
și îi era teamă mai ales de clipa în care avea să-i ducă 
întristatei Anna vestea cea dureroasă. 
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i De la acea noapte tristă trecuseră mai multe săptă- 
mini. Sărmanei Anna i se păreau tot atitea luni. Frun- 
zișul copacilor începea să se îngălbenească, toamna cu 
alaiul ei vesel își făcuse apariţia în vale, dealurile cu vii 
răsunau de cîntece și voie bună, iar ecoul se înălța din 
apa rîului care purta în jos bărci încărcate cu struguri. 
Din vii trosnea foc de puști și de pistoale, de parcă se 
dădea o bătălie cu un dușman temerar care a pătruns în 
acești munţi, dar nu era urletul de furie al coloanelor 
învinse, ci chiotul de bucurie al unei mulțimi ametite de 
fericire, cînd pocnesc tare puștile sau cînd vîrfurile pro- 
eminente ale șirurilor de munți fac să răsune de zece 
ori vocea groasă a unui tun. 

Locuitorii castelului Thierberg urmăreau de pe o te- 
rasă vV eche această fortotă veselă, fiecare cu sentimentele 
sale. Tînărul Rantow se uita atent, cu ochi strălucitori la 
acest spectacol care i se părea pe cît de nou pe atît de 
atrăgător. La el acasă observase adesea în cercul de pri- 
eteni intimi că vinul, această mană cerească, dă culoare 
mai plăcută obrajilor, că dezleagă limba și îi îmbie pînă 
și pe cei sobri la discuţii familiare, ba chiar la cîntece. 
Nu şi-ar fi închipuit niciodată bucurie mai ameţitoare, 
veselie mai mare ca cea a pregătirii dulcelui elixir. Cit 
de poetic i se părea acest tablou viu! Ce imagini proas- 
pete, naturale îi dezvăluia binoclul! Aceste grupuri se 
născuseră la întîmplare și totuşi i se păreau mai atră- 
gătoare decît orice operă de artă. 

— Uite, îi spuse el Annei care își rezemase capul fru- 
mos de braț, stătea în fața lui și arunca din cînd în cînd 
cite o privire gravă peste vale, uite acolo bătrînul acela 
cu păr argintiu. Cite toamne n-a văzut el pînă acum! 
Zău că aş putea să studiez povestea vieții lui după 
grupul din jur. Băiatul blond care tocmai i-a adus porum- 
belul mare este nepotul lui. Flăcăul acela care le tachi- 
nează pe fete cu bățul și le ține de la treabă cu glumele 
lui, prefăcîndu-se că le ajută, cred că este fiul lui mai 
mic. Uite, fata aia a răspuns grosolan la lovitura lui, ea 
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e probabil drăguța flăcăului vesel, fiindcă toți rîd şi-şi 
bat joc de'el. Bărbatul acela ars de soare, masiv, de vreo 
patruzeci de ani, care ridică acum pe umeri coşul imens 
plin cu struguri, este fiul cel mare şi tatăl băiatului blond. 
Ai acolo cele patru vîrste pe care le-au parcurs toţi fără 
multe schimbări. 

— Desigur fără multe schimbări şi fără multe plăceri, 
observă bătrinul domn von Thierberg care privea indi- 
ferent în jos, aceeaşi monotonie de sute de ani. Micuțul 
de colo va fi mînat în curînd la școală, unde o să-l bată 
invătătorul în fiecare zi, ca şi pe bunicul lui altădată. 
Flăcăul acela va ajunge în curind soldat sau se va tocmi 
argat la oraş timp de cîțiva ani. Cind vine apoi acasă 
și-și găseşte tatăl mort primeşte bucăţica sa de pămînt 
si se vede nevoit să se însoare. Și dacă va avea patru 
copii, cînd va muri el. aceştia îşi vor impării între ei 
moștenirea prăpădită şi vor fi de patru ori mai săraci 
decit el. Aşa trece vremea. Praful de puşcă pe care-l con- 
sumă azi l-au economisit un an întreg ca să aibă măcar 
o zi în care să se ameţească. Și asta numesc ei să fii 
vesel ! Asta numesc orășenii serbare, pitoreuscă distracție 
populară ! 

— Nu, prea vezi totul în negru, unchiule, spuse mu- 
safirul. Mărturisesc că mie-mi pare plină de o minunată 
poezie forfota aceasta. Oamenii aceștia sînt atit de în- 
demînatici. atit de vioi, atît de activi. Compară-i cu cei 
din marca mea, cît de neajutorat și de neîndeminatie s-ar 
purta ! Și acum mi-e ruşine de lipsa de experienţă de 
care am dat dovadă deunăzi. Într-una din viile dumnea- 
voastră i-am luat unei fete frumoase cuțitul curbat și 
i-am promis s-o ajut. Cînd am tăiat primul ciorchine 
si l-am aşezat în coșuleţ fata s-a uitat doar la coada lui 
si a spus rizînd: „Domnul n-a tăiat prea des struguri“ 
in loc să tai oblic, tăiasem drept! Nu, culesul viilor mi 
se pare o permanentă sărbătoare a naturii, întruchipa- 
rea unei dulci poezii. 

_ Poezie ? replică Anna, aruncind o privire întune- 
cată, melancolică înspre dealuri. O poezie care-mi stră- 
punge inima. Forfota asta veselă îmi sugerează un tablou 
al vietii. După multe necazuri şi supărări o zi de bucurie 
care prin razele sale luminoase şi joviale arată și mai 
clar pustietatea întunericului din jur, însă nu-l înseni- 
nează ! Oh, dacă ai cunoaşte mai bine viaţa acestor săr- 
mani ! Dacă i-ai vedea la prima deşteptare a primăverii ! 
Fiecare iarnă le pustiește grădinile de pe deal. Zăpada 
topindu-se în ele duce la vale cel mai bun şi mai mănos 
pămînt. Bătrîni și tineri muncesc însă neobositi. Pămîntul 
luat de apă îl cară înapoi şi-l aranjează cu grijă în jurul 
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viței. Dis-de-dimineaţă, în arșița amiezii pînă seara tîr- 
ziu urcă scara înaltă și îngustă, încărcaţi peste măsură. 
Ce bucurie cînd vița se înalță frumoasă și face flori. Dar 
ce cumplită le este grija că gerul cel mai mic ar putea 
distruge gingașa-i floare. Şi cînd vine o noapte rece sau 
cade bruma afurisită cît de jalnic li se înfăţişează truda. 
Toţi, pînă și cei mai mici copii dau năvală în vie înainte 
să se crape de ziuă. Acolo pun haine și cîrpe vechi în 
jurul butucilor de viţă și le dau foc pentru ca fumul gros 
să apere planta gingașă. Asemenea bietelor suflete care 
ard în purgatoriu ei se furişează în preajma focului mic 
care se înalță și prin perdeaua de fum din jurul său. Cei 
mici aleargă de jur-împrejur, ei nu pot măsura încă ne- 
norocirea, dar bărbaţii si femeile o stiu prea bine. E o 


dimineață rece care distruge opera multor săptămîni de 


trudă și îi cufundă fără ieșire, mai adînc în sărăcie. 

— Pe onoarea mea! Eşti bolnavă, Anna! spuse bă- 
trinul domn apropiindu-se de ea cu zimbetul pe buze şi 
punîndu-sși mîna pe fruntea ei frumoasă nu fără o oare- 
care îngrijorare. Erai atît de voioasă toamna, nu dădeai 
niciodată friu liber unor gînduri atît de negre şi te 
bucurai alături de cei veseli. Eşti bolnavă ? 

Anna rosi și încercă să pară mai veselă decît era. 

— Nu sînt bolnavă, dragă tată, răspunse ea, dar sînt 
destul de bătrină ca să pot avea așa-zise gînduri de toam- 
Nu poţi fi mereu vesel şi — o doamne, exclamă ea 
sărind în sus îmbujorată, nu e el? Uitaţi-vă acolo! 

— Willi ? strigă Rantow mirat, uitindu-se spre locul 
pe care-l indica Anna. 

— Cine ? spuse bătrinul uitîndu-se cînd la fiica sa care 
tremura fisticită, cînd la musafirul său. Ce-ţi veni cu 
Willi ? Cine să vină ? Vorbiţi odată ! 

Dar în clipa aceea intră si cel căruia i se adresase 
Anna, era bătrînul gardist. Nu păşise încă pe terasă cînd 
Anna, fără să ţină cont de nimic, alergă spre el într-un 
suflet, îl apucă de mînă și vru să-i pună o întrebare pen- 
tru care îi lipsea însă glasul. Bătrînul soldat îşi trase 
mîna zîmbind, salută cu ţinută militărească și relată sub 
forma unui raport militărese că „generalul va sosi chiar 
în seara aceasta acasă și —“ 

— E liber? întrebă Anna. 

— şi-l va aduce şi pe fiul său care a fost eliberat pe 
cuvîntul și pe cauţiunea generalului, 

În ochii Annei răsăriră lacrimi, ea începu să tremure 
puternic şi se așeză. Bătrînul Thierberg, surprins de aceas- 
tă priveliște își mușcă buzele și se uită supărat la fiica 
sa, iar Albert, care citea pe fata unchiului lui că acesta 
ascunde o taină la care pînă acum fusese singurul com- 
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plice, se simţi stiînjenit. Se temea pentru Anna și abia 
în clipa aceasta i se deschise capul că și pentru el ar fi 
fost mai bine să nu se fi amestecat în treaba aceasta. 

— Transmit domnului general mulţumiri şi noroc, 
îi spuse domnul von Thierberg grenadierului după o scur- 
tă pauză și îi făcu semn să plece. Nădăjduiesc numai, con- 
tinuă el mergînd pe terasă în sus și în jos cu pași apăsaţi, 
nădăjduiesc numai ca acele cîteva săptămîni de închisoare 
să fi avut efectul dorit asupra domnului revoluționar! 
Citeva luni n-ar fi stricat, măcar să-i fi răcorit sîngele 
fierbinte și să-i fi pus lacăt la limba aia nechibzuită. Dar 
toate acestea sînt moştenire de la preaînţeleapta sa mamă ! 
Un tînăr de rang fără pată nu s-ar fi rătăcit atit de de- 
parte. Dar cu asta te alegi din asemenea căsătorii. Fiind- 
că. si-a dat seama că în cercurile noastre nu i se uită 
originea, i-a băgat în cap fiului ei ideile acestea năs- 
truşnice republicane și a făcut din el un asemenea nebun, 
ba chiar un om periculos. 

Rosti repede și vehement cuvintele astea si altele și 
se opri brusc în faţa fiicei sale, o privi furios şi apoi îi 
spuse : 

— Cred acum cu adevărat că eşti mai bolnavă decît 
îmi închipuiam. Du-te în camera ta! — În seara aceasta 
voi cina eu cu vărul tău. Du-te. 

Biata copilă plecă fără să spună o vorbă. Cunoştea 
firea tatălui ci și ştia că orice fel de contrazicere îl înfu- 
ria mai tare, simţea și ce se petrecea în sufletul lui în 
acest moment în care avusese prea puțină putere de 
stăpînire ca să-și ascundă taina. 

După ce plecă, bătrînul se mai plimbă cîtva timp tă- 
cut în sus și în jos. Apoi se apropie de nepotul său și-l 
întrebă cu voce emoţionată : 

— Ce spui de scena la care am 
tr-adevăr că e posibil ? 

-— Nu pot să vă înţeleg, unchiule dragă. 

— Nu mă înţelegi, băiete? Să ţi-o spun chiar eu 


asistat? Crezi în- 


așa, de la obraz? Află — am descoperit că Anna — ej 
bine. îl iubește pe acela — pe băiatul acela de dincolo — 
pe fiul generalului. La naiba, băiete! Nu spui nimic? 
Cum poţi să fii aşa de — aşa de indiferent, cînd e vorba 


de onoarea familiei tale ? Vorbește ! 

— Nu văd nimic rău în asta, ripostă tînărul cu încă- 
pățînare, ce ar putea să lezeze onoarea familiei Thier- 
berg. Bătrinul Willi e de rang, e un general renumit, 
e bogat... 

— Va să zică să ne vindem onoarea, să facem negoţ 
cu ca? —— Băiete, dacă n-ai fi nepotul meu —— să mă 
bată dumnezeu, dar nici eu nu mă cunosc cînd sînt fu 
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rios. Bogat ? Vezi, nu pot să-mi consider atit de rău şi de 
infam copilul încît să se fi gindit la una ca asta. Uită-te 
în jurul tău — tot, tot cît vezi cu ochii a fost cîndva 
al meu. Nu mai am nimic decît turnurile astea dărăpă- 
nate și un pogon de pămînt ca ţăranul cel mai de rînd, 
dar și pe acesta vor să mi-l ia la noapte, vor să mă 
azvîrle la închisoarea pentru datornici, să mă sechestreze, 
să-mi taie în două blazonul dacă voi recunoaște vreodată. 

— Unchiule, îl întrerupse nepotul palid la faţă, gîn- 
diţi-vă înainte de a pronunţa o asemenea nechibzuinţă ! 
Co vină are tînărul ăsta că tatăl lui e bogat? Se poartă 
ca un înfumurat ? Face aluzii la bogăţia lui? Adineauri 
am vorbit fără să gîndesc. 

—— Nu, aşa ceva nu fac acesti Willi, răspunse bătrinul 
după o pauză, asta e partea lor bună. Dar asta nu-l face 
cu nimic mai bun. Urăsc principiile lui. E dușmanul meu 
cel mai aprig. 

Cum e posibil? răspunse Rantow liniştitor. Cum 
poate să fie el dușmanul dumneavoastră personal ? 

- Ce duşman personal? exclamă Thierberg mai 
aprins. Nu cunosc asemenea dușmănie, iar dușmanul meu 
este în orice caz altul, şi nu băieţandrul ăsta. Dar sint 
duşmanul de moarte al acestui fel de-a fi, al acestor ino- 
vaţii, al acestui germanism, al acestei burghezii, al aces- 
tui cosmopolitism sau care mai e denumirea pentru pros- 
tia al cărei adept înverșunat este tînărul ăsta. Întregul 
prim sfert al secolului al XIX-lea e marcat de gustul 
blestemat pentru dezordine şi se va vedea unde se va 
ajunge dacă oamenii aceştia si concepţiile lor vor prinde 
rădăcini. Cît timp mai există însă un dumnezeu nu se 
va putea spune despre ultimul Thierberg că la bătrîneţe 
i-a întins mîna acestui reformator ca să-l sprijine. 

Dar, unchiule, interveni Albert, căruia în acel mo- 
ment decisiv nui păru un păcat să vorbească împo- 
triva propriei sale convingeri, există oare în secolul acesta 
măcar o familie care, privită cu atenţie, să nu reunească 
în ea cele mai diferite convingeri ? Omul luat în parte 
e mai puţin bun dacă e de altă părere ca noi? Oare a 
fi protestant sau catolic nu ce acelaşi lucru in ochii înţe- 
leptului ? Nu gîndeşte şi generalul cu totul altfel decît 
fiul său ? 

— Lasă credința la o parte, nepoate, răspunse celă- 
lalt. Nici tu nici cu nu sintem în măsură să judecăm. 
Dar generalul ăsta, care se închină la dușmanul meu de 
moarte ca la un înger păzitor și-l ia pe Bonaparte ăsta 
drept Sfintul Gheorghe care a ucis balaurul secolului 
învechit, ăsta în familia mea! As muri ! 
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Dar dumneavoastră știți dacă şi tinărul Willi o 
iubește pe fiica dumneavoastră ? Anna a mărturisit ceva ? 
La această întrebare bătrînul îl privi pe nepotul său 
îndelung şi speriat. Apoi, după o scurtă meditație, con- 
tinuă ceva mai stăpînit. 

Nu! N-o cred în stare de o asemenea rușine — 
eşti de părere că fiica mea se putea îndrăgosti de un 
asemenea om fără ca el s-o fi ademenit dinainte cu ta- 
lentele lui ? Nu! N-o cred în stare de așa ceva. Dar — 
vreau să fiu sigur. 

Rosti aceste cuvinte și, înainte să-l oprească Rantow, 
bătrînul se grăbi să-i ceară socoteală fiicei sale. Musa- 
firul din marcă îl privi întunecat. 

Pe cuvînt, dacă așa stau lucrurile, n-am să fiu 
nici cavaler de onoare, nici nuntaș la Thierberg, spuse 
el, bătrinul ar trebui să se transforme printr-o minune 
într-un demagog sau demagogul într-un admirator cre- 
dincios al vechii nobilimi feudale. | 
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fost uşor lucru pentru A Willi să înde- 
părteze din calea fiului său nefericirea unei captivităţi 
îndelungate. Prestigiul său, ce-i drept, nu scăzuse în ca- 
pitala acelui land de care aparţinea moșia sa în urma 
schimbării condiţiilor și opiniilor. Se aprecia în persoana 
sa bărbatul cu merite deosebite, cu tact militar si vite- 
jie, iar unii îl admirau pentru atașamentul său sincer, 
de durată faţă de ma om care avusese cîndva în mînă 
soarta Europei. Mulţi, chiar dacă nu împărtăşeau această 
admiraţie, îi erau Sensyoiton datorită consecvenței și 
tăriei de caracter pe care o afișase în zilele de restriște. 
Cu toate acestea fusese nevoit să facă uz de tot presti- 
giul său, să bată la unele uși ca să-i fie de folos fiului 
său acuzat că ar fi în legătură cu persoane suspecte. 

Generalul era un om cu prea mult simţ al dreptăţii 
incit să fi făcut aceste demersuri dacă l-ar fi crezut vino- 
vat pe fiul său. li era suficientă simpla asigurare din 
partea fiului său. 

„Impărtăşese, îi spusese el cînd fusese închis, împăr- 
lăşese în general convingerile acelor bărbați care se află 
cum sub cercetare, dar — nu împărtășesc nici planu- 
rile, nici opiniile lor asupra mijloacelor de a-si atinge 
scopul. Intotdeauna am gîndit, dar niciodată n-am acţio- 
nat, am trăit numai pentru mine, nu pentru alţii, și acu- 
zatiile adresate unora nu mă privesc pe mine.“ 
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Astfel reuşise să-l elibereze pe tînărul Willi atita 
timp cît nu se vor găsi dovezi evidente împotriva sa, 
care să facă necesară prezentarea în instanţă, menaja- 
ment care-l datora numai intervenției tatălui său și in- 
crederii de care se bucura cuvîntul generalului Willi. 

Amîndoi își imaginau ce vilvă trebuie să fi făcut în- 
tîmplarea în regiunea Neckarului. Dacă ar fi locuit în- 
tr-un oraş s-ar fi mulţumit să dea de veste cunoștințelor 
întoarcerea lor. Dar la ţară obiceiul cere să se acorde 
mai multă atenţie vecinilor buni. Trebuie să vizitezi cinci- 
șase familii pe o rază de trei ore, să le satisfaci curiozi- 
tatea cu lux de amănunte legate de întîmplarea asta. 
Pe scurt, trebuie să te arăţi așa cum te arăţi la cunos- 
cuţi după ce-ai trecut de o boală și le mulţumești pentru 
compasiune. Dar cînd generalul se porni cu fiul său spre 
Thierberg în a treia zi după întoarcerea lor, alt motiv 
decît politețea faţă de bunii vecini îl îndemna s-o: facă. 
Tînărul Willi trebuie să fi găsit timp în săptămînile sin- 
suratice ale captivităţii sale să mediteze asupra vieţii și 
faptelor sale, să fi ajuns la concluzia că visele acelea 
politice după care alergase nu-l pot satisface, că există 
un ţel mai înalt, mai curat prin care viața sa ar putea 
cîştiga esenţă și importanţă, sufletul său linişte și mul- 
țumire. 

Generalul zîmbi cînd Robert îi dezvălui relaţia sa cu 
Anna și îndrăzni să-si exprime dorinţele legate de gîndul 
ła iubita lui. Zîmbi şi mărturisi fiului său că bănuise 
demult această relaţie, că dorise ca viața agitată a tînă- 
rului să capate o direcţie mai stabilă. 

— Te cunosc, îi spuse, dacă ai fi fost tînăr pe vremea 
aceea cînd străbăteam Europa în lung și-n lat, fantezia 
ta ar fi surprins cu toată forța tablourile măreţe ale răz- 
boiului, eu ţi-aș fi deschis primul porțile, tu ţi-ai fi croit 
singur drumul. Nu pot să-ți iau în nume de rău că 
nu vrci să slujești în zilele astea liniștite de sărbătoare 
ale secolului. Te-ai săturat să rătăcești prin lume, viaţa 
în saloane nu-ţi este pe plac, rămii la mine. Îngrijește-te 
în locul meu de moşiile mele, n-am decit de cîștigat. Cîș- 
tis timp pentru mine si amintirile mele, te cîştig pe 
tine și — adăugă el cu o stringere de mînă cordială, 
dacă mai eşti și sigur de cauza ta, o cîştig pe Anna. 

Discutară din nou acest capitol pe drumul spre 'Thier- 
berg, și Robert îl împuternici pe tatăl său să-i ceară bă- 
trînului mîna Annei. Nu-și ascunseră faptul că ar putea 
întîmpina un obstacol destul de mare în caracterul bă- 
trînului Thierberg. Convingerile lor se opuneau adesea 
aproape cu dușmănie. Se certaseră atit de des din cauza 
divergenţelor de opinii, de multe ori se despărțiseră ne- 
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mulțumiți, aproape indispuşi. Dar se consolau cu faptul 
că nu manifestase niciodată dispreţ faţă de ei, iar avan- 
tajele care ar fi decurs pentru Thierberg din această le- 
gătură păreau atît de însemnate, încît generalul, în timp 
ce treceau amindoi călare pe podul mișcător, se și închi- 
puia tatăl frumoasei Anna şi arătă plin de încredere spre 
blazonul familiei Thierberg deasupra portalului : 

— „Curajul învinge“ e deviza de pe blazonul lor, îi 
suflă fiului său, se potriveşte de minune, mai stii care 
era deviza strămoşilor tăi ? 

— Voința de fier! exclamă tînărul Willi roşind de 
plăcere. Curajul învinge si — Voința de fier! 

antow îi întîimpină pe cei veniţi în curtea castelului. 
Îl scuză pe unchiul său, pretextind că un acces de gută 
il împiedică să coboare scara înaltă ca să-și întimpine 
musafirii. Spuse acestea repede și nu fără o oarecare stîn- 
jeneală pe care incerca s-o ascundă în spatele unui potop 
de felicitări adresate lui Roberi Willi. În împrejurările, 
care domneau la ora aceea între zidurile vechi din Thier- 
berg nimic nu putea să aibă un efect mai supărător ca 
această vizită. Pe vărul din marcă e drept că nu-l im- 
plicaseră în acel secret. Tatăl părea să regrete că-i făcuse 
atitea confesiuni nepotului, iar Anna nu mai vorbise cu 
el despre Willi de citeva zile, fie că-i interzisese tatăl, 
fie că-l bănuia de a fi divulgat bătrinului secretul lor. 
Din seara aceea însă, în care fusese anunţată intoarcerea 
lui Robert, domnea o tensiune cu atît mai apăsătoare cu 
cît întreaga societate era compusă din trei tabere diferite, 
dar — numai din trei persoane 

Anna vorbea puţin, stătea mai mult în camera ei, în 
care Albert nu fusese niciodată invitat. Bătrinul era mo- 
rocănos, mai minios ca de obicei față de servitori, prie- 
tenos ca inainte față de musalirul său, dar mai rezervat 
și mai monosilabic, rece şi indiferent faţă de fiica sa. 
in ciuda privirilor rugătoare pe care i le arunca Anna, 
bea mai mult vin decit de obicei, se războia apoi cu toată 
lumea, dormea după-amiaza pînă tirziu, iar seara îl chema 
pe administrator ca să joace cărţi cu el. Apoi, Anna se 
așeza cu lucrul ci de mină la o fereastră, asculta ce-i 
citea vărul ci, dar lacrimile care-i cădeau din cînd în 
cind pe mînă îi trădau tinărului cît de puțin o preocupa 
ceea ce-i citea el. Criza de gută a bătrinului îngreună și 
mai mult situaţia. Se vedea că făcea eforturi supraome- 
nești să-și înăbușe durerile numai ca să apeleze mai puţin 
la ajutorul firesc al fiicei sale, și cînd se iveau situații 
in care nu putea refuza acest ajutor, cînd frumoasa co- 
pilă îngenunchea în faţa lui, palidă și cu lacrimi în ochi, 
ca să-i învelească picioarele în cîrpe călduroase întorcea 
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capul, fluiera un cîntecel vechi, se definea pe sine drept 
„un om care se va duce curind la groapă“ şi găsea că e 
frumos să fie de faţă si un nepot al familiei Thierberg 
cînd va fi înmormîntat uliimul purtător al acestui nume. 

Rantow știa că unchiul său nu va leza dreptul de os- 
pitalitate față de vecinii săi, dar aceste ul Hime zile îl 
apăsau pe suflet cînd îi conduse pe străini pe scări, pre- 
simțind că cei doi Willi cu siguranță nu vor contribui 
cu nimic la alungarea proastei-dispoziții. Primirea a fost, 
ce-i drept, mai caldă decit îşi închipuise. Există o anu- 
mită formă de curtoazie cu care te obişnuie sti fără să 
fii conștient de ea. Deosebit de izbitoare este această ca- 
litate cînd se salută bărbaţi, despre care știm că nu sint 
capabili de nici o făţărnicie și care totuşi se dușmănesc 
fie datorită opiniilor, fie a împrejurărilor. Bătrînul Thier- 
berg pronunţă obișnuitul său : „Oh da ! Frumos ! Frumos ! 
Mă bucur — Luaţi loc !“ de astă-dată cu un salut mai 
rece şi mai formal, iar osp vitalitatea de cinci sute de ani 
a acestui castel părea să ai cuprindă pe musafirii nepof- 
titi în brațele ei protectoare. O privire de-a Annei Îi 
dezvăluise tînărului Willi ce se petrecuse aici. O găsi 
palidă, vocea nu-i cra gi de sigură ca de obicei, gura 
frumoasă îi era umbrită de durere, iar ochii-i păreau mai 
blînzi. Îi admira în tăcere tactul de a vorbi mai mult 
cu generalul decît cu el, deoarece emoţionat de această 
priveliște nu s-ar fi simţit în stare să vorbească cu ea 
banalităţi. Rantow care se așteptase la complet altă scenă 
se miră că şi în „preacinstita Suabie“, în care totul i se 
părea atît de sincer şi de deschis, patru oam eni atit de 
apropit ti sînt capabili să joace între ei un joc atît de 
nesincer, stiind să-și ascundă gîndurile şi pasiunile sub 
o mască atit de liniștită, rivi mirat cînd spre tinărul 
Willi şi spre bătrinul Thierberg, care comentau foarte 
calm si cumpănit evenimentele ultimei săptămîni, cind 
spre general şi iubita fiului său care trata aceeaşi temă dar 
cu variaţiuni, Anna vădind atita linişte, încît nu punea 
întrebări pripite, nu se arăta mai impresionată decit se 
cădea. Generalul îsi întoarse capul în timpul discuţiei şi 
începu să se plimbe cu Anna încet prin salon în sus şi 
în jos, se opri într-un tirziu parcă întîmplător sub ar- 

ada înaltă a unei ferestre, iar Albert observă că acolo 
se aplecă grăbit înspre frumoasa fată, îi şopti ceva ce-o 
făcu să roşească Du nic. Părea speriată, îl apucă de 
mină, îi vorbi încet, dar răspicat, el însă zîmbi, încercă 
s-o liniştească, s-o cmisolezea, iar fruntea sa, trăsăturile 
sale erau atit de demne și de încrezătoare, de parcă în 
clipa aceea trebuia să-și mine divizia în foc, pentru a 
da lovitura decisivă în ciuda sorții potrivnice. 


306 


Musafirul din marcă bănui că acolo sub arcada fe- 
restrei se lua sau se comunica o hotărire care se referea 
la soarta Annci, iar inima Îi bătea cînd se gindea la în- 
căpăținarea de fier a unchiului său. Între timp servitorii 
aduseseră vin, se aşezară cu toţii lingă una din ferestrele 
mari, iar dacă cei cinci oameni din jurul măsuţei ar fi 
fost mai puțin timizi, ziua frumoasă, privelistea văii mi- 
nunate din fața ochilor lor ar fi trebuit să le prileju- 
iască o bucurie mai mare. 

Generalul, căruia Îi era penibil că discuția începuse 
să se cam poticnească, o rugă pe Anna să cinte ceva și 
un semn al tatălui ei încurajă această rugăminte. I se 
aduse chitara, tînărul Willi o acordă, dar fie cuvintele 
generalului, fie prezența tatălui, fie apropierea mult aş- 
teptată a iubitului o tulburară, încît roși și mărturisi că 
în această clipă nu se simțea în stare să cînte nici un 
cîntec potrivit. Se făcură propuneri, se respinseră pînă 
cînd lui Rantow îi veni în minte cum odată demult, la 
Berlin, o cîntăreaţă frumoasă, celebră fusese salvată din- 
tr-o situaţie neplăcută. Făcu bileţele și puse pe fiecare să 
noteze pe ele cîte un cîntec. Apoi îndoi hirtiile cu di- 
băcie şi grație, le amestecă de parcă erau lozuri şi o 
puse pe cintăreaţă să aleagă unul. 

Ea trase, deschise lozul și rosi vizibil privindu-l în- 
grijorată pe general. 

— Pe acesta nu l-aţi putut scrie decît dumneavoas- 
tră, spuse ea, de ce tocmai acest cîntec? Nu e întot- 
deauna politic să cînți un cîntec politic ! 

— Dar dacă e cîntecul meu preferat ? răspunse Willi. 
Apelez la tatăl dumneavoastră. Alegerea n-a fost liberă? 

— Desigur, răspunse bătrinul, tu ai să cînţi, Anna, 
şi dacă acel cîntec va conține ceva politic — ci bine, 
politica născocită mai poate fi suportată. 

Dădu din cap tăcută, în semn de aprobare, dar din 
momentul cînd începu să cînte după un preludiu scurt 
şi puternic, chipul ei drăgălaș păru să radieze de entu- 
ziasm. Obrajii îi erau năpădiţi de o delicată roşeaţă, ochii 
ii străluceau, și în jurul frumoasei guri din care ieșeau 
sunete atît de pline și de rotunde, apăru la început un 
zîmbet care se transformă tot mai mult în melancolie. 
Era o odă în franceză din care interpretă cîteva pasaje. 
Melodia cînd veselă, însutleţitoare, cînd solemnă și trium- 
[ătoare, cînd gravă și lentă acompania metrul schimbător 
şi ideile din strofe și atit de dulce era vocea ei, atit de 
expresivă interpretarea, atît de cuceritoare întreaga ei 
făptură, care părea că se contopește cu cîntecul, încît 
bărbaţii, oricât de diferite le-ar fi fost părerile cu privire 
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lu subiect, erau magnetizaţi de torentul de sunete. Cit 
de sublimă era interpretarea ei cind cinta : 


„Cachez ce lambeau tricolor-e ! 
C'est sa voix ; il aborde, et la France est à lui“. 


Ea continuă gravă, aproape tristă, dar nu fără triumf : 


„Il la joue, il la perd ; Europe est satisfaite 

Et Vaigle, qui, tombant aux pieds du Leopard 

Change en grand capitaine un heros de hazard, 

Illustre aussi vingt rois, dont la gloire muette 

N'eut jamais retenti chez la posterité ; 
Et d'une part dans sa défaite, 

Il fait à chacun Veux une immortalité“. 


* 


După ce încheie puse deoparte chitara și ieși repede, 
în timp ce bărbaţii rămaseră într-o tăcere jenantă. 

— Íl la joue, il la perd, spuse bătrinul Thierberg rî- 
zind, un mare adevăr! Şi poetul acesta, oricine ar fi el, 
nu-l putea zugrăvi mai bine pe omul acela. Toată mă- 
reția sa n-a constat decit în aceea că a jucat „roşu și 
negru“ pe miză atit de mare încît vechea zicală că ju- 
cătorul cu cel mai mult sînge rece cîștigă pînă la urmă 
în cazul lui s-a adeverit. Leopardul a cistigat toţi banii 
bancherului, iar Wellington nu s-a supărat că a fost su- 
pranumit „eroul întîimplării“. 

— Ce ridicole sint asemenea hiperbole, exclamă Ran- 
tow, de parcă douăzeci de regi ar datora faima lor, ne- 
murireu lor acestui rege de o vară. În ceea ce ne privește 
trebuie să mărturisim că faima armelor prusace e mai 
veche decît cea a așa-numitului cuceritor al Italiei și nu 
era nevoie să fie preamărită de marea națiune. 

— ȘI totuși, răspunse generalul cu mare calm, totuşi 
nu se va spune niciodată că Bonaparte a trăit pe vremea 
regelui cutare şi cutare, ci se va spune, domnule von 
Rantow, că aţi fost contemporan cu Napoleon. Dar în 
ceea ce privește generalul suprem al armatei engleze în bă- 
tălia de la Mont St.-Jean întrebarea e dacă titlul de 

* Versurile sînt din Messeniennes, o culegere de elegii cu 
conţinut politic aparţinind lui M. C. Delaviene. Primul citat se 
traduce în română astfel: „Ascundeţi cîrpa asta tricoloră! / E 
vocea lui ; acostează și Franţa e a lui“. Al doilea citat sună astfel: 
„O joacă, o pierde. Europa e satistăcută / Si vulturul care căzind 
la picioarele Leopardului / transformă un erou al hazardului în- 
tr-un mare căpitan de oști / tace astfel renumiţi alți douăzeci de 
regi a căror faimă rămasă necunoscută / n-ar fi ajuns niciodată 
la urechile posterității; / Și din participare la întringerea sa / 
el dă fiecăruia dintre ei nemurirea“. 
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„erou al întîmplării“ îi va fi pe plac. Un lucru e sigur, 
că bătălia aceea n-a ciştigat-o, ci doar — n-a pierdut-o. 

— E o fericire pentru omenire, observă Thierberg ri- 
zînd, că fraza dumneavoastră poate fi răstălmăcită şi că 
atunci conţine și mai mult adevăr. Domnul și stăpinul 
dumneavoastră n-a cîştigat, ce-i drept, acea bătălie, dar 
mai sigur e că a pierdut-o. 

— A pierdut-o, răspunse generalul, ce-a pierdut lu- 
mea prin asta nu vreau să spun, dar acea strofă cu care 
încheie Anna cîntecul exprimă cine a fost cel mai mare 
chiar și în seara acelei zilei nefericite, cînd Cezar şi no- 
rocul său au fost distruși de supraputere, cind bravii mei 
camarazi și-au dat sufletul la Mont St.-Jean. 

— Cel mai mare! Vă mai îndoiţi de aşa ceva, gene- 
rale ? replică vehement tînărul din marcă. Cind razele 
soarelui care apunea. cădeau peste acel cîmp memorabil, 
revărsîndu-se peste rușinea Franţei şi armata sa răvășită, 
cînd oștile. englezești însîngerate dar neînvinse împînzeau 
dealurile, și popoarele Germaniei coborau în cîmpie în 
pas de paradă pentru a decide victoria războiului — gîn- 
diţi-vă, vă rog, la acel moment înălțător și spuneţi-mi 
cine a fost atunci cel mai mare ? 

— Zeul întîmplării, replică generalul. Era mai pu- 
ternic cel puţin decit acel erou bătrin care a dovedit 
pînă și. în ultima sa zi de bătălie ce prăpastie adincă e 
Între geniu și forța brută, bine hrănită, animalică. A 
căzut. nu. fiindcă Anglia sau Germania erau mai puter- 
nice, ci fiindcă mai devreme sau mai tirziu trebuia să 
cadă, fiindcă a dus un război de exterminare împotriva 
sa însăși, care i-a măcinat forțele, sau puteţi să-mi dove- 
diți că în ziua aceea la Waterloo l-a învins geniul con- 
ducătorului de oști englez sau poate al lui Blicher al 
dumneavoastră ? 

— Să fim corecţi, luă cuvintul tînărul Willi, să ad- 
mitem că nici unul din adversarii săi militari nu-l în- 
trecea, aceasta tot nu constituie o dovadă pentru noble- 
țea sa sufletească, pentru acea măreție morală care în- 
cîntă contemporaneitatea, care reprezintă secolul dumnea- 
voastră și aduce binecuvintare posterităţii. Napoleon a 
fost un mare soldat, dar nu un mare om. 

— Fiule, replică generalul, cum poti să fii mare în- 
tr-un compartiment al cunoaşterii mai mare decit orice 
alt om al secolului, fără să fii un mare om? Nu o mași- 
nărie, nu trupul te face să fii mare, ci spiritul. Acele 
forme învechite ale Europei, gîndite de bărbaţi deștepţi 
cu mii de ani în urmă s-au prăbușit, fiindcă erau forme 
golite de spirit. Ele s-au năruit în faţa fulgerelor geniu- 
lui său, au avut soarta acelei mumii care, închisă în 
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criptă, înfășurată în fastul princiar al mumiilor, a dăi- 
nuit peste secole, fiindcă aerul închis din criptă o îm- 
piedică să putrezească. Atinge-o cu mina vie, insuflă-i 
viaţă şi — se transformă în pulbere. 

— Toate acestea nu-mi dovedesc nimic, spuse Willi. 

— Și unde este imperiul mare şi solid pe care l-a 
întemeiat marele om ? îl întrerupse Thierberg. Dumnea- 
voastră comparaţi instituţiile noastre frumoase, vechi cu 
un cadavru, să vă ierte dumnezeu, dar ce-a fost tronul 
acela corsican de împărat, edificiul statului său ce alt- 
ceva a însemnat decît un castel din cărţi de joc? 

— Niciodată n-am afirmat că Napoleon a fost bărbatul 
care să întemeieze un mare stat, răspunse bătrinul Willi, 
sub el Franţa a fost un lagăr avînd drept santinele statele 
confederației renane. Ar fi sfirsit probabil într-un mod 
nedemn de sine sau de Franţa dacă ar fi domnit cîțiva 
ani în liniște continuă și în pace. 


— Şi așa sfîrşitul pe care l-a avut a fost demn de. 


el ? întrebă Rantow zimbind. 

— Nu locul pe care ne aflăm, replică generalul cu 
melancolie, nu spaţiul, fie el mare sau mic, ne dă demni- 
tate sau rușine. Noi sintem cei care ne înnobilăm sau ne 
pingărim locul. Lumea a riîs și și-a bătut joc cînd cel 
mai mare spirit al secolului a fost exilat pe o insulă pus- 
tie. Acolo, de cel mai înalt virf de stîncă l-au legat pe 
vulturul bătrîn, de unde nu privea decît spre soare, spre 
oceanul întins și în cîteva inimi credincioase. Dar nu 
s-a gîndit nimeni ce subiect de amuzament se oferea pos- 
terităţii, N-a fost exilat acolo în semn de pedeapsă, cine 
din Europa putea să-l pedepsească? Ci de— teamă. Așa 
a fost dat, să fie considerat tot el cel temut. Și citeva 
suflete care se îndepărtaseră de el au început să-l iu- 
bească din nou. Nenorocirea de obicei îi împacă pe oa- 
meni, și apoi nu intervenise nimic din ceea ce l-ar fi 
sortit uitării. 

— Credeţi cumva, domnule vecin, spuse Thierberg că 
era necesar să apară din nou un asemenea Attila numai 
pentru a-i distra pe jurnaliști ? Numele acesta nici vorbă 
să fie dat uitării, dar — va fi blestemat. 

— Oricine e îndreptățit s-o facă și eu nu pot decit să-l 
depling, nu să trec cu vederea un fapt: calea sape acest 
pămînt n-a urmat drumul trasat. Dar lumea își va aduce 
aminte de el şi cu alte sentimente. Mai marii pămin- 
tului nu par a fi învăţat multe de la el, poate mai degrabă 
cei mici. El şi-a croit drumul la fel de înălțător ca Ale- 
xandru, l-a urmat ca Cezar, lumea i-a mulțumit ca lui 
Hannibal, pe stînca aceea a trăit ca Seneca, iar ultimele 
zile au fost demne de un Socrate. 


— În privinţa asta nu ne vom înţelege niciodată, rc- 
plică bătrinul Thierberg, în ceea ce mă priveşte mi se 
pare că și-a croit drumul ca un aventurier, l-a urmat ca 
un hoţ, a umblat cu tilhăria ca un jucător disperat și 
a sfirsit ca un — cabotin ! 

— Noi nu sîntem încă urmaşii lui, observă Robert 
Willi. Abia după ce vor fi dispărut de pe suprafaţa pă- 
mîntului toate partidele care și-au susţinut propriul in- 
teres, abia atunci se va judeca imparțial. Nu este eroul 
meu, dar în campaniile sale italienești îmi apare ca o 
fiinţă de factură superioară, iar acest lucru îl veţi ad- 
mite si dumneavoastră, domnule von Thierberg. 

E posibil, replică bătrinul, mi-a stirnit atunci ui- 
mirea, admirația, dar cit de repede m-am vindecat de 
această pornire a mea! Dacă atunci le-ar fi dat Bour- 
bonilor tronul înapoi — și avea puterea s-o facă — mi 
s-ar fi părut un înger. 

— Acest lucru a fost imposibil din cauza armatei 
sale, care gindea altfel, răspunse generalul. 

— Vă amintiţi, continuă bătrinul, că v-am povestit 
deseori despre un căpitan francez, care m-a salvat in El- 
vetia dintr-o mare încurcătură — singurul francez pe 
care-l stimez şi pentru care aş fi în stare și azi să fac 
orice. Cu el am discutat atunci si despre acest lucru. 
l-am spus că Franța se pierde fără drept de salvare 
dacă va continua la nestirşit să poarte revoluţii. Numai 
cu un rege în frunte ar putea fi salvată. — El încu- 
viință. Îmi spuse că Bourbonii au un partid mare la 
Paris şi că gîndul meu se va adeveri poate. L-am în- 
trebat de părerea consulului Bonaparte care pe vremea 
aceea cra la putere. „Nu se pronunță“, îmi spuse că- 
pitanul, „dar dacă-l înțeleg binc“, adăugă cl zimbind, 
„Franţa va avea în curînd un singur stăpin“. Am inter- 
pretat atunci acel cuvînt al noului meu prieten ca pe o 
aluzie la reîntoarcerea Bourbonilor, din păcate s-a în- 
deplinit chiar cu Bonaparte. 

Tînărul Willi se ridicase în picioare încă de la începu- 
tul acestei cuvîntări. Ascultase de zeci de ori povestea 
tatălui Annei despre căpitanul său şi sîngele îi clocotea 
prea năvalnic în clipa aceea, încît să aibă răbdare s-o 
mai audă o dată. Se plimba cu paşi şovăitori prin salon 
în sus și în jos. Cind însă bătrinul Thierberg căzu de 
acord cu generalul în discuţia cu privire la actuala situaţie 
din Franţa, un punct asupra căruia nu se certau nici- 
odată, se apropie şi Rantow de tînărul Willi. El începu 
să-i povestească din nou ce se petrecuse în ultimele 
saptămini, il conduse pe neobservate în camera de alături 
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și apoi în coridorul larg. Acolo se opri deodată din po- 
vestit și-i şopti la ureche tinărului înmărmurit : 

— Nu trebuie să aveţi nici un secret față de mine. 
Anna mi-a dezvăluit totul şi puteți avea încredere în 
mine. 

Robert se codi o clipă, fiindcă vestea aceasta i se 
păru prea nouă şi neașteptată. Cind însă Rantow intră 
în amănunte și-i povesti ce se întimplase în noaptea 
aceea îngrozitoare, cînd îi demonstră cît de potrivnice 
erau împrejurările la ora aceea, celălalt nu mai stătu 
pe gînduri și acceptă ajutorul ce i se oferea. Îl rugă pe 
Albert să-i găsească, dacă poate, un prilej de-a sta de 
vorbă cu Anna, 

Oaspetele din marcă se gîndi citeva clipe dacă ar 
putea iînlesni acest lucru. Anna, ce-i drept, nu-l iñvi- 
tase niciodată în budoarul ei din turn, dar în asemenea 
companie nu se putea să nu fie bine venit. Singura 
reținere pe care o avea era teama de furia unchiului 
în cazul în care s-ar fi descoperit această întrevedere, 
dar plăcerea de-a sprijini cel puţin intriga acolo unde 
nu putea să fie cl vioara întii învinse orice îndoială. Îi 
făcu semn tinărului Willi să-l urmeze. Drumul spre tur- 
nul Annei îi era cunoscut. După pozitia ferestrelor, dor- 
mitorul ci trebuia să fie cu două etaje mai sus decit sa- 
lonul. Suiră o scară îngustă, înaltă din lemn, care scîr- 
{iia la fiecare pas, oricît de uşor ar fi pășit. Spre marea 
lor spaimă se întilniră la primul etaj cu bătrinul Hans 
care-i privi mirat. Albert îi făcu semn tovarăşului său 
s-o ţină drept înainte, și tot el, fără să se mai gîndească 
în uimirea lui dacă proceda bine îl trase deoparte pe bă- 
trînul servitor. 

— Hans, spuse el, dacă sufli vreo vorbă stăpînului 
tău — 

— Oh, răspunse celălalt rizind șiret, mai este încă 
timp pînă atunci, nu mai puţin ca în noaptea aceea cînd 
aproape că cra să mă azvirliţi în Neckar, sînt mut ca 
peștele. 

tantow îl urmă liniștit pe amorez. Ajunseră curînd la 
capătul scării, unde se aflau într-un fel de anticameră. 
Curăţenia și eleganța care domneau aici te făceau să bă- 
nuiesti că dormitorul Annci era pe aproape. În acest ho- 
lişor dădeau două uşi. Aleseră la întîmplare pe cea mai 
apropiată, bătură — nici un răspuns. Bătură din nou, 
cînd se deschise cealaltă ușă, și Anna apăru în prag. 

Rosi văzîindu-i pe cei doi tineri, dar ca și cînd această 
vizită n-ar fi fost deloc surprinzătoare, li invită să intre 
făcîndu-le un semn amabil cu mîna. 
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— Ați venit să admirați din turnul meu frumuseţea 
priveliștii ? spuse ea. Abia acum îmi dau seama că n-ai 
fost niciodată aici, Albert, dar sînt atît de obișnuită cu 
această privelişte minunată încît nici nu mi-a trecut prin 
minte să te invit aici. 


12 


Odaia era mică, obiectele aparţineau unor vremuri tre- 
cute, şi cu toate astea, totul era aranjat cu gust si atît 
de plăcut, încît, după ce studiase priveliștea, scrutase 
împrejurimile și cercetase totul cu multă atenție, Rantow 
etichetă această cameră drept cea mai frumoasă din cas- 
tel. Numai o ladă mare confecţionată din lemn prost, care 
se afla pe o comodă nu armoniza cu restul mobilierului. 
Oricît de neplăcut i-ar fi fost să-i deranjeze pe cei doi 
îndrăgostiţi care cutundaţi chipurile în priveliștea spre 
vale șușoteau de zor, curiozitatea de-a şti ce se ascunde 
în misterioasa ladă era prea mare încît să n-o întrebe pe 
verișoara sa. 

— Era să uit ce-i mai important! exclamă ca. Ta- 
bloul pentru tatăl dumneavoastră a sosit azi, Robert. 
„am pus aici, fiindcă tata nu intră niciodată în camera 
asta și fiindcă voiam să-l privesc și cu. 

Spunind acestea trase de capacul lăzii, Willi o ajută 
să-l dea la o parte şi ieși la iveală tabloul unui călă- 
reț pe un cal nărăvaș avîntîndu-se spre o culme. 

__— Bonaparte! exclamă Rantow izbit de chipul dîrz 
și inteligent de pe pînză. 

— Îl recunoști ? întrebă Anna zîmbind. Acesta a fost 
învingătorul din Italia ! 

— N-aş [i crezut să reușească atit de bine copia, ob- 
servă Willi, dar, într-adevăr, David a fost un mare pic- 
tor. Cită nobleţe în această făptură, ce inspiraţie fericită 
de a-l concepe pe acest om ambițios nu în poziție po- 
runcitoare de general, ci într-o expresie de forţă care 
denotă o voinţă puternică şi totuși Q liniște atît de su- 
blimă. 

— Cunosc originalul, spuse Rantow, e expus în galeria 
din Berlin și găsesc că această copie e remarcabilă. Pentru 
amatorii subiectului, dintre care cu nu fac parte, acest 
tablou este cu atît mai interesant cu cît ideea lui a 
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14 — Fantezii 


pornit de Napoleon însuşi. Se spune că David a vrut 
să-l picteze ca pe un erou cu sabia în mină, pe cimpul 
de luptă. Bonaparte însă a rostit cuvintele memorabile : 
„Nu! Cu sabia nu se cîştigă bătăliile, vreau să fiu pictat 
liniştit — pe un cal nărăvas*. 

— Îţi mulţumesc pentru această anecdotă, replică 
Anna, ea îmi face tabloul și mai drag decit îmi este, 
nu-i aşa Robert, adăugă ea, că tatăl tău se va bucura și 
mai mult de originalitatea sa. 

Anna! îi întrerupse pe spectatori o voce sugru- 
mată, binecunoscută. Se întoarseră, bătrînul Thierberg sus- 
tinut de servitorul său stătea în fața lor, cu obrajii roșii 
ca para focului, mînios, tremurînd tot. Generalul care stă- 
tea într-o parte părea stînjenit și speriat. Dar atit de re- 
pede îl cuprinse spaima aceasta, atit de mult se temu 
Anna de tatăl ci și atît de îngrozitoare fu intăţişarea 
acestuia, încît începu să se clatine şi dacă n-ar fi susţi- 


nut-o generalul s-ar fi prăbusit în genunchi 

_— Acestea sînt faimoasele obiceiuri ale stimatului 
dumneavoastră fiu? se adresă bătrinul generalului, ri- 
zind amar şi uitîndu-se cînd spre fiu cînd spre tată. Ceca 
ce-aţi încercat dumneavoastră să-mi demonstraţii vrea să 
însemne a te încadra în limitele celor mai bune git i ? 
Domnule ! Cum aţi ajuns în situaţia de a fi singur cu fiica 
mea în camera ei ? 

Unchiule — exclamă 
rească. 

Taci, băicte! îi răspunse bătrînul minios, arun- 
cîndu-i neîncetat tînărului Willi priviri Înfocate. 

— Cred, răspunse acesta liniştit și cu cugetul împăcat, 
că educația fiicei dumneavoastră și obiceiurile Annei ar 
trebui să vă fic o garanție pentru faptul că unui bărbat, 
chiar dacă vine singur, li e permis s-o viziteze, cu con- 
ditia ca ea să fie dispusă să-l primească, iar cu privire 
la ultimul punct, în conformitate cu toate codurile bu- 
nelor maniere, dreptul de-a hotări îi revine tinerei doamne 
și nu dumneavoastră, domnule von Thierberg. 

Aceste cuvinte părcau să-l înfăcăreze și mai mult in 
zelul său, răsuflă adînc, dar în aceeaşi clipă nepotul său 
interveni cu curaj și i se adresă într-un fel în care, așa 
cum învățase în timpul scurtei sale sederi la Thierberg, 
efectul nu putea da greș. 

— Domnule von Thierberg, exclamă el hotărit şi cu 
expresie gravă. Mi-aţi poruncit adine: auri să tac, eu însă 


antow, vrind să-l lămu- 
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n-am să tac, dacă este atacată onoarea mea. Eu am fost 
acela care l-am adus aici pe domnul von Willi, eu am 
fost acela care l-am ținut aici de vorbă, iar el m în- 
soțit aici, fiindcă l-am rugat eu. j 

o Ai fost de față? întrebă unchiul cu voce ceva 
mai blîndă. Ei drace, dar ce te interesează pe tine ca- 
mera fiicei mele ? Ce-ai avut de căutat aici ? 
| Cu un gest teatral și cu o expresie grăitoare nepotul 
se răsuci spre perciele din spate al camerei, arătă în- 
tr-acolo cu braţul întins si spuse : 

— Aici se află ceea ce căutam. 

Bătrinul se apropie cu paşi mai repezi decit îi per- 
mitea boala. Privi tabloul şi rămase pe loc cu o exclamaţie 
de uimire. Figura sa încăpățînată se lumină, fruntea i se 
descreţi, ochii îi străluceau plini de emoție si bucurie. 

— Dumnezeule ! exclamă el, scoțindu-și boneta pe 
ride i poia permanent. Cine mi-a făcut una ca asta, 
de unde, de unde-l aveti ? Cine l-a pictat după gi rile 
mele, cine mi-a furat din inimă trăsăturile d ae 
aceștia ? ii 

Bărbaţii se priviră miraţi, Anna se ridică surprinsă 
și se apropie de el, temîndu-se că bătrinul ei tată vor- 
beste aiurea. 

—- Cine a pus aici acest tablou? întrebă el după o 
pauză intorcîndu-se astfel, încît toți îi văzură ochii îno- 
tind în lacrimi. 

Eu, tată, spuse Anna șovăind. 

— Copilă bună, continuă cl, cuprinzind-o în brate 
ce nedrept am fost cu tine adincauri! Cînd am iniri 
in această cameră am crezut că m-ai jignit profund, si 
cind colo tu mi-ai prilcjuit o bucurie nespus de mare. 
Îl cunosti, Hans ? se adresă el servitorului. Nu-l recu- 
nosti ? 

Eu Să mă bată dumnezeu — el e! răspunse bătrînul 
rîndaș. Cînd şi-a holbat o dată ochii aceştia fiorosi la 
tilharii ăia cinci, care ne-au dezbrăcat, oh, ce domn cu- 
rajos mai era ! 

Ceilalţi care-i ascultau vorbind astfel pe stăpîn și pe 
servitorul său nu-și puteau reveni de mirare, se uitau unii 
la alţii, zimbindu-și, de parcă presimţeau o ciudată coinci- 
donţă a soartei, de parcă o furtună grea s-ar fi abătut 
asupra lor ca o binecuviîntare. Generalul însă, care pri- 
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vise cu ochi scăpărători cînd spre Anna cînd spre ta- 
blou, se apropie și-l întrebă pe bătrînul Thierberg, pe 
cine recunoaște el în acest tablou ? 

— E acel remarcabil căpitan, răspunse el, care m-a 
salvat la poalele lui St. Bernhard din ghearele soldaţilor 
nemernici. E același despre care v-am vorbit așa de des; 
prototipul bărbatului curajos, al soldatului cultivat și in- 
teligent ! 

— Ei bine, vă rog pe dumneavoastră, continuă gene- 
ralul profund emoţionat, cu lacrimi în ochi, vă rog în nu- 
mele acestui bărbat pe care l-am cunoscut și eu, să-l icr- 
taţi dacă pe urmă a procedat altfel decît aţi crezut dum- 
neavoastră atunci ! 

— Cum? L-aţi cunoscut ? exclamă bătrînul repede, lu- 
îndu-l de mînă pe general. Cine a fost, cum îl cheamă, 
mai trăiește ? 

— A murit — numele lui îl cunoaște o lume întreagă 
— acest bărbat este — 

— Fi bine? îl îndemnă bătrînul pe generalul căruia 
îi tremura glasul. Cine e ? Nu cumva - 

— Acest bărbat, exclamă generalul cu o privire în- 
flăcărată îndreptată spre tablou, acest bărbat a fost — 
Napoleon Bonaparte, împăratul francezilor. 

Bătrînul își puse pe cap boneta. Închise ochii, iar pe 
faţa sa supărarea se lupta cu emoția. Însă după ce privi 
din nou tabloul, după cîtva timp nu se mai putu stăpîni 
să-și ascundă supărarea față de falnicul călăreț. 

— Tu deci, îi vorbi, tu erai acel bărbat curajos ? Asta 
a fost deci părerea ta ? Tu mi-ai dat înapoi haina, pălăria 
și punga cu bani ca să-mi iei după aceea totul ? 

— Tată, spuse Anna lingușşindu-l, dar cît de norocos 
ai fost totuși! Primul bărbat al secolului ţi-a vorbit atît 
de familiar. 

— Da, asta da, răspunse bătrînul rîzînd și nu fără 
mândrie, ne-am întreţinut destul de cordial, noi amindoi 
și părea să-i facă și lui plăcere. N-am auzit ca un prim- 
consul să vorbească atît de deschis cu cineva asa cum a 
făcut-o el atunci cu mine. „Franţa nu va mai fi 
mult timp fără rege“ au fost propriile sale cuvinte. Și tu 
ai realizat lucrul ăsta — hoţule! Ha! Şi exact așa ară- 
ta, atunci cînd și-a mai dat o dată pe spate capul mindru 
în timp ce-și mîna calul în susul dealului de pe care 
răsuna muzica militară a regimentului, generale Willi — 
a fost într-adevăr un mare spirit! 
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— Desigur ! spuse generalul plăcut emoţionat, strîn- 
gîndu-i mîna bătrînului. Dar cum a ajuns acest tablou 
aici la dumneavoastră, Anna ? 

— Am voie să trec sub tăcere, Robert? spuse ca. 
Nu, doar l-a și văzut. Fiul dumneavoastră a vrut să vă 
facă o surpriză de ziua dumneavoastră de naştere, iar 
eu i-am permis să-l ţină aici. 

Bătrînul Thierberg ascultase cu atenţie. Părea sur- 
prins şi se apropie de tînărul Willi, căruia îi întinse 
mîna. 

— Tinere, spuse el, v-am nedreptăţit amarnic adi- 
neauri, înțeleg acum că un scop mult mai ales decit 
mi-am închipuit la început v-a călăuzit spre această ca- 
meră. Imi veţi ierta cuvintele pripite, enervarea mea? 

Robert roși. 

Desigur, domnule von Thierberg, răspunse el, chiar 
dacă ati fi fost de zece ori mai vehement m-ați fi putut 
mihni, ce-i drept, dar niciodată nu m-aţi fi putut ofensa. 
Nu-i vorba de iertare. 

— Adevărat? ripostă bătrînul domn foarte amabil, 
Şi dacă îmi permiteţi — de unde aţi cumpărat tabloul ? 
Nu s-ar mai putea procura un exemplar ? Aș vrea să-l 
am la mine în cameră pe acest grand capitaine, pe căpi- 
tanul meu. 

-— Cum îl cunosc pe tata, spuse tînărul, o să vrea 
să vadă tabloul mai degrabă în casa dumneavoastră 
decît în a sa. Vă rog, permiteţi-mi să-l atîrn acolo. 

— Îmi faci un mare cadou, dragă Robert, spuse 
Thierberg; cum stăm cu convingerile noastre ? Cred că 
în fond gîndim la fel despre acest Bonaparte si totuşi 
dumneavouasiră sînteţi cel care mi-l oferă şi mie îmi face 
plăcere să-l accept. Am puţine tablouri, dar cîteva vechi, 
bune. Alegeţi-vă ceva, luați în schimb orice doriţi din 
castelul mcu. 

— Stai! exclamă generalul. La tirgul ăsta particip 
şi eu. Cunosc gustul nefericit al fiului meu și ştiu că nu 
dă doi bani pe tablouri vechi. Nu vreţi să-i dați în schimb 
unul mai recent ? Thierberg, în faţa acestui tablou care 
este şi pentru dumneavoastră de însemnătate, înnoiese 
peţirea mea: Anna dumneavoastră în schimbul acestui 
Napoleon ! 

Bătrînul domn amuţi, se uită stingherit la cei din jur, 
într-un tîrziu privirea îi rămase aţțintită asupra tablo- 
ului lui David, 
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— Ai greşit mult, spuse el, ai dat peste cap vechea 
ordine a Europei şi acum, după moartea ta, vrei să te 
amesteci în casa mea ? 

— Domnule baron, spuse bătrinul Hans cu glas emo- 
ționat, n-o luaţi în nume de rău unui bătrîn servitor, 
dar mai știți ce i-aţi spus bravului căpitan şi ce mi-aţi 
povestit mie de atîtea ori ? „Monsieur“, i-aţi spus, „dacă 
treceţi vreodată prin Suabia și prin ţinutul nostru, nu 
uitaţi să trageţi în gazdă la Thierberg, ca să nu vă rămîn 
pe veci îndatorat.“ 

Domnul von Thierberg își trecu mîna peste frunte gîn- 
ditor, mai aruncă o privire șovăitoare spre tablou şi o 
conduse apoi pe Anna la Robert Willi. 

— la-o! spuse el apăsat şi grav. Eu n-aş fi vrut să 
ţi-o dau, dar poate a fost bine că lucrurile s-au petrecut 
așa. la-o! 

Cu mare emoție generalul îl îmbrăţişă pe bătrinul 
domn, şi în timp ce Robert își sărută surprins și evlavios 
mireasa — nu știm dacă pentru prima oară — oaspetele 
din marcă îi strînse mîna din toată inima bătrînului ser- 
vitor ca să nu stea complet deoparte. Albert relată ulte- 
rior că în acel moment festiv, în ciuda repulsiei sale 
ascunse, era întru totul de partea lui Napoleon şi pentru 
prima dată în viaţă simţise si recunoscu acea forță și 
acea superioritate pe care marile spirite le exercită asu- 
pra sufletelor. 

Mai povesti că bătrînul TPhierberg n-a regretat nici- 
odată acel schimb neobișnuit. A găsit la ginerele său 
calități pe care nu i le-ar fi bănuit niciodată și cînd l-a 
susținut cu sfaturi și cu fapte la administrarea bunuri- 
lor tatălui său a retrăit o dată cu fericirea copiilor săi 
zilele propriei sale tinereți. 

Despre cununia tinerei perechi oaspetelui din marcă 
nu-i prea plăcea să pomenească, se vedea pe el că ar fi 
vrut mai degrabă să păşească în fața altarului chiar el 
alături de drăgălașa Anna. Un amănunt însă din acea zi 
splendidă nu-l omitea niciodată, ori de cîte ori relua poves- 
tiroa, poate doar pentru a se amuza pe seama acelor parti- 
zani întlăcăraţi ai lui Napoleon și a unchiului său conver- 
tit. Bătrînul gardist al generalului, povestea el, ar fi pus 
la cale ca toţi servitorii și cîţiva băieţi tineri să strige „vi- 
vat“ și ar fi atras-o şi pe frumoasa mireasă în această con- 
spirație. Şi-ar fi așezat oamenii în spatele ușilor dinspre 
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salonul mare al castelului Thierberg și după ce s-au ros- 


tit toasturi, s-a ridicat și Anna cu paharul în mi 
toastînd cu vocea ei suavă în cinstea „portretului îm 
ratului“. Atunci au izbucnit strigăte de veselie, oaspeții 
au ciocnit paharele, Hans și gardistul au dat semnalul 
fîlfiind căciulile si cincizeci de gîtlejuri au aclamat în 
cor „Vive lEmpereur !" 
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